NOCO BOOST MAX GB251+

DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT.

Failure to follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION,
FIRE, which may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE. CZQ
Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut PAP

power cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not
leave product unattended while in use. Do not attempt to jump start a dama Iged or frozen battery. Use
product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected
area with running clean water and contact poison control immediately.

For more information and
Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive support visit:
gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information .
mstrudct\é)ns tngd thgse p#bhshed byftge batte&y manufacturer and maaufacturerhof any eéquwpmené
intended to be used in the vicinity of battery. Review wcautionary markings on these products an
onarghe. W orbateny. 1y marking P WWw.no.co/support



https://manuals.plus/m/0cef4f32b1d706c0864ca40a5eeb9a061c97b452df8fecb0d1a77d87bc32b1a7

Important Safety Warnings

CAUTION:

Manual Override Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result in injury
or death and will void your warranty. Risk of fire, explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C (140°F) or incinerate.
This device is intended for temporary use outdoors and reasonable care should be exercised when using this device in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of the power
pack. Only charge the internal battery in a well ventilated area when not in use.

CAUTION:

Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This device is not
intended for use in a commercial repair facility. This device is intended to be stored indoors when not in use. This device shall not be
stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. WARNING: This product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known to the
State of California to cause cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.
ca.gov. Personal Precaution. Only use product as intended. Someone should be within range of your voice or close enough to come to
your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete eye
protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after handling batteries and related materials. Do not
handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is dropped onto battery, it may
spark or create a short circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors. If
the product is intended by "Purchaser" to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any
minor prior to use. Failure to do so is the sole responsibility of the "Purchaser," who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or
misuse by a minor. Choking Hazard. Accessories may present a choking hazard to children. Do not leave children unattended with product
or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The product can become damaged if impacted. Do not use
a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use product with a damaged power cord.
Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any liquid. Store and operate product



in dry locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the battery
and discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Modifications.Do not attempt to alter, modify or
repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property. If product becomes damaged,
malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your
warranty. Accessories. This product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage
when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact with the product. Do not operate
the product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position cable leads to avoid
accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or
what could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This product is designed to work in ambient
temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery. Discontinue use
of product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations
of dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location. The
storage temperature is -20°C to +50°C (0°C ~ +25°C daily average). Never exceed 80°C under any condition. Gompatibility. The product
is only compatible with 12-volt lead-acid battery systems only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting
other battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start
the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery's specific chemistry or voltage. The Battery. The built-in lithium-ion
battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from household waste. Do not
attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household
trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used
batteries to your local battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or
demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the
included 12VDC car charger or XGC4 wall charger. Do not use generic or third-party power adapters, as they may present a serious electrical
risk that can result in injury to person, Device, and property. Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can
result in electric shock. NOCO is not responsible for the user’s safety, damage to Device, or damage to property when using accessories or
power supplies that are not approved by NOCO. When using the XGC4 wall charger, make sure that the AC plug is fully inserted into the
adapter before you plug it into a power outlet. The power adapter may become warm during normal use, and prolonged skin contact may
cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around the power adapter while in use. To ensure maximum battery life, avoid charging



your product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused product will discharge and must
be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product only for their intended purposes.
Medical Devices. Product may emit electromagnetic fields. Product contains magnetic components which may interfere with pacemakers,
defibrilators, or other medical devises. These electromagnetic fields may interfere with pacemakers or other medical devices. Consult with
your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If you suspect the product is interfering with a medical
device, stop using the product immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical condition that you
believe could be affected by product, including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior
to use of product. The use of a integrated high-powered flashlight contains a light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may
cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death. Light. Staring directly into the light beam
or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The product is equipped with a high output LED pre-focused lamp that emits a
powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry
product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture
in openings. Explosive Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive
atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-
Consequence Activities. This product is not intended for use where the failure of the product could lead to injury, death or severe
environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed, tested, and manufactured to comply with regulations
governing radio frequency emissions. Such emissions from the product can negatively affect the operation of other electronic equipment,
causing them to malfunction. Model Number: GB251This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a
Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency
energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications.
Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will be required to correct the
interference at his own expense.



Step 1: Charge the GB251.

The GB251 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged Recharge Time: | Charger Rating:
prior to use. Connect the GB251 using the included 12V DC car charger or XGC4 wall 4 g g
charger to the 12V IN port. The time to recharge a GB251 will differ based on the 8.5hr 56W

discharge level and the power source used. Actual results may vary due to battery
conditions and level of discharge.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the Charge Internal Battery Level

LEDs. The LEDs will slowly pulse ‘On" and 'Off" and become solid until all four Charge

LEDs are on. When the battery is fully charged, the Green 100% LED will be solid, and a - . .
the 25%, 50% and 75% Charge LEDs will turn "Off". From time to time, the Green

100% LED will pulse indicating maintenance charging is occuring. 25% 50% 75% 100%

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner's manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the
vehicle. Make sure to determine the voltage and chemistry of the battery by referring to your battery owner's manual prior to using this
product. The GB251 is for jump starting 24-volt lead-acid battery systems only. Before connecting to the battery, verify that you have

a 24-volt lead-acid battery system. The GB251 is not suitable for any other type of battery. Identify the correct polarity of the battery
terminals on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P.+). The negative battery
terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet
metal parts. The below instructions are for a negative ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very
uncommon), consult the vehicle's manual for proper jump starting instructions.

1.) Connect the positive (red) battery clamp to the positive (POS,P-+) battery terminal and the negative (black) battery clamp to the
negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis.



Step 3: Jump Starting.

1.) Make sure all of the vehicle's power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned off before attempting to jump start the
vehicle.

2.) Press the power button to begin jump starting, and all LEDs will flash once. If you are properly connected to the battery, the white
boost LED will illuminate and the battery charge LEDs will chase. A 60-second timeout countdown will begin as soon as a battery is
detected.

3.) Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. Some vehicles may require the GB251 to be connected for up to 30
seconds before starting. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. Do not attempt more than five (5)
consecutive jump starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GB251 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump
start the vehicle again.

4.) Once you have started your vehicle, disconnect the battery clamps, and remove the GB251.

60-Second Timeout.

A 60-second countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will
be disabled. The boost LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the
jump-starting function, press the power button to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the
jump starting function.

CAUTION.

60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE
MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE. TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-UNIT AS
SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.



Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GB251 is designed to jump start 24-volt lead-acid battery systems down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the boost LED will
be "off". This is an indication that the GB251 can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is @ manual
override feature, which allows you to force "on" the jump start function. If the battery is below 3-volts, the boost LED will be off and the

voltmeter will not display a voltage.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 24-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND
REVERSE POLARITY PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE
USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE
PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY HIGH CURRENT (UP TO 3000 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH
HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.

Powering Your USB & 12V Devices.
The GB251 has (2) USB-OUT ports and a 12V-0UT port (12V AUX/ cigarette lighter port). Plug-in any standard USB device or 12V device

(Up to 15A) and turn the GB251 “on” to start powering your devices.
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1.) Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

2.) Error LED llluminates red if reverse polarity is detected, or blinks “on” and “off” in various sequences (from 1 to 6 blinks) to convey
error conditions.

3.) Hot LED llluminates solid red; unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. Flashing red; unit is too hot to jump
start, only the flashlight is available in this state.

4.) Cold LED llluminates solid blue; unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. Flashing blue; unit is too cold to
jump start, only the flashlight is available in this state.

5.) Power Button Push to turn unit "on" & "off".

6.) Power LED llluminates white when unit is “on". Will illuminate orange after the 60-second timeout countdown until the clamps are
removed from the Car Battery or the GB251 is power cycled 'off' and back 'on' again.

7.) Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off
8 . Voltmeter/Countdown Timer. The built-in voltmeter reads the voltage of the vehicle’s battery for enhanced diagnostics and
troubleshooting. The voltmeter will automatically read the voltage of any battery (or battery system) when the battery clamps are
connected - even if the unit is powered off. The voltmeter will read voltage between ~3V to ~30V. If the connected battery is below
3V, nothing will display. In this situation, it is likely there is a load(s) on the battery, such as, headlights or an AC fan that should be shut
off before attempting to start the vehicle. While the unit is on and after a battery is detected, the voltmeter will display the 60-second
timeout countdown.

9.) Boost LED llluminates white when boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the GB251 will automatically detect
a battery and go into boost mode (LED flashes white when manual override feature is active).

10.) Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables safety protection and
manually forces boost "on". Only for use when a battery voltage is too low to be detected.




Troubleshooting

l+

Error

Error LED: Solid Red

Error LED: Blinking Red
wy/Cables Connected Properly
Single (1) Flash

Double (2) Flash

Quadruple (4) Flash
Quintuple (5) Flash

Sextuple (6) Flash

Hot LED: Solid
Hot LED: Flashing

Hot LED: Flashes
Then All LEDs Off

Cold LED: Solid

Cold LED: Flashing

Cold LED: Flashes

Then All LEDs Off

Boost Light Does Not Come On
w/Cables Connected Properly

Reason/Solution

Reverse polarity / Reverse the battery connections.

Short circuit detected at the clamps. / Have battery checked by a professional.

Short circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

High voltage detected at clamps (the GB251 is connected to a voltage system greater than 24V).

Charge timeout error (i.e. the GB251 has been in bulk charge for too long)
XGC OUT over current (i.e. more than 15amps is being drawn from the XGC OUT port)

BMS (Battery Management System) Fault. (Power GB251 "off" and "on" again to clear. If problem
persists contact Customer Support)

Unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.
Unit is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.

Unit is too hot to jump start or use other functions. / Allow the unit to cool, and bring the unit into
cooler environment.

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.
Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit
into warmer environment.

Condnected battery is below 3-volts / Remove all loads, and try again, or use manual override
mode.



Technical Specifications

Internal Battery: 137Wh Lithium lon 12V (Input): 12V/5A (14V Max)

Peak Current Rating: 3000A 12V (Output): 12V, 15A Max

Operating Temperature: -20°C to +50°C Housing Protection: IP65 (w/Ports Closed)
Charging Temperature: 0°C to +40°C Cooling: Natural Convection

Storage Temperature: -20°C to +50°C (Avg Temp.) Dimensions (L x W x H): 12.5x13.65x 3.7 Inches
USB (Output): 5V, 2.1A Weight: 13.65 Pounds

NOCO One (1) Year Limited Warranty

NOCO warrants that this product (the "Product") will be free from defects in material and workmanship for a period of one (1) year from
the date of purchase (the "Warranty Period"). For defects reported during the Warranty Period, NOCO wil, at its discretion, and subject to
NOCQ's technical support analysis, either repair or replace defective Products. Replacement parts and products will be new or serviceably
used, comparable in function and performance to the original part and warranted for the remainder of the original Warranty Period.

NOCO'S LIABILITY HEREUNDER IS EXPRESSLY LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY
LAW, NOCO SHALL NOT BE LIABLE TO ANY PURCHASER OF THE PRODUCT OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, INDIRECT,
CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY DAMAGES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, PROPERTY DAMAGE OR PERSONAL
INJURY, RELATED IN ANY WAY TO THE PRODUCT, HOWSOEVER CAUSED, EVEN IF NOCO HAD KNOWLEDGE OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES. THE WARRANTIES SET FORTH HEREIN ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS, IMPLIED, STATUTORY OR
OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE, AND THOSE ARISING FROM COURSE OF DEALING, USAGE OR TRADE PRACTICE. IN THE EVENT THAT ANY APPLICABLE
LAWS IMPOSE WARRANTIES, CONDITIONS OR OBLIGATIONS THAT CANNOT BE EXCLUDED OR MODIFIED, THIS PARAGRAPH SHALL
APPLY TO THE GREATEST EXTENT ALLOWED BY SUCH LAWS.




This Limited Warranty is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from NOCO or from a NOCO approved
reseller or distributor and is not assignable or transferable. To assert a warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a return
merchandise authorization ("RMA") number and return location information (the "Return Location”) from NOCO Support by emailing
support@no.co or by calling 1.800.456.6626; and (2) send the Product, including RMA number, receipt or a warranty fee (fee required
only if not providing receipt) of 45% of MSRP of the defective Product (the "Warranty Fee") [RMA will include applicable Warranty Fee
amount] to the Return Location. DO NOT SEND IN PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM NOCO SUPPORT.

The original purchaser is responsible (@and must prepay) all packaging and transportation costs to ship products for warranty service.

NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS LIMITED WARRANTY IS VOID AND DOES NOT APPLY TO PRODUCTS THAT: (a) are misused,
mishandled, subjected to abuse or careless handling, accident, improperly stored, or operated under conditions of extreme voltage,
temperature, shock, or vibration beyond NOCQ's recommendations for safe and effective use; (b) improperly installed, operated or
maintained; (c) are/were modified without the express written consent of NOCO; (d) have been disassembled, altered or repaired by
anyone other than NOCO; (e) the defects of which were reported after the Warranty Period.

THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage that does not affect functionality; or (3)
Products where the NOCO serial number is missing, altered, or defaced.

HASSLE-FREE WARRANTY CONDITIONS

These conditions apply only to Product during the Warranty Period. The Hassle-Free Warranty is void either by elapsed time from date of
purchase (elapsed time from serial number date, if no proof of purchase) or from the conditions listed earlier in this document. Return
Product with the appropriate documentation.

With Receipt:

1 Year: No charge. With proof of purchase, the warranty period begins on date of purchase.



With NO Receipt:
1 Year: No charge. With no proof of purchase, the warranty period begins on the serial number date.

You may register your NOCO product online at: no.co/register. If you have any questions regarding your warranty or product, contact NOCO
Support (email and phone number above) or write to: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139
USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

DANGER Guide d’utilisation et garantie

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D'UTILISER CE
PRODUIT. La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC =
ELECTRIQUE, UNE EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire a de GRAVES BLESSURES, Fran als
LA MORT ou'des DEGATS MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures
graves. Ne coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles
sont utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une
batterie endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandées. Utilisez ce
produit dans des lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des brilures.
Ne couvrez pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous
utilisez ce produit. Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utiisation du produit. Les batteries
peuvent exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et
des yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact
avec de |'eau courante propre et contactez immédiatement le centre anti-poison

Gaz explosifs. Travailler a proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un
gaz explosif dLllrant leur ut|||sgtlon norma\ed Pour réduire \eHnsqu% d e><p|osw0nI d? Bat‘tenefj c‘ongormez—
vous a toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie
ainsi que de celles de tout équipement utilise dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des WWW.No.co/su ppo rt
indications de sécurité sur ces produits et sur le moteur.

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site:

@%@B%@b




Indications de sécurité importantes

MISE EN GARDE

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a I'utilisation recommandée peut
causer des blessures ou la mort et entraine I annulatlon de votre garantie. Risque d'incendie, d’explosion et de brilures. Ne démontez
Eas n'écrasez pas, ne chauffez CPas aplus de 60 °C (140 °F) et n'incinérez pas I'appareil. Cet appareil est congu pour une utilisation
emporaire a I'extérieur et vous devez prendre toutes les précautions raisonnables en cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION

Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n'allumez pas d'allumettes et ne générez pas
d'étincelles a proximité du bloc d’alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne I'utilisez
pas.

MISE EN GARDE

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation ou les cables de la batterie sont endommagés de
quelque maniére que ce soit. Cet appareil n'est pas congu pour Une utilisation dans un centre de réparation commercial. Cet appareil est
congu pour étre entreposé a I'intérieur lorsqu'il n’est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'il
n'est pas utilisé.

Proposition 65. AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des agents chimiques, y compris plomb et gaz d'échappement, identifiés
par I'Etat de Californie comme pouvant causer le cancer et des malformations congénitales ou autres effets nocifs sur la reproduction. Pour
de plus amples informations, priere de consulter www.P65Warnings.ca.gov. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les
applications recommandées. Veillez a ce qu'il y ait toujours une personne a portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d'urgence.
Gardez suffisamment d'eau propre avec du savon prés de vous en cas de contact avec |'acide de la batterie. Portez une protection des yeux
et des vétements de protection quand vous travaillez prés d'une batterie. Lavez-vous toujours les mains aprés avoir manipulé des batteries et
des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous utilisez des batteries y compris des outils,
des montres ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant en un choc électrique,
du feu, une explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un
mineur, I'adulte achetant le produit s'engage a expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde



nécessaires avant la premiere utilisation. Ne pas suivre cette recommandation releve entierement de la responsabilité de I'acheteur qui
accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d'étouffement. Les
produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance.
Le produit n'est pas un jouet. Manipulation. Manipulez le prodit avec soin. Le produit peut étre endommage s'il subit un choc. N'utilisez pas
un produit endommagé, méme s'il ne présente que des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boitier ou
des cables endommaggs, ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon d'alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent
endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique pres d'une source eau. Entreposez et utilisez le
produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de
la batterie et cessez I'utilisation immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d'alimentation. Modifications.Ne
tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages
matériels. Si le produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute
modification au produit annule votre garantie. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n'est pas
responsable pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu
d'utilisation. Empéchez I'acide de la batterie d'entrer en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé.
Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables pour éviter des dommages accidentels provoqués par des parties mobiles d'un
véhicule (y compris les portieres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies et des arbres
de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de fonctionnement. Ce produit est
congu pour fonctionner a des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors de ces plages. Ne
démarrez jamais une batterie gelée. Cessez immédiatement I'utilisation d'un produit si la batterie devient excessivement chaude.
Entreposage. N'utilisez et n'entreposez pas votre produit dans des zones de fortes concentration de poussiere ou de matériaux volants.
Entreposez votre produit sur des surface planes et stires afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre produit dans un endroit sec. La
température d'entreposage est comprise entre -20 °C et 50 °C (0°C a +25°C température moyenne). Ne dépassez sous aucune condition
80°C. Compatibilité. Le produit est uniquement compatible avec les systemes de batterie au plomb de 12 volts. N'essayez pas d'utiliser le
produit avec un autre type de batterie. Le démarrage rapide d'une batterie de formule chimique différente peut entrainer des blessures, la mort
ou des dommages matériels. Contactez le fabricant de la batterie avant d’essayer de la démarrer. Ne démarrez pas une batterie si vous n'étes
pas sdr de sa formule chimique ou de sa tension spécifique. La Batterie. La batterie ions-lithium intégrée au produit devrait étre remplacée
par NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparée de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne
manipulez pas une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetez jamais une batterie dans les ordures ménageres. Jeter une batterie



avec les ordures ménageres est contraire aux lois et réglementations fédérales et de I'Etat de Californie. Amenez toujours vos batteries usées
au centre de recyclage de batterie le plus proche. Sila batterie du produit est excessivement chaude, émet une odeur, est déformée, coupée,
présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de la batterie. Chargez le produit
avec le chargeur mural XGC4 ou le chargeur de voiture 12 V CC inclus. N'utilisez pas d’adaptateurs d'alimentation génériques ou tiers, car ils
peuvent présenter un risque électrique grave pouvant entrainer des blessures physiques, ou des dommages pour I'appareil ou des biens.
[ utilisation de cables ou de chargeurs endommageés, ou le chargement en présence d’humidité, peut entrainer un choc électrique. NOCO
n’'est pas responsable de la sécurité de I'utilisateur, des dommages a I'appareil ou des dommages matériels lors de I'utilisation d’accessoires
ou d'alimentations non approuvés par NOCO. Lorsque vous utilisez le chargeur mural XGC4, assurez-vous que la fiche secteur est
completement insérée dans I'adaptateur avant de le brancher sur une prise de courant. L'adaptateur secteur peut devenir chaud durant une
utilisation normale et un contact prolongé avec la peau peut provoquer des blessures corporelles. Veillez toujours a assurer une ventilation
adéquate autour de I'adaptateur secteur pendant son utilisation. Pour assurer une durée de vie maximale de la batterie, évitez de charger votre
produit pendant plus d’'une semaine a la fois, car une surcharge peut réduire sa durée de vie. Au fil du temps, un produit non utilisé se
décharge et doit étre rechargé avant utilisation. Débranchez le produit des sources d’alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé. Utilisez le produit
uniquement aux fins pour lesquelles il a été concu. Appareils médicaux. Le produit peut émettre des champs électro-magnétiques. Le
produit comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou d'autres appareils
médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des pacemakers et d'autres appareils médicaux. Consultez votre
médecin avant toute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez que votre appareil interfére avec un
appareil médical, arréter immédiatement d'utiliser le produit et consulter un médecin. Maladies. Si vous étes malade et pensez que le produit
pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité &, des convulsions, des pertes de conscience, des douleurs oculaires
ou des maux de téte, consultez votre médecin avant d'utiliser le produit. L'utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en
cas de sensibilité a la lumiére. L'utilisation du mode stroboscopique peut causer des convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie
photosensible, pouvant a son tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau lumineux de la lampe
intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé d'un LED haute intensité a point focal fixé émettant un
puissant faisceau lumineux au réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou nettoyage. Nettoyez
le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas
(micro-fibres). Evitez que de I'humidité pénétre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez a tous les signes et instructions. N'utilisez
aucun produit dans une zone & atmosphére potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec des produits
chimiques, de la poussiere, des poudres métalliques ou des stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n'est pas destiné a une



utilisation dont la défaillance pourrait conduire & des blessures, la mort ou de sérieux dégats a I'environnement. Interférences avec des
fréquences radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio. Les rayonnements
du produit peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d'autres appareils électriques, provoguant un dysfonctionnement. Numéro du
modéle : GB251Cet appareil est conforme a la partie 15 de la réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes :
(1) I'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des interférences y compris des
interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. NOTE : Cet équipement a té testé et est certifié conforme aux valeurs des
appareils numériques de classe A, faisant suite a la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré
de protection raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement
génere, utilise et peut émettre des rayonnements sur des fréquences radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation,
peut causer des interférences dommageables aux communications radio. L'utilisation de cet équipement dans une zone d'habitation peut
Potentie\lement conduire a des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence a ses
Tais.

L'utilisation

Etape 1 : Charger le GB251. Temps de Evaluation du
Le GB251 est livré partiellement chargé et doit étre completement rechargé avant rechargement : charaeur :
utilisation. Connectez le GB251 a I'aide du chargeur mural XGC4 ou du chargeur de 9 . geur :
voiture 12 V CC inclus au port 12V IN. Le temps de recharge d’un GB251 différe en 5hr 56W
fonction du niveau de décharge et de la source d'alimentation utilisée. Les résultats

réels peuvent varier en fonction de I'état de la batterie et du niveau de décharge.

Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de Niveau de la batterie interne

charge. Les LEDs alterneront lentement entre 'On’ et 'Off' et resteront stables jusqu'a

ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la batterie sera pleinement a - . .
chargée, le LED vert marqué 100% sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et

75% seront '0Off'. De temps a autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu'un 25% 50% 75% 100%

chargement d'entretien est en cours.



Ftape 2 : Connectez la batterie.

Lisez attentivement et comprenez le manuel du propriétaire du véhicule pour connaitre les précautions spécifiques et les méthodes
recommandeées pour son démarrage rapide. Assurez-vous de déterminer la tension et la formule chimique de la batterie en vous référant
a son manuel d'utilisation avant d'utiliser ce produit. Le GB251 est uniquement destiné aux systemes de batterie au plomb de 24 volts &
démarrage rapide. Avant de connecter la batterie, vérifiez que vous disposez d'un systéme de batterie au plomb de 24 volts. Le GB251

ne convient a aucun autre type de batterie. Identifiez la polarité correcte des bornes sur la batterie. La borne positive de la batterie est
généralement marquée gar ces lettres ou symboles (POS, P, +). La borne négative de la batterie est généralement marquée par ces
lettres ou symboles (NEG, N, -). N'effectuez aucune connexion avec un carburateur, des conduites de carburant ou des pieces métalliques
minces. Les instructions ci- ~dessous concernent un systeme de mise  la terre négative (le plus courant). Si votre véhicule comporte un
systeme de mise a la terre positive (tres rare), consultez le manuel du véhicule pour les instructions de démarrage d'appoint appropriées.

1.) Connectez la pince de la borne positive (rouge) de la batterie d’appoint & la borne positive (POS,P+) de la batterie et la pince de la
borne négative (noire) de la batterie d’appoint & la borne négative (NEG,N,-) de la batterie ou au chassis du véhicule.

Etape 3 : Démarrage rapide.

1.) Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicules type phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage
rapide du véhicule.

2.) Appuyez sur le bouton d"alimentation pour commencer le démarrage rapide et toutes les LED clignoteront une fois. Si vous étes
correctement connecte & la batterie, la DEL blanche de suralimentation s'allumera et les LED de charge de la batterie clignoteront. Un
compte a rebours de 60 secondes commencera des qu'une batterie est détectée.

3.) Tentez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarreront immédiatement. Certains véhicules nécessiteront que le GB251
soit connecté pendant 30 secondes avant de démarrer. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 & 30 secondes et essayez
a nouveau. Ne faites pas plus de cinq (5) tentatives dans une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de 15 minutes avant
d'utiliser a nouveau le GB251 pour demarrer rapidement votre véhicule.

4.) Une fois que vous aurez démarré votre véhicule, déconnectez les pinces de la batterie et enlevez le GB251.



Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera deés qu’une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera
désactivée. La LED Boost s'éteindra alors et les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil.
Pour réinitialiser la fonction de démarrage rapide, appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre I'appareil. Appuyez a nouveau sur le
bouton d’alimentation pour mettre en marche I'appareil et relancer la fonction de démarrage rapide.

ATTENTION.

LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE CONTOURNEMENT, MANUEL. L'ALIMENTATION
CONTINUE D’ETRE DELIVREE LORSQUF LE MODE MANUEL EST ACTIVE, POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES,
NOUS VOUS RECOMMANDONS D'ETEINDRE LAPPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a basse tension & Contournement manuel

Le GB251 est congu pour démarrer les systemes de batterie au plomb de 24 volts jusqu'a 2 volts. Si votre batterie est inférieure a 2 volts,
la LED de suralimentation sera en position « off ». Ceci indique que le GB251 ne peut pas détecter une batterie. Si vous avez besoin de
démarrer une batterie en dessous de 2 volts, il existe une fonction de neutralisation qui vous permet de forcer « on » pour la fonction de
démarrage rapide. Si la batterie est inférieure & 2 volts, la LED de suralimentation sera éteinte et le voltmetre n'affichera pas de tension.

ATTENTION. . R

UTILISEZ CE MODE AVEC UN SOIN EXTREME. CE MODE EST UNIQUEMENT VALABLE POUR LES SYSTEMES DE BATTERIE AU PLOMB
DE 24 VOLTS. LES FONCTIONS DE PROTECTION ANTI-ETINCELLES ET DE PROTECTION CONTRE LA POLARITE INVERSEE SONT
DESACTIVEES. SOYEZ TRES ATTENTIF A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE. NE LAISSEZ PAS LES PINCES
POSITIVES ET NEGATIVES DE LA BATTERIE SE TOUCHER QU SE CONNECTER ENSEMBLE, CAR LE PRODUIT GENERERAIT DES
ETINGELLES. CE MODE UTILISE UN COURANT TRES ELEVE USQUA 3000 A) QUI PEUT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE CHALEUR
ELExEFERSO I:LEQSE(S)LI}\)@E UTILISE CORRECTEMENT. EN CAS DE DOUTE POUR UTILISER CE MODE, N'ESSAYEZ PAS ET DEMANDEZ LAIDE

Alimentation de vos appareils USB et 12 V.
Le GB251 dispose de (2) ports USB-OUT et d’un port 12V-OUT (port 12V AUX / allume-cigare). Branchez n'importe quel appareil USB
standard ou appareil 12V (jusqu'a 15 A) et allumez le GB251 pour commencer a alimenter vos appareils.
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1.) Niveau de la batterie interne Indique e niveau de charge de la batterie interne.

2.) LED Error S'allume en rouge si une polarité inversée est détectée, ou clignote «on» et «off» dans diverses séquences (de 1 a 6 clignotements)
pour indiquer les conditions d'erreur.

3.) La DEL Chaud (Hot) s'illumine en rouge continu : I'unité est entierement opérationnelle, mais approche la limite supérieure de température.
Rouge clignotant; I'unité est trop chaude pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état.

4.) La DEL Froid (Cold) s'ilumine en bleu continu : 'unité est entierement opérationnelle, mais approche la limite inférieure de température.
Bleu clignotant; I'unité est trop froide pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état.

5.) Bouton tension Appuyez sur ce bouton pour allumer (On) ou éteindre (Off) I'appareil.

6.) LED Power Est blanc si I'appareil est allumé (On).S'allume en orange aprés le compte a rebours de 60 secondes jusqu'a ce que les pinces
soient retirées de la batterie de voiture ou que le GB251 soit mis hors tension puis & nouveau sous tension

7.) Bouton mode Light Fait basculer la lumiere LED haute-intensité & travers 7 modes : 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

8. Voltmetre / Compte a rebours Le voltmetre intégré indique Ia tension de la batterie du véhicule pour un diagnostic et une résolution des
problémes avanceé. Le voltmétre indiquera automatiquement la tension de toute batterie (ou systéme de batterie) quand les pinces de la batterie
sont connectés, méme sil'appareil est éteint. Le voltmétre est limité a une plage de tension entre ~3V et ~30V. Les tensions inférieures a 3V ne
sont pas lisibles par le voltmetre. Si la tension est aussi basse, il y a probablement une charge sur la batterie telle des phares ou/et le ventilateur
de la climatisation. lls doivent étre éteints avant de démarrer rapidement le véhicule. Pendant que I'appareil est allumé et apres la détection d'une
batterie, le voltmétre affiche le compte a rebours de 60 secondes.

9.) LED Boost Est blanc si le Boost est activé. Si I'appareil est correctement connecté a une batterie, le GB251 détectera automatiquement une
batterie et entrera en mode Boost (le LED clignotera en blanc si la fonction contournement manuel est activée).

10.) Bouton de contournement manuel Pour 'activer, maintenez ce bouton activé pendant trois (3) secondes. ATTENTION : Désactive
la protection de sécurité et bascule manuellement la fonction 'Boost' sur 'On'. A utiliser uniquement lorsque la tension de la
batterie est trop faible pour étre détectée.



Résolution des problémes

1+

Erreur

LED Error : Rouge Stable

LED Error : Clignote en rouge w/
Cébles connectés correctement

Un (1) clignotement

Double (2) Flash
Quadruple (4) Flash

Quintuple (5) Flash
Sextuple (6) Flash
DEL Chaud (Hot) : Continue

DEL Chaud (Hot) : Clignotant

DEL Chaud (Hot) : Clignote Alors
toutes les DELs sont éteintes (0ff)

DEL Froid (Cold) : Continue

DEL Froid (Cold) : Clignotant

Raison/Solution

Polarité inversée/Inversez les connections de la batterie.

Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Faites vérifier la batterie par un professionnel.

Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Enlevez toutes les charges, puis reconnectez les
pinces a la batterie.
Haute tension détectée au niveau des pinces (le GB251 est connecté a un systéme de tension supérieur a 24V).

Erreur de délai de charge (c'est-a-dire que le GB251 a été en charge depuis trop longtemps)
Surintensité XGC OUT (c'est-a-dire que plus de 15 amperes sont tirés du port XGC OUT)

Défaut BMS (Battery Management System). (Eteignez et rallumez le GB251 pour effacer. Si le probléme persiste,
contactez I'assistance clientéle)

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir
I'unité,

L'unité est trop chaude pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laisser refroidir
I'appareil.

L'unité est trop chaude pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d'autres fonctions. / Laissez refroidir I'unité et
amenez-la dans un environnement plus froid.

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez réchauffer
l'unité.

L'unité est trop froide pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état / Laissez I'unité se
réchauffer.



DEL Froid (Cold) : Clignote Alors
toutes les DELs sont éteintes
(ot

LED Boost ne s'allume pas w/ La batterie connectée est inférieure a 3 volts/ Déconnectez tout, essayez a nouveau, ou essayez le mode
Cébles connectés correctement | contournement manuel

Spécifications techniques

L'unité est trop froide pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d'autres fonctions. / Laissez réchauffer I'unité et
amenez-la dans un environnement plus chaud.

Batterie interne : 137Wh Lithium-lon 12V (entrée): 12V/5A (14V Max)

Evaluation de courant de créte : 3000A 12V (sortie): 12V, 15V Max

Température de fonctionnement : -20°C a +50°C Protection du boitier : IP65 (w/Ports fermés)

Température de chargement : 0°C & +40°C Refroidissement : Convection naturelles

Température de stockage : -20°C a +50°C (temp. moy.) Dimensions (Lo x La x Ha): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimétres
USB (sortie): 5V, 2.1A Poids : 6,19 kilogrammes (13,65 Ib)

NOCO Un (1) an de garantie limitée

LaNOCO Company ('NOCO') garantir que ce produit (‘produit') est libre de défauts matériels et de construction pour une période d'un an
(1) a compter de la date d'achat (la 'période de garantie'). Pour tout défaut signalé pendant la période de garantie, NOCO remplacera ou
réparera le produit défectueux, sous réserve d'une veérification par le support technique de NOCO et sans obligation. Les pieces et produits
de rechange seront neufs ou reconditionnés, comparables en fonctions et performances au produit d'origine et garantis pour le restant de
la période de garantie.



LA RESPONSABILITE DE NOCO EST PAR LA PRESENTE EXPRESSEMENT LIMITE A UNE REMPLACEMENT OU UNE REPARATION.

DANS LES LIMITES PERMISES PAR LA LOI, NOCO N'EST PAS RESPONSABLE ENVERS L'ACHETEUR DU PRODUIT OU ENVERS UN

TIERS POUR TOUT DOMMAGE SPECIAL, INDIRECT CONSECUTIF OU EXEMPLAIRE COMPRENANT MAIS SANS ETRE LIMITE A DES
BENEFICES PERDUS, DES DOMMAGES MATERIELS OU DES BLESSURES CORPORELLES, LIES DE QUELQUE FAGON QUE CE SOIT AU
PRODUIT, OU CAUSES DE QUELQUE FACON QUE CE SOIT PAR LE PRODUIT, MEME S| NOCO AVAIT CONNAISSANCE DE LA POSSIBILITE
DE TELS DOMMAGES. LES GARANTIES DECRITES ICI REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE, IMPLICITE, STATUTAIRE

OU AUTRE, COMPRENANT SANS LIMITATION LES GARANTIES IMPLICITES DE VALEUR COMMERCIALE ET D' ADAPTATION A UNE FIN
PARTICULIERE ET CELLES DECOULANT D'ACTIVITES COMMERCIALES, DE NEGOCE OU D'UTILISATION. DANS LE CAS OU UNE LOI EN
VIGUEUR IMPOSERAIT DES GARANTIES, CONDITIONS OU OBLIGATIONS NE POUVANT ETRE EXCLUES OU MODIFIEES, CE PARAGRAPHE
S'APPLIQUERA DANS LA LIMITE PERMISE PAR CES LOIS.

Cette garantie limitée ne s'applique qu'a I'acheteur d'origine du produit si tant est que NOCO ou un distributeur ou revendeur agrée

par NOCO a procédeé directement a la vente et n'est ni transférable ni cessible. Pour faire valoir la garantie, I'acheteur doit : (1) exiger et
obtenir un numéro de 'Return marchandise authorization', ou RMA (procédure pour renvoyer le matériel regu défectueux, en vue d'une
réparation, remplacement ou remboursement par le méme fournisseur et une indication du lieu de retour de marchandise ( la 'return
location'), par le support NOCO joignable sous support@no.co ou en appelant le +1 800 456 6626 ; et (2) envoyer le produit avec le
numéro RMA, le bon d'achat ou le certificat de garantie (2 défaut du bon d'achat) du 45% du MSRP du produit défectueux (e certificat de
garantie) [le RMA comprendra le montant de la garantie limitée] au lieu de retour de la marchandise. N'ENVOYEZ PAS LE PRODUIT SANS
D'ABORD AVOIR OBTENU LE RMA PAR LE SUPPORT DE NOCO.

L'ACHETEUR D'ORIGINE EST RESPONSABLE (ET DOIT PAYER) TOUT COUT D'EMBALLAGE ET DE TRANSPORT POUR AVOIR ACCES AU
SERVICE DE GARANTIE.

NONOBSTANT LES INDICATIONS CI-DESSUS, CETTE GARANTIE LIMITEE EST NULLE ET NE S'APPLIQUE PAS AUX PRODUITS : (a)

qui ont été soumis a une utilisation abusive ou négligente, ont été mal manlpules mal entreposés ou stockés, impliqués dans un
accident, utilisés a une tension trop élevée, une température trop élevée, soumis a des chocs, des vibrations sortant du cadre des
recommandations de NOCO pour une utiisation sdre et efficace ; (0) insta\le’s, montés, utilisés ou entretenus de fagon incorrecte ; (c) on



étés ou sont modifiés sans I'autorisation écrite de NOCO ; (d) ont été démontés, désassemblés, modifiés ou réparés par tout autre que
NOCO ; (e) dont les défauts ont étés signalés aprés la période de garantie.

CETTE GARANTIE LIMITE NE COUVRE PAS : (1) une usure habituelle ; (2) des dommages superficiels n'affectant pas le bon
fonctionnement du produit ; ou (3) des produits NOCO dont le numéro de série est manquant, a été modifié ou rendu illisible.

CONDITIONS DE LA GARANTIE SANS TRACAS

Ces conditions s’appliquent uniquement au produit pendant la période de garantie. La garantie sans tracas est caduque a la fin de
la période de garantie a compter de la date d’achat (temps écoulé a compter de la date du numéro de série, en I'absence de preuve
d'achat) ou selon les conditions énumérées précédemment. Renvoyez le produit avec la documentation appropriée.

Sur présentation du recu :

1an : PAS de frais. Sur présentation d’une preuve d’achat, la période de garantie commence a compter de la date d’achat.
SANS recu :

1an : PAS de frais. SANS preuve d'achat, la période de garantie commence a compter de la date du numéro de série.

Vous pouvez enregistrer votre produit NOCO en ligne & 'adresse : no.co/register. Si vous avez des questions concemant votre garantie ou
le produit, contactez le support NOCO (I'adresse €électronique et le numéro se trouvent ci-dessus) ou bien écrivez a : The NOCO Company,
30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

9@%%%@9

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES
PRODUKTS Die Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE,
EXPLOSIONEN, oder FEUER verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder
SACHSCHADEN zur Folge haben kann.

Stromschlag. Das Produkt ist ein elektrisches Gerat, welches Stromschlage und emsthafte
Vlerletzungen verursachen kann. Zerschneiden oder beschadigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie
das Gerat nicht unter Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht iberwachte, inkompatible oder beschadigte Batterien kdnnen bei der Benutzung
mit dem Produkt zu einer Explosion fiihren. Lassen Sie das Produkt wéhrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschédigte Batterie fremdzustarten.
Vlerwenden Sie das Produkt nur mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das
Produkt nur in gut beliifteten Bereichen.

Feuer. Das Produkt st ein elektrisches Gerat, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen
kann. Decken Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlel Gegenstande, die
elektrische Funken oder Feuer erzeugen, wahrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt
fern von brennbaren Materialien.

Verletzungen am Au%e Tm?en Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien
konnen explodieren und herumfliegende Teile kdnnen Sie verletzen. Batteriesdure kann zu Augen- und
Hautirritationen fiihren. Sollte Batterieséure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spiilen Sie den
betroffenen Bereich mit laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf.
Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten ist gefahrlich. Batterien erzeugen explosive
Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie
alle Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers und der Hersteller
von jeglichem Zubehr, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise
auf diesem Produkt und auf dem Motor.

Deutsch

Weitere Informationen und
Kundensupport unter:

WWW.NO.co/support




Wichtige Sicherheitshinweise

VORSICHT
Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deaktiviert. Bei unsachgemaBer und/oder enty ePen unseren Empfehlungen

erfolgender Verwendung kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fiihren. In jedem Fall resultiert es im Erloschen Ihrer Garantie. Es
besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr. Nicht zer\edgen_, zerdriicken, tiber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses
Gerat ist fur den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der Verwendung dieses Geréts unter nassen Bedingungen sind
angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS

Der interne Akku darf nicht tiberladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Nahe des Akkus dtirfen Sie nicht
rauchen, kein Streichholz anziinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut beliifteten Ort auf.
Wahrend des Ladevorganges darf der Akku nicht verwendet werden.

VORSICHT

Es besteht Verletzungsgefahr flir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner
Weise beschddigt sind. Dieses Gerdt ist nicht fiir die Vlerwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerdt ist
fiir die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen, wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerét darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert
oder zurtickgelassen werden.

Proposition 65. Batteriepole, -kiemmen und &hnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt,
dass diese Materialien Krebs verursachen oder zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schaden fiihren kdnnen. Personliche
VorsichtsmaBnahmen. Verwenden Sie das Produkt nur fiir den daflir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite
befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu knnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffoereit, fiir den Fall, dass Sie mit
Sdure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzkleidung wahrend Sie in der Nahe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie
Ihre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhangenden Materialien. Tragen Sie keine Metallgegensténde,
einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wahrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch nicht in der Nahe der
Batterie. Wenn Metall ‘auf die Batterie féllt, konnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die zu Stromschlagen, Feuer oder
Explosion fiihren und Verletzungen, Tod oder Sachschéden zur Folge haben konnen. Minderjahrige. Beabsichtigt der ,Kaufer” das Produkt
von einem Minderjahrigen verwenden zu lassen, stimmt der erwachsene Kéufer zu, jedem Minderjéhrigen vor Gebrauch genaue



Anvveisun%en und Sicherheitshinweise zur Verf[]gung zu stellen. Das Versdumnis, diese Informationen zur Verf[]gunf] zu stellen, liegt in der [E3

alleinigen Verantwortung des ,Kéufers". Der Kéufer" stellt NOCO von jeglicher Haftung fir unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch
Minderjahrige frei. Erstickungsgefahr. Zubehtrteile kinnen eine Erstickungsgefahr fir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht
unbeaufsichtigt in der Nahe des Produkts oder von Zubehorteilen. Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Seien SleyorSlchth bei der
Bedienung des Produkts. Das Produkt kann durch StoBe beschadigt werden. Benutzen Sie kein beschédigtes Produkt. Hierzu zéhlen unter
anderem, jedoch nicht ausschlieBlich, Schaden am Gehduse oder beschadigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem
beschédigten Netzkabel. Feuchtigkeit und Fliissigkeiten kénnen das Produkt beschédigen. Bedienen Sie das Produkt oder elekirische
Komponenten nicht in der Nahe von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt
nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wéhrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus der Steckdose
und aus gem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln
Ziehen. Anderungen.Versuchen Sie nicht, Teile des Produkts zu verdndern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts
kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden filhren. Sollte das Produkt beschédigt werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit
Fliissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt fiihren zu einem Verlust der
Garantie. Zubehor. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fir die Verwendung mit NOCO-Zubehtr zugelassen. NOCQ haftet nicht fir die
Sicherheit des Nutzers oder Schéden infolge der Verwendung von Zubehdr, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie
darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batterieséure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder wenig beliifteten
Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallsch&den durch sich
bewegende Autoteile (einschiieBlich Motorhaube und Ture@, sich bewegende otorteile (einschiieBlich Lfterfligel, Riemen und
Riemenscheiben) sowie durch mégliche Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses Produkt
eignet sich flir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie das Produkt nicht auBerhalb der angegeben
Temperaturbereiche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein, sollte
die Batterie tiberméBig warm werden. Lagerung. Lagem oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration
von Staub oder |uftgetragenen Stoffen aufweisen. Lager Sie das Produkt auf flachen, sicheren Oberfléchen, so dass es nicht herunterfallen
kann. Lager Sie das Produkt an einem trockenen Ort. Lagem Sie das Produkt bei -20°C bis 50°C (0°C his+25°C durchschnittliche
tem eraturL. Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umstanden bei Temperaturen (iber 80°C. Kompatibilitat. Das Gerét ist nur mit
12V-Bleiakkusystemen kompatibel. Versuchen Sie nicht, es mit einem anderen Akkutyp zu verwenden. Starthilfe fiir andere Akkuchemikalien
kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Wenden Sie sich an den Akkuhersteller, bevor Sie versuchen, dem Akku Starthilfe zu
geben. Sehen Sie von der Starthilfe ab, wenn Sie sich (iber die spezifische Chemie oder Spannung des Akkus nicht sicher sind. Die

atterie. Die im Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie sollte nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom
Haushaltsmiill gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie eigenstandig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer



beschadigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmiill. Die Entsorgung von Batterien
im Haushaltsmdill ist geméB den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsor%en Sie
gebrauchte Batterien ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Ihrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heiB werden, Geruch
entwickeln, sich verformen, aufi?schnltten sgin oder sollte das Auftreten von Stdrungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche
Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO. Laden der Batterie. Laden Sie das Gerét mit dem mitgelieferten 12VDC-Autoladegerat
oder dem XGC4-Wandladegerat auf. Verwenden Sie keine generischen Netzteile oder Netzteile von Drittanbietern, da diese ein emsthaftes
elektrisches Risiko darstellen knnen, das zu Verletzungen von Personen, Geréten und Egentu[n fiihren kann. Die Verwendung beschédigter
Kabel oder Ladegeréte oder das Aufladen bei Feuchtigkeit kann zu einem elektrischen Schiag fiihren. NOCO tibernimmt keine Verantwortung
flir die Sicherheit des Benutzers, Schaden am Gerat oder Sachschaden, wenn Zubehor oder Netzteile verwendet werden, die nicht von
NOCO genehmi% sind. Achten Sie bei der Verwendung des XGC4-Wandladegerates darauf, dass der Netzstecker vollstandig in das Netzteil
eingesteckt ist, bevor Sie es an eine Steckdose anschlieBen. Das Netzteil kann sich bei normalem Gebrauch erwérmen, und léngerer
Hautkontakt kann zu Verletzungen fiihren. Sorgen Sie wahrend des Gebrauchs stets fiir ausreichende Beltiftung um das Netzteil herum. Um
gine maximale Akkulaufzeit zu gewdhrleisten, sollten Sie Inr Gerét nicht langer als eine Woche am Stiick aufladen, da die Akkulaufzeit durch
Uberladung verkiirzt werden kann. Ein unbenutztes Gerdt entladt sich mit der Zeit und muss vor Gebrauch wieder aufgeladen werden.
Trennen Sie das Gerét von der Stromquelle, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie das Gerdt nur fiir den vorgesehenen Zweck.
Medizinische Gerate. Das Gerét kann elektromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthlt magnetische Komponenten, die zu
Storungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geréten fiihren kdnnen. Diese elekiromagnetischen Felder
kénnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Geréten zu St6rungen fiihren. Wenn Sie auf medizinische Gerate, einschlieBlich
Herzschrittmacher, angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiihl haben, dass das
Produkt ein medizinisches Gerét stort, beenden Sie sofort die Nutzung des Produkis und konsultieren Sie Ihren Arzt. Gesundheitliche
Beschwerden. Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden, einschlielich, jedoch
nicht begrenzt auf Anfélle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts.
Die Verwendung der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fiihren. Die Nutzung des Lichts im
,Stroboskop“-Modus kann bei photosensitiver Epilepsie Anfdlle auslésen, was unter Umsténden zu schweren Verletzungen oder Tod fiihren
kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer
vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stérke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung.
Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit
Flissigkeiten oder irgendeiner Art von Schmutzstqffen kommen. Benutzen Sie zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch,
Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt. Explosionsgefahrdete Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und
Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgefahrdeten Bereichen, einschlieBlich Tankstellen oder Umgebungen,



in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete B3
Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Storung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder emsthaften
Umweltschéden fiihren konnte. Funkstérungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und herg%estellt, dass es mit den Regelungen
liber Funkfrequenzemissionen tibereinstimmt. Solche Emissionen kdnnen negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer elektronischer
Gerdte haben und dazu fihren, dass diese nicht ordnungsgeméB funktionieren. Modellnummer: GB251.Dieses Gerat entspricht Teil 15
der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterllegl':[ den folgenden zwei Bedinungen: (W%das Gerat darf keine funktechnischen Strungen verursachen,
sowie (2) das Gerdt muss empfangene Funkistorungen tolerieren, einschlieBlich Storungen, die einen unerwiinschte Betrieb verursachen
konnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fiir einen digitales Gerat der Klasse A, entsprechend Teil 15
der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Stﬁrun?en bei Installation in gewerblich genutzten Gebieten
gewahrle\sten.‘ Das Gerat erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht geméB den

nweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation beeintréchtigen. Der Betrieh dieses Geréts in einem Wohngebiet kann
schédliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen muss.

Betriebsanleitung

Schritt 1: Das GB251 laden.

Das GB251 ist bei der Lieferung teilweise geladen und muss vor der Verwendung Ladedauer: Lade-Rating:
vollstandig aufgeladen werden. SchiieBen Sie das GB251 mit dem mitgelieferten . ng
12V DC-Wandladegerdt an den 12-V-,IN“-Anschluss an. Die Ladezeit eines GB251 5hr 56W

héngt vom Entladungsgrad und der verwendeten Stromquelle ab. Die tatséchlichen
Ergebnisse kdnnen je nach Akkuzustand und Entladungsgrad variieren.

Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade- Internes Batterie-Level

LED angezeigt. Die LED leuchten langsam abwechselnd ,An“ und ,Aus’, bis alle

vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollstandig geladen ist, - - . .
leuchtet die grtine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und 75%-LED schalten

auf ,Aus”. Die griine 100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der 25% 50% 75% 100%

Erhaltungsladungsmodus aktiv ist.



Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Es ist wichtig, dass Sie das Handbuch des Fahrzeugbesitzers Uber spezifische Vorsichtsmafnahmen und empfohlene Methoden zur
Starthilfe des Fahrzeugs sorgféltig lesen und verstehen. Stellen Sie sicher, anhand der Betriebsanleitung die Spannung und chemische
Zusammensetzung des Akkus zu bestimmen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Das GB251 ist nur zur Starthilfe von 24-Volt-
Bleiakkusystemen vorgesehen. Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an den Akku, dass es sich um ein 24-Volt-Bleiakkusystem
handelt. Das GB251 eignet sich flir keinen anderen Akkugp. Achten Sie auf die korrekte Polaritét der Kontakte des Akkus. Der positive
Kontakt wird fir gewdhnlich mit diesen Buchstaben oder Evmbolen ekennzeichnet (POS,P+). Der ne%atlve Kontakt wird flr gewdhnlich
mit diesen Buchstaben oder S?/mbolen ekennzeichnet (NEG,N. -). Stellen Sie keine Verbindungen mit Vergaser, Kraftstoffleitungen oder
diinnen Blechteilen her. Die folgenden Anweisungen beziehen sich auf eine Negativerdung (am héufigsten). Wenn es sich bei lhrem
Fahrzeug um ein System mit positiver Masse handelt (sehr ungewdhnlich), entnehmen Sie der Betrigbsanleitung des Fahrzeugs die
Anweisungen fiir die Starthilfe.

1.) SchiieBen Sie die positive (rote) Akkuklemme an den positiven (POS, P, +) Akkupol und die negative (schwarze) Akkuklemme an den
negativen (NEG, N, -) Akkupol oder an das Fahrzeugchassis an.

Schritt 3: Fremdstarten

1.) Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhéngigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage
etc.) ausgeschaltet sind.

2.\) Driicken Sie die Einschalttaste, um mit der Starthilfe zu beginnen. Alle LEDs blinken einmal auf. Wenn der Akku korrekt angeschlossen
ist, leuchten nacheinander erst die weiBe Boost-LED und dann die Akkulade-LEDs auf. Sobald ein Akku erkannt wird, beginnt ein
60-Sekunden-Timeout-Countdown.

3.) Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge springen sofort an. Bei manchen Fahrzeugen ist es erforderlich,
dass das GB251 bis zu 30 Sekunden angeschlossen ist, bevor das Fahrzeug anspringt. Sollte das Fahrzeug nicht sofort anspringen,
warten Sie 20-30 Sekunden und versuchen Sie es emeut, Versuchen Sie innerhalb von fiinfzehn (15) Minuten nicht mehr als fGnf (5)
Mal hintereinander das Fahrzeug fremdzustarten. Lassen Sie das GB251 flinfzehn (15) Minuten ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das
Fahrzeug fremdzustarten.

4.) Nachdem das Fahrzeug angesprungen ist, Kemmen Sie die Batterieklemmen ab und entfernen Sie das GB251.



60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die
Starthilfefunktion deaktiviert. Die Boost-LED erlischt und die internen Akkulade-LEDS zeigen den aktuellen Ladezustand des Geréts an. Um
die Starthilfefunktion zurtickzusetzen, dricken Sie den Netzschalter, um das Gerét damit auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf
emeut, um das Gerét einzuschalten Und die Starthifefunktion wieder zu starten.

ACHTUNG.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEQUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD.

DIE STROMVERSORGUNG WIRD AUCH BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN. UM DIE
é’E‘SZ%-l\-lFlt_TE%F\‘IVSLJTF/E\[F)gngLFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DIE STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetétigung

Das GB251 ist fir die Starthilte von 24-Volt-Bleiakkusystemen bis herunter zu 2 Volt ausgelegt. Unterhalb von 2 Volt leuchtet die Boost-
LED nicht auf. Dies ist ein Hinweis darauf, dass das GB251 keinen Akku erkennen kann." Wenn Sie Starthilfe fiir einen Akku unter 2 Volt
bendtigen, konnen Sie diese anhand einer manuellen Uberbriickungsfunktion erzwingen. Unterhalb von 2 Volt leuchtet die Boost-LED
nicht, und das Voltmeter zeigt keine Spannung an.

ACHTUNG.
VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT AUSSERSTER VORSICHT. DIESER l\/IODUS GILT NUR FUR 24 VOLT-BLEIAKKUSYSTEME. SOWOHL
DER NKENSC HUTZ ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ SIND DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE SEHR GENAU AUF DIE POLARITAT DES

R SIE DIESEN l\/IODUS VERWENDEN. DIE POSITIVEN UND NEGATIVEN AKKUKLEMMEN DURFEN SICH WEDER BERUHREN
NOCH MITEINANDER VERBUN WERDEN, DA DAS GERA UNKEN EUGEN WURDE. DIESER MODUS VERWENDET SEHR HOHE
STROME (BIS ZU 3000 AMPERE), DIE BE UNSACHGEMASSER NG FUNKEN UND HOHE HITZE ERZEUGEN KONNI
SIE SICH UBER DIE VERWENDUNG DIESES MODUS NICHT SICHER SIND SEHEN SIE DAVON AB UND HOLEN SIE SICH PROFESSIONELLE

Stromversor?un% Ihrer USB- und 12V-Geréte.
Das GB251 ISB-,0UT"-Anschlisse und einen 12V-,0UT"-Anschluss (12V AUX/Zigarettenanz{inderanschluss). SchlieBen Sie ein
beliebiges Standard USB-Geréit oder 12V-Gerat (bis zu 15A) an und schalten Sie das GB251 ein, um Ihre Gerate mit Strom zu versorgen.
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[ Schnittstele ________________|=
1.) Internes Batterie-Level Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

2.) Fehler-LED Leuchtet rot, wenn eine umgekehrte Polaritét erkannt wird, oder blinkt in verschiedenen Sequenzen (von 1 bis 6 Blinkzeichen)
LEin“und ,Aus’, um Fehlerzusténde anzuzeigen.

3.) LED ,HeiB* Leuchtet dauerhaft rot; das Gerét ist voll funktionsféhig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. Rot blinkend; Das Gerat ist
zu heiB, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfligbar.

4.) LED ,Kalt*“ Leuchtet dauerhaft blau; das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. Blau blinkend; Das Gerat
ist zu kalt, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar.

5.) An-/Aus-Schalter Schaltet das Gerdt ,An“ bzw. ,Aus*

6.) An-/Aus-LED Leuchtet weiB, wenn das Gerét ,An* ist.Leuchtet nach dem Countdown von 60 Sekunden orange auf, bis die Klemmen von der
Autobatterie entfernt werden oder der GB251 aus- und wieder eingeschaltet wird.

7.) Lichtmodus-Taste Schaltet die ultra-helle LED durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus
8 . Voltmeter / Countdown-Timer Der eingebaute Spannungsmesser misst die Stromspannung der Fahrzeugbatterie fir eine erweiterte
Diagnostik und Fehlersuche. Der Spannungsmesser misst die Stromspannung von jeder Batterie (oder jedem Batteriesystem) automatisch,
wenn die Batterieklemmen angeklemmt sind, sogar wenn das Gerét ausgeschaltet ist. Der Spannungsmesser misst Voltzahlen zwischen ~3V
und ~30V. Hat die angeschlossene Batterie eine Stromspannung von unter 3V, wird nicht nichts angezeigt. Ist die Voltzahl so niedrig, wird die
Batterie wahrscheinlich beansprucht, etwa durch Scheinwerfer oder eine Klima-Anlage. Diese soliten vor dem Versuch, das Fahrzeug zu starten,
ausgeschaltet werden. Wahrend das Gerét eingeschaltet ist und nachdem eine Batterie erkannt wurde, zeigt das Voltmeter den 60-Sekunden-
Timeout-Countdown an.

9.) Boost-LED euchtet weiB, wenn die Option ,Boost” aktiviert ist. Wenn das Gerét ordnungsgemaB an die Batterie angeschlossen ist, wird
dﬁts (GB251 die Batterie automatisch erkennen und in den Boost-Modus schalten (LED leuchtet weiB auf, wenn die Funktion ,Handbetétigung“
aktiviert is).

10.) Handbetéatigungs-Taste Driicken und drei (3) Sekunden gedriickt halten, um die Handbetétigung zu aktivieren. WARNHINWEIS:
Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt manuell das ,,An“-springen der Zusatzspannung. Nur zur Verwendung, wenn
eine Batteriespannung zu niedrig ist, um erkannt zu werden.
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Fehler

Fehler-LED: Dauerhaftes Rot

Fehler-LED: Blinkendes Rot (bei
ordnungsgeméas verbundenen
Kabeln)

Einzelner (1) Blitz
Doppelter (2) Blitz
Vierfacher (4) Blitz
Fiinffacher (5) Blitz
Sextuple (6) Flash
LED ,HeiB*: Dauerhaft
LED ,,HeiB*: Blinkend

LED ,,HeiB“: Blinkt, dann gehen
alle LEDs aus

Grund/Ldosung

Verpolung/Klemmen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an.

Ein Kurzschluss an den Akkuklemmen wurde erkannt. / Lassen Sie die Batterie von einem Fachmann
(iberprifen.

Ein Kurzschluss an den Akkuklemmen wurde erkannt. Schalten Sie alles ab. SchlieBen Sie die Klemmen wieder
an die Akku an.

An den Klemmen erkannte Hochspannung (der GB251 ist an ein Spannungsnetz mit mehr als 24 V
angeschlossen).

Ladezeittiberschreitungsfehler (d. H. Der GB251 wurde zu lange in groBen Mengen aufgeladen)

XGC OUT tiber Strom (d. H. Es werden mehr als 15 Ampere vom XGC OUT-Port gezogen)

BMS-Fehler (Battery Management System). (Schalten Sie GB251 aus und wieder ein, um das Problem zu
beheben. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst.)

Das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat abkuhlen.
Das Gerét ist zu heiB, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar. / Lassen Sie das
Gerét abkhlen.

Das Gerat ist zu heiB, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerat
abkiihlen und stellen Sie es in eine kiihlere



LED ,Kalt“: Dauerhaft Das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerét warm E

werden.
* LED , Kalt*: Blinkend Das Gerdt ist zu kalt, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar. / Lassen Sie das

Gerat aufwarmen.
LED ,,Kalt“: Blinkt, dann gehen Das Gerat ist zu kalt, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerat
alle LEDs aus warm werden und stellen Sie es in eine warmere Umgebung.

Boost-LED leuchtet nicht (bei

s Die angeschlossene Batterie hat weniger als 3V/Trennen Sie die Batteire vom Strom und versuchen Sie es
ordnungsgemas verbundenen

emeut oder verwenden Sie die Funktion ,Handbetétigung".

Kabeln)
Technische Daten
Interne Batterie: 137Wh Lithium-lonen 12V (Eingang): 12VV/5A (14V Max)
Spitzenstrombelastbarkeit: 3000A 12V (Ausgang): 12V, 15V Max
Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C Gehduseschutz: IP65 (bei geschlossenen Ports)
Ladetemperatur: 0°C bis+40°C Kiihlung: Nattirliche Konvektion
Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (durchschn. Temp.) Abmessungen (L x B x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Zentimeter
USB (Ausgang): 5V, 2,1A Gewicht: 6,19 Kilogramm (13,65 Ib)

NOCO Eingeschrankte Garantie iiber ein (1) Jahr

The NOCO Company (,NOCO“) gewahrleistet, dass dieses Produkt (,das Produkt”) fir die Laufzeit von einem (1) Jahr ab Kaufdatum
(,Garantielaufzeit”) frei von wesentlichen Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Bei Auftreten eines Fehlers wahrend der Garantielaufzeit
gewdhrleistet NOCO, nach eigenem Ermessen und geméaB der Analyse des unternehmenseigenen technischen Supports, fehlerhafte



Produkte zu den unten angegebenen Geblihren zu reparieren oder auszutauschen. Bauteile und Austauschprodukte sind neu oder wurden
servicefreundlich verwendet, sind in ihrer Funktion und Leistung vergleichbar mit dem urspriinglichen Produkt und unterliegen einer
Garantie flir die Restzeit der urspriinglichen Garantielaufzeit.

UNSERE HAFTUNG IST HIERMIT AUSDRUCKLICH BESCHRANKT AUF ERSATZ ODER REPARATUR. SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET
NOCO NICHT GEGENUBER KAUFERN DES PRODUKTS ODER DRITTEN FUR AUSSERGEWOHNLICHE, INDIREKTE, EXEMPLARISCHE ODER
FOLGESCHADEN, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, GEWINNVERLUSTE, SACH- ODER PERSONENSCHADEN
GLEICH WELCHER ART UND URSACHE, AUCH WENN NOCO KENNTNIS VON DER MOGLICHKEIT SOLCHER SCHADEN HATTE. DIE HIER
FESTGELEGTEN GARANTIEN ERSETZEN ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER
ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF DIE STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN DER ALLGEMEINEN
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE JENE GARANTIEN, DIE SICH AUS DEM
REGULAREN GESCHAFTSBETRIEB, NUTZUNG ODER HANDELSPRAXIS ERGEBEN, WO GFLTENDES RECHT GARANTIEN BEDINGUNGEN
ODER VERPFLICHTUNGEN VORSIEHT, DIE NICHT AUSGESCHLOSSEN ODER VERANDERT WERDEN KONNEN, SO GELTEN DIE
BESTIMMUNGEN DIESES ABSCHNITTS IM GROSSTMOGLICHEN GESETZLICH VORGESEHENEN UMFANG.

Diese beschrénkte Garantie gilt ausschlieBlich flir den Erstkéufer dieses Produkts, das dieser direkt von NOCO oder iber einen
anerkannten Vertriebspartner erworben hat, und kann nicht tibertragen werden. Um einen Garantieanspruch geltend zu machen,
muss der Kéufer: (1) eine Warenrlicksendegenehmigungsnummer (return merchandise authorization - RMA) sowie Informationen
zum Riickgabeort (der ,Riickgabeort”) per E-Mail an support@no.co oder per Telefon unter 1.800.456.6626 anfordern; sowie (2) das
Produkt, einschlieBlich RMA-Nummer, Empfangsbestatigung oder Garantiegebinr (nur fallig bei fehlender Empfangsbestatigung) in
Hohe von 45% des vorgeschlagenen Listenpreises des fehlerhaften Produkts (die , Garantiegebiihr) [RMA umfasst die entsprechende
Garantiegelihr] an den Riickgabeort senden. SENDEN SIE DAS PRODUKT ERST AN DEN RUCKGABEORT, NACHDEM SIE EINE
WARENRUCKSENDEGENEHMIGUNG (RMA) DURCH DEN NOCO-SUPPORT ERHALTEN HABEN.

DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG
AN DEN RUCKGABEORT ZU SENDEN, UND MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

UNABHANGIG DAVON GILT DIESE BESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG NICHT FUR PRODUKTE, DIE: (2) unsachgeméB gehandhabt oder



angewendet werden, (ibermdBigem VerschleiB ausgesetzt waren oder nachldssig behandelt wurden, unsachgemas gelagert oder
Bedingungen wie extremer Spannung, Temperatur, Erschiitterungen oder Vibrationen ausgesetzt wurden, die tiber die Empfehlungen
fiir eine gefahrlose und wirksame Nutzung hinausgehen; (b) unsachgema installiert, verwendet oder gewartet wurden; (c) ohne die
schriftliche Einwilligung von NOCO verandert wurden/werden; (d) durch Dritte demontiert, verdndert oder repariert wurden; (g) deren
Fehlerhaftigkeit erst nach der Garantiefrist mitgeteilt wurden.

NICHT ABGEDECKT DURCH DIESE EINGESCHRANKTE GARANTIE SIND: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schaden, die die
Funktionsféahigkeit nicht beeintréchtigen; oder (3) Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehlt, verdndert wurde, oder unleserlich
gemacht wurde.

BEDINGUNGEN FUR DIE PROBLEMLOSE GARANTIE

Diese Bedingungen gelten nur fiir unsere Produkte wahrend ihrer Garantiezeit. Die problemlose Garantie erlischt entweder nach Ablauf
des Garantiezeitraumes, der ab dem Kaufdatum zu laufen beginnt (bzw. nach dem Ablauf desselben Zeitraumes, gerechnet ab dem
Produktionsdatum gemaB der Seriennummer des Gerétes, falls der Kunde keinen Kaufnachweis vorlegen kann) oder aufgrund der zuvor
in diesem Dokument aufgefiihrten Bedingungen. Bitte geben Sie das Produkt mit der entsprechenden Dokumentation zurtick.

Mit Quittung, Rechnung oder Kaufbeleg:

Ein Jahr: KEINE Gebuhr. Mit Kaufbeleg beginnt der Garantiezeitraum ab dem Kaufdatum.

Ohne Quittung, Rechnung oder Kaufbeleg:

Ein Jahr: KEINE Gebuhr. Ohne Kaufbeleg beginnt der Garantiezeitraum ab dem Produktionsdatum gemés der Seriennummer des Gerates.

Sie kdnnen Inr NOCO-Produkt online unter folgender URL registrieren: no.co/register. Wenn Sie Fragen zu lhrem Produkt oder Ihrer
Garantie haben sollten, wenden Sie sich bitte an den NOCO-Support (E-Mail und Telefon siehe oben) oder schreiben Sie an: The NOCO
Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

PERICOLO Manuale d'uso e Garanzia

@%@B%@D

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL
PRODOTTO. Il mancato rispetto delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE
ELETTRICHE, ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA
SALUTE, a COSE e anche la MORTE.

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che puo causare scosse elettriche e lesioni
gravi. Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate
con il prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie
danneggiate o congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il
prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature.
Non coprire il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o
fuoco quando il prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protemw uando si utilizza il prodotto. Le batterie possono
esplodere e scagliare frammenti a distanza. L"acido contenuto nella batteria pud irritare gli occhi e la
pelle. Nel caso di contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua
corrente e rivolgersi subito al medico.

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere
pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che
la batteria esploda, seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria
stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare
attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

Italiano

Per maggiori informazioni e
supporto visitare:

WWW.N0.co/support




i informazioni di

Importa

ATTENZIONE

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente /0 contro le nostre raccomandazioni d’uso,
potrebbe causare lesioni 0 la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d'incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere,
riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente dispositivo & destinato all’'uso all’aperto temporaneo e deve essere utilizzato con
cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA

Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una
scintilla nelle vicinanze dell’alimentatore. Caricare la batteria interna solo in un Iuogo ben ventilato, quando il dispositivo non & in uso.
ATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione o i cavi della batteria sono danneggiati. |l

presente dispositivo non deve essere utilizzato in un'officina commerciale. Il presente dispositivo deve essere conservato al chiuso,
quando non € in uso. Il presente dispositivo non deve essere conservato all'aperto, quando non € in uso.

icurezza

Proposition 65. | poli delle batterie, i terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della
California ritiene che queste sostanze possano causare cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personali.
Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui & destinato. Si consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono
della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione
dell'acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare occhiali di protezione e
abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver
toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si svolgono
operazioni con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse
elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Minori. Se I'acquirente compera il
prodotto destinandone I'uso a un minore, I'adulto si impegna a fornire istruzioni e avvertimenti dettagliati al minore prima dell'uso. La
mancata osservanza di cio e da considerarsi come sola e unica responsabilita dell'acquirente che accetta di esimere NOCO da ogni
responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono




costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo
prodotto non & un giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto puo essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare
il prodotto qualora siano presenti danni, compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati.
Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il
prodotto 0 qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non
utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre € in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso
immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. Modifiche.Non alterare, modificare o riparare nessuna componente
del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un
malfunzionamento o venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata
al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso di questo prodotto & approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si
assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori che non siano approvati
da NOCO. Posizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non esequire operazioni con il prodotto in spazi
ristretti e scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da
evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e
pulegge), 0 qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni 0 morte. Temperatura di funzionamento. Questo
prodotto & progettato per essere usato a una temperatura ambiente compresa fra -200 C e 500 C. Non utilizzare il prodotto a temperature
non incluse in questo range. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie congelate. Interrompere immediatamente I'uso del prodotto
se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in ambienti a elevata concentrazione di polvere o
pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una superficie piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di cadute. Conservare il
prodotto in ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione € -20 °C - 50 °C (Temperatura media da 0°C a + 25°C). Non superare
mai gli 80°C. Compatibilita. Il prodotto & compatibile solo con sistemi a batterie al piombo da 12 Volt. Non utilizzare il prodotto con altre
tipologie di batterie. Awviare con i cavi eventuali batterie contenenti altre sostanze chimiche potrebbe provocare lesioni, morte o danni a
oggetti. Contattare il produttore prima di tentare I'avvio di emergenza di qualsiasi batteria. Non avviare con i cavi una batteria se non si &
sicuri della composizione chimica o dello specifico voltaggio. La Batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto put essere
sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non
maneggiare batterie agli ioni di litio che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento
di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro la legge e le normative in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri
diraccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta tagli o se in essa si osserva
il verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Caricare il



prodotto con il caricabatteria per auto (12V DC) o con il caricatore da parete XGC4 in dotazione. Non utilizzare adattatori generici o di terze
parti, poiché potrebbero comportare gravi rischi elettrici, che potrebbero provocare danni a persone, dispositivi € cose. L'uso di cavi 0
caricatori danneggiati o la ricarica in ambiente umido potrebbe provocare scariche elettriche. NOCO non sara responsabile della sicurezza
dell'utente, né di eventuali danni al dispositivo 0 a oggetti, in caso di utilizzo di accessori o alimentatori non approvati dall'azienda. Quando
si utilizza il caricatore a muro XGC4, assicurarsi che la spina AC sia completamente inserita nell'adattatore, prima di collegarlo a una presa
di corrente. L'adattatore potrebbe scaldarsi durante il normale utilizzo: il contatto prolungato con la pelle potrebbe causare delle lesioni.
Garantire sempre una ventilazione adeguata all'adattatore durante I'uso. Per assicurare la massima durata alla batteria, evitare di caricare il
prodotto per pili di una settimana alla volta, poiché il sovraccarico potrebbe ridurre la durata della batteria. Con il passare del tempo, se
inutilizzato, il prodotto tendera a scaricarsi € lo si dovra ricaricare prima dell'uso. Scollegare il dispositivo dalle fonti di alimentazione quando
non & in uso. Utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti. Dispositivi medici. Il prodotto puo emettere campi elettromagnetici. Il prodotto
contiene componenti magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri dispositivi medici. Tali campi
elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di procedere
all'uso del prodotto in caso si sia portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi
medici, interromperne immediatamente I'uso € rivolgersi al medico. Gondizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad
esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, € si ritiene che queste possano essere influenzate dall impiego del
prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere all'uso. L'impiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un
pericolo di sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe pud causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con
conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Torcia. Puntare gli occhi direttamente verso il fascio luminoso emesso dalla torcia pud provocare
danni permanenti agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in grado di emettere un fascio di luce
potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o
pulizia. Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un
panno morhido che non lasci residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di
esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che possano contenere gas esplosivi,
come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri
metalliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano
causare lesioni, morte o gravi danni all'ambiente. Interferenze. Il prodotto ¢ stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le
normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri
dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GB251.Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle
normative FCC. L'utilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo



dispositivo deve essere in grado di tollerare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento
indesiderato. NOTA: Questo apparecchio € stato testato ed € risultato conforme ai limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea
con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di protezione da interferenze
pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e puo emettere radiofrequenze
e, se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, puo causare interferenze che influenzano
negativamente le radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali pud causare interferenze, & responsabilita
dell'utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese.

Come usare il prodotto

Fase 1: Ricarica di GB251. Potenza
II' caricatore GB251 appena estratto dalla confezione viene fornito parziaimente Tempo di carica: nominale:
carico: lo si dovra ricaricare completamente prima dell'uso. Caricare il prodotto con

il caricabatteria per auto (12V DC) o con il caricatore da parete XGC12 in dotazione, 5hr 56W

collegandolo alla presa in ingresso da 12V (IN). Il tempo necessario a ricaricare un
caricatore GB251 varia in base al livello di carica e alla fonte di alimentazione utilizzata.

| risultati effettivi potrebbero variare a seconda delle condizioni della batteria e del livello Il livello della batteria interna
di carica.

Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna ¢ indicato dagli appositi LED. a . . .

I LED emettono una luce intermittente che diventa fissa quando tutti e quattro i LED

di carica sono accesi. Quando la batteria & completamente carica, la luce verde che 25% 50% 75% 100%

contrassegna il massimo della carica diventa costante, mentre gli altri LED di carica
del 25%, 50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il
massimo della carica emette una luce pulsante per indicare che & in corso la carica di
mantenimento.



Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leg?ere attentamente i contenuti del manuale del veicolo e assicurarsi di aver compreso le precauzioni specifiche e i metodi consigliati
per 'avvio con i cavi. Verificare la tensione e la composizione chimica della batteria, facendo riferimento al relativo manuale utente, prima
di utilizzare questo prodotto. Il caricatore GB251 & adatto unicamente all'avvio di emer%enza di sistemi a batterie al piombo da 24V. Prima
di collegare la batteria, verificare che sia un dispositivo al piombo da 24V. Il caricatore GB251 non & adatto a nessun altro tipo di batteria.
|dentificare la polarita corretta dei terminali sulla batteria. Il polo positivo € generalmente contrassegnato da alcune lettere o simboli

(POS, P, +). Allo stesso mado, il polo negativo & generalmente contrassegnato da alcune lettere o simboli (NEG, N, -). Non collegare al
carburatore, ai dispositivi di distribuzione del carburante o a parti sottili in lamiera. Le istruzioni che seguono si riferiscono a un sistema di
messa a terra tramite polo negativo (il pitt comune). Se il veicolo fosse dotato di un sistema di messa a terra tramite polo positivo (molto
raro), si consiglia di consultarne il manuale per le relative istruzioni in caso di awvio di emergenza.

1.) Collegare il morsetto positivo (rosso) della batteria al terminale positivo (POS, P, +) e il negativo (nero) al terminale negativo (NEG, N, -)
0 al telaio del veicolo.

Fase 3: Avviamento di emergenza.
1.) Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'avviamento di emergenza.

2.) Premendo il pulsante di accensione, iniziera I'avviamento di emergenza e tutti i LED lampeggeranno una volta. Se il dispositivo &
correttamente collegato alla batteria, il LED di ricarica bianco si illuminera, seguito dai LED che indicano la carica della batteria. Non
appena verra rilevata la batteria, iniziera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3.) Provare ad accendere il veicolo. La maggior parte dei veicoli si mettera subito in moto. Alcuni veicoli potrebbero invece dover restare
collegati a GB251 fino a 30 secondi prima di azionarsi. Se il veicolo non riparte subito, aspettare per 20 0 30 secondi prima di riprovare.
Non effettuare pit di cinque (5) tentativi di avviamento di emergenza consecutivi nell'arco di quindici (15) minuti. Lasciare GB251 in pausa
per quindici (15) minuti prima di fare un nuovo tentativo.

4.) Dopo aver messo in moto il veicolo, scollegare le pinze e rimuovere GB251.



Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di avvio verra
disattivata. La spia LED Boost si spegnera e il LED di carica della batteria interna indichera I'attuale livello di carica dell’'unita. Per resettare
la funzione di awvio, premere il pulsante di accensione per spegnere I'unita. Premere di nuovo il pulsante di accensione sull'unita e
riprovare con la funzione di awvio.

ATTENZIONE. ,

LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 69 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO S| USA LA MODALITA MANUALE DI
SOVRACCARICO. L'ALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER
MASSIMIZZARE IL NUMERO DI AWII, S| RACCOMANDA DI SPEGNERE ['UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale)

Il caricatore GB251 & progettato per avviare sistemi a batterie al gombo da 2 a 24V. Se la batteria dovesse avere un voltaggio inferiore
a2V, il LED che indica la ricarica rimarra su “off" (ciog, spento). Cio indica che il GB251 non & in grado di rilevare la batteria. Se fosse
necessario awiare con | cavi una batteria al di sotto dei 2V, & disponibile una funzione di esclusione manuale, che consente di forzare
I'awio della ricarica. Se la batteria dovesse avere un voltaggio inferiore a 2V, il LED di ricarica rimarra spento e il voltmetro non indichera
alcuna misura di tensione.

ATTENZIONE. R R

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA E INDICATA SOLTANTO PER | SISTEMI A BATTERIE AL
PIOMBO DA 24 VOLT. ENTRAMBE LE FUNZIONI DI PROTEZIONE ANTISCINTILLA E INVERSIONE DELLE POLARITA SONO DISATTIVATE.
PRESTARE MOLTA ATTENZIONE ALLA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA DI UTILIZZARLA. NON METTERE IN CONTATTO | MORSETTI
DELLA BATTERIA (POLO POSITIVO E NEGATIVO), NE COLLEGARL L'UNO ALL'ALTRO, POICHE IL PRODOTTO INIZIEREBBE A FARE
SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA CORRENTE A INTENSITA MOLTO ELEVATE (FINO A 3.000 A), CHE PUO PROVOCARE SCINTILLE E
GENERARE MOLTO CALORE, SE NON UTILIZZATA IN MODO CORRETTO. IN CASO DI DUBBIO SULL'UTILIZZO DI QUESTA MODALITA, NON
TENTARE L'AWIO DI EMERGENZA E CHIEDERE AIUTO A PERSONALE SPECIALIZZATO.

Alimentazione dei dispositivi USB e 12V.
II caricatore GB251 & dotato di (2) prese USB-OUT e una 12V OUT (12V AUX/accendisigari). Basta collegare un dispositivo USB standard o
uno da 12V (fino a 15 A) e accendere il GB251 per iniziare ad alimentare qualsiasi prodotto.
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1.) Il livello della batteria interna Indica lo stato di carica della batteria interna.

2.) Il LED di errore Si illumina di rosso se viene rilevata 'inversione di polarita, oppure lampeggia “"on" e "off" in varie sequenze (da 1 a6
lampeggi) per indicare le condizioni di errore.

3.) La spia LED di surriscaldamento emette una luce rossa costante; I'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il
limite massimo. Rosso lampeggiante; I'unita & troppo calda per I'awvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato.

4.) La spia LED di raffreddamento emette una luce blu costante; 'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il
limite minimo. Blu lampeggiante; I'unita & troppo fredda per I'avvio rapido, solo la torcia € disponibile in questo stato.

5.) Pulsante di accensione e spegnimento Premere il pulsante per accendere e spegnere il dispositivo.

6.) Il LED di alimentazione Emette una luce bianca quando I'unita & accesa.Si illuminera in arancione dopo il conto alla rovescia di 60 secondi
di timeout fino a quando i morsetti non vengono rimossi dalla batteria dell'auto o il GB251 viene spento e riacceso di nuovo.

7.) Pulsante di modalita luce Alterna la luce ultra-luminosa emessa dai LED in 7 diverse modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio
> Strobe> Spegnimento

8. Voltmetro / conto alla rovescia Il voltmetro incorporato rileva la tensione della batteria del veicolo, migliorando i livelli di diagnostica e
risoluzione dei problemi. Il voltmetro rileva automaticamente la tensione di qualsiasi tipo di batteria (0 sistema di batterie) quando le pinze sono
collegate, anche se I'unita & spenta. Il voltmetro rileva livelli di tensione compresi tra ~3V e ~30V. Se la batteria collegata € al di sotto di 3V non
viene rilevata. Un livello di tensione cosi basso potrebbe essere dovuto a un sovraccarico (0 sovraccarichi) della batteria, ad esempio fari o ventola
del condizionatore accesi, che dovrebbero essere spenti prima di provare ad awviare il veicolo. Mentre I'unita ¢ accesa e dopo che viene rilevata
una batteria, il voltmetro visualizzera il conto alla rovescia del imeout di 60 secondi.

9.) Il LED di carica Boost Emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost ¢ attiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una
batteria, GB251 ne rileva automaticamente la presenza ed entra in modalita di ricarica Boost (quando la funzione di Manual Override € attiva, la
spia emette una luce bianca intermittente).

10.) Pulsante di Manual Override Per attivare questa funzione, tenere premuto il pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione
disabilita il sistema di protezione di sicurezza e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da utilizzare solo quando la
tensione della batteria e troppo bassa per essere rilevata.



Risoluzione problemi

Errore: Causa/Soluzione

2 El I TR Inversione di polarita/Invertire i collegamenti della batteria.

costante
LED di errore: Luce rossa
lampeggiante in presenza di Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Far controllare la batteria da un professionista.
cavi collegati correttamente
o Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Rimuovere tutte le cariche e riconnettere | morsetti alla
Lampeggia una volta (1) batteria
0 Doppio (2) Flash Rilevata alta tensione ai morsetti (il GB251 & collegato a un sistema di tensione maggiore di 24V).
Flash quadruplo (4) Errore di timeout di carica (ovvero il GB251 € stato caricato in blocco per troppo tempo)
Quintupla (5) Flash XGC OUT sopra la corrente (cioé piti di 15 ampere vengono prelevati dalla porta XGC OUT)
Sestuplo (6) Flash Errore BMS (sistema di gestione della batteria). (Spegnere e riaccendere il GB251 per cancellarlo. Se il problema

persiste, contattare |'assistenza clienti)

Spia LED di calore: Costante L"unita“g completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare il
dispositivo.
Spia LED di surriscaldamento:
1"’ Lampeggio
Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio iniziale seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

L'unita & troppo calda per I'avvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato. / Lasciar raffreddare I'unita.

La temperatura del dispositivo & troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione.
/ Lasciar raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente piti fresco



Spia LED di raffreddamento: L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il

Costante dispositivo.

* Spia LED di raffreddamento: L'unita & troppo fredda per I'awvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato / Lasciare che I'unita si
Lampeggio riscaldi
Spia LED di raffreddamento:

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare avwiamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione.

[zl B s il / Consentire al dispositivo di riscaldarsi e spostarlo in un ambiente piti caldo.

spegnimento di tutte le spie LED

La luce di carica Boost non si

" L " La batteria collegata ha una tensione inferiore a 3V/Rimuovere tutti i carichi e riprovare, re ricorrere all
attiva se i cavi sono collegati a batteria collegata ha una tensione inferiore a 3! uovere tutti i carichi e riprovare, oppure ricorrere alla

modalita di Manual Override (intervento manuale).

correttamente.
Dati tecnici
Batteria interna: 137Wh loni di litio 12V (entrata): 12V/5A (14V Max)
Corrente nominale di picco: 3000A 12V (uscita): 12V, 15V Max
Temperatura di funzionamento: da-20°C a +50°C Protezione ingresso: IP65 (con porte chiuse)
Temperatura di carica: da 0°C a +40°C Raffreddamento: Convezione naturale

Temperatura di conservazione: da -20°C a +50°C (temperatura media) Dimensioni (L x L x A): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (uscita): 5V, 2,1A Peso: 6,19 chilogrammi (13,65 Ib)



Garanzia limitata di un (1) anno di NOCO

L'Azienda NOCO ("NOCQ") garantisce che questo prodotto ("Prodotto") non presenta difetti o lesioni tanto nei materiali quanto nella
lavorazione per un periodo di tempo di un anno a decorrere dalla data di acquisto ("Periodo di garanzia"). Per i difetti segnalati durante
il Periodo di garanzia, NOCO provvedera a sua discrezione e previa analisi tecnica di supporto, a riparare o sostituire i prodotti difettosi.
Le parti e i prodotti sostitutivi saranno nuovi o comungue in buono stato, equiparabili sia per funzione che per prestazione agli originali
saranno inoltre garantiti fino alla scadenza del Periodo di garanzia iniziale.

LA RESPONSABILITA CHE SI ASSUME NOCO E PERTANTO STRETTAMENTE LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE DEL
PRODOTTO. NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE, L'AZIENDA NOCO NON POTRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE
DA PARTE DI ALCUN ACQUIRENTE DEL PRODOTTO O PARTE TERZA, DI NESSUN TIPO DI DANNO, SIA ESSO SPECIALE, INDIRETTO,
CONSEGUENTE O ESEMPLARE, IVI COMPRESI A TITOLO ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO: MANCATO PROFITTO E DANNI ALLA
PROPRIETA O ALLA PERSONA CHE POSSANO ESSERE IN QUALCHE MODO COLLEGATI AL PRODOTTO E INDIPENDENTEMENTE DALLA
CAUSA, ANCHE SE NOCO FOSSE A CONOSCENZA DELLA POSSIBILITA DI TALI DANNI. QUESTE GARANZIE, COME SANCITE NEL
PRESENTE DOCUMENTO, SOSTITUISCONO QUALSIASI ALTRO TIPO DI GARANZIA, SIA IMPLICITA CHE ESPLICITA, LEGALE O MENO,
INCLUDENDO MA NON LIMITANDO LE GARANZIE COMMERCIALI E PER PARTICOLARI SCOPI O USI, E QUELLE DERIVANTI DA CORSI ED

US| COMMERCIALI. QUALORA UNA QUALSIASI LEGGE APPLICABILE SANCISCA GARANZIE, CONDIZIONI E OBBLIGHI CHE NON POSSONO
ESSERE ESCLUSI O MODIFICATI, IL PRESENTE PARAGRAFO SARA VALIDO NEI LIMITI MASSIMI CONSENTITI DA TALE LEGGE.

La presente Garanzia limitata & valida solo per I'acquirente originale del Prodotto fabbricato da NOCO o per rivenditori o distributori
approvati da NOCO e non & assegnabile o trasferibile a nessun‘altro. Per rivendicare i propri diritti di garanzia, I'acquirente deve: (1)
richiedere e ottenere un numero RMA (“Return Merchandise Authorization”) e I'indirizzo delle sede presso cui rispedire la merce (“Sede
direinvio”), inviando una e-mail al servizio di assistenza di NOCO all'indirizzo support@no.co o chiamando il numero 1.800.456.6626.
In seguito procedere a (2) rispedire il Prodotto alla Sede di reinvio allegando il numero RMA, la ricevuta di acquisto o una commissione di
garanzia (obbligatoria solo in mancanza di ricevuta) pari al 45% del prezzo al dettaglio del prodotto difettoso (“Commissione di garanzia")
[i numero RMA include I'importo applicabile della Commissione di garanzia]. NON RISPEDIRE IL PRODOTTO SENZA AVER PRIMA
OTTENUTO UN NUMERO RMA DAL SERVIZIO ASSISTENZA DI NOCO.



£ RESPONSABILITA DELL'ACQUIRENTE ORIGINALE DI FARSI CARICO DI TUTTI | COSTI DI IMBALLAGGIO E SPEDIZIONE (CHE DEVONO
ESSERE PREPAGATI) PER RISPEDIRE ILL PRODOTTO E USUFRUIRE DEL SERVIZIO DI GARANZIA.

IN DEROGA A QUANTO SOPRA ELENCATO, QUESTA GARANZIA LIMITATA NON HA VALORE E NON E APPLICABILE IN CASO DI: (a) uso
inappropriato, manipolazione impropria o uso illecito o negligente, rotture o danni accidentali, scorretta conservazione, utilizzo a livell
estremi di tensione, temperatura, urti o vibrazioni che non siano in linea con le raccomandazioni di NOCO per un uso sicuro ed effettivo del
prodotto; b) installazione, utilizzo e manutenzione scorretti; ¢) modifiche apportate in mancanza di espresso consenso scritto di NOCO; d)
smontaggio, alterazione o riparazioni non effettuati da NOCO; e) difetti segnalati al termine del Periodo di garanzia.

LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA NON COPRE: (1) normale usura; (2) danni estetici che non alterano la funzionalita del prodotto; o (3)
prodotti sprowvisti del numero di serie di NOCO o dove il numero di serie € alterato o rovinato.

CONDIZIONI GARANZIA GRATUITA

Le presenti condizioni si applicano esclusivamente al prodotto durante il periodo di garanzia previsto. La garanzia gratuita viene annullata
dal tempo trascorso dalla data di acquisto (tempo trascorso dalla data del numero seriale, se non vi & una prova d’acquisto) o dalle
condizioni elencate in precedenza nel presente documento. Restituire il prodotto con la documentazione appropriata.

Con la ricevuta d'acquisto:

1 anno: SENZA costo. Con la prova d'acquisto, il periodo di garanzia ha inizio il giorno della data di acquisto.
SENZA la ricevuta d'acquisto:

1 anno: SENZA costo. SENZA la prova d'acquisto, il periodo di garanzia ha inizio il giorno del numero seriale.

E possibile registrare i prodotti NOCO onling su no.co/register. Per qualsiasi domanda su garanzia o prodotti, contattare il servizio di
assistenza di NOCO (indirizzo e-mail e numero qui sopra) o scrivere a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,
OH 44139 SUA.
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES
DE USAR ESTE PRODUCTO. El incymplimiento de estas instrucciones de seguridad
podria resultar en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar
LESIONES GRAVES, MUERTE o DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar
lesiones graves. No corte los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua ni deje que se moje:
Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con

este producto. No lo deje desatendido mientras esta en uso. No intente cargar una baterfa dafiada o
congelada. Utilice este producto solo con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien
ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No
cubra este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este
producto. Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesién ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterfas pueden explotar y
hacer que sa\gan disparadas pequenas particulas. El dcido de la bateria puede causar irritacion en los
ojos y la piel. En el caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante
agua corriente y pongase en contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacion y
envenenamiento.

Gases explosivos. Es pe\ig?roso trabajar cerca de baterias de dcido-plomo. Las baterfas generan
gases explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la baterfa,
siga todas las instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de
cualquier equipo destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos
productos y en el motor.

Espaiiol

Para obtener mas informacion y
asistencia técnica consulte:

WWW.NO.co/support




Advertencias importantes de seguridad

PRECAUCION

El modo manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente o en contra de nuestras recomendaciones, podria

provocar lesiones o la muerte, quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosin y quemaduras. No lo desmonte, triture
ni caliente por encima de 60 °C (140 °F), ni lo incinere. Este dispositivo esté disefiado para su uso temporal en exteriores y se debe tener
un cuidado razonable al utilizarlo en condiciones de humedad.

ADVERTENCIA
No sobrecargue la bateria interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provogue chispas en las
proximidades de la fuente de alimentacion. Cargue la bateria interna solo en un drea bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

PRECAUCION

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la bateria estdn dafiados de
cualquier forma. Este dispositivo no estd disefiado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion comerciales. Este dispositivo
debe guardarse en interiores cuando no esté en funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni dejarse en el exterior.

Proposicion 65. ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a quimicos incluyendo plomo y gases de escape, que son conocido
s por el Estado de California como causante (s) de cancer y defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Para mayor
informacidn, visite www.P65Warnings.ca.gov. Precaucion. Utilice este producto solo para el propdsito para el que fue disefiado. Deberia
haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz o acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabon
asu alcance por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el dcido de la bateria. Use proteccion ocular completa y ropa protectora
cuando trabaje cerca de una baterfa. Lavese siempre las manos después de manipular baterias y materiales relacionados. No use objetos
metdlicos cuando trabaje con baterfas, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la baterfa, pueden saltar chispas o
producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales.
Menores de edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se
compromete a proporcionar instrucciones y advertencias detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la
responsabilidad recaera tnicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por el uso no intencionado o mal uso
por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que



un nifo utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacion.
Manipule este producto con cuidado. Este producto puede dafiarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen,
pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto que tenga un cable de alimentacion dafiado. La
humedad y los liquidos pueden dafar este producto. No utilice este producto ni ningtin componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y
utilice este producto en un lugar seco. No o utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la
bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este producto de la corriente tirando del cable de alimentacién. Modificaciones.No
intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o
dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO.
Cualquier modificacién a este producto anularé su garantia. Accesorios. Este producto solo estd aprobado para ser utilizado con
accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios
no aprobados por NOCO. Ubicacién. Evite que el &cido de la bateria entre en contacto con este producto. No opere este producto en un
érea cerrada o con escasa ventilacion. No cologue una baterfa encima de este producto. Coloque los cables de manera que se eviten dafios
accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores, correas y poleas) o
cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto estd
disenado para funcionar a temperaturas ambiente de entre -20° Cy 50° C. No lo haga funcionar fuera de estos intervalos de temperatura.
No cargue una bateria congelada. Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. Almacenamiento. No
utilice ni guarde este producto en dreas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire. Aimacene este producto
en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guérdelo en un lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20°
Cy50° C (0°C to +40° C temperatura média). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura supere los 80° C. Gompatibilidad. El
producto solo es compatible con sistemas de baterias de plomo-acido de 12 voltios. No intente utilizar el producto con ningn otro tipo de
baterfa. El arranque auxiliar con otros componentes quimicos de la bateria puede provocar lesiones, la muerte o dafios materiales. Contacte
con el fabricante de la bateria antes de intentar realizar un arranque auxiliar. No realice un arranque auxiliar en una bateria si no esta seguro
de la quimica o la tensién especificos de la bateria. Bateria. La bateria de i6n de litio (Li-ion) incorporada en este producto debe ser
sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No intente sustituir la bateria usted mismo.
No manipule una bateria Li-ion dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domésticos. Tirar las baterias a la basura
doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales tanto estatales como federales. Lieve siempre las baterias usadas a su
centro de reciclaje mas cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasiado, desprende olor, esté deformada, cortada o sufre o



demuestra anormalidades, deje de usarla inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue el producto con el cargador
para coches de 12 V CC incluido o el cargador de pared XGC4. No utilice adaptadores de corriente genéricos ni externos, ya que presentan
un riesgo eléctrico grave que puede provocar lesiones a personas, dispositivos y materiales. El uso de cables o cargadores dafiados, o la
carga si hay humedad presente, podria provocar una descarga eléctrica. NOCO no se hace responsable de la seguridad del usuario, de los
dafios al dispositivo ni de los dafios materiales si se utilizan accesorios o fuentes de alimentacién que no estén aprobados por NOCO.
Cuando utilice el cargador de pared XGC4, asegUrese de que el enchufe de CA esté completamente insertado en el adaptador antes de
enchufarlo a una toma de corriente. El adaptador de corriente podria calentarse durante el uso normal y el contacto prolongado con la piel
podria provocar lesiones corporales. Aporte siempre una ventilacién adecuada alrededor del adaptador de corriente mientras esté en uso.
Para garantizar la méxima duracion de la baterfa, evite cargar su producto durante més de una semana a la vez, ya que la sobrecarga podria
acortar la vida (til de la bateria. Con el tiempo, un producto no utilizado se descargard y debera recargarse antes de su uso. Desconecte el
producto de la corriente cuando no lo esté utilizando. Utilice el producto solo para los fines previstos. Dispositivos médicos. Este
producto puede emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores
u otros dispositivos médicos. Estos campos electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con
sumédico antes de usar este producto si tiene un dispositivo medico, incluidos marcapasos. Si sospecha que este producto esté interfiriendo
con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico. Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad
que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no
se limitan a, ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de
sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo estroboscdpico puede provocar ataques en personas con epilepsia fotosensible, que puede
causar lesion grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede provocar lesion ocular permanente. Este producto estd provisto
de una bombilla led de alta intensidad que emite una luz potente en el modo de luz més alto. Limpieza. Apague y desconecte este producto
de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto con
liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen.
Atmdsferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No cargue ni utilice este producto en éreas con una atmdsfera
potencialmente explosiva, incluidas areas de repostar o dreas en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas como grano, polvo
0 polvo metdlico. Actividades de alto riesgo. Este producto no estd destinado para ser utilizado en casos en los que su mal
funcionamiento pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves. Interferencia de radiofrecuencia. Este producto
ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del



producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelos: GB251.Este
dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comisién Federal de Comunicaciones (FCC). La operacion esta sujeta a las dos
condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias dafiinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha
demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites
estan disefiados para proporcionar proteccion razonable contra interferencias dafiinas en una instalacion comercial. Este equipo genera,
utiliza y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias
perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede que este equipo cause interferencias perjudiciales en un drea residencial, en cuyo caso
es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia cuenta y riesgo.

Instrucciones de Uso

Primer paso: Carga del GB251. Tiempo de '2,‘,‘:;}2',2{:"“2?
El GB251 viene parcialmente cargado de fabrica y debera cargarse por completo antes recarga: cargador:
de su uso. Conecte el GB251, con el cargador de coche de 12 V CC incluido o el

cargador de pared XGC4, al puerto 12V IN. El tiempo de recarga de un GB251 diferird 5hr 56W

segun el nivel de descarga y de la fuente de alimentacion utilizada. Los resultados
reales podrian variar segun las condiciones de la bateria y el nivel de descarga.

Al recargar la bateria, el nivel de carga de la bateria interna viene indicado por los ledes Nivel de la bateria interna.

de carga. Los ledes se encenderan y apagaran lentamente y se volveran de color sélido

hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan. Cuando la bateria esté totalmente - - . .
cargada, el led de carga 100% se volvera verde sdlido y los ledes de carga 25%, 50%

y 75% se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y 25% 50% 75% 100%

apagard, indicando que se esta realizando la carga de mantenimiento.



Segundo paso: Conexiodn a la bateria.

Lea y asegurese de entender el manual del propietario del vehiculo sobre precauciones especificas y métodos recomendados para
arrancar de forma auxiliar el vehiculo. Asegurese de determinar la tension y la quimica de la baterfa consultando el manual del propietario
de la bateria antes de usar este producto. El GB251 debe usarse solo con sistemas de baterias de plomo-acido de 24 voltios de arranque
auxiliar. Antes de conectar a la baterfa, compruebe que tenga un sistema de baterfa de plomo-écido de 24 voltios. EI GB251 no es
adecuado para ningun otro tipo de baterfa. Identifique la polaridad correcta de los terminales de la bateria. El terminal positivo de la
bateria suele estar marcado con estas letras o simbolos: POS, P o +. El terminal negativo de la bateria suele estar marcado con estas
letras 0 simbolos: NEG, N o -). No realice ninguna conexion al carburador, a las lineas de combustible ni a las piezas delgadas de chapa.
Las siguientes instrucciones son para un sistema de puesta a tierra negativo (€l mas comun). Si su vehiculo es un sistema de puesta a
tierra positivo (muy poco comun), consulte las instrucciones para un arranque adecuado en el manual del vehiculo.

1.) Conecte la pinza positiva (oja) de la baterfa al terminal positivo (POS, P o +) de esta y la pinza negativa (negra) al terminal negativo
(NEG, N 0 -) 0 al chasis del vehiculo.

Tercer paso: Arranque.

1.) Asegurese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estan apagadas
antes de proceder al arranque del vehiculo.

2.) Pulse el boton de encendido para comenzar el arranque y todos los LED parpadearan una vez. Si se ha conectado correctamente a la.
bateria, el LED blanco de impulso se iluminard y los LED de carga de la bateria irdn a la par. Una cuenta atrs de 60 segundos comenzara
tan pronto como se detecte una baterfa.

3.) Intente arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran inmediatamente. Puede que en algunos vehiculos sea necesario
que el GB251 esté conectado hasta 30 segundos antes de arrancar. Si el vehiculo no arranca en seguida, espere 20-30 segundos e
inténtelo otra vez. No intente realizar més de cinco (5) arranques consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Deje que el GB251
descanse quince (15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo otra vez.

4.) Una vez que haya arrancado el vehiculo, desconecte los cables de arranque y retire el GB251.



Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciard una cuenta atras de 60 segundos tan pronto como se detecte una bateria. Después de que hayan transcurrido los 60
segundos, la funcion de arranque auxiliar se desactivard. El LED de impulso se apagard y los LED de carga de la baterfa interna indicaran
el nivel de carga actual de la unidad. Para restablecer la funcion de arranque auxiliar, pulse el botn de encendido para apagar la unidad.
Pulse el botén de encendido nuevamente para encender la unidad y reinicie la funcion de arranque auxiliar.

ADVERTENCIA.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA EL MODO DE ANULACION MANUAL . SEGUIRA
ALIMENTANDOSE CORRIENTE MIENTRAS LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES
AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual

El GB251 esta disefiado para arrancar con arranque auxiliar sistemas de baterias de plomo-écido de 24 voltios hasta 2 voltios. Si su
bateria esta por debajo de 2 voltios, el LED de impulso estara "apagado". Esta es una indicacion de que el GB251 no logra detectar una
bateria. Si necesita realizar un arranque auxiliar de una bateria por debajo de 2 voltios, existe una funcién de anulacion manual que le
permite forzar la funcién de arranque auxiliar. Si la bateria esta por debajo de 2 voltios, el LED de impulso se apagara y el voltimetro no
mostrard tension.

ADVERTENCIA. , . )

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE

24 .. LOS MECANISMOS ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE

MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE

POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE SI PORQUE EL PRODUCTO GENERARA CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA
DE HASTA 3.000 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO
E COMO USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.

Alimentacion de sus dispositivos USB y de 12 V.
El GB251 tiene (2) puertos USB-OUT y un puerto 12V-OUT (puerto de 12 VV AUX/encendedor de cigarrillos). Conecte cualquier dispositivo
USB estandar o dispositivo de 12 V (hasta 15 A) y encienda el GB251 para comenzar a alimentar sus dispositivos.
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1.) Nivel de la bateria interna. Indica el nivel de carga de la bateria interna.

2.) Led de error. Se ilumina en rojo si se detecta polaridad inversa, o parpadea “encendido” y “apagado” en varias secuencias (de 1a 6
parpadeos) para transmitir condiciones de error.

3.) Led de alta temperatura El led se vuelve de color rojo sdlido; la unidad estd operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. Rojo
intermitente; la unidad esta demasiado caliente para arrancar, solo la linterna esté disponible en este estado.

4.) Led de baja temperatura El led se vuelve de color azul sdlido; la unidad esté operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. Azul
intermitente; la unidad esta demasiado fria para arrancar, solo la linterna esté disponible en este estado.

5.) Boton de encendido/apagado. Pulse para encender y apagar la unidad.

6.) Led de encendido/apagado. Se vuelve blanco cuando la unidad esta encendida.Se iluminard en naranja después de la cuenta regresiva del
tiempo de espera de 60 segundos hasta que se retiren las abrazaderas de la bateria del automévil o el GB251 se apague y se vuelva a encender.

7.) Boton de modo de luz. Permite alternar entre los siete modos de [uz de la linterna led ultrabrillante: 100% > 50% > 10% > SOS >
parpadeo > estroboscdpico > apagado

8. Voltimetro / temporizador de cuenta regresiva El voltimetro incorporado lee el voltaje de la baterfa del vehiculo y permite realizar un
diagndstico detallado y localizar averias. El voltimetro lee autométicamente el voltaje de cualquier bateria (o del sistema de baterfa) cuando los
cables de arranque de la baterfa estan conectados, incluso si la unidad esta apagada. El voltimetro lee voltajes de entre ~3 V'y ~30 V. Si el voltaje
de la baterfa conectada es inferior a 3V no se mostrara ninguna informacién. Si el voltaje es asi de bajo es probable que haya una carga o varias
en la baterfa, como las Iuces o el aire acondicionado, que deberan apagarse antes de proceder a arrancar el vehiculo. Mientras la unidad esta
encendida y después de que se detecta una baterfa, el voltimetro mostrara la cuenta regresiva del tiempo de espera de 60 segundos.

9.) Led de arranque. Se vuelve blanco cuando el modo de arranque estd activado. Si la unidad esté conectada correctamente a una bateria, el GB251 la
detectara autométicamente y entrara en modo de arranque (el led parpadeara en blanco cuando el modo de activacion manual esté conectado).

10.) Botdn de actlvaclon manual. Para poner en marcha el modo de activacion manual, mantenga pulsado el botén durante tres (3) segundos.
ADVERTENCIA: D los de on y fuerza el modo de arranque. Solo para usar cuando el voltaje de la
bateria es demasiado bajo para ser detectado.
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y resolucion de averias

Razon/Solucion

Led de error: Rojo sdlido

Led de error: Parpadeo rojo
con los cables conectados
correctamente

Parpadeo tinico (1)
Doble (2) Flash

Flash cuadruple (4)
Quintuple (5) Flash

Sextuple (6) Flash

Led de alta temperatura: Led
solido

Led de alta temperatura:
Intermitente

Led de alta temperatura:
Parpadea y después todos los
ledes se apagan

Polaridad inversa/Invierta las conexiones de la bateria.

Cortocircuito detectado en las abrazaderas de la bateria. / Haga que un profesional revise la bateria.

Cortocircuito detectado en las abrazaderas de la baterfa. / Retire todas las cargas y vuelva a conectar las
abrazaderas a la baterfa.

Alto voltaje detectado en las pinzas (el GB251 esta conectado a un sistema de voltaje superior a 24 V).

Error de tiempo de espera de carga (es decir, el GB251 ha estado en carga masiva durante demasiado tiempo)
Exceso de corriente en XGC OUT (es decir, se extraen més de 15 amperios del puerto XGC OUT)

Fallo del BMS (sistema de gestion de la bateria). (Encienda y apague GB251 nuevamente para borrarlo. Si el
problema persiste, comuniquese con el servicio de atencion al cliente)

La unidad esta operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie.
La unidad estd demasiado caliente para arrancar, solo la linterna esta disponible en este estado. / Deje que la
unidad se enfrie.

La unidad esta demasiado caliente para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se
enfrie y llévela a un lugar mas fresco.



LI s ] La unidad estd operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.

sélido
Led de baja temperatura: La unidad esta demasiado fria para arrancar, solo la linterna esté disponible en este estado / Permita que la B
* Intermitente unidad se caliente.
II;:‘: :z::ja (ﬁl:p:g:‘:ﬂ;s s La unidad estd demasiado frfa para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se
P yjiesn caliente y llévela a un lugar mas calido.
ledes se apagan
La luz de arranque no se

El voltaje de la bateria conectada es inferior a 3 voltios/Quite todas las cargas e inténtelo otra vez, o use el modo

enciende con los cables o
de activacion manual.

conectados correctamente

Especificaciones técnicas

Bateria interna: 137Wh [on de litio 12V (entrada): 12V/5A (14V Max)

Corriente maxima: 3000A 12V (salida): 12V, 15V Max

Temperatura de funcionamiento: -20° C to +50° C Proteccion de la cubierta: IP65 (con puertos cerrados)
Temperatura de carga: 0° C to +40°C Enfriamiento: Conveccion natural

Temperatura de almacenamiento: -20° C to +50° C Dimensiones (largo x ancho x alto): 31,75 x 20,83 x 3,39
(Temperatura media) Centimetros

USB (salida): 5V, 2.1A Peso: 6,19 kilogramos (13,65 Ib)



Garantia limitada de un (1) aio de NOCO

The NOCO Company ("NOCO") garantiza que este producto (el "Producto") esta libre de defectos de materiales y mano de obra por un
periodo de un (1) afo desde la fecha de compra (el "Periodo de garantia"). En el caso de los defectos que se comuniquen durante el
Periodo de garantia, NOCO, segun su criterio y en funcion del andlisis del departamento de soporte técnico de NOCO, reparard o sustituira
los Productos defectuosos. Las piezas y los productos de recambio seran nuevos o reacondicionados, y su funcion y rendimiento seran
comparable a los de la pieza original y estaran garantizados durante el resto del Periodo de garantia original.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA SE CIRCUNSCRIBE EXPRESAMENTE A REEMPLAZO O REPARACION.
HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY, NOCO NO SE RESPONSABILIZARA, NI ANTE CUALQUIER COMPRADOR DEL PRODUCTO NI ANTE
TERCERAS PARTES, DE GASTOS, DANOS O PERDIDAS DE NINGUNA CLASE, YA SEAN ESTOS IMPREVISTOS, INDIRECTOS O ESPECIALES,
INCLUYENDO, SIN LIMITACION LA PERDIDA DE BENEFICIOS, DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES COMOQUIERA QUE
HAYAN SIDO CAUSADOS INCLUSO SI NOCO TUVIERA CONOCIMIENTO DE LA POSIBILIDAD DE DICHOS DANOS. LA GARANTIA LIMITADA
AQUI ESTABLECIDA SUSTITUYE Y EXCLUYE AL RESTO DE GARANTIAS QUE NO SE MENCIONEN EN ESTE DOCUMENTO, YA SEA DE
FORMA EXPRESA O IMPLICITA POR LEY O POR OTROS MEDIOS, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE COMERCIABILIDAD
0 IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR PERO SIN LIMITARSE A ELLA, Y AQUELLAS QUE SURJAN DE LAS ACTIVIDADES DE
VENTA, USO O COMERCIO. EN EL CASO DE QUF CUALQUIER LEY APLICABLE IMPONGA GARANTIAS, CONDICIONES U OBLIGACIONES
QUE NO PUEDEN SER EXCLUIDAS O MODIFICADAS, ESTE PARRAFO SE APLICARA HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY.

Esta garantia limitada se hace tinicamente para beneficio del comprador original del Producto de NOCO o un vendedor o distribuidor
autorizado por NOCO y se extiende ni puede transferirse a ninguna otra persona o entidad. Para validar una reclamacion de garantia,

el comprador debe: (1) solicitar y obtener un nimero de autorizacién de devolucién de mercancia (RMA) e informacion sobre el lugar

de devolucion ("Lugar de devolucion") del departamento de soporte técnico de NOCO escribiendo a support@no.co o llamando al
1.800.456.6626; y (2) enviar el producto, junto con el ntimero de autorizacion de devolucion de mercancia, la prueba de compra 0 una
tarifa de garantia (solo serd necesario abonar una tarifa si no se dispone del recibo de compra) del 45% del precio de venta al plblico
recomendado (la "Tarifa de garantia") [El nimero de autorizacion de devolucion de mercancfa incluird el importe de la tarifa de garantia
aplicable] al Lugar de devolucién. NO ENVIE EL PRQDUCTO SIN OBTENER PRIMERO UN NUMERO DE AUTORIZACION DE DEVOLUCION DE
MERCANCIA DEL DEPARTAMENTO DE SOPORTE TECNICO DE NOCO.



EL COMPRADOR SE RESPONSABILIZA (Y DEBE ABONAR POR ADELANTADO) TODOS LOS GASTOS DE EMBALAJE Y TRANSPORTE PARA
HACER USO DEL SERVICIO DE GARANTIA.

APESAR DE LO ANTERIOR, ESTA GARANTIA LIMITADA QUEDARA ANULADA Y NO CUBRE PRODUCTOS QUE: (a) se han usado
indebidamente, manipulado de forma imprudente, almacenado indebidamente, o expuesto a accidente o condiciones de temperatura o
voltaje extremas, golpes o vibracion sin acatar las recomendaciones de NOCO para su uso seguro y eficaz; (b) se han instalado, operado
0 mantenido indebidamente; (c) se han modificado sin el consentimiento expreso por escrito de NOCO; (d) se han desmontado, alterado o
reparado por cualquier persona ajena a NOCO; (e) cuyos defectos se han comunicado después del Periodo de garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NO CUBRE: (1) desgaste normal por uso; (2) dafios cosméticos que no afectan al funcionamiento: o (3)
productos en los que falta el nimero de serie de NOCO o este ha sido alterado o desfigurado.

CONDICIONES DE LA GARANTIA SIN COMPLICACIONES

Estas condiciones se aplican solo al producto durante el periodo de garantia. La garantia sin complicaciones es nula, ya sea por el tiempo
transcurrido desde la fecha de compra (tiempo transcurrido desde la fecha del nimero de serie, si no existe una prueba de compra) o por
las condiciones citadas anteriormente en este documento. Devuelva el producto con la documentacion correspondiente.

Con el recibo:

1 afo: SIN cargo. Con el comprobante de compra, el perfodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra

SIN recibo:

1 afio: SIN cargo. SIN comprobante de compra, el periodo de garantia comienza a partir de la fecha del niimero de serie.

Puede registrar su producto NOCO en linea en: no.co/register. Si tiene alguna pregunta acerca de la garantia o el producto, pongase en
contacto con el departamento de soporte técnico de NOCO (en el correo electrnico y ndmero de teléfono que aparecen anteriormente) 0
escribir a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES

DE USAR ESTE PRODUTQ. A falha em obedecer estas instrugdes de seguranca pode _
resultar em CHOQUE ELETRICO EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode provocar em LESOES
GRAVES, MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar chogues e ferimentos graves.
Nao corte 0s cabos de alimentacao. Nao mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com
0 produto. Néo deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada
numa bateria danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tensao recomendada.
Opere o produto em dreas bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e € capaz de causar queimaduras.
Nao cubra o produto. Nao fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver
operando o produto. Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes oculares. Use protecdo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e
langar detritos. O 4cido da bateria pode causar irritagao nos olhos e na pele. Em caso de contaminagao
dos olhos ou da pele, lave a drea afetada com dgua corrente e entre em contato com o centro de
controle de envenenamento imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-acido € perigoso. As baterias geram
gases explosivos durante a sua operagdo normal. Para reduzir o risco de exploséo da bateria, siga todas
as instrucdes de seguranca e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de
qualquer equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaugfes
nesses produtos e no motor.

Portugués

Para obter mais informacdes e
suporte, acesse:

WWW.N0.co/support




Avisos de seguranca importantes

CUIDADO

0 Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado, podera
causar ferimentos ou morte e anulara sua garantia, Risco de incéndio, exploséo e queimadura. Néo desmonte, quebre, agueca acima
de 60 °C (140 °F) ou incinere. O dispositivo foi projetado para uso temporério ao ar livre e deve-se ter as devidas precaugoes ao usar 0
dispositivo em condigdes de umidade.

AVISO
Nao sobrecarregue a bateria interna. Consulte o Manual de Instrugdes. Nao fume, acenda um fésforo nem provoque faiscas préximo a
fonte de alimentagdo. Carregue a bateria interna somente em drea bem ventilada quando n&o estiver em uso.

CUIDADO

Risco de Ferimentos As Pessoas. Nao use este produto se o cabo de alimentagdo ou os cabos da bateria estiverem danificados. Este
dispositivo ndo se destina ao uso em instalagdes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser armazenado em ambiente interno quando
ndo estiver em uso. Este dispositivo ndo deve ser armazenado nem deixado ao ar livre quando ndo estiver em uso.

Proposicao 65. Os polos, terminais e acessorios relacionados da bateria contém produtos quimicos, incluindo chumbo. Esses materiais
sdo reconhecidos pelo_estado da Califérnia como caugadores de cancer e defeitos congénitos, bem como outros danos reprodutivos.
Precaucoes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém deve estar a0 alcance da sua voz ou perto o suficiente para
ajudar em caso de emergéncia. Tenha a 4gua limpa e sab&o nas proximidades no caso de contaminacéo pelo dcido da bateria. Use protegao
completa para os olhos € roupas de protecdo enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as maos depois de manusear
baterias e materiais relacionados. Ndo manuseie nem use objetos metdlicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo;
ferramentas, reldgios e joias. Se 0 metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em choque elétrico,
incéndio ou exploséo que pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se o “Comprador” pretende
gue 0 produto seja utilizado por um menor, o adulto comprador concorda em fornecer instrucdes detalhadas e avisos para o menor antes

0 uso. A falha em fazer isso € da exclusiva res?pr)sab\hdade do “Comprador’, que concorda em indenizar a NOCI ,\Por qualquer uso
acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os acessorios podem apresentar risco de asfixia para criancas. Néo deixe criancas
desacompanhadas com o produto ou qualquer acessdrio. O produto ndo € brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em
caso de impacto o produto pode ser danificado. No use um produto danificado, incluindo, mas ndo se limitando a rachaduras na superficie



ou cabos danificados. N&o use o ?roduto com um caho de alimentacdo danificado. A umidade e os liquidos podem danificar o produto. Néo
manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. Néo opere o produto
se estiver molhado. Se o produto j4 estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso imediatamente. Nao
desligue o produto puxando os cabos. Modificacbes.Nao tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o
produto pode causar lesGes, morte ou danos a propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com
Eualquer liquido, interrompa 0 uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificagdo no produto anulard sua garantia. Acessorios.

ste produto s6 tem aprovagdo para o uso com acessorios da NOCO, A NOCO néo € responsével pela seguranga ou por danos do usuario
quando este usar acessorjos ndo aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite que o dcido da bateria entre em contato com o produto. Ndo
opere 0 produto em uma area fechada ou numa area com vent;la%aolrestrjta. Ndo coloque a bateria encima do produto. Posicione 0s cabos
de modo a evitar danos acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo_caps e por‘[a_?), movendo as pegas do motor QHc\umdo as
laminas do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto €
projetado para funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C. Ndo opere fora desta amplitude de temperatura. Néo faca a
partida auxiliada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria ficar excessivamente quente.
Armazenamento. Néo use nem armazene 0 produto em édreas com altas concentragdes de poeira ou de particulas aéreas. Armazene 0
seu produto em superficies planas e se(?ouras de modo que ndo esteja propenso a quedas. Armazene 0 produto em um local seco. A
temperatura de armazenamento € de -20° C a 50° C (0°C a +40°C temperatura medlég., Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunstancia.
Compatibilidade. O produto é compativel apenas com sistemas de bateria chumbo-écida de 12 Volts. Nao tente utilizar o produto com
outro tipo de bateria. Realizar a partida auxiliar com baterias que usam compostos quimicos diferentes pode resultar em ferimentos, morte
ou danos ao material. Entre em contato com o fabricante da baterja antes de tentar realizar a partida auxiliar. N&o utilize uma bateria para
realizar a partida auxiliar se ndo tiver certeza da composicao quimica ou tenséo especifica dela. A Bateria. A bateria de fons de litio
integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. Néo
tente substituir a bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de fons de litio danificada ou com vazamento. Nunca descarte a bateria no
lixo doméstico. A eliminagéo de baterias no lixo doméstico € ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais estaduais e federais.
Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente,
emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento, pare imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO.
Recarga da bateria. Carregue o produto com o carregador veicular CC de 12V incluso ou com o carregador de parede XGC4. Nao utilize
adaptadores de energia genéricos ou de terceiros, 'POIS eles podem apresentar um sério risco elétrico com a possibilidade de resultar em
danos a pessoa, ao aparelho e & propriedade. Utilizar cabos ou carregadores danificados ou realizar o carregamento em presenca de
umidade pode resultar em chogue elétrico. A NOCO ndo € responsavel pela seguranca do usudrio, por danos ao aparelho ou por danos a
propriedade quando s&o utilizados acessarios ou fontes de alimentacéo ndo aprovados pela NOCO. Ao utilizar o carregador de parede XGC4,
certifique-se de que o plugue CA esteja completamente inserido no adaptador antes de ligé-lo a tomada. O adaptador de energia pode



esquentar durante o uso normal, € um contato prolongado com a pele pode resultar em danos corporais. Sempre permita uma ventilagao
adequada ao redor do adaptador durante o uso. Para garantir o maximo de vida (til da bateria, evite carregar seu produto por mais de uma
semana por vez, pois 0 carregamento em excesso pode encurtar a vida Util da bateria. Com o tempo, um produto ndo utilizado se
descarregard e precisara ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto de fontes de alimentacéo quando nao estiver em uso. Use o
produto apenas para o propdsito a que se destina. Dispositivos médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto
contém componentes magnéticos que podem interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos
eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros dispositivos médicos. Consulte 0 seu medico antes de usar se vocé
tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita, que o produto esta interferindo em um dispositivo médico, pare
de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Condigoes médicas. Se voce tem alguma condicao médica que acredita que
pode ser afetada pelo produto, incluindo, mas ndo se limitando a convulsoes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabeca, consulte seu
médico antes do uso do produto. O uso de uma lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade a luz. O
uso da luz no modo estroboscapico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, o que pode resultar em ferimentos
graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para a lanterna pode resultar em leses oculares permanentes. O produto esté
equipado com uma lampada pré-focada de LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuragdo mais alta. Limpeza.
Desligue o produto antes de qualquer manutengdo ou limpeza. Limpe e squJe 0 produto imediatamente se entrar em contato com liquidos
ou qualquer tipo de contaminante, Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas explosivas.
Obedeca todos os sinais e instructes. Nao opere o produto em qualquer drea com uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo areas
de_abastecimento de combustiveis ou dreas que contenham produtos quimicos ou particulas como graos, poeiras ou pds metdlicos.
Atividades com enormes consequéncias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a lesoes, mortes
ou danos ambientais graves. Interferéncia de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas
que regulam as emissoes de radiofrequéncia. Tais emissoes do produto podem afetar negativamente a operagdo de outros equipamentos
eletronicos, fazendo com que eles funcionem mal. Ndmero do modelo: GB251Este dispositivo cum{]re com a Parte 15 das Regras da
FCC (Federal Communications Commission). Sua operagéo esta sujeita as duas condicdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar
interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interteréncias que possam resultar em
mau funcionamento. OBS.: Este equipamento foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A,
de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites sdo projetados para fornecer protegéo razodvel contra interferéncias prejudiciais
quando o equipamento € operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se
ndo for instalado e usado de acordo com o manual de instrugGes, pode causar interferéncia pre{'udicial as comunicacdes de radio. A
operacdo deste equipamento em uma drea residencial provavelmente causara interferéncia prejudicial, caso em que o usuario serd obrigado
a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.



gt%%azgwf Becarreg.ule 0 ?3251- ’ ) ) otalment Tempo de Classificagdo do
j& vem parcialmente carregado na caixa, mas precisa ser totaimente . .
carregado antes do uso. Conecte 0 GB251 usando o carregador veicular CC de 12V recarga: carregador:
incluso, ou o carregador de parede XGC4, na entrada de 12V. O tempo de recarga do 5hr 56W
(GB251 variard com base no nivel de descarga e na fonte de alimentacéo usada. Os

resultados reais podem variar devido as condicdes da bateria e niveis de descarga.

Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna € indicado pelos LEDs de recaréqba. Nivel da bateria interna
0s LEDs pulsam lentamente e se tornam constantes na cor até que os quatro LEDs de

recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente recarregada, o LED verde

100% ficara constante e os LEDs de recarga de 25%, 50% e 75% “desligam”. De vez - . .
em guando, o LED verde de 100% pulsard indicando que a recarga de manutengéo -

estd ocorrendo. 25% 50% 75% 100%

Etapa 2: Conecte a bateria.

Leia cuidadosamente e certifique-se de ter entendido o manual do usudrio do veiculo sobre precaugdes especificas e métodos
recomendados para realizar a partida auxiliar no veiculo. Certifique-se de determinar a tensao e a composicéo quimica da bateria
consultando 0 manual do usuario da bateria antes de utilizar este produto. O GB251 deve ser usado como auxiliar de partida somente
em sistemas de bateria chumbo-acida de 24 Volts. Antes de conectar o produto a bateria, verifique se vocé possui um sistema de bateria
chumbo-dcida de 24 Volts. 0 GB251 néo é indicado para nenhum outro tipo de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais

na bateria. O terminal positivo da bateria costuma ser marcado com estas letras ou simbolos (POS,P-+). O terminal negativo da bateria
costuma ser marcado com estas letras ou simbolos (NEG,N,-). Néo ligue ao carburador, as linhas de combustivel ou a partes metalicas
finas. As instrucdes abaixo sdo indicadas para um sistema de aterramento negativo (0 mais comum). Se 0 seu veiculo possui um sistema
de aterramento positivo (muito incomum), consulte 0 manual do veiculo para conhecer as instrugdes adequadas de partida auxiliar.

1.) Prenda o grampo de bateria positivo (vermelho) ao terminal positivo (POS, P, +) da bateria e 0 grampo de bateria negativo (preto) ao



terminal negativo (NEG, N, -) da bateria ou ao chassi do veiculo.

Etapa 3: Partida auxiliada.
1.) Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, rédio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a
partida auxiliada do veiculo.

2.) Pressione o hotédo de energia para realizar a partida auxiliar € todos os LEDs piscardo uma vez. Se o produto estiver adequadamente
conectado a bateria, o LED branco de partida se iluminara, seguido pelos LEDs de carregamento da bateria. Uma contagem regressiva de
60 segundos se iniciara assim que uma bateria for detectada.

3.) Tente dar partida no veiculo. Na maioria dos veiculos a partida ocorre de imediato. Alguns veiculos podem exigir que o GB251
seja conectado por até 30 segundos antes da partida. Se o veiculo ndo arrancar imediatamente, espere de 20 a 30 segundos e tente
novamente. Ndo tente mais do que cinco (5) partidas auxiliadas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Deixe 0
GB251 descansar por quinze (15) minutos antes de tentar dar a partida auxiliada no veiculo novamente.

4.) Depois de dar partida em seu veiculo, desconecte as pingas da bateria e remova o GB251.

Tempo Limite de 60 Segundos.

Uma Contagem Regressiva de 60 segundos serd iniciada assim que a bateria for detectada. Apds 60 segundos, a funcao de partida
assistida serd desativada. O LED do auxiliar se apagara e os LEDs de carga da bateria interna indicardo o atual nivel de carga da
unidade. Para reiniciar a fungéo de partida assistida, pressione o botdo de energia para desligar a unidade. Pressione o botao de energia
novamente para ligar a unidade e reiniciar a fungéo de partida assistida.

PRECAUCAOQ
0 TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS E DESATIVADO AO USAR O MODO DE ATIVAGAO MANUAL. A ALIMENTAGAQ CONTINUARA SENDO
FORNECIDA ENQUANTO A ATIVAGAO MANUAL ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-



SE DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE O VEICULO DER PARTIDA.

Baterias de baixa tenséo e acionamento manual

0 GB251 ¢ utilizado para realizar a partida auxiliar em sistemas de bateria chumbo-écida de 24 Volts até 2 Volts. Se a sua bateria possuir
menos de 2 Volts, o LED de partida permanecera desligado. Isso indica que o GB251 nao consegue detectar a bateria. Se vocé precisar
realizar a partida auxiliar em uma bateria com menos de 2 Volts, existe um recurso de controle manual que permite que vocé force a
fungéo “ligado” do produto. Se a bateria possuir menos de 2 Volts, o LED de partida ficard desligado e o voltimetro ndo mostrard a tenséo.

PRECAUGAO

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO £ INDICADO APENAS PARA SISTEMAS DE BATERIA CHUMBO-ACIDA DE 24
VOLTS. TANTO 0 SUPRESSOR DE FAISCAS QUANTO A PROTEGAO CONTRA POLARIDADE INVERSA SAO DESATIVADOS. PRESTE MUITA
ATENGAO A POLARIDADE DA BATERIA ANTES DE UTILIZAR ESTE MODO. NAO PERMITA QUE OS GRAMPOS POSITIVO E NEGATIVO

DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UM AO OUTRO, POIS O PRODUTO GERARA FAISCAS. ESSE MODO USA UMA, CORRENTE
MUITO ALTA (ATE 3000 A), QUE PODE GERAR FAISCAS E MUITO CALOR SE NAO FOR USADO ADEQUADAMENTE. SE VOCE NAO TIVER
CERTEZA SOBRE A UTILIZAGAO DESTE MODO, NAO ARRISQUE. BUSQUE AJUDA PROFISSIONAL.

Ligando seus dispositivos USB e de 12V.
0 GB251 possui duas (2) portas USB-OUT e uma saida 12V-0UT (12V AUX/acendedor de cigarro). Conecte qualquer dispositivo USB ou
de 12V (até 15A) e ligue 0 GB251 para comegar a carregar seus aparelhos.
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1.) Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

2.) LED de erro Acende em vermelho se a polaridade reversa for detectada ou pisca “aceso” e “apagado” em vérias sequéncias (de 1a 6
piscadas) para indicar condicdes de erro.

3.) LED quente se acende em vermelho; a unidade esté funcionando plenamente, mas esta alcancando a temperatura limite. Vermelho
piscando; a unidade esta muito quente para iniciar, apenas a lanterna esta disponivel neste estado.

4.) LED frio acende em azul; a unidade esta funcionando normalmente, mas esta alcangando a temperatura abaixo do limite. Azul intermitente;
a unidade esta muito fria para iniciar, somente a lanterna esta disponivel neste estado.
5.) Botdo “Power” Pressione para “ligar” e “desligar” a unidade.

6.) LED “Power” Acende em branco quando a unidade esté “ligada”Acenderd em laranja apos a contagem regressiva do tempo limite de 60
segundos até que 0s grampos sejam removidos da bateria do carro ou 0 GB251 seja desligado e ligado novamente.

7.) Botdo de modo de iluminacéo Alterna a luz do LED de ultrabrilho dentre 7 modos de iluminagao: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca >
lluminacao estroboscopica > Desligado

8. Voltimetro / temporizador de contagem regressiva O voltimetro integrado I a tensao da bateria do veiculo para diagnésticos
aprimorados e solucéo de problemas. O voltimetro & automaticamente a tensao de qualquer bateria (ou sistema de bateria) quando as

pingas da bateria estiverem conectadas, mesmo que a unidade esteja desligada. O voltimetro lerd tensoes entre ~3 V e ~30 V. Se a bateria
conectada estiver abaixo de 3 V, nada sera exibido. Se a tenséo for baixa, provavelmente haverd carga na bateria, como fardis ou ventilador de
ar-condicionado, que deve ser desligado antes de tentar dar a partida no veiculo. Enquanto a unidade estiver ligada e depois que a bateria for
detectada, 0 voltimetro exibird a contagem regressiva do tempo limite de 60 segundos.

9,) LED Boost Acende em branco quando o modo Boost (elevacao de tensao) estd ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma
bateria, 0 GB251 detectara automaticamente uma bateria e entrard no modo Boost (o LED pisca em branco quando o recurso de acionamento
manual estd ativo).

10.) Botao Manual Override (acionamento manual) Para ativar pressione e segure por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: Desativa a
protecao de seguranca e forca manualmente a ativacdo do modo Boost. Somente para uso quando a tenséo da bateria € muito
baixa para ser detectada.



Solucéo de problemas

Erro Razéo/solugao
LED de erro: Vermelho Polaridade inversa/Inverta as conexdes da bateria.
LED de erro: Vermelho piscando
com os cabos conectados Curto-Circuito Detectado nos grampos da bateria. / Solicite a verificacdo da bateria por um profissional.
adequadamente
0 Piscada Unica (1) Curto-Circuito Detectado nos grampos da bateria. / Remova todas as cargas, reconecte 0s grampos a bateria.
Flash duplo (2) Alta tensao detectada nas pingas (0 GB251 estd conectado a um sistema de tensao maior que 24 V).
Flash quadruplo (4) Erro de tempo limite de carga (ou seja, 0 GB251 esta em carga em massa ha muito tempo)
Flash quintuplo (5) XGC OUT sobre corrente (ou seja, mais de 15 amperes estdo sendo extraidos da porta XGC OUT)

Falha do BMS (Sistema de gerenciamento de bateria). (Desligue 0 GB251 e ligue-0 novamente para limpar. Se o

S ARG problema persistir, entre em contato com o Suporte ao Cliente)

A unidade esta funcionando normalmente, mas esta alcancando a temperatura limite. / Espere a unidade
esfriar.

A unidade esta muito quente para iniciar, apenas a lanterna estd disponivel neste estado. / Deixe a unidade
esfriar.

LED quente: pisca e entéo todos | A unidade esta muito quente para a partida auxiliada ou para usar outras fungdes. / Espere a unidade esfriar e a
os LEDs sao desligados leve para um ambiente mais fresco.

LED quente: aceso

I+ | LED quente: piscando



A unidade esta funcionando plenamente, mas esta alcangando a temperatura abaixo do limite. / Espere a

LE Dl £ unidade aquecer.

* LED frio: piscando ;\qﬂg:de esta muito fria para iniciar, apenas a lanterna esta disponivel neste estado / Permita que a unidade
LED frio: pisca e entdo todos os | A unidade esta muito fria para a partida auxiliada ou para usar outras funcdes. / Espere a unidade aquecer e a
LEDs séo desligados leve para um ambiente mais quente.
ﬁ‘:;z:soczg%sstg::e‘émggada ﬁc?:sznrﬁe%?ger%anﬁ ‘esta abaixo de 3 volts/Remova todas as cargas e tente novamente ou use 0 modo de
adequadamente

Especificaces técnicas

Bateria interna: 137Wh lons de litio 12V (entrada): 12V/5A (14V Max)

Corrente nominal de pico: 3000A 12V (saida): 12V, 15V Max

Temperatura operacional: -20°C a +50°C Protecdo da caixa: IP65 (com as portas fechadas)
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C Arrefecimento: Convecgdo natural

Temperatura de armazenamento: -20°C a +50°C (temp. média) = Dimensoes (C x L x A): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetros
USB (saida): 5V, 2.1 A Peso: 6,19 quilogramas (13,65 Ib)

NOCO um (1) ano de garantia limitada

ANOCO Company (“NOCQ”) garante que este produto (0 “Produto”) estard livre de defeitos de material e de méo de obra por um periodo
de um (1) ano a partir da data da compra (0 “Periodo de Garantia”). Em caso de defeitos reportados durante o Periodo de Garantia, a
NOCO, a seu critério exclusivo, e sujeita a andlise da equipe suporte técnico da NOCO, reparara ou substituira produtos defeituosos.



As pegas e 0s produtos de substituigdo serdo novos ou usados porém funcionais, comparaveis em fungdo e desempenho com a pega
original e com garantia até o restante do periodo de garantia original.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO NOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO ESTA EXPRESSAMENTE LIMITADA A SUBSTITUIGAO OU
AO REPARQ. NA MEDIDA MAXIMA PERMITIDA POR LEI, A NOCO NAO PODE SER RESPONSABILIZADA POR NENHUM COMPRADOR DO
PRODUTO OU POR TERCEIROS POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, CONSEQUENTES OU EXEMPLARES, INCLUINDO, ENTRE
OUTROS, LUCROS PERDIDOS, DANOS MATERIAIS OU LESOES CORPORAIS, RELACIONADOS DE QUALQUER FORMA AO PRODUTO,

SEJA QUAL FOR O MOTIVO, MESMO QUE A NOCO TENHA CONHECIMENTO DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. AS GARANTIAS
ESTABELECIDAS NESTE DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS, IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU NAO,
INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAQAO A UM PROPOSITO ESPECIFICO, E AS
GARANTIAS DECORRENTES DO CURSO_ DE NEGOCIAGAO, USO OU PRATICA COMERCIAL. NO CASO DAS LEIS APLICAVEIS IMPOREM
GARANTIAS, CONDIGOES OU OBRIGAGOES QUE NAO POSSAM SER EXCLUIDAS OU MODIFICADAS, ESTE PARAGRAFO DEVE APLICAR-

SE, NA MEDIDA DO POSSIVEL, A TAIS LEIS.

Esta Garantia Limitada € feita exclusivamente para o beneficio do comprador original do Produto da NOCO ou de um revendedor ou
distribuidor aprovado pela NOCO e ndo é transmissivel ou transferivel. Para fazer uma solicitagdo de garantia, o comprador deve: (1)
solicitar e obter um numero de autorizagdo de devolugéo de produto (‘RMA’) e as informagdes do local de devolugéo (0 “Local de
Devolugdo”) com a equipe de suporte da NOCO enviando e-mail para support@no.co ou Iigando para 1.800.456.6626; € (2) enviar o
Produto, incluindo o ndmero de RMA, recibo ou uma taxa de garantia (a taxa somente é necessdria se o recibo ndo for apresentado) de
45% do prego sugerido para o produto pela fabricante (ou MSRP, na sigla em inglés) do produto com defeito (a “Taxa de Garantia”) [a
RMA incluir o valor da Taxa de Garantia aplicével] ao Local de Devolugdo. NAQ ENVIE O PRODUTO SEM PRIMEIRO OBTER UMA RMA DA
EQUIPE DE SUPORTE DA NOCO.

0 COMPRADOR ORIGINAL £ RESPONSAVEL (E DEVE PAGAR ANTECIPADAMENTE) TODOS 0S CUSTOS DE TRANSPORTE E DE
EMBALAGEM PARA ENVIAR PRODUTOS PARA O SERVICO DE GARANTIA.

NAO OBSTANTE O ACIMA EXPOSTO, ESTA GARANTIA LIMITADA E NULA E NAQ SE APLICA AOS PRODUTOS QUE: (A) sio mal utilizados,
manipulados incorretamente, sujeitos a abusos ou manuseio descuidado, acidentes, armazenados incorretamente ou operados sob



condicoes extremas de tenséo, temperatura, choque ou vibragdo acima das recomendagdes da NOCO para uso seguro € efetivo; (b)
instalado, operado ou mantido incorretamente; (c) sdo/foram modificados sem o consentimento expresso por escrito da NOCO; (d) foram
desmontados, alterados ou reparados por qualquer pessoa que ndo seja da NOCO; (e) cujos defeitos foram reportados apds o Periodo de
Garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NAO COBRE: (1) desgaste normal; (2) danos estéticos que néo afetam a funcionalidade; ou (3) Produtos em
que o nimero de série da NOCO esté ausente, alterado ou desfigurado.

CONDICOES DA GARANTIA DESCOMPLICADA

Essas condicoes se aplicam ao Produto somente durante o Periodo de Garantia. A Garantia Descomplicada é anulada em virtude do
tempo decorrido a partir da data da compra (tempo decorrido da data do ndmero de série, se ndo houver prova da aquisicdo) ou das
condicdes listadas acima, neste documento. Devolva o Produto com a documentagéo adequada.

Com Recibo:

1 Ano: SEM Custo. Com prova da aquisicao, o periodo de garantia comega na data da compra.

SEM Recibo:

1 Ano: SEM Custo. SEM prova da aquisicdo, o periodo de garantia comega na data do ndmero de série.

Vlocé pode registrar seu produto NOCO on-line no: no.co/register. Se vocé tiver alguma divida sobre sua garantia ou produto, entre em
contato com o suporte da NOCO (e-mail e niimero de telefone acima) ou escreva para: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102,
Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie

9@%%%@9

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN
BEGRIJPEN. Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren
in ELEKTRISCHE SCHOKKEN, ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot Nederlands
ERNSTIGE VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM.
Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook emnstige
ver\t(vondingen kan veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat
maken.
Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met
dit product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer
niet om een beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het
aanbevolen voltage. Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.
Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken.
Bedek het product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit
product bedient. Hou het product uit de buurt van brandbaar materiaal.

letsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
bro tukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw
ogen of huid aangetast zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddelljk Voor meer informatie en
contact op met het antigi centrum / uw huisarts ondersteuning gaat u naar:
Explosieve gassen. \Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve
gassen uhdensldeh n%rmale werking len/an Om t?etd risico op ontplof eéwd% baﬁeruer& te beperkéen
moet u alle veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de
producent van toestellen die bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de Www.no.co/ Squort
waarschuwingsmeldingen op deze producten en op de motor.




Belangrijke veiligheidswaarschuwingen

OPGELET

De handmati%e modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel
of de dood tot gevolg hebben en laat uw garantie vervallen. Risico ((JP brand, explosie en brandwonden. Niet demonteren, vermorzelen of
verhitten boven 60°C (140°F) of verbranden. Dit apparaat is bedoeld voor tijdelijk gebruik buitenshuis en er moet redelijke zorg worden
besteed bij het gebruik ervan in natte omstandigheden.

WAARSCHUWING
Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu.
Laad de interne accu uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne enhed er ikke
beregnet til brug i et kommercielt vaerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nar den ikke er i brug. Enheden mé ikke opbevares
eller efterlades udenders, nér den ikke er i brug.

Proposition 65. Batterijhouders, terminals en bijhorende accessoires bevatten chemicalién, waaronder ook lood. Die materialen zijn in de
staat Californié gekend als kankerverwekkers en veroorzakers van geboor‘[eafwukmgen en andere voortplantingsproblemen. Persoonlijke
voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het beoogde doel. Er moetiemand binnen stembereik zjn of dicht genoeg om u te
helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zegp beschikbaar is in de buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou
optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende Kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u
met batterijen en bijhorende producten ?ewerkt heeft. Gebruik of Qraaﬂ een metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk maar aan
gereedschap, uurwerken of juwelen. AlS er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een
elektrische schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als
de “Koper” het product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarig voor

ebruik te voorzien van gedetailleerde instructies en waarschuwmgen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper”

ie ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld Eebrw of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires
kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen
speelgoed. Bediening. Bedien het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product,



inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een beschadigde stroomkabel.
\ocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het product of de elektrische onderdelen ervan nietin de buurt van vioeistoffen.
Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat,
koppel het dan los van de batterjj en zet het gebruik ervan onmiddelljk stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken.
Wijzigingen.Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt,
dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact komt
met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aan assm% aan het product verklaart uw garantie nietig.
Accessoires. Dit product s enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid
of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Verm}id dat het batterijzuur met het product
in aanraking komt. Gebruik het product nigt in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het
product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief motorkappen
en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of
overlijden kan veroorzaken. Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij kamertemperaturen tussen - 20 en
+ 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die buiten dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Beéindig het Febrwk
van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt. Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet op plaatsen waar veef stof of
ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een
droge plek. De opslagtemperatuur is - 20 tot + 50 °C (0 °C tot + 40 °C gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de temeeratuur in geen
enkele situatie hoger Is dan 80 °C. Compatibiliteit. Het product is alleen compatibel met loodzuuraccusystemen van 12 Volt. Gebruik het
product niet voor andere soorten accu's. Het hulpstarten met andere soorten accu's kan leiden tot verwondingen, de dood of schade aan
eigendom. Neem contact op met de accuproducent voordat u hulpstart met de accu. Doe dit niet wanneer u niet zeker bent van de specifieke
chemische samenstelling of de spanning van de accu. De Batlerlk De in het product ingebouwde lithium-fonbatterij mag enkel vervangen
worden door NOCO en moet gerecycleerd worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te
vervangen en probeer niet om een beschadigde of lekkende lithium-jonbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval.
Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten en -regelgevingen. re.n? gebruikte batterijen steeds
naar uw plaatseliik recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is, insnijdingen
vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan onmiddellik het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad
het product op met de bijgeleverde 12VDC autolader of de XGC4 oplader. Gebruik geen merkloze adapters of adapters van derden, aangezien
deze ernstig elektrisch risico inhouden dat tot persoonlijk letsel of schade aan apparaten en eigendommen kan leiden. Als u beschadigde
kabels of opladers gebruikt of als u oplaadt als er vocht aanwezig is, kan dat leiden tot elekirische schokken. NOCO is niet verantwoordelijk
voor de veiligheid van gebrulkers, beschadigingen aan het apparaat, of schade aan eigendommen als er accessoires of hul?m.\ddelen gebrui

worden die niet erkend worden door NOCO. Als u de XGC4 oplader gebruikt, zorg er dan voor dat de wisselstroomstekker stevig op de adapter



is aangesloten voordat u de stekker in een stopcontact steekt. De stroomadapter kan warm worden bij normaal gebruik en langdurig contact
met de huid kan leiden tot verwondingen. Zorgﬂ bij gebruik steeds voor voldoende ventilatie rond de stroomadapters. Vioor maximale levensduur
van de accu is het beter om het Ero uct niet Tanger dan een week continu op te laden, aangezien overlading de levensduur van de accu kan
verkorten. Na verloop van tijd ontlaadtt een product dat niet gebruikt wordt en moet u het voor gebruik opniguw opladen. Koppel het product
los van stroombronnen als het niet gebruikt wordt. Gebruik het product uitsluitend voor de beoogde doeleinden. Medische apparatuur. Het
product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met
pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elekiromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of
andere medische apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u
vermoedt dat het product storing veroorzaakt met medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddellijk stop en raadpleeg uw arts.
Medische aandoeningen. Als u aan een medische aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed op zou kunnen
hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product
gebruikt. Het gebrmk van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op \lchtgevoelwgheld: Is U het licht in stroboscoopmodus
%ebruwkt, kan dat aanvallen veroorzaken bif mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot emstige verwondingen of overlijden. Licht.
Is u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken. Het product is voorzien van een voorgevormde
ledlamp met hoge output die een krachtlﬁe lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor u het
schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddellik schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of
verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vochtin de openingen komt. Explosieve omgevingen,
Leef alle aanwuz.mgign en instructies na. Gebruik het Product niet In een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving, inclusief tankzones of
zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet
bestemd voor %ebrwk waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen, overlijden of zware schade aan het milieu.
Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in ov.ereenstemmlngD met de reglementering inzake
uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere
elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GB251Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC
Rules. Het ?ebrmk ervan wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en
(22 dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden, inclusief storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze
ui rusth werd getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de
FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelike bescherming tegen schadelike storing als de uitrustin
gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien ze nie
geinstalleerd werd in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelilke storing aan radiocommunicatie. Het gebruik van deze
uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.



Stap 1: De GB251 opladen.

De GB251 is al deels opgeladen als u hem uit de verpakking haalt maar moet volledi i .
opcge\aden worden voorp §ebruik. Sluit de GB251 metpbehul gva.n de bijgeleverde 120g Oplaadtijd: Laadklasse:
DG autolader of de XGC4 oplader aan op de 12V IN-poort. De tijd om een GB251 op te 5hr 56W

laden verschilt, athankelijk van het niveau van ontlading en de gebruikte stroombron.
De werkelijke resultaten kunnen verschillen naargelang de toestand van de batterij en
de mate van ontlading.

" . ) . ) Intern batterijniveau
Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds.

De leds zullen traag aan en uit knipperen en blijven oplichten tot alle vier de oplaadleds

branden. Als de batterij volledig oggeladen is, zal de %roene 100% led blijven branden a - .

en schakelen de 25%, 50% en 75% oplaadieds uit. De groene 100% led zal af en toe

knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is. 25% 50% 75% 100%

Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Zorg ervoor dat u in de voertuighandleiding de specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methodes voor het hulpstarten van het
voertuig zorgvuldig hebt gelezen en begrepen. Bepaal de spanning en de chemische samenstelling van de accu door de bijhorende
handleiding te raadplegen voordat u dit product gebruikt. De GB251 is alleen geschikt om loodzuuraccusystemen van 24 V te helpen
starten. Voor u hem aansluit op de accu moet u controleren of het een loodzuuraccusysteem van 24 V betreft. De GB251 is niet geschikt
voor andere soorten accu's. Controleer de polariteit van de accupolen. De positieve accupool wordt doorgaans aangeduid met de
volgende letters of symbolen: POS, P, +. De negatieve accupool wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of symbolen: NEG,
N, -. Maak geen verbinding met de carburator, brandstoflijnen of dunne plaatmetalen onderdelen. De instructies hieronder zijn voor een
negatief geaard systeem (komt het meest voor). Als uw voertuig een positief geaard systeem is (erg onwaarschijnlijk), raadpleeg dan de
handleiding van het voertuig voor de juiste hulpstartinstructies.



1.) Klem de positieve (rode) accuklem op de positieve (POS,P.+) accupool en de negatieve (zwarte) accuklem op de negatieve (NEG,N,-)
accupool of op het chassis van het voertuig.

Stap 3: Starten.

1.) Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te
starten.

2.) Druk op de aan-/uitknop om het hulpstartproces te beginnen; alle ledlampijes zullen eenmaal knipperen. Als u correct aangesloten
bent op de accu dan licht het witte boost-ledlampje op en zullen de acculaad-ledlampjes volgen. Zodra de accu wordt gedetecteerd begint
er een time-out countdown van 60 seconden.

3.) Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen zullen onmiddellijk starten. Voor sommige voertuigen moet de GB251 zo'n 30
seconden aangesloten zijn voor ze zullen starten. Als het voertuig niet onmiddellik start, wacht dan 20-30 seconden en probeer opnieuw.
Probeer binnen een periode van 15 minuten niet meer dan vif (5) keer na elkaar om te starten. Laat de GB251 vijftien (15) minuten rusten
voor u opnieuw probeert om het voertuig te starten.

4.) Zodra u uw voertuig gestart heeft, koppelt u de batterijklemmen los en verwijdert u de GB251.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-
ledlampje gaat uit en de interne acculaad-ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te
resetten drukt u de Power-knop in om het apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en
het hulpstartproces opnieuw te beginnen.



LET OP.

HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UTGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE
BEDIENING BLIJFT ER STROOM GELEVERD WORDEN. VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN
OM HET BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET VOERTUIG IS GESTART.

Laagspanningsbatterijen & manuele opheffing

De GB251 is ontworpen om loodzuuraccusystemen van 24 tot 2 V te helpen starten. Als uw accu minder dan 2 V bevat, dan staat het
boost-ledlampie uit. Dat wijst erop dat de GB251 geen accu kan detecteren. Als u een accu met minder dan 2 V wilt starten, dan is er een
handmatige bedieningsfunctie waarmee u de hulpstartfunctie kunt forceren. Indien de accu minder dan 2 V bevat, zal het boost-ledlampje
uit zijn en de voltmeter geen spanning weergeven.

LET OP.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS UITSLUITEND VOOR LOODZUURACCUSYSTEMEN VAN 24 VOLT.

DE BESCHERMING TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE POLARITEIT IS UITGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE
POLARITEIT VAN DE ACCU VOOR U DEZE MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE ACCUKLEMMEN ELKAAR
NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIJN. ALS DAT WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE
MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 3.000 A) DIE BIJ VERKEERD GEBRUIK VONKEN EN EXTREME HITTE KAN
VEROORZAKEN. ALS U ONZEKER BENT OVER HET GEBRUIK VAN DEZE MODUS, PROBEER DIT DAN NIET EN SCHAKEL PROFESSIONELE
HULP IN.

Uw USB- en 12V-apparaten van stroom voorzien.
De GB251 heeft (2) USB-OUT-aansluiting en een “12V-Out"-aansluiting (12V AUX/ sigarettenaanstekeraansluiting). Sluit een standaard
USB-apparaat of 12-V-apparaat (tot 15 A) aan en zet de GB251 aan om uw apparaten van stroom te voorzien.
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Koppel

1.) Intern batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

2.) Foutled Licht Brandt rood als omgekeerde polariteit wordt gedetecteerd, of knippert "aan" en "uit" in verschillende reeksen (van 1 tot 6 keer
knipperen) om foutcondities aan te geven.

3.) Hitte Led Licht blijvend Rood op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. Knipperend rood; apparaat is te
warm om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar.

4.) Koude Led Licht blijvend Blauw op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. Blauw knipperend; apparaat is te
koud om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar.

5.) Stroomknop Druk om het toestel in (“On”) en uit (“Off") te schakelen.

6.) Stroomled Licht wit op als de unit ingeschakeld is.Licht oranje op na het aftellen van de time-out van 60 seconden totdat de klemmen uit de
autoaccu worden verwijderd of de GB251 wordt uitgeschakeld en weer ingeschakeld.

7.) Knop lichtmodus Schakelt het superheldere ledlicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit

8. Voltmeter / afteltimer De ingebouwde voltmeter leest het voltage van de batterij van het voertuig voor een verbeterde diagnostiek en om
problemen op te lossen. De voltmeter zal automatisch het voltage van om het even welke batterij (of batterijsysteem) lezen als de batterijklemmen
aangesloten zijn, ook al is de unit uitgeschakeld. De voltmeter kan een voltage aflezen tussen ~ 3V en ~ 30 V. Als de aangesloten batterij minder
dan 3 V heeft, dan verschijnt er niets. Als het voltage zo laag is, dan is er waarschijnlijk een lading aangesloten op de batterij, denk maar aan
koplampen of een wisselstroomventilator. Schakel deze uit voor u het voertuig probeert te starten. Terwijl het apparaat is ingeschakeld en nadat
een batterij is gedetecteerd, geeft de voltmeter het aftellen van de time-out van 60 seconden weer.

9.) Boostled Licht wit op als de Boost actief is. Als de unit correct aangesloten is op een batterij, dan zal de GB251 automatisch een batterij
vinden en overschakelen op de Boostmodus (led knippert wit als de Manuele opheffing actief is).

10.) Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen. WAARSCHUWING: Schakelt de
veiligheidshescherming uit en de Boost in. Alleen te gebruiken als de ing te laag is om gedetecteerd
te worden.




Problemen oplossen

l+

Fout

Foutled: Blijvend rood

Foutled: Knipperend rood met
kabels correct aangesloten

Knippert één (1) keer
Dubbele (2) flits
Viervoudige (4) flitser
Vijfvoudig (5) Flash
Zesvoudig (6) Flash
Hitte Led: Blijvend
Hitte Led: Knipperend

Hitte Led: Knippert eerst,
vervolgens gaan alle leds uit

Koude Led: Blijvend
Koude Led: Knipperend

Koude Led: Knippert eerst,
vervolgens gaan alle leds uit

Boostlicht schakelt niet in met
kabels correct aangesloten

Reden/Oplossing
Omgekeerde polariteit/Draai de batterijverbindingen om.

Kortsluiting op accuklemmen gedetecteerd./ Laat de accu nakijken door een vakman.
Kortsluiting op accuklemmen gedetecteerd./ Verwijder alle belasting en kiem de kiemmen opnieuw op de

accupolen.
Hoge spanning gedetecteerd bij klemmen (de GB251 is aangesloten op een spanningssysteem van meer dan
24 V)

Time-outfout laden (d.w.z. de GB251 is te lang in bulklading geweest)

XGC OUT overstroom (d.w.z. er wordt meer dan 15 ampére getrokken uit de XGC OUT-poort)

BMS-fout (Battery Management System). (Schakel GB251 "uit" en weer "aan" in om te wissen. Neem contact
op met de klantenservice als het probleem zich blijft voordoen)

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.

Het apparaat is te heet om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar. / Laat het apparaat
afkoelen.

Het toestel is te warm om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel afkoelen en plaats het
toestel in een koelere omgeving.

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.

Het apparaat is te koud om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar / Laat het apparaat
opwarmen.

Het toestel is te koud om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel opwarmen en plaats
het toestel in een warmere omgeving.

De aangesloten batterij heeft minder dan 3 volt/Verwijder alle ladingen en probeer opnieuw of gebruik de modus
Manuele ophefing.



Technische specificaties

Interne batterij: 137Wh Lithium-ion 12V (input): 12V/5A (14V Max)

Maximale stroomsterkte: 3000A 12V (output): 12V, 15V Max
Bedieningstemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C Behuizingsbescherming: IP65 (met poorten gesloten)
Laadtemperatuur: 0 °C tot + 40 °C Koeling: Natuurlijke convectie

Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (Gem. temp.) Afmetingen (I x b x h): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimeters

USB (output): 5V, 2,1 A Gewicht: 6,19 kilogram (13,65 Ib)

NOCO Eén (1) jaar beperkte garantie

Het bedrijf NOCO (“NOCQ”") garandeert dat dit product (het “Product”) vrij is en blijft van defecten op het vlak van materiaal en afwerking
gedurende één (1) jaar na aankoop (de Garantieperiode”). Voor defecten die tijdens de Garantieperiode gemeld worden, zal NOCO, naar
eigen goeddunken en volgens de analyse van de technische ondersteuning van NOCO, de defecte Producten herstellen of vervangen. De
reserveonderdelen en -producten zullen nieuw of xxx zijn, met een werking en prestaties die vergelijkbaar zijn met het originele onderdeel
en met een garantie die doorloopt tot het einde van de originele Garantieperiode.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO WORDT HIERBIJ UITDRUKKELIJK BEPERKT TOT VERVANGING OF HERSTELLING. VOOR ZOVER DE
WET DAT TOELAAT, ZAL NOCO NIET AANSPRAKELIJK ZIJN TEN OPZICHTE VAN KOPERS VAN HET PRODUCT OF VAN DERDE PARTIJEN
VOOR SPECIALE, ONRECHTSTREEKSE, RESULTERENDE OF EXEMPLAIRE SCHADE, INCLUSIEF MAAR NIET BEPERKT TOT VERLIES VAN
WINST, SCHADE AAN EIGENDOM OF PERSOONLIJKE VERWONDINGEN, DIE OP ENIGE WIJZE TE MAKEN HEEFT MET HET PRODUCT,
HOE DIE OOK VEROORZAAKT WORDT, 00K AL WAS NOCO OP DE HOOGTE VAN DE KANS OP DERGELIJKE SCHADE. DE GARANTIES
DIE HIERIN UITEENGEZET WORDEN ZIJN TER VERVANGING VAN ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET, IMPLICIET, STATUTAIR OF
ANDERS, INCLUSIEF, ZONDER BEPERKING, DE GEIMPLICEERDE GARANTIES VOOR VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL EN DEZE DIE VOORTVLOEIEN UIT HET VERLOOP VAN HANDELS-, GEBRUIKS- OF RUILPRAKTIJKEN. IN HET GEVAL DAT



DE TOEPASSELIJKE WETTEN GARANTIES, VOORWAARDEN OF VERPLICHTINGEN OPLEGGEN DIE NIET UTGESLOTEN OF GEWIJZIGD
KUNNEN WORDEN, DAN IS DEZE PARAGRAAF ZOVEEL MOGELIJK VAN TOEPASSING ALS DIE WETTEN TOELATEN.

Deze Beperkte garantie is uitsluitend opgesteld ten gunste van de oorspronkelijke koper van het Product bij NOCO of een erkende NOCO-
verkoper of -verdeler en kan niet toegewezen of overgedragen worden. Om een garantieclaim te staven, moet de koper het volgende
ondernemen: (1) een goedkeuringsnummer om goederen terug te sturen (‘RMA', return merchandise authorization) en informatie over de
terugzendingslocatie (de Terugzendingslocatie”) aanvragen en verkrijgen bij de NOCO support door te e-mailen naar support@no.co of
door te bellen naar 1.800.456.6626 en (2) het Product samen met het RMA-nummer, ontvangstbewijs of garantievergoeding (vergoeding
enkel vereist als er geen ontvangstbewijs voorgelegd wordt) van 45% van de MSRP van het defecte Product (de “Garantievergoeding”)
terugsturen [RMA omvat het toepasselijke bedrag van de Garantievergoeding] naar de Terugzendingslocatie. STUUR HET PRODUCT NIET
TERUG VOOR U EEN RMA HEEFT ONTVANGEN VAN NOCO SUPPORT.

DE ORIGINELE KOPER IS VERANTWOORDELIJK VOOR DE VERPAKKING EN VERZENDKOSTEN (EN MOET DEZE OOK BETALEN) OM HET
PRODUCT TE VERSTUREN VOOR GARANTIEDIENSTEN.

ONDANKS WAT HIERBOVEN VERMELD WORDT, IS DE BEPERKTE GARANTIE NIETIG EN IS ZE NIET VAN TOEPASSING OP PRODUCTEN
DIE: (a) verkeerd gebruikt worden, slecht afgesteld worden, onderworpen worden aan misbruik of onachtzaam gebruik, ongeval, verkeerd
opgeslagen worden of bediend worden in omstandigheden met extreem voltage, extreme temperatuur, schokken of trillingen buiten de
aanbevelingen van NOCO voor veilig en doeltreffend gebruik; (b) verkeerd geinstalleerd, bediend of onderhouden worden; (c) gewijzigd
werden zonder uitdrukkelijke, schriftelijke instemming van NOCO; (d) uit elkaar gehaald, gewijzigd of hersteld werden door iemand anders
dan NOCO; (e) defecten vertonen die buiten de Garantieperiode gemeld werden.

DEZE BEPERKTE GARANTIE DEKT HET VOLGENDE NIET: (1) normale slijtage; (2) cosmetische schade die de werking niet beinvioedt of (3)
Producten waarvan het serienummer van NOCO ontbreekt, gewijzigd of geschonden werd.

VOORWAARDEN VOOR PROBLEEMLOZE GARANTIE
Deze voorwaarden gelden uitsluitend voor producten tijdens de garantietermijn. De Probleemloze garantie vervalt ofwel na het verstrijken



van de termijn vanaf de aankoopdatum (of na het verstrijken van de serienummerdatum als er geen kwitantie is) of vanwege de eerder in
dit document vermelde producttoestanden.

Met kwitantie

1 jaar: GEEN kosten. Met kwitantie start de garantietermijn op de aankoopdatum.

ZONDER kwitantie

1 jaar: GEEN KOSTEN. ZONDER kwitantie start de garantietermijn op de serienummerdatum.

U kunt uw NOCO-product online registreren op: no.co/register. Als u vragen heeft over uw garantie of product, neem dan contact op met

NOCO Support (e-mail en telefoonnummer hierboven) of schrijf naar: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,
OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

FARE Brugervejledning og garanti

LS 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE
PRODUKT. Hvis du ikke fnlger disse 5|kkerhedsanwsn|nger, kan det resultere i

ELEKTRISK STOD, EKSPLOSION, BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, dod eller DanSk
ejendomsskade.

Elektrisk sted. Produktet er en elekirisk enhed, der kan give stad, og forérsage alvorlig skade. Skeer
ikke i stremledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad

Eksplosion. Uovervégne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet sta uden opsyn under brug. Forsag ikke at starte med pa
et beskadiget eller frosset batteri, Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spaending.
Anvendes I godt ventilerede omrader.

Brand. Produktet er en elekirisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbraendinger. Produktet
ma ikke deekkes til. Ryg ikke eller anvend en elekirisk eller elekirisk brandkilde ved brug af produktet.
Hold produktet veek fra breendbare materialer.

Ojenskade. Brug gjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forérsage
flydende affald. Batterisyre kan forarsage gjen- og hudirritation. | tilfselde af kontakt med gjne eller hud,

skyl det berarte omrade med rent vand og kontakt omgaende giftkontrollen. For flere oplysninger og support,
besgg:

Eksplosive gasser. Arbejde i naerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive
g?ﬁiseL ugder norkrsna\ batéendngl For a% redimere ns%kgen for eg batteneksploswog skal duffml e a\lek '
sikkerhedsinstrukser og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det anskede

udstyr, der skal bruges i nerheden af batteriet. Gennemga advarse\smaerknmger pa disse produkter WWW. no.co/ Suppo rt
0g pa motoren.
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Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG

Manuel tilstand deaktiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det
fore til personskade eller dgdsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand eksdp\osmn og forbraendinger. Undga at adskillelse, knuse,
opvarme til over 60 °C (140 °F) eller braende. Denne enhed er beregnet til midlerti ig brug udenders, og der skal udvises rimelig omhu,
nar enheden bruges under vade forhold.

ADVARSEL

Undga at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undga atryge, teende en teendstik eller fremstille gnister i naerheden af
stremforsyningen. Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne enhed er ikke
beregnet til brug i et kommercielt vaerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nar den ikke er i brug. Enheden ma ikke opbevares
eller efterlades udendars, nar den ikke er i brug.

Forslag 65. Batteriposter, terminaler og tilhgrende tilbeher indeholder kemikalier, herunder bly. Disse materialer er kendt for i staten
Californien, at forarsage kreeft og fadselsdefekter, samt anden reproduktiv skade. Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun
produktet som anvist. Nogen skal veere indenfor reskkevidden af din stemme, eller taet nok til at komme til din hjaslp, i tilfeelde af en
nedsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og seebe i neerheden, i tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid gjenbeskyttelse o

beskyttelsestoj imens du arbejder i neerheden af et batteri. Vask altid hendeme efter handtering af batterier og beslaegtede materialer. Undga
at handtere eller beere metalgenstande, nér du arbejder med batterier, herunder; vaerktej, ure eller smykker. Hvis metal tabes pé batteriet
kan dette generere en égn|st eller skabe kortslutning, der medfarer elektrisk stad, brand, eksplosion, som kan medfare skade, ded eller skade
pa ejendom. Mindrearige. Hvis produktet er beregnet af "Kaber" til at blive benyttet af en mindreérig, |ndV|Iger den kwbsvoksne iat give
detaljerede instruktioner og advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er tilfaeldet, er det alene "Kaberens ansvar ", der er enig
i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindreérig. Kvaelningsfare. Tilbehor kan betyde en kvae\mngsfare for bern.
Efterlad ikke barn uden opsyn med produktet eller tilbehar. Produktet er ikke et legete). Handtering. Handter produkt med omhu. Produktet
kan blive beskadiget, hvis det rammes hardt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder, men ikke begreenset til, revner til kabinettet eller



beskadigede kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget stramledning. Fugtighed og vaesker kan beskadige produktet. Produktet og
elektriske komponenter ma ikke héndteres i naerheden af vaeske. Opbevar og betjen produktet pa tarre steder. Brug ikke produktet, hvis det
bliver vadt. Hvis produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgaende. Undlad at afbryde
produktet ved at treekke i kablerne. ZAndringer.Forspg ikke at eendre, modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af
produktet kan forarsage skade, dad eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i kontakt
med vaske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver endring af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun
godkendt il brug med NOCO tilbehar. NOCO er ikke ansvarlig for brugemes sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tilbeher, der ikke
er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omrade eller i
et omréde med begreenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pa produktet. Placer kablerne for at undgé utilsigtet skade ved
beveegelige karetgjsdele (herunder haetter og dare), bevaegelige motordele (herunder blaesere, baelter og remskiver), eller hvad der kan blive
en fare, der kan forarsage skade eller ded. Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde | omgivende temperaturer mellem
-20°C til 50°C. Ma ikke bruges uden for temperaturomrader. Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produkiet straks, hvis batteriet bliver
for varmt. Opbevaring. Brug ikke eller opbevar dit produkt i omrader med hgje koncentrationer af stav eller luftbérme materialer. Opbevar
produktet pa flade, sikre overflader, s& det ikke er tilbgjeligt til at falde ned. Opbevar dit produkt pé et tort sted. Opbevaringstemperaturen er
-20°C - 50°C (0°C til +40°C gennemsnitstemperatur). En temperatur pd 80°C mé aldrig overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet.
Produktet er kun kompatibelt med 12 volts blysyrebatterisystemer. Forsag ikke at bruge produktet til nogen andre typer batterier. Jumpstart
af batterier med en anden kemi kan det medfare kveestelse, dedsfald eller tingsskade. Kontakt batteriproducenten, inden du forsager at
jumpstarte batteriet. Forseg ikke at jumpstarte et batteri, hvis du er usikker p& batteriets kemi eller speending. Batteriet. Det indbyggede
lithium-ion batteri i produktet mé& kun udskiftes af NOCO, og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forsgg ikke at
udskifte batteriet selv, og handter ikke et beskadiget eller uteet lithium-ion batteri. Batteriet mé ikke bortskaffes i husholdningsaffald.
Bortskaffelse af batterier | husholdningsaffald er uloviigt i henhold til statlige og foderale miljglove- og forskrifter. Bring altid brugte batterier
til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet er meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskaret eller oplever eller viser en unormal
forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batterier. Oplad produktet med den medfglgende 12 V DC
biloplader eller XGC4-veegoplader. Brug aldrig ikke-specificerede stramforsyningsadaptere eller stramforsyningsadaptere fra tredjeparter,
fordi sédanne stremforsyningsadaptere kan udgere en alvorlig elektrisk risiko, der kan medfare kveestelse af en person eller skader pa
enheden eller anden tingsskade. Brug af beskadigede kabler eller opladere, eller opladning under fugtige forhold, kan medfere elektrisk stad.
NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed, skade pa enheden eller anden tingsskade, nér der anvendes tilbeher eller stramforsyninger,
der ikke godkendt af NOCO. Ved brug af XGC4-vaegopladeren skal du serge for, at stikket er helt isat i adapteren, inden du tilslutter opladeren



fil stikkontakten. Stramforsyningsadapteren kan blive varm under normal brug, og lengerevarende hudkontakt kan medfare
legemesbeskadigelse. Sorg altid for, at der er tilstraskkelig ventilation om stremforsyningsadapteren, nar den er i brug. For at sikre maksimal
batterilevetid skal du undga at oplade dit produkt til mere end én uge ad gangen, fordi overopladning kan forkorte batterilevetiden. Med tiden
vil et ubrugt produkt blive afladet, sa det skal genoplades inden brug. Produktet skal kobles fra stromkilder, nar det ikke er i brug. Brug kun
produktet til de tilteenkte formél. Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder
magnetiske komponenter, der kan interferere med pacemakere, defibrillatorer eller andre medicinske anordninger. Disse elektromagnetiske
felter kan interferere med pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din leege fer brug, hvis du har noget medicinsk udstyr,
inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af produktet og
kontakte din lege. Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne veere berart af produktet, herunder men
ikke begreenset il: anfald, besvimelser, gjeproblemer eller hovedpine, skal du kontakte din leege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig,
integreret lommelygte indeholder en fare overfor lysfalsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand kan forérsage anfald hos personer med
lysfalsom epilepsi, hvilket kan medfare alvorlig skade eller dad. Lys. Atkigge direkte ind i lommelygten kan resltere i permanent gjenskade.
Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret lampe, der udsender en kraftig strale ved den hgjeste indstilling. Rengnrmg
Sluk for produktet, inden der foretages vedligeholdelse eller rengaring. Renger og ter produktet omgaende hvis det kommer i kontakt med
veeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en blgd lintfri (mikrofiber) klud. Undga at fa fugt i dbninger. Eksplosive atmosfeerer.
Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet i omréder med eksplosionsfarlig atmosfeere, herunder breendstofomrader eller
omréder, der indeholder kemikalier eller partikler som korn, stov eller metalpulver. Haje konsekvenswrknmger Dette produkt er ikke
beregnet il brug, hvor produktfejl kan fore til skade, ded eller alvorlig milieskade. Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet
og fremstillet til at overholde regleme for radiofrekvensemissioner. Sadanne emissioner fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk
udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer: GB251.Denne enhed overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt
folgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke fordrsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget
interferens, herunder interferens, der kan fordrsage ugnsket drift. BEM/ERK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde graenserne
for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del 15 i FCC-reglerne. Disse greenser er designet il at give rimelig beskyttelse mod skadelig
interferens, nér udstyret betjenes i et kommercielt miljo. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstréle radiofrekvensenergi, og his det ikke
installeres og anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det fordrsage skadelig interferens med radiokommunikationen.
Brug i et beboelsesomréde vil sandsynligvis fordrsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere
forstyrrelsen pa egen bekostning.



Sadan bruges det

Trin 1: Oplad GB251-enheden. Opladning
GB251 leveres delvist opladet og skal oplades fuldsteendigt inden brug. Tilslut Opladningstid: ing:
GB251 ved hizelp af den medfalgende 12 V DC-biloplader eller XGC4-vaegoplader pladningst vurdering
til 12 V-indgangsporten. Opladningstiden for GB251 vil variere afhaengig af 5hr 56W

afladningsniveauet og den anvendite stramkilde. De faktiske resultater kan variere pé
grund af batteritilstanden og afladningsniveauet.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med Internt batteriniveau
opladningsdioderne. LED'erne vil langsomt pulsere "Til" og "Fra", og bliver faste indtil

alle fire opladningsdioder er teendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den grenne 100% - - . .
LED vil veere fast, og 25%, 50% 0g 75% Opladning LED'erne vil blive slukket. Fra tid

til anden vil den grenne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen 25% 50% 75% 100%
erigang.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Lees grundigt og forsta bilens brugsvejledning vedrarende specifikke sikkerhedsforanstaltninger og anbefalede méder at jumpstarte
keretgjet pa. Serg for at finde ud af batteriets kemi og spaending i henhold il brugsanvisningen for batteriet inden brug af batteriet.

GB251 er kun beregnet til at jumpstarte blysyrebatterisystemer. Inden batteriet tilsluttes, skal du sikre dig, at du har at gare med at 24 V
blysyrebatterisystem. GB251 er ikke egnet til nogen andre typer batterier. Find den rigtige polaritet af batteriets terminaler. Den positive
batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (POS,P+). Den negative terminal er typisk markeret med disse
bogstaver eller symboler (NEG,N,-). Foretag ingen tilslutninger til karburator, braendstofledninger eller tyndpladedele i metal. Instruktionerne
nedenfor er for negativt jordsystem (mest almindeligt). Hvis dit karetgj er et positivt jordsystem (meget uaimindeligt), skal du leese
koretajets brugsvejledning for at finde de rigtige instruktioner om jumpstart.



1.) Tilslut den positive (rede) batteriklemme til den positive (POS, P, +) batteripol og den negative (sorte) batteriklemme til den negative
(NEG, N, -) batteripol eller karetgjets chassis.

Trin 3: Kabel start
1.) Serg for, at alle keretgjets strambelastninger (forlygter, radio, klimaanlaeg, osv.) er slukket, fer du fors@ger at starte bilen. [ DA

2.) Tryk pa teend/sluk-knappen for at begynde jumpstarten, hvorefter alle LED'er blinker én gang. His dit batteri er korrekt tilsluttet, vil den
hvide boost-LED lyse, og batterioplader-LED'en vil falge efter. Der vil begynde en timeout-nedteelling pa 60 sekunder, sa snart et batteri er
blevet detekteret.

3.) Prov at starte keretgjet. De fleste karetgjer starter straks. Visse karetgjer kan kraeve, at GB251 forbindes i op til 30 sekunder fer start.
Hvis bilen ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prave igen. Prav ikke mere end fem (5) start, efter hinanden,
inden for en femten (15) minutters periode. Lad GB251 hvile i femten (15) minutter, fer du forsgger at starte bilen igen.

4.) Nar du har startet dit keretgj, skal du afbryde batterikiemmerne og fierne GB251.

60-sekunders timeout.

En nedtzelling pa 60 sekunder indledes, s& snart et batteri registreres. Nar der er gaet 60 sekunder, deaktiveres starthjeelpsfunktionen.
Boost-LED'en slukkes, og opladnings-LED'erne for det interne batteri viser enhedens aktuelle opladningsniveau. For at nulstille
starthjaelpsfunktionen skal du trykke pa teend/sluk-knappen for at slukke enheden. Tryk pé teend/sluk-knappen igen for at taende for
enheden og genstarte starthjeelpsfunktionen.

FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEQUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET,
MENS MANUEL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJALPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE
FOR BOOST-ENHEDEN, SA SNART KORET@JET ER STARTET.



Lavspandingsbatterier og manuel overstyring

GB251 er beregnet til at jumpstarte 24-volts blysyrebatterisystemer og ned til 2 volt. Hvis dit batteri er pd mindre end 2 volt, vil boost-
LED'en vaere slukket. Dette indikerer, at GB251 ikke kan detektere et batteri. Hvis du skal jumpstarte et batteri pa mindre end 2 volt,
findes der en funktion til manuel overstyring, s& du kan gennemtvinge aktivering af jumpstartfunktionen. Hvis batteriet er p& under 2 volt,
vil boost-LED'en veere slukket, og voltmeteret vil ikke vise en spaending.

FORSIGTIG.

BRUG DENNE TILSTAND MED YDERSTE FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 24-VOLTS BLYSYREBATTERISYSTEMER.
GNISTBESKYTTELSEN OG BESKYTTELSEN MOD POLVENDING ER BEGGE DEAKTIVEREDE. VAR YDERST OPMARKSOM PA BATTERIETS
POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. SORG FOR, AT DEN POSITIVE OG DEN NEGATIVE BATTERIKLEMME IKKE BERORER
HINANDEN ELLER BLIVER FORBUNDET, DA PRODUKTET ELLERS VIL GNISTRE. DENNE TILSTAND BRUGER MEGET HOJE STROMSTYRKER
(OP TIL 3000 AMPERE), SOM KAN GENERERE GNISTER 0G H@J VARME VED FORKERT BRUG. HVIS DU ER USIKKER PA BRUGEN AR
DENNE TILSTAND, SKAL DU IKKE FORS@GE AT BRUGE DEN. S@G | STEDET PROFESSIONEL HJALP.

Stromforsyning af dine USB- og 12-voltsenheder.
GB251 har to (2) USB-udgangsporte og en 12 V udgangsport (12 V reserve-/cigaretteenderport) Isat enhver standard-USB-enhed eller 12
Venhed (op til 15 A) og teend for GB251 for at begynde at stramforsyne dine enheder.
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graenseflade

1.) Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

2.) Fejl LED Lyser radt, hvis der registreres omvendt polaritet eller blinker "til" og “fra" i forskellige sekvenser (fra 1 il 6 blink) for at formidle
fejltilstande.

3.) Hot LED Lyser fast Radt; enheden er fuldt operationel, men naermer sig sin @vre temperaturgraense. Blinker radt Enheden er for varm til at
starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand.

4.) Cold LED Lyser fast BIa; Enheden er fuldt operationel, men narmer sig sin lavere temperaturgreense. Blinkende bla; enheden er for kold til at
starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand.
5.) Tryk pa Teend/sluk-knap, for at at taende for "On" & "Off".

6.) Strom LED'en Lyser Hvid nar enheden er "Taendit"Lyser orange efter nedteellingen pa 60 sekunder, indtil kemmerne fiemes fra bilbatteriet,
eller GB251 slukkes igen og teendes igen.

7.) Lystilstandsknap Skifter det ultraklare LED-lys via 7 lysindstillinger: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Fra

8 . Voltmeter / nedtzellingstimer Det indbyggede voltmeter leeser speendingen af keretgjets batteri for forbedret diagnostik og fejfinding.
Voltmeteret vil automatisk leese spaendingen for et batteri (eller batterisystem), nar batterikiemmerne er tilsluttet, selvom enheden er slukket.
\loltmeteret leeser speendingen mellem ~3V og ~30V. Hvis det tilsluttede batteri er under 3V, vises ingenting. Hvis spandingen er sa lav, er der
sandsynligvis en belastning pé batteriet, sésom forlygter eller og AC-ventilator, der skal lukkes, for du forseger at starte bilen. Mens enheden er
teendt, og efter at et batteri er detekteret, viser voltmeteret nedteellingen pa 60 sekunder for timeout

9.) Boost LED Lyser hvid, nar Boost er aktiv. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batteri, registrerer GB251 automatisk et batteri og gér i Boost-
tilstand (LED blinker Hvid, nér funktionen manuel overstyring er aktiv).

10.) Manuel overstyringsknap. For at aktivere, tryk og hold den nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhedsbeskyttelse
0g slar manuelt Boost "Til". Kun til brug, nar en batterispaending er for lav til at blive detekteret.



Fejlfinding

l+

Fejl
Fejl LED: Fast rad
Fejl LED: Blinker rad med cabler

forbundet korrekt
Enkelt (1) blink

Dobbelt (2) Flash

Firedel (4) Flash
Femdobbelt (5) Flash

Sextuple (6) Flash

Hot LED: Fast

Hot LED: Blinker

Hot LED: Blinker, og alle LED’er
slar fra

Cold LED: Fast

Cold LED: Blinker

Cold LED: Blinker, og alle LED’er
slar fra

Boost lys teendes ikke med
kabler korrekt tilsluttet

Arsag / Losning

Omvendt polaritet /SIar batteriets tilslutninger tilbage.

Kortslutning registreret pa batteriklemmer. / Fa batteriet kontrolleret af en professionel.

Kortslutning registreret pa batteriklemmer. / Fiem alle belastninger, tilslut klemmeme til batteriet igen.
Hoj spaending registreret ved klemmer (GB251 er tilsluttet et spaendingssystem starre end 24V).

Fejl ved timeout-opladning (dvs. GB251 har veeret i bulk-opladning for lnge)

XGC OUT over strom (dvs. mere end 15 ampere traekkes fra XGC OUT-porten)

BMS (Battery Management System) Fejl. (Sluk GB251 "fra" og "teendt" igen for at rydde. Kontakt kundesupport,
hvis problemet fortsztter)

Enheden er fuldt operationel, men naermer sig vre temperaturgreense. / Lad enheden kele af.

Enheden er for varm til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand. / Lad enheden kole af.
Enheden er for varm til at sette i gang med starthjeelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden kole af
og bring enheden i et koligere miljg.

Enheden er fuldt operationel, men narmer sig en lavere temperaturbegraensning. / Lad enheden varme op.
Enheden er for kold til at starte, kun lommelygten er tilgaengelig i denne tilstand / Lad enheden varme op.
Enheden er for kold til at seette i gang med starthjeelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden varme
op, og flyt enheden til varmere omgivelser.

Tilsluttet batteri er under 3 volt /Fiern alle belastninger, og prav igen, eller brug manuel overstyringstilstand.



Tekniske specifikationer

Internt batteri: 137Wh Litium-ion 12V (Indgang): 12V/5A (14V Max)

Top strom bedemmelse: 3000A 12V (Udgang): 12V, 15V Max

Driftstemperatur: -20°C til +50°C Kabinetbeskyttelse: [P65 (m/porte lukket)
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C Keling: Naturlig konvektion

Stuetemperatur: -20°C til +50°C (Gennemsnitstemperatur) Dimensioner (L x B x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimeter
USB (Udgang): 5V, 2.1A Vagt: 6,19 Kg (13,65 1)

NOCO One (1) ars begrenset garanti

NOCO virksomheden (“NOCO") garanterer, at dette produkt ("Produktet") er fri for fejl i materiale og udfarelse, i en periode pé et (1) &r fra
kebsdatoen ("Garantiperioden"). For mangler, der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget skn og underlagt NOCOs tekniske
supportanalyse enten reparere eller udskifte defekte Produkter. Udskiftningsdele og produkter vil blive brugt som nyt eller anvendeligt,
sammenlignelige i funktion og ydeevne til den oprindelige del og garanteret for den resterende del af den oprindelige garantiperiode.

NOCO'S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE
LOVGIVNING, VIL NOCO IKKE VARE ANSVARLIG FOR KPBEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR SARLIGE, INDIREKTE,
KONSEKVENTE ELLER EKSEMPLARISKE FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE,
EJENDOMSSKADE, ELLER PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET PA NOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM NOCO HAR
KENDSKAB TIL MULIGHEDEN FOR SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ELDER FOR ALLE ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, 0G
UDEN BEGR/NSNING, DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER FOR SALGBARHED G EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL, 0G DEM DER
OPSTAR UNDER FORHANDLING. | TILF/ELDE AF AT G/ELDENDE LOVE INDFGRER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER
IKKE KAN UDELUKKES ELLER /NDRES, G/ELDER DENNE PARAGRAF | DET ST@RSTE OMFANG DISSE LOVE TILLADER.



Denne begraensede garanti er udelukkende til gavn for den oprindelige keber af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt
forhandler eller distributer, og kan ikke overdrages eller videregives. For at kreeve et garantibevis skal kaberen: (1) anmode om og fa et
returmeerke autorisationsnummer ("RMA") og returneringsstedoplysninger ("Returneringsstedet") fra NOCO Support, via e-mail support@
no.co eller ved at ringe til 1.800.456.6626 og (2) Indsende produktet, inklusive RMA-nummer, kvittering eller garantibegraensning

(gebyr kun pakraevet, hvis der ikke ydes kvittering) pa 45% af MSRP af det defekte produkt (“Garantigebyr") [RMA vil inkludere geeldende
garantibelgb] til returstedet. SEND IKKE PRODUKTET IND, UDEN GODKENDELSE AF AF EN RMA ANSAT FRA NOCO SUPPORT.

ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (OG SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE OG TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF
PRODUKTER TIL SERVICE.

VED MANGEL PA OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE ER DENNE BEGRANSEDE GARANTI ANNULLERET, 0G GALDER IKKE FOR
PRODUKTER, DER: a) misbruges, mishandles, udsettes for misbrug eller uforsigtig handling, ulykke, ukorrekt opbevares eller anvendes
under ekstreme spaendinger, temperaturer, sted eller vibrationer ud over NOCO's anbefalinger for sikker og effektiv brug; b) ukorrekt
installeret, betjent eller vedligeholdt c) er modificeret uden udtrykkelig skriftligt samtykke fra NOCO d) er blevet adskilt, eendret eller
repareret af andre end NOCO e) hvis mangler er anmeldt efter garantiperioden

DENNE BEGRANSEDE GARANTI DAKKER IKKE: (1) Normal slitage; (2) kosmetisk skade, der ikke pavirker funktionaliteten eller (3)
Produkter, hvor NOCO serienummeret mangler, eendres eller defaceres.

BETINGELSER FOR DEN BRUGERVENLIGE GARANTI

Disse betingelser geelder kun for produktet i garantiperioden. Den brugervenlige garanti annulleres enten efter forigbet tid fra kebsdato
(forlgbet tid fra serienummerdato, hvis intet bevis for kab) eller efter betingelserne, der er anfert tidligere i dette dokument. Returner
produkt med den relevante dokumentation.



Med kvittering:

1 ar: INGEN gebyr. Med bevis pé kabet begynder garantiperioden pa kgbsdatoen.
Uden kvittering:

1 ar: INGEN gebyr. Uden kebsbevis begynder garantiperioden pé serienummerdatoen.

Du kan registrere dit NOCO-produkt online pa: no.co/register. Hvis du har spergsmal vedrarende din garanti eller dit produkt, skal du
kontakte NOCO Support (e-mail og telefonnummer ovenfor) eller skrive til: NOCO Company, ved 30339 Diamond Parkway, # 102,
Glenwillow, OH 44139, USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

FARE Bruksveiledning og garanti

LES 0G G.MR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER
PRODUKTET. Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake

ELEKTRISK STOT, EKSPLOSJON oaleller BRANN; som kan medfere ALVORLIGE NorSK
PRODUKT-/PERSONSKADER og D@D

Risiko for elektrisk stot. Produktet er et elekirisk apparat som kan forarsake stot og alvorlige skader.
Ikke Klipp stromkabler. lkke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere
dersom de brukes med dette produktet. S@rg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri
forspk & jumpstarte et skadet eller frossent batteri. Produktet mé kun brukes med batterier som er egnet
0g bruker anbefalt spenningsstyrke. Produktet mé kun brukes pa godt ventilerte omrader.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan forarsake brann. Ikke dekk til
produktet. Ikke rayk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfare brann under bruk av
produktet. Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for syenskade. Produktet ma kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere o%
fw\géz\#g Lyre‘*‘ av skadelige pamllileé Baﬂergyre ﬁa‘? \mterg hud og wynerdDersom syV{en kﬁmme&r i kontakt
med hud eller gyner, ma pavirkede omrader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et iore i :
giftkontrollsenter. For ytter:g_;:.lre :)nef::;aslon 9
Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig Jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer Ve, :
normalt sprengfarlige gasser under ordineere forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon ma en
folge alle sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert
utstyr som brukes i naerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pa
motoren.

9@%%%@9

WWW.NO.co/support




Viktige sikkerhetsadvarsler

FORSIKTIG

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil og/eller mot var anbefalte bruk, kan det fare til
gersonskader eller ddsfall og vil ugyldiggjere garantien. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. Ikke demonter, knus, varm opp over
{ OQ:CfeHﬁr It(erenn. Denne enheten er beregnet for midlertidig bruk utenders, og det skal utvises rimelig forsiktighet nér du bruker enheten
i vate forhold.

ADVARSEL
Du ma ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanvisningen. Ikke rayk, tenn fyrstikker eller lag gnister i naerheten av stremforsyningen.
Du mé kun lade det interne batteriet i et godt ventilert omrade nar det ikke er i bruk.

FORSIKTIG

Risiko for personskade. Ikke bruk dette produktet hvis stramledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke beregnet for
bruk i et kommersielt reparasjonsanlegg, og enheten er ment & oppbevares innendars nér den ikke er i bruk. Enheten skal ikke lagres eller
forlates utenders nar den ikke er i bruk.

Forslag 65. Batterikoblinger, terminaler og relaterte tilbehar inneholder kjemikalier; blant annet bly. | delstaten California Klassifiseres disse
materialene som kreftfremkallende og det er bevist at de kan fordrsake fosterskader og andre fruktbarhetskomplikasjoner. Personlige
forholdsregler. Produktet ma kun brukes hensiktsmessig. Produktet ma brukes i naerheten av andre som er naerme nok til & hare deg eller
hjelpe deg dersom det skulle oppsta en nadsituasjon. Serg for at du har rent vann og sépe i naerheten, i tilfelle du kommer i kontakt med
batterisyren. Bruk veretay og -briller til arbeid i naerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter handtering av batterier og relaterte materialer.
Ikke handter eller ha pa deg noen metallgienstander under arbeid med batterier; dette innebzerer verktay, armbandsur og smykker. Dersom
en metaligienstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist eller kortslutning som kan medfare elektrisk stat, brann og/eller eksplosjon og
eventuelt resultere i produkt-/personskader og ded. Mindrearige. Dersom “Kundens” hensikt er & la en mindredrig bruke produket, er det
innforstétt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindreérig bruker. “Kunden” anses
ansvarlig for eventuelle forsemmelser pé dette omrédet ved eventuelle seksmél mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en
som er mindredrig. Kvelerisiko. Tilbeher kan utsette barn for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i naerheten av produket eller dets tilbeher.
Produktet er ingen leke. Handtering. Produktet skal handteres forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stet. Ikke bruk



et produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. lkke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet
kan ta skade av fukt og vaesker. Ikke handter produktet eller dets elektriske komponenter i naerheten av noen form for vaeske. Produktet skal
kun oppbevares og brukes i tarre omgivelser. lkke bruk produktet dersom den har blitt vat. Dersom produktet blir vatt under bruk, mé det kobles
fra batteriet umiddelbart og ikke brukes. lkke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifiseringer.lkke forsgk & endre, modifisere eller reparere
noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfare produkt-/personskader og dd. Oppher all bruk av et produkt som har blitt
skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med vaeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke lenger gyldig dersom
produktet har blitt modifisert. Tilbeher. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbehgr. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet
eller skader som forekommer ved bruk av tilbehar som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Sgrg for at produktet ikke utsettes
for batterisyre. Ikke bruk produktet pa et lukket sted eller pé et sted med begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke plasseres oppa produktet.
Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og darer) og bevegelige motordeler (inkludert
vifter og trinser), da dette kan medfere en potensielt skadelig eller dedelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er utviklet for & virke i
temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte et frossent batteri. Oppher
all bruk av produktet umiddelbart dersom batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevaring. Ikke bruk eller oppbevar produktet pa steder med
mye stov eller andre Iuftbame materialer. Produktet skal oppbevares pa en flat og stabil overflate for & sikre at det ikke faller over ende.
Produktet skal oppbevares under terre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring: -20 °C il 50 °C (0 ° C ~ + 25°C gjennomsnittstemperatur).
Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med 12-volts blysyre-batterisystemer. lkke bruk
produktet sammen med andre batterityper. Jumpstart av batterier med andre batterikjemikalier kan fare til personskade, ded eller materielle
skader. Kontakt batteriprodusenten for du prover & jumpstarte batteriet. lkke prov & jumpstarte et batteri hvis du er usikker pa batteriets
spesifikke kiemi eller spenning. Batteriet. Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med
husholdningsavfall. Du ma aldri forsgke & skifte ut batteriet selv eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet mé aldri
kasseres sammen med husholdningsavfall. Under statlige og federale lover og forskrifter er det uloviig & kassere batterier med
husholdningsavfall. Oppbrukte batterier mé kun kasseres pa lokale batterigienvinningssentre. Dersom produktets batteri har blitt overopphetet,
deformert, avgir en duft, fatt kutt eller giennomggr eller viser tegn til unormal drift, ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet
umiddelbart. Batteriopplading. Lad produktet med den medfalgende 12 VDC-billaderen eller XGC4-veggladeren. Ikke bruk generiske
stremforsyninger eller adaptere fra tredjeparter da disse kan utgjere en alvorlig elektrisk risiko som kan fere til personskade samt skader pa
Enheten og eiendeler. Bruk av skadede kabler eller ladere, eller lading i luftfuktige omgivelser kan fare til elektrisk stat. NOCO er ikke ansvarlig
for brukerens sikkerhet, skader pa Enheten eller skader pa eiendeler ved bruk av tilbeher eller stramforsyninger som ikke er godkjent av NOCO.



Ved bruk av XGC4-veggladeren ma du forsikre deg om at strempluggen er satt helt inn i adapteren far du kobler den til en stikkontakt.
Stremadapteren kan bli varm ved normal bruk, og langvarig hudkontakt kan forarsake kroppsskader. Serg for at det alltid er tilstrekkelig
ventilasjon rundt stremadapteren under bruk. For & sikre maksimal batterilevetid ma du unnga & lade produktet i mer enn én uke av gangen,
da overlading kan forkorte batteriets levetid. Over tid vil et produkt som ikke har veert i bruk bli utladet og ma lades opp pa nyt far bruk. Koble
produktet fra stromkilder nar det ikke er i bruk. Bruk produktet bare til det titenkte formél. Medisinske apparater. Produktet kan avgi
elektromagnetisk straling. Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske
apparater. Disse elekiromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en lege for du bruker
produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medisinsk apparat,
ma du slutte & bruke produktet umiddelbart og ta kontakt med en lege. Medisinske lidelser. Hvis du lider av medisinske komplikasjoner som
du tror produktet har en innvirkning pa; blant annet i forbindelse med anfall, bevissthetstap (“sviming”) og @yeplager (anstrengte gyner), ma du
ta kontakt med legen fer du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebaerer risiko i forbindelse med lysfalsomhet. Nar lyset
benyttes i strobemodus, kan det forarsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fare til alvorlige skader eller ded.
Lys. En kan f& permanente gyenskader av & stirre direkte pé lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe
som avgir en kraftig lysstrale ved hyeste innstilling. Rengjering. Produktet ma skrus av far noen forsgker & rengjere eller vediikeholde den.
Rengjer og tork av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt med veesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut
(mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt p& apninger/sprekker. Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. Ikke operer
produktet i milip med sprengfarlige midler. Dette innebaerer pafyllingssteder for drivstoff og rom med kjemikalier eller partikler som korn, stov
eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige falger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor funksjonssvikt kan fere til skader,
alvorlige miljgskader eller dod. Radiofrekvente forstyrrelser. Produktet er designet, testet og produsert til & samsvare med reguleringer for
radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning p& annet elektronisk utstyr og forarsake funksjonssvikt. Modellnummer:
GB251Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for felgende: (1) apparatet kan ikke medfare skadelige
forstyrrelser og (2) apparatet mé kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forarsake funksjonssvikt. OBS:
Apparatet har giennomgatt praver som bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-
regler, del 15. Reguleringene er utviklet for & sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes i kommersielle
miljg. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en skadelig innvirkning pé radiokommunikasjoner dersom
utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forarsake skadelige forstyrrelser dersom det brukes i
boligomrader. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.



Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GB251.

GB251 leveres delvis oppladet og ma lades opp skikkelig fer bruk. Koble GB251 ved ingstid: i ion:

hielp av 12 VDC-billaderen eller XGC4-veggladeren ti 12V IN-kontakten. Ladetiden for Oppladingstid: | Ladeinformasjon

en GB251 vil variere basert pa utladningsnivaet og stremkilden som brukes. Faktiske 5hr 56W [NO
resultater kan variere som falge av batteriforhold og utladningsniva.

Batteriets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, Internt batteriniva

pulserer de fire LED-lysene sakte av og pa inntil de begynner & lyse uavbrutt.

Nar batteriet er fulladet, lyser den grenne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, 50%- a - . .

0g 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og til pulsere for & indikere

vedlikeholdslading. 25% 50% 75% 100%

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les og forsta kjeretayets handbok naye angaende spesifikke forholdsregler og anbefalte metoder for & jumpstarte kjgretayet. Forsikre
deg om at du kjenner til spenningen og kiemien til batteriet ved & lese batteriets bruksanvisning far du bruker dette produktet. GB251

er kun beregnet for jumpstart av 24-volts blysyre-batterisystemer. For du kobler til batteriet, ma du forsikre deg om at du har et

24-volts blysyre-batterisystem. GB251 er ikke egnet for noen annen batteritype. Identifiser riktig polaritet pa batteriterminalene. Den
positive batteriterminalen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (POS, P, +). Den negative batteriterminalen er
vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (NEG, N, -). Du ma aldri koble til forgasseren, drivstoffledningene eller tynne
metalldeler. Instruksjonene nedenfor gjelder for et negativt jordingssystem (mest vanlig). Hvis kigretayet ditt har et positivt jordingssystem
(meget uvanlig), les kjgretayets brukermanual for riktige instruksjoner for jumpstart.

1.) Koble den positive (rad) batteriklemmen til den positive (POS, P, +) batteripolen og den negative (svart) batterikiemmen til den negative
(NEG, N, -) batteripolen eller kjoretayets karosseri.



Trinn 3: For & jumpstarte.

1.) Serg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, klimaanlegg, osv.) er skrudd av pa kieretayet fer du forspker & jumpstarte
batteriet.

2.) Trykk pé av/pé-knappen for & starte jumpstarteren, og alle lysdiodene vil blinke én gang. Hvis du har koblet il batteriet riktig vil White
Boost-lysdioden og lysdiodene for batterilading lyses opp i rekkefelge. S& snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-neditelling
pa 60 sekunder.

3.) Se om du far start pé kjgretayet. De fleste kjgretay starter opp umiddelbart. Noen kjgretsy mé vaere koblet til GB251 i opptil 30
sekunder fgr de kan starte. Vent 20-30 sekunder og prov pd nytt dersom kjgretayet ikke starter med en gang. Du ma aldri jumpstarte mer
enn fem (5) ganger pa rad i en femten (15) minutters periode. La GB251-enheten hvile i femten (15) minutter for du praver & starte bilen
pa nytt.

4.) Nar kjpretayet starter opp, kan du koble fra batteriklemmene og pakke ned GB251-enheten.

60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder. Etter at det har gatt 60 sekunder vil
starthjelpfunksjonen deaktiveres. Boostlampen vil sla seg av og batteriets interne ladelamper viser enhetens gjeldende ladenivé. For a
tilbakestille starthjelpfunksjonen trykker du pa stremknappen for & sla av enheten. Trykk inn av-/pa-knappen igjen for & slé pa enheten og
starte starthjelpfunksjonen pé nytt.

0BS.

60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR
MANUELL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR A MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-
ENHETEN SA SNART KJORETOYET HAR STARTET.



Lavspente batterier og manuell overstyring

GB251 er utformet for  starte 24-volts blysyre-batterisystemer ned til 2 volt. Hvis batterigt er under 2 volt, vil boost-lysdioden veere

«av». Dette indikerer at GB251 ikke oppdager et batteri. Hvis du har behov for & jumpstarte et batteri under 2 volt, finnes det en manuell
overstyringsfunksjon som lar deg tvinge jumpstarteren til & starte. Hvis batteriet er under 2 volt, vil boost-lysdioden veere av og voltmeteret
vil ikke vise noen spenning.

0BS. ) N
VAR EKSTREMT VARSOM NAR DU BRUKER DENNE MODUSEN. DENNE MODUSEN ER KUN BEREGNET FOR 24 VOLTS BLYSYRE-
BATTERISYSTEMER. BADE GNISTBESKYTTELSEN OG BESKYTTELSEN MOT OMVENDT POLARITET VIL VAERE DEAKTIVERT, SJEKK

BATTERIETS POLARITET N@YE FOR DU BRUKER DENNE MODUSEN. IKKE LA DE POSITIVE OG NEGATIVE BATTERIKLEMMENE BERGRE

ELLER KOBLES TIL HVERANDRE, ETTERSOM PRODUKTET VIL GENERERE GNISTER. DENNE MODUSEN BRUKER VELDIG H@Y STROM

(OPP TIL 3000 AMPERE) SOM KAN FORARSAKE GNISTER OG H@Y VARME HVIS DEN IKKE BRUKES RIKTIG. HVIS DU ER USIKKER PA OM

DU BOR BRUKE DENNE MODUSEN B@R DU AVSTA 0G SOKE PROFESJONELL HJELP.

For & sla pa USB- og 12V-enhetene.
GB251 har (2) USB-OUT-kontakter og en 12 V-OUT-kontakt (12V AUX / sigarettennerkontakt). Koble til en hvilken som helst standard USB-
enhet eller 12 V-enhet (opp til 15 A) og skru GB251 «pa» for & begynne & levere stram til enhetene dine.
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1.) Internt batteriniva Indikerer ladningsnivéet pa det interne batteriet.

2.) Feil-lampen (“Error”) Lyser redt hvis omvendt polaritet oppdages, eller blinker "pa" og "av" i forskjellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for @
overfore feilforhold.

3.) Hot LED lyser fast radt; enheten er fullt operativ, men naermer seg gvre temperaturgrense. Blinkende radt enheten er for varm til a starte,
bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden.

4.) Kald LED lyser fast BI&; enheten er fullt operativ, men narmer seg lavere temperaturgrense. Blinkende blétt; enheten er for kald til & starte,
bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden.
5.) Av-/pa-knappen (“Power”) Trykkes for & skru enheten av og pa.

6.) “Power”-lampen Lyser hvitt ndr enheten er pa.Lyser oransje etter nedtellingen pa 60 sekunder til klemmene fiemes fra bilbatteriet eller
GB251 er sltt av og pa igjen.

7.) Lysmodusknapp; for & veksle mellom LED-lysets 7 ulike moduser: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Pulsere > Strobe > Av

8 . Voltmeter / Nedtellingstimer Det innebygde voltmeteret maler spenningen pa kjoretoyets batteri for & tilrettelegge for avansert diagnostikk
og feilsgking. Voltmeteret méler automatisk spenningen pa ethvert batteri (eller batterisystem) nar batteriklemmene er koblet til, selv nar enheten
er av. Voltmeteret méler spenning mellom ~3V and ~30V. Ingenting vises dersom spenningsnivéet pa batteriet er under 3V. Spenningen kan vises
sd lav dersom elektriske komponenter som f.eks. frontlykter og/eller klimaanlegget er p og tapper batteriet. Skru disse av far du forsoker & starte
kjoretoyet. Mens enheten er pé og etter at et batteri er oppdaget, viser voltmeteret nedtellingen pa 60 sekunder for timeout.

9.) “Boost”-lampen Lyser hvitt nar “Boost” er aktivert. Nar enheten og batteriet er tilkoblet riktig, oppdages batteriet automatisk av GB251-
enheten og “Boost"-modus blir aktivert (LED-lampen pulserer hvitt nar manuell overstyringsfunksjon er pa).

10.) Knapp for manuell overstyring. Trykk knappen og hold den inne i tre (3) sekunder for & aktivere. ADVARSEL: Sikkerhetsvern
deaktiveres og “Boost” tvinges pa manuelt. Bare for bruk nér en batterispenning er for lav til  bli oppdaget.



Problemlgsing

Feil Arsak/Lasning
z:il-lndlkator CEDHR oIt Omvendt polaritet/Koble om pa batterikoblingene.
:/'Il'(g';gar?krﬁ(;‘f:?&;g::}ker radt Kortslutning oppdaget pé batterikiemmene. / F batteriet sjekket av en profesjonell.
Blinker én (1) gang Kortslutning oppdaget pé batterikiemmene. / Fiern alle tilkoblinger, koble kiemmene til batteriet igjen.
0 Dobbelt (2) Blits Hayspenning oppdaget ved klemmer (GB251 er koblet til et spenningssystem starre enn 24V).
Firemanns (4) Blits Ladningsavbruddsfeil (dvs. GB251 har veert i masselading for lenge)
Femdobbelt (5) Blits XGC OUT over strem (dvs. mer enn 15 ampere trekkes fra XGC OUT-porten)
Sekstual () Blits BMS (Battery Management System) Feil. (SIa GB251 av og pa igjen for & fiere. Kontakt kundesupport hvis
problemet vedvarer)
Varm LED: Solid Enheten er fullt operativ, men naermer seg gvre temperaturgrense. / La enheten avkjgles.
l+ Varm LED: Blinker Enheten er for varm til & starte, bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden. / La enheten avkjales.
Varm LED: Blinker deretter alle Enheten er for varm til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / La enheten avkjoles, og sett enheten i
lysdioder Av Kjaler miljp.
Kald LED: Solid Enheten er fullt operativ, men ne&ermer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.
Kald LED: Blinker Enheten er for kald til & starte, bare lommelykten er tilgjengelig i denne tilstanden / La enheten varme seg opp.
* Kald LED: Blinker deretter alle Enheten er for kald til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / Tillat enheten & varme opp og ta enheten
lysdioder Av inn i et varmere miljg.

“Boost”-lyset vil ikke skru pa Tilkoblet batteri er under 3 volt/Skru av alt som tapper strem og prev pa nytt, eller bruk manuell
m/ kabler riktig tilkoblet overstyringsmodus.



Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri: 137Wh Litium-ion 12V (inntak): 12V/5A (14V Maks)

Toppstrem: 3000A 12V (uttak): 12V, 15V Maks

Driftstemperatur: -20°C til +50°C Vernedeksel: IP65 (m/koblinger stengt)

Ladetemperatur: 0°C til +40°C Nedkjaling: Naturlig konveksjon
Oppbevaringstemperatur: -20°C il +50°C (gj.snitt) Dimensjoner (L x B x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimeter
USB (uttak): 5V, 2,1A Vekt: 6,19 kilo (13,65 Ib)

NOCO - Ettarig begrenset garanti

The NOCO Company (“NOCO”) garanterer at dette produktet (“Produkt”) ikke vil veere defekt i forbindelse med materialer og
produksjonsarbeid i en periode pa ett (1) ar fra kjgpsdato (“Garantiperiode”). Dersom defekter rapporteres under Garantiperioden, vil NOCO
— etter eget skjgnn og pa bakgrunn av tekniske analyser — enten reparere eller erstatte det defekte Produktet. Reservedeler/-produkter vil
enten vaere nye eller pent brukte, og fungere og yte likt som originaldelen. Delen/produktet dekkes ut den originale garantiperioden.

NOCOS ANSVAR HERUNDER BEGRENSES UTTRYKKELIG TIL PRODUKTERSTATNING ELLER REPARASJON. TIL DEN GRAD DET ER
TILLATT AV LOVEN, SKAL NOCO IKKE HOLDES ANSVARLIG OVENFOR ENHVER KJOPER AV PRODUKTET ELLER TREDJEPART FOR NOEN
SPESIELLE, INDIREKTE, FOLGELIGE ELLER EKSEMPLARISKE SKADER, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE PROFITTER,
SKADER VED PERSONER ELLER EIENDOM, SOM PA NOEN MATE RELATERES TIL PRODUKTET, UANSETT ARSAKENS NATUR, SELV MED
NOCOS FOREGAENDE KJENNSKAP TIL RISIKOEN FOR SLIKE SKADER. GARANTIENE ANGITT HERI ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER
UTTRYKKELIGE, IMPLISERTE, LOVPALAGTE ELLER ANDRE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNING, IMPLISERTE SALGBARHETSGARANTIER
0G EGNETHET TIL SARSKILTE FORMAL, SAMT ANDRE SOM FREMKOMMER | FORBINDELSE MED SALG, BRUK ELLER HANDEL.
DERSOM GARANTIER, VILKAR ELLER FORPLIKTELSER SOM DET IKKE ER MULIG A EKSKLUDERE ELLER MODIFISERE INNFORES UNDER
GJELDENDE LOVVERK, SKAL DETTE AVSNITTET FORTSATT V/ERE GYLDIG SA LANGT DET KAN TILLATES UNDER GJELDENDE LOVER.




Denne begrensede garantien legges frem utelukkende til fordel for kjgperen som opprinnelig kjgpte Produktet fra NOCO eller en
NOCO-godkjent forhandler eller distributar, og kan ikke tildeles eller overfares til andre. For & fremme et garantikrav ma kigperen: (1)
sende foresparsel om, og anskaffe et RMA- eller returnummer (RMA — “return merchandise authorization”) og returadresse (“Return
Location”) fra NOCO Support (NOCOs kundesenter) ved & sende e-post til support@no.co eller ringe 1.800.456.6626; og (2) sende inn
Produktet med RMA-nummer, kvittering eller et garantigebyr (kun ved manglende kvittering) p& 45 % av det defekte produktets listepris
(“Garantigebyret”) [RMA innebeerer et gyldig Garantigebyrbelap] til returadressen. IKKE SEND INN PRODUKTET UTEN FORST A HA
ANSKAFFET ET RMA-NUMMER FRA NOCO SUPPORT.

OPPRINNELIG KJ@PER ER ANSVARLIG FOR (OG MA FORHANDSBETALE) ALLE PAKKE- 0G TRANSPORTUTGIFTER FOR SENDING AV
PRODUKTER TIL GARANTIVERKSTEDET.

TIL TROSS FOR DET SOM ER NEVNT OVENFOR, ANSES DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN SOM ANNULERT OG UGYLDIG FOR
PRODUKTER SOM: (a) har veert misbrukt, mishandlet, utsatt for misbruk eller forssmmelig handtering, uhell, blitt oppbevart feil eller brukt
med ekstreme spenningsnivaer, temperaturforhold, stet eller vibrasjoner utover NOCOs anbefalinger for trygg og effektiv bruk; (b) feilaktig
installasjon, drift eller vedlikehold; (c) er (eller har vaert) modifisert uten uttrykkelig, skriftlig godkjenning fra NOCO; (d) har blitt demontert,
endret eller reparert av andre enn NOCO; (e) det ikke har blitt rapportert om under Garantiperioden.

DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN DEKKER IKKE: (1) vanlige slitasjer; (2) kosmetiske skader som ikke pavirker produktets funksjonalitet;
eller (3) ethvert Produkt hvor NOCO-serienummeret mangler, er endret eller har blitt uleselig.

BETINGELSER FOR DEN PROBLEMFRIE GARANTIEN

Disse betingelsene gjelder bare for produktet mens garantiperioden er gyldig. Den problemfrie garantien er ugyldig enten etter forlgpt
tid fra kjepsdato (forlgpt tid fra serienummerdato dersom det mangler kjgpsbevis) eller fra betingelsene som er oppfart tidligere i dette
dokumentet. Returner produktet sammen med relevant dokumentasjon.

Med kvittering:
1 ar: INGEN kostnad. Med kjgpsbevis starter garantiperioden pa kjgpsdatoen



UTEN kvittering:
1 ar: INGEN kostnad. Uten kjgpsbevis starter garantiperioden pa serienummerdatoen.

Du kan registrere NOCO-produktet ditt pé Internett: no.co/register. Dersom du har sparsmél angaende garantien din eller produktet, kan
du ta kontakt med kundesenteret vart NOCO Support (e-postadresse og telefonnummer finner du ovenfor) eller skrive til: The NOCO
Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA. [N
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/N VAARATILANTEET Kayttoohjeet ja takuu

hueduuoheualsssn I((iAIKKI TURVAOHJEET ENNEN hTI\MI\N Kﬂ%@uﬁmﬁm
4iden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa =
gmﬁg%gﬁm JII(J(I).‘IJF“(\LON tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai Suomala"]en

$ahkdiskun vaara. Tjjote on sahkolaite, joka voi aiheuttaa séhkoiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Al leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneef akut voivat réjahtad, j
niita kaytetddn laitteen kanssa. Ald | N aikana laitetta valvomatta. Ald yritd apukaynnistysta
vahingoittuneelle tai jaétyneelle akulle. Kéyta laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jénnite. Kayta
laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalgvaara. Tuote on séhkdlaite, joka sateiles IAmpdé ja vol aiheuttaa palovammoja. Al peitd
laitefta. Ald tupakoi tai kdyta mitaén sahkdisen kipinan tai liekin ldhdettd laitteen ollessa toiminnassa.
Pidd laite poissa tulenaroista materiaaleista.

Silmdvamman vaara. Kéyté silmien suojausta laitetta kéytettéessa. Akut voivat réjahtaé ja aiheuttaa
lentdvid roskia, Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon drsytystd. Huuhtele valittmdsti aineen Jiséitietoi . i
kosketukseen joutuneet silmét tai ino juoksevalla puhtaalla vedells. Saat lisétietoja osoitteesta:

Rajr?hdysk\;aara k/yughaporp( \ahe\sgydessahtgoskemely on éaarallllsﬁi Normahah akkuhtmmmta tuoEaa
rajahtdvia kaasuja. Vahentaaksesi akun réjahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohieita, joita akun

va\rmstaja ja kaikkien muiden akun Iahelsyydessa Kiiytettavien laitteiden vaimistajat ot julkaisseet. WWW.No.co/support
Tarkasta varoitusmerkinnat naista tuotteista ja ajonetvon moottorista.
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Tarkeita turvallisuusvaroituksia

HUOMIO

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kéytosta sa. Asiattomasti ja/tai kéyttosuosituksiemme vastaisgsti kéytettyné se voi johtaa
loukkaantumisgen tai kuolemaan ja mitdtoi takuun, Réjahdys- La.tul!palovaara ja palovamman mahdollisuus! Ald pura osiin, murskaa,
kuumenna yli 60 °C tai polta. Laite on tarkoitettu véliaikaiseen kéyttoon ulkona. Kohtuullista huolellisuutta tulee noudattaa laitetta
kéytettdessa mérissé olosuhteissa.

VAROITUS ;
Al2 ylilataa sisdén asennettua akkua! Lue kéyttGohjeet. Ald tupakoi, sytytd tulitikkua tai aiheuta kipinditd apukdynnistimen lahelld. Lataa
sisddnrakennettua akkua vain hyvin imastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kdytosta.

HUOMIO

Tapaturmavaara! Ald kayté taté tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi
kaupallisessa korjausyksikdssa. Laitetta tulee séilyttad sisdtiloissa, kun se ei ole kaytdssé. Laitetta ei saa sdilyttaé ulkona, kun se ei ole
kaytossa.

Esitys 65. Akut, patteet ja niihin liittyvat lisdvarusteet siséltévat kemikaaleja, myds lyijyd. Naméd materiaalit tiedetédén aiheuttavan syopéa,
sikiovaurioita ja muita lisddntymishairigité. (Kalifornian osavaltio) Henkilokohtaiset varotoimet. Kayté laitetta vain kéyttotarkoituksen
mukaisesti. Toisen henkilon tulisi olla anietaisyydelld tai riittédvan lahelld saadaksesi avun hététilanteessa. Pidd puhdasta vettd ja saippuaa
ldhelld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyté taydellista silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun I&helld. Pese katesi
aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien késittelyn jalkeen. Ald kisittele tai kayta mitdén metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen kanssa,
kuten tyokaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipinditd tai aiheuttaa oikosulun ja tastd voi seurata
sahkaisku, tulipalo tai rajahdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikdiset. Jos "ostaja" on
tarkoittanut tuotteen alaikdisen kéytettdvéksi, hankintaikdinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alaikéisille
ennen kayttod. Jos ndin ei tehdd, kAytt on yksinomaan "Ostajan" vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikéisen tahattoman tai
tahallisen vaarinkéyton. Tukehtumisvaara. Lisdtarvikkeet voivat aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. Alé j&té lapsia vartioimatta laitteen
tai lisatarvikkeiden Idheisyydessa. Laite ei ole lelu. Késittely. Kasittele laitetta varoen. Laite voi vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Al
kayta vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita kaapeleita. Ald kéyté laitetta, jossa virtajohto on




vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ald kasittele laitetta tai muita séhkdisid osia mink&n nesteen I&heisyydessa.
Sdilytd ja kaytd laitetta kuivissa tiloissa. Ald kéyté laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kéynnissé ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon
akusta ja lopeta sen kaytto vélittomasti. Ald irrota laitetta vetdmalla kaapeleista. Muutokset. Ald yritd muuttaa, muokata tai korjata mitédén
laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on
toimintahdiriGité tai se joutuu kosketuksiin minkd tahansa nesteen kanssa, lopeta kéytto ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset
mitétoivat takuun. Lisatarvikkeet. Tama laite on hyvaksytty kaytettavaksi vain NOCO:n hyvaksymien lisatarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole
vastuussa kéyttdjan turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta kAytetddn muiden kuin NOCO:n hyvaksymien lisétarvikkeiden kanssa.
Tyoskentelypaikka. Fstd akkuhappoa joutumasta kosketukseen laitteen kanssa. Ald kéytd laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on
rajallinen iimanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen pédlle. Aseta kdynnistyskaapelit siten, ettd véltyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton
liikkuvat osat (kuten konepeliit ja ovet), moottorien osat (kuten puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapydrat) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa
vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran. Kéyttélampatila. Tamd laite on suunniteltu toimimaan -200C - 500C
l&mpotilassa. Ald kéyt tdmén l&mpdtila-alueen ulkopuolella. Ald yritd apukéynnistysté jaétyneelle akulle. Lopeta laitteen kéyttd valitomésti,
jos kéynnistettdvd akku kuumenee liiaksi. Varastointi. Ald kéyta tai sdilytd laitetta tiloissa, jossa on suuri polypitoisuus tai muuta iimateitse
kulkeutuvaa materiaalia. S&ilytd laite tasaisella, tukevalla alustalla, jossa se ei olg altis putoamiselle. Sdilyta laite kuivassa paikassa.
Varastointildmpdtila on -20 °C - 50 °C (0°C — +40°C keskimédréinen ldmpotila). Ald koskaan ylitd 80°C astetta missaén olosuhteissa.
Yhteensopivuus. Tuote on yhteensopiva vain 12 V akkujdrjestelmien kanssa. Ald yritd kayttaa tuotetta muuntyyppisten akkujen kanssa.
Muunlaisen kemian omaavien akkujen apukdynnistys voi johtaa loukkaantumiseen, kuolemaan tai aineellisiin vahinkoihin. Ota yhteyttd akun
valmistajaan ennen kuin yritat akun apukéynnistystd. Al apukéynnista akkua, jos et ole varma akun kemiasta tai jannitteesté. Laitteen
akku. Tuotteen sisddnrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO ja se on kierratettévé tai hdvitettédva erilldén kotitalousjétteesta. Ald
yritd vaihtaa akkua itse, dléka késittele vahingoittunutta tai vuotavaa litiumioniakkua. Ald koskaan havitd akkua kotitalousjatteen mukana.
Akkujen hévittdminen kotitalousjétteiden mukana on lainvastaista ympéristolainsdddanndn ja -sééddsten mukaan. Vie aina kaytetyt akut
paikalliseen akkujen kierrdtykseen. Jos laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua, on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti,
lopeta valittmdsti kéyttd ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun lataaminen. Lataa tuote oheisella 12 VDC autolaturilla tai XGC4-
seindlaturilla. Ald kéyté tavallisia tai kolmansien osapuolten virtasovittimia, koska ne voivat aiheuttaa vakavan sahkdiskuvaaran ja johtaa
tapaturmaan tai laitteen vahingoittumiseen. Vahingoittuneiden kaapeleiden tai laturien kéyttd tai lataaminen kosteissa olosuhteissa voi
aiheuttaa sahkaiskun. NOCO ei ole vastuussa kayttajan turvallisuudesta, laitteen vahingoittumisesta tai aineellisista vahingoista, jos kéyttaja
kayttaa lisélaitteita tai tarvikkeita, joita NOCO ei ole hyvéksynyt. Varmista, ettd vaihtovirtapistoke on kiinnitetty sovittimeen kunnolla ennen



kuin kytket sen virtalahteeseen XGC4-seindlaturia kaytettdessa. Virtasovitin voi ldmmet& normaalin kdyttn aikana, ja pitkittynyt ihokosketus
voi aiheuttaa loukkaantumisen. Varmista riittéva ilimanvaihto virtasovittimen ldhistolla kdyton aikana. Parhaan akunkeston takaamiseksi valta
tuotteen lataamista yli viikon kerrallaan, koska ylilataaminen voi lyhentdd akun kestoa. Kdyttdmattomén tuotteen lataus purkautuu ajan
myGtd, ja ndin ollen se on ladattava uudelleen ennen kayttod. Kytke laite irti virtalahteistd, kun se ei ole kéytdssa. Kéyta tuotetta vain sille
suunniteltuun tarkoitukseen. Ladketieteelliset laitteet. Laite voi séteilld sahkomagneettisia kenttid. Laite siséltdd magneettisia
komponentteja, jotka voivat hdiritd syddmentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita laékinnallisia laitteita. Ndmé sahkomagneettiset kentét
voivat hdiritd syddmentahdistimia tai muita laakinnallisié laitteita. Ota yhteytta 1d8kdriisi ennen kédyttdd, jos sinulla on lééketieteellisid laitteita,
kuten sydémentahdistimia. Jos epéilet, etté laite hairitsee ladketieteellista laitetta, lopeta tuotteen kayttd vélittdmasti ja ota yhteys laakariisi.
Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia laaketieteellisid sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pyortymisid,
silmien rasitusta tai padnsarkyd, ota yhteys I&&kariisi ennen tuotteen kéyttod. Integroidun suuritehoisen taskulampun kéytto aiheuttaa
valoherkkyysvaaran. Valon kéyttd Strobe-tilassa (erittéin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkilGille, joilla on
valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran. Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi
johtaa pysyvadn silmavammaan. Laite on varustettu suuritehoisella asetuskantalampulla, joka tuottaa suurimmassa asetuksessa
voimakkaan valokeilan. Puhdistus. Sammuta laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite valitdmasti, jos se joutuu
kosketukseen nesteen tai muiden epapuhtauksien kanssa. Kaytd pehmedd, nukkaamatonta (mikrokuituliinaa) kangasta. Valta kosteuden
joutumista aukkoihin. Rajahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkejd ja ohjeita. Ald kdyté laitetta missaan sellaisissa paikoissa, joissa
on mahdollisesti rajahdysaltis iimakehd, kuten polttoaineséiliét tai alueet, jotka siséltavdt kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, pdlyé tai
metallijauheita. Riskialtis kéyttd. Tatd laitetta ei ole tarkoitettu kéytettévéksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen,
hengenvaaraan tai vakaviin ympéristovahinkoihin. Radiotaajuuksien héiriét. Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamaan
radlotaajuuspaastola koskevia méadrayksid. Tallaiset tuotteen paastot voivat vaikuttaa kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan,
mika voi aiheuttaa toimintahéiriéita. Mallin numero: GB251Ta ite noudattaa FCC:n saéntdjen osan 15 vaatimuksia. Kaytto edellyttaa
seuraavia kahta ehtoa: (1) tdmé laite ei saa aiheuttaa haitallisia hirioita, ja (2) tdmén laitteen on hyvaksyttava vastaanotetut hairiot, mukaan
lukien héiriét, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tamé laite on testattu ja sen on todettu téyttdvan luokan A
digitaalisen laitteen rajat FCC-sdantjen osan 15 mukaisesti. Nam& raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta
hairiciltd, jos laitteita kaytetadn kaupallisessa ympéristdssa. Tama laite tuottaa, kdyttdd ja voi séteilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sité ei ole
asennettu ja kdytetty kdyttbohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia héiricita radioviestintdan. Tamén laitteen kdyttdminen asuinalueella
voi aiheuttaa haitallisia héiriGitd, jolloin kéytt&jan on korjattava hairiét omalla kustannuksellaan.




Kéayttoohje

Vaihe 1: Lataa GB251.

GB251 toimitetaan osittain ladattuna, ja se on ladattava kokonaan ennen kyttod
Kytke GB251 oheisella 12 VV DC -autolaturilla tai XGC4-seindlaturilla 12 V IN-liitAntdan.

(GB251-laitteen latausaika vaihtelee latauksen tason ja kaytetyn virtaldhteen mukaan. 5hr 56W
Todelliset tulokset voivat vaihdella akun kunnon ja purkautumisen mukaan.

Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:

Ladattaessa akun varaustaso iimaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat Siséiisen akun taso
hitaasti "On" ja "Off" ja tulevat vakaiksi kun kaikki neljd latausvaloa ovat péallé.

Kun akku on ladattu tdyteen, vihre& 100%:n LED-valo syttyy ja 25%, 50% ja 75% - - . .
latausvalot sammuvat "Off". Ajoittain vihre& 100%: n LED-merkkivalo palaa, mika

0soittaa, et huoltolataus on kaynnissa. 25% 50% 75% 100%

Vaihe 2: Yhdisté ajoneuvon akkuun.

Lue ja ymmarrd ajoneuvon valmistajan kéyttoohjeet koskien ajoneuvon apukdynnistyksen erityisié varotoimia ja suositeltuja toimintatapoja.
Ota selville akun jannite ja kemia akun kéytttohjeista ennen tdmén tuotteen kayttoa. GB251 on tarkoitettu vain 24 V akkujarjestelmien
kaapelikéynnistykseen. Tarkista ennen akkuun kytkemisté, ettd kyseessé on 24 V akkujarjestelmd. GB251 ei sovellu kéytettavaksi
muuntyyppisten akkujen kanssa. Tarkista akun koskettimien oikea polaarisuus akusta. Akun positiivinen napa on yleensé merkitty
kirjaimin tai symbolein (POS,P+). Akun negatiivinen napa on yleensa merkitty kirjaimin tai symbolein (NEG,N, -). Al& kytke kaasuttimeen,
polttoaineputkiin tai ohuisiin metallilevyosiin. Seuraavat ohjeet koskevat negatiivista maadoitusjarjestelméa (yleisin). Jos ajoneuvossasi on
positiivinen maadoitusjérjestelma (erittdin harvinainen), lue apukdynnistysohjeet ajoneuvon kayttoohjeista.

1.) Kytke positiivinen (punainen) akkupidike akun positiiviseen (POS,P+) koskettimeen ja negatiivinen (musta) akkupidike akun
negatiiviseen (NEG,N,-) koskettimeen tai ajoneuvon asennuspohjaan.



Vaihe 3: Apukaynnistys.
1.) Varmista ennen kuin yritat kéynnistystd, etté kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, iimastointi jne.) on sammutettu.

2.) Aloita apukaynnistys painamalla virtapainiketta, jolloin kaikki LED-valot vilkkuvat yhden kerran. Jos kytkenta akkuun on tehty oikein,

valkoinen boost LED syttyy ja akun lataamisen LED-valot vilkkuvat sarjana. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin laskenta.

3.) Yritd kéynnistaa ajoneuvo. Useimmat ajoneuvot kdynnistyvét heti. Jotkut ajoneuvot saattavat edellyttad, ettd GB251 on liitettynd 30 o
sekuntia ennen kéynnistysyritystd. Jos ajoneuvo ei kdynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yritd uudelleen. Ald yritd enempaa kuin viittd (5)
perdkkaista apukdynnistystd viidentoista (15) minuutin sisélld. Anna GB251-laitteen levéta viidentoista (15) minuutin ajan ennen kuin yritat
kdynnistad ajoneuvoa uudelleen.

4.) Ajoneuvon kdynnistyttyd irrota akkupihdit ja poista GB251.

60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin 1&ht6laskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut, kaapelikéynnistystoiminto poistetaan. Boost LED
sammuu, ja sisaénrakennetun akun lataus-LEDit iimoittavat laitteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa kaapelikdynnistystoiminnon
sammuttamalla laitteesta virran virtapainiketta painamalla. Voit kdynnistdd kaapelikdynnistystoiminnon uudelleen kytkemalld laitteeseen
virran virtapainikkeella.

VAROITUS.

60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYOTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN
OLLESSA AKTIVINEN. VOIT MAKSIMOIDA KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN
AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.

Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus

GB251 on suunniteltu kdynnistdmaan 24 V akkujdrjestelméat 2 V:iin saakka. Jos akun jdnnite on alle 2 V, boost LED ei pala. Tamé4 osoittaa,



ettd GB251 ei tunnista akkua. Jos sinun téytyy kdynnistéd alle 2 V akku, voit kdyttd4 manuaalista ohitustoimintoa, jonka avulla voit
pakottaa apukaynnistyksen. Jos akku on alle 2 Vi, boost LED ei pala eikd jannitemittari nyta jannitetté.

VAROITUS.

KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVAST]. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 24 V AKKUJARJESTELMILLE, KIPINA- JA
OIKEANAPAISUUDEN SUQJAUKSET EIVAT OLE KAYTOSSA, KINNITA ERITYISTA HUOMIOTA AKKUKYTKENTOJEN OIKEANAPAISUUTEEN
ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSITIVISTEN JA NEGATIVISTEN AKUN PIDIKKEIDEN KOSKETTAA TOISIAAN TAI KINNITTYA
TOISIINSA, SILLA SE TUOTTAA KIPINGITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA SAHKOVIRTAA (JOPA 3000 A), MIKA VOI
AHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA EI KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA TAMAN TILAN KAYTOSTA,
ALA KOKEILE SITA, VAAN PYYDA APUA AMMATTILAISELTA.

Virran kytkeminen USB- ja 12 V -laitteisiin.
(GB251-laitteessa on (2) USB-OUT -liitdntéd ja 12V-0UT -liitdnta (12V AUX/savukkeensytytinliitédntd). Kytke mik& tahansa vakio-USB-laite
tai 12 V laite (korkeintaan 15 A) ja kytke GB251 pédlle kdynnistaaksesi laitteiden virransydton.



GB251+ o

1o anll

3000A

24V

NOCO BOOST MAX @+

BEE
| ©




1.) Sisdisen akun taso Nayttd4 siséisen akun lataustason.

2.) Virhe LED Palaa punaisena, jos havaitaan k&anteinen napaisuus, tai vilkkuu "pdalld" ja “pois" eri jaksoissa (1 - 6 valahdystd) virhetilojen
valittamiseksi

3.) Kuuma LED Palaa punaisena. Laite on taysin kaytettavissa, mutta ldhestyy ylimmén lémpdtilan rajaa. Vilkkuu punaisena; yksikké on liian
kuuma kéynnistykseen, vain taskulamppu on kéytettdvissa téssa tilassa.

4.) Kylma LED Palaa sinisend. Laite on téysin kéytettdvissa, mutta lahestyy alimman [&mpdtilan rajaa. Vilkkuu sinisend; yksikko on liian kylméa
kaynnistykseen, vain taskulamppu on kéytettévissd tssa tilassa.

5.) Virtapainike Painamalla kéynnistaa tai sulkee laitteen.

6.) Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa paélld.Syttyy oranssina 60 sekunnin aikakatkaisun jélkeen, kunnes pidikkeet on irrotettu
auton akusta tai GB251 kytketaan uudelleen pélle ja pois paalta.

7.) Taskulampputilan painike Valopainikkeglla voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa. 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
(vilkkuva)> Strobe (erittdin nopeasti vilkkuva> Off (pois paaltd)

8. Jannitemittari / ajastin Sisadnrakennettu jannitemittari lukee ajoneuvon akun jénnitteen ja parantaa diagnostiikkaa ja vianmédritysta.
Jannitemittari lukee, jos akkupihdit ovat kytkettyind, automaattisesti minké tahansa akun (tai akkujérjestelmén) jénnitteen, vaikka laite olisi
sammutettu. Jannitemittari lukee jannitteen valiltd ~ 3V ja ~ 30V. Jos liitetyn akun jannite on alle 3V, néyttdon ei tule mitdén. Jannitteen ollessa
niin alhainen, akussa on todennékdisesti kuormitusta, kuten ajovalot tai tuuletin. Sulie ne ennen kuin yritat kaynnistdd ajoneuvoa. Kun yksikké on
péalld ja kun paristo on havaittu, volttimittari ndyttdd 60 sekunnin aikakatkaisun.

9.) Boost LED Kaynnistysvalo palaa valkoisena kun pikakynnistystila on aktiivinen. Jos laite on liitetty oikein akkuun, GB251 havaitsee akun
automaattisesti ja siirtyy pikakaynnistystilaan (LED vilkkuu valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytossé).

10.) Manuaalisen ohitustoiminnon painike Ota manuaalinen ohitustoiminto kéyttdon painamalla ja pitdmalld painettuna tété painiketta
kolmen (3) sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poistaa turvasuojauksen ja manuaalisesti pakottaa pikakkaynnistystilan paalle.
Kaytetaan vain, kun akun jénnite on liian matala havaitsemiseksi.



Virhe Syy/Ratkaisu
Virhe LED: Vakaa punainen Vaihda napaisuus/Vainda akkuliittimet kaanteisesti.
Virhe LED: Vilkkuva punainen w/

Qikosulku havaittu akkupidikkeissa. / Anna ammattilaisen tarkastaa akku.

Kaapelit yhdistetty oikein
Yksi (1) vélahdys QOikosulku havaittu akkupidikkeissa. / Poista kaikki kuormitukset, kytke pidikkeet akkuun uudelleen.
0 Tupla (2) Salama Kiinnittimissé havaittu korkea jannite (GB251 on kytketty yli 24 V: n jénnitejérjestelmaan)
Nelinkertainen (4) salama Latauksen aikakatkaisuvirhe (ts. GB251 on ollut irtotavarana liian kauan)
Viisinkertainen (5) salama XGC OUT ylivirta (ts. Yli 15 ampeeria vedetadn XGC OUT -portista)
Seitsemén (6) Salama BMS (Battery Management S/”stem) -vika. (Virta GB251 "sammutettu” ja "padlld" uudelleen tyhjentdmiseksi. Jos
ongelma ei poistu, ota yhteytté asiakastukeen)
Kuuma LED: Vakaa Laite on tdysin kdytettavissa, mutta lahestyy ylimmén ldmpétilan rajaa. / Anna laitteen jaahtyd.
l+ Kuuma LED: Vilkkuva Yksikkd on liian kuuma kéynnistykseen, vain taskulamppu on kaytettévissa tassd tilassa. / Anna laitteen jadhtyd.
Kuuma LED: Vilkkuva, jonka Laite on liian kuuma apukaynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen jaahtya ja vie laite viledmpaan
jalkeen kaikki LEDit Pois paalta | tilaan.
Kylma LED: Vakaa Laite on tdysin kéytettavissa, mutta lahestyy alimman lampotilan rajaa. / Anna laitteen ldmmeté,
Kylma LED: Vilkkuva Yksikkd on liian kylmé kdynnistykseen, vain taskulamppu on kdytettavissé tassa tilassa / anna laitteen ldmmeta.
=§= Kylma LED: Vilkkuva, jonka Laite on liian kylméa apukaynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen l&mmeta ja vie laite lampiméén

jélkeen kaikki LEDit Pois paalta  tilaan.

Boost-valot eivat tule paélle w/ | Liitetty akku on alle 3 volttia/Poista kaikki kuormittavat toiminnot ja yrité uudelleen tai kéytad manuaalista
Kaapelit yhdistetty oikein ohitustilaa



Tekniset tiedot

Sisdinen akku: 137Wh Lithium-ioni 12V (tulo): 12V/5A (14V Maks)

Korkein virtateho: 3000A 12V (1aht6): 12V, 15V Maks

Kayttolampatila: -20°C — +50°C Kotelosuojaus: IP65 (w/Lapat suliettuna)
Latauslampétila: 0°C — +40°C Jadhdytys: Luonnollinen Iamman virtaus
Sailytyslampétila: -20°C — +50°C (Kesk. ldmpo.) Mitat (P x L x K): 31,75 x 20,83 x 3,39 Senttimetrit
USB (l&htd): 5V, 2.1A Paino: 6,19 kiloa (13,65 Ib)

NOCO yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

NOCO Company (“NOCO") takaa, etté tassa tuotteessa ("Tuote") ei ole materiaali- ja valmistusvirheité yhden (1) vuoden ajan ostopéivasta
("Takuuaika"). NOCO harkintansa mukaan ja NOCO:n teknisen tuen analyysin mukaisesti korjaa tai korvaa ne vialliset tuotteet, jotka

on ilmoitettu takuuaikana. Vaihdettavat varaosat ja tuotteet ovat uusia tai kéyttokelpoisia, jotka ovat vertailukelpoisia toiminnassa ja
suorituskyvyssa alkuperdisen osan kanssa, ja niiden takuu on voimassa jéljelld olevan alkuperdisen takuuajan.

NOCO:N VASTUUVELVOLLISUUS SEURAAVASSA ON RAJOITETUSTI JOKO KORVAAVA TAI KORJAAVA. NOCO EI MISSAAN
LAINSAADANNON SALLIMISSA PUITTEISSA OLE VELVOLLINEN KELLEKAAN LAITTEEN OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPOLELLE
MISTAAN ERITYISISTA, EPASUORISTA, SEURANNAISISTA TA| ESIMERKILLISISTA VAHINGOISTA, MUKAAN LUKIEN, MUTTA EI
RAJOITETTU, MENETETYT TULOT, OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOT, JOTKA LITTYVAT MITEN TAHANSA TUO'I'I'EESEEN KENEN
TAHANSA AIHEUT[AMANA VAIKKA NOCO OLISI TIETOINEN TALLAISTEN VAHINKQJEN MAHDOLLISUUDESTA. TASSA ESITETVT
TAKUUT KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT, NIMENOMAISET, EPASUORAT, LAKISAATEISET TAI MUUTEN, MUKAAN LUKIEN, ILMAN
RAJOITUKSIA, MYYNTIKELPOISUUDESTA OLETETUT TAKUUT JA SOPIVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN, JA NE, JOTKA JOHTUVAT



KAYTTOOIKEUDESTA, KAYTTO- TAI KAUPPAKAYTANNOSTA. NIISSA TAPAUKSISSA JOSSA JOKIN SOVELLETTAVA LAKI MAARAA TAKUITA,
EHTOJA TAI VELVOLLISUUKSIA JOITA EI VOIDA JATTAA SOVELTAMATTA TAI MUUTTAA, TAMA KOHTA ON VOIMASSA LAAJIMMIN
KYSEISEN LAIN SALLIMISSA PUITTEISSA.

Tamé rajoitettu takuu tehd&én yksinomaan NOCO:n tuotteen alkuperdisen ostajan tai NOCO n hyvéksyman jélleenmyyjén tai

jakelijan eduksi, eikd sitd voida siirtéd tai luovuttaa. Takuuvaatimuksen esittdminen edellytté4 ostajalta: (1) pyytad ja hankkii
palauttamisvaltuutuksen (RMA) numeron ja palautuksen sijaintitiedot ("Palautuspaikka") NOCO Support -tukikeskuksesta sahkdpostitse
osoitteesta support@no.co tai soittamalla numeroon 1.800.456.6626; ja (2) dhettad tuotteen palautuspaikkaan varustettuna RMA-
numerolla, kuitilla tai takuumaksulla (maksu vaaditaan vain jos kuitti puuttuu), joka on 45 prosenttia virheellisen tuotteen valmistajan
suosittelemasta kuluttajahinnasta MSRP:sté ("takuumaksu") [RMA siséltaé sovellettavan takuumaksun suuruuden]. ALA LAHETA
TUOTETTA ENNEN PALAUTTAMISVALTUUTUKSEN (RMA) HANKKIMISTA NOCO:N TUKIKESKUKSESTA.

ALKUPERAINEN OSTAJA ON VASTUUSSA (JA TAYTYY MAKSAA ENNAKKOON) KAIKKI TAKUUPALVELUUN LAHETETTYJEN TUOTTEIDEN
PAKKAUS- JA KULJETUSKUSTANNUKSET.

TATA RAJOITETTUA TAKUUTA EI VOIDA KAYTTAA, EIKA SOVELLETA TUOTTEILLE, JOITA: a) kdytetddn vadrin, kdsitellddn huonosti, kolhitaan
tai kasitellddn huolimattomasti, on osana onnettomuudessa, véaérin varastoitu tai kéytetty adrimmaisessa jannitteessd, lampotilassa,
sdhkdiskun aikana tai tarindssd, olosuhteissa, jotka ovat NOCON suositusten ulkopuolella turvalliselle ja tehokkaalle kaytolle; (b) laittomasti
asennettu, kdytetty tai huollettu; c) on/oli muutettu iiman NOCO:n nimenomaista kirjallista lupaa; d) joku muu kuin NOCO on purkanut,
muuttanut tai korjannut laitteen (e) joiden virheet on ilmoitettu takuuaikana.

TAMA RAJOITETTU TAKUU EI KATA: (1) normaalia kulumista; (2) kosmeettisia vaurioita, jotka eivét vaikuta toiminnallisuuteen; tai (3)
tuotteet, joissa NOCO-sarjanumero puuttuu, on muutettu tai havitetty.

VAIVATTOMAN TAKUUN EHDOT

Né&ma ehdot koskevat tuotetta vain takuukauden kuluessa. Vaivaton takuu mitdtoityy joko ajan kuluttua ostopdivésta (ajan kuluttua
sarjanumeron paivimadrastd, jos ostotodistusta ei ole) tai aikaisemmin tassé asiakirjassa Iuetteloitujen ehtojen tahden. Palauta tuote



asianmukaisten asiakirjojen kanssa.

Ostokuitin kanssa:

1 vuosi: MAKSUTON Ostotodistuksen kanssa takuukausi alkaa ostopdiviméaérasta.
ILMAN ostokuittia:

1 vuosi: MAKSUTON ILMAN ostotodistusta takuukausi alkaa sarjanumeron paivamaarasta.

Voit rekisterdidd NOCO-tuotteesi verkossa osoitteessa: no.co/register. Jos sinulla on kysyttdvad takuusta tai tuotteesta, ota yhteytta
NOCO-tukeen (sahkdposti ja puhelinnumero edellé) tai kirjoita osoitteeseen: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102,
Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

/N FARA Anvéandarhandbok och garanti

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION
‘9 INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undlatenher att folja

sékerhetsanvisningarna kan leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan SvenSka

leda till svar skada, dodsfall, eller egendomsskada

Elstot. Produkten ifraga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elstot eller svar skada. Unavik att klippa
elkablar. Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blét.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte &r anpassade eller som dr skadade kan
explodera ifall de anvénds med produkten. L&mna inte produkten odvervakad under anvanding. Forsok
inte att fa starta ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast med batterier
som har rekommenderad spanning. Anvand endast produkten i vél ventilerade utrymmen.

Brand. Produkten &r en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att tacka
Gver produkten. Undvik att roka och att anvénda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander
produkten. Hall produkten pa avstand fran brannbara material.

Skada mot dgon. Ha pé dig 6gonskydd nar du anvander produkten. Batterier kan explodera och
orsaka flygande spillror. Batterysyra kan orsaka kldda och irritation | 6gonen och pa huden. Utifall

kontaminering intréffar i Ggon eller pa huden ska du tvétta det paverkade omradet under rinnande rent For ytterligare information och
support, ga fill:

vatten samt kontakta giftkontroll omedelbart.

Expllosiva gaser. Att arbeta i ndrheten av blysyra &r farligt. Under normal anvénding framstaller
balzterr\]ema fexp\oswa ga?ﬂler For ﬁ[ﬂ mmsga risken ffor att batteriet sllza explod?ra fse il att fofl]a samtli
sakerhetsinformation och instruktioner. Detta innefatter dven instuktioner och information frdn samtliga

batteritillverkare och tillverkare vars utrustning &r avsedd att anvandas i narheten av batterier. L4s WWW. no.co/ Su pport
igenom varningsmarkningar pé dessa produkter och pa motorn.

9&@%%




Viktiga sékerhetsvarningar

0BS

Manuellt lage inaktiverar alla sékerhetsatgérder. Om det anvands felaktigt och/eller mot vér rekommenderade anvandning kan det leda
till personskador eller dodsfall och kommer att upphéva garantin. Risk for brand, explosion och brénnskador. Enheten far inte tas isér,
krossas, vérmas 6ver 60 °C (140 °F) eller forbrénnas. Denna enhet &r avsedd for tillféllig anvandning utomhus och rimlig férsiktighet ska
jakttas vid anvandning i vata férhallanden.

VARNING
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du fér inte roka, tdnda tandstickor eller orsaka gnistor i narheten av
batteripaketet. Ladda endast det interna batteriet i ett val ventilerat omréde nar det inte anvinds.

0BS

Risk for personskador. Anvand inte denna produkt om nétsladden eller batterikablarna &r skadade pé nagot sétt. Denna enhet ar inte
avsedd for anvandning i en kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet &r avsedd att forvaras inomhus nér den inte anvénds. Denna
enhet ska inte forvaras eller [Amnas utomhus ndr den inte anvands.

Forslag 65. Batteriplats, terminaler och tillbehdr innehaller kemikalier, inklusive bly. | delstaten Kalifornien &r dessa &mnen kénda for att
orsaka cancer, fosterskada samt annan reproduktionsskada. Sakerhetsatgard for person. Anvand produkten endast for dess ansedda
bruk. Se till att négon finns tillréckligt néra for att héra dig och for att komma till din undséttning utifall att fara intréffar. Se fill att du har vatten
och tvél tillhands utifall att batterysyrekontaminering intréffar. Se till att ha pé dig 6gonskydd och skyddskiader nar du arbetar i nérheten av
ett batteri. Tvétta alltid hdnderna efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att réra vid eller ha pa dig metallobjekt medan du arbetar
med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till foljd av en gnista eller kortslutning kan
leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Minderariga. Om "Képaren" har for avsikt att lata en minderarig anvanda produkten tar den
myndiga koparen pa sig fullt ansvar for att tillgodose den minderdirga med detaljerade instruktioner och varningsinformation innen den
sistnamnda anvéander produkten. Undl&tenhet att gora detta innebér att den vuxna "Képaren" bar allt ansvar och att denne samiycker till att
ersatta NOCO for att prdukten inte anvands som ansett, eller att den anvands av en minderarig. Kvavningsrisk. Tillbehdren kan komma
att innebéra kvavningsrisk for bam. Lamnda aldrig barn oGvervakade med produkten eller nagot av dess tilloehdr. Denna produkt &r inte en
leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas vid sammansttning. Anvénd inte en skadad produkt, detta



inkluderar men &r inte begrénsat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd &r skadad. Anvénd inte
proukten eller négon elektrisk komponent i ndrheten av vatska. Forvara och anvand produkten pa en torr plats. Anvand inte en vét produkt.
Om produkten blir bigt under anvandning ska du koppla bort den fran batteriet och upphor att anvanda den omedelbart. Dra inte i sladdarna
for att koppla ur produkten. Modifieringar.Forsok inte att &ndra, forandra eller reparera nagon del av produkten. Om du tar isér produkten kan
detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med vétska ska du
omedelbart sluta anvinda den och kontakta NOCO: All garanti upphor att galla nér du modifierar produkten. Tillbehdr. Produkten ar endast
godkand for att anvandas med NOCO-tillbehdr. NOCO &r inte asnvariga for anvandarsékerhet eller skada som intréffar da tillbehGr som inte
godkants av NOCO anvands. Lage. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvand inte produkten i ett instdngt utrymme
eller ett utrymme med begrénsad ventilation. Placera inte ett batteri onvanpa produkten. Placera kabelledningar sa att du undviker att en
olycka sker av en olyckshandelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv och dorra), motordelar (inklusive vassa blad, bélten
och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur for anvanding. Produkten
&rtillverkad for anvanding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvand inte i temperaturer som faller utanfor dessa. Forsok inte att starta
ett fruset batteri med startkabel. Upphdr omdelebart att anvanda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Forvaring. Undvik att
anvanda eller forvara produkten dér det ar hg koncentration av damm i luften eller luftourna amnen. Forvara produkten pa en platt, saker
yta dér den inte riskerar att falla omkull. Forvara produkten pa en torr plats. Forvara produkten i temperatur mellan -20 C och -50 C (0°C tll
+40°C medeltemperatur). G& inte under n&gra omstandigheter dver 80 C. Kompatibel. Produkten &r endast kompatibel med 12-volts
blybatterisystem. Forsok inte anvanda produkten med n&gon annan typ av batteri. Start med startkablar med andra batterikemikalier kan
leda till personskada, dodsfall eller egendomsskada. Kontakta batteritiliverkaren innan du férstker starta batteriet med startkablar. Starta inte
ett batteri med startkablar om du ar oséker pé batteriets specifika kemikalier eller spanning. Batteriet. Produktens inbyggda litiumjonbatteri
skall endast bytas ut av NOCO och méste dtervinnas och sldngas separat fran hushalisavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjalv och hantera
inte ett liiumjonbatteri som &r skadat eller som lacker. Slang aldrig batteriet i hushallssoporna. Att sldnga batterier i hushalssoporna ar
olagligt. Anvanda batterier ska alltid lamnas 6ver till din lokala batteriatervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger
ifran sig en illa lukt, &r konstigt format eller verkar vara konstigt pd négot sétt ska du omedelbart sluta anvanda det och kontakta NOCO.
Batteriladdning. Ladda produkten med den medfdljande 12 V DC-billaddaren eller véggladdaren XGC4. Anvénd inte generiska eladaptrar
eller stromadaptrar frén andra tillverkare, eftersom de kan utgéra en allvarlig elektrisk risk som kan leda till personskador, skador pa enheten
och egendom. Anvdndning av skadade kablar eller laddare, eller laddning nér det finns fukt, kan leda till elektriska stétar. NOCO &r inte
ansvariga for anvindarens sékerhet, skador pa enheten eller skador pé egendom vid anvandning av tillbehdr eller stromfdrsorjningar som



inte dr godkdnda av NOCO. Se till att ndtkontakten dr helt insatt i adaptern innan du ansluter den till ett eluttag nér vaggladdaren XGC4
anvdnds. Stromadaptern kan bli varm under normal anvandning och langvarig hudkontakt kan orsaka kroppsskador. Sakerstall alltid
tillrécklig ventilation omkring strémadaptern under anvandning. Undvik att ladda produkten i mer &n en vecka at géngen for att sakerstalla
maximal batterilivsldngd, eftersom dverladdning kan férkorta batteriets livsldngd. Med tiden kommer en oanvénd produkt att laddas ur och
maste laddas upp igen fore anvandning. Koppla bort produkten fran stromkallor nér den inte anvands. Anvand produkten endast for avsedda
andamal. Medicinska apparater. Produkten kan avge elektromagnetiska falt. Produkten innehaller magnetiska komponenter som kan
stora pacemakers, defibrillatorer eller andra medicinska anordningar. Dessa elektromagnetiska félt kan stdra pacemakare eller annan
medicinsk utrustning.Rédgor med din ldkare innan du anvander produkten om du har ndgon medicinsk utrustning inklusive pacemakare.
Om du misstanker att produkten stor en medicinsk enhet, sluta anvdnda produkten omedelbart och kontakta din lakare. Medicinskt
tillsténd. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan péverkas av produkten, inklusive men inte begrénsat till; anfall, minnesluckor,
uttréttning av gonen eller huvudvark, kontakta din I&kare fore anvandning av produkten. En integrerad hégdriven ficklampa innebér en risk
for ljuskénslighet. | Strobe Mode kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskénslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller dodsfall.
Ljus. Att stirra in i ficklampan kan orsaka permanent dgonskada. Produkten har en stark LED-lampa som utger et starkt ljus nér den
anvinds pa hégsta instéliningen. Rengéring. Stang av och koppla ur strdmmen innan rengdring eller skdtsel av produkten. Gor rent och
torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vétska eller annan typ av frammande &mnen. Rengdr med en mjuk
mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i dppningarna. Explosionsfarlig miljo. Folj alla skyltar och instruktioner. Anvand inte
produkten i en potentiellt explosionsfarlig miljo, inklusive bréansleomréde eller utrymmen dér det finns kamikalier eller sma partiklar som till
exempel spannmal, damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvandas dér felet i produkten kan
leda till skada, dodsfall eller allvarliga miligskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten &r konstruerad, testad och tillverkad for att félja
reglerna for radiofrekvensutsidpp. Sddana utslépp fran produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka
funktionsfel. Modellnummer: GB251.Denna produkt foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvandning lyder under foljande villkor: 1)
enheten inte orsakar skadliga stomingar. 2) enheten &r forberedd for inkommande stémingar, inklusive sadana som kan inverka menligt pa
produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt kapitel 15 i
FCC-reglerna. Dessa krav &r avsedda att ge ett tillfredsstallande skydd mot skadliga storningar vid anvéndning i kommersiella milier.
Utrustningen genererar, forbrukar och kan utstrala RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningarna kan RF-energin orsaka
storningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvands i bostadsmiljder kan det handa att skadliga storningar uppstar. Det aligger i
sédana fall anvandaren att pa egen bekostnad atgérda dessa.



Anvandarinstruktioner

Steg 1. Ladda GB251-enheten

GB251 levereras delvis laddad direkt ur forpackningen och behéver laddas helt fore Uppladdningstid: | Laddningsvirde:
anvindning, Anslut GB2571 med hilp av den medidljande 12V DC-billaddaren eller ppLaccning g
vdggladdaren XGC4 till 12V IN-porten. Tiden for att omladda en GB251 kommer att 5hr 56W

variera beroende pa urladdningsnivan och den strémkalla som anvands. Faktiska
resultat kan variera pa grund av batteriforhéllandena och urladdningsnivan.

Vid laddning indikeras laddningsnivan fér det interna batteriet med hjlp av Intern batteriniva
laddningslamporna. Lysdioderna blinkar sakta mellan 'P&' och 'Av' och stannar tills alla fyra

laddningslampor lyser. Nér batteriet &r fulladdat kommer den grona 100% LED att vara pa . .
och laddningslamporna for 25%, 50% och 75% slas av. Fran och med da kommer den - -

grona 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhalisladdning uppstér. 25% 50% 75% 100%

Steg 2. Koppla in batteriet

L&s noggrant och forsta fordonets instruktionshok for specifika férsiktighetsétgdrder och rekommenderade metoder for att starta
fordonet med startkablar. Se till att du faststéller batteriets spanning och kemi genom att Iésa bruksanvisningen fér batteriet innan
produkten anvands. GB251 &r endast avsedd for start av 24-volts blybatterisystem med startkablar. Kontrollera att du har ett 24-volts
blybatterisystem innan du ansluter det till batteriet. GB251 &r inte lamplig for nagon annan typ av batteri. Identifiera den korrekta
polariteten for batteripolerna pé batteriet. Den positiva batteripolen markeras vanligtvis med dessa bokstéver eller symbolen (POS,P+).
Den negativa batteripolen markeras vanligtvis med dessa bokstaver eller symbolen (NEG,N,-). Gor inga anslutningar till férgasaren,
bransleledningar eller tunna metallplatdelar. Nedanstdende anvisningar &r avsedda fér ett system med negativ jord (vanligast). Om ditt
fordon har ett system med positiv jord (mycket ovanligt), se fordonets instruktionsbok for anvisningar om korrekt start med startkablar.

1.) Anslut den positiva (roda) batteriklamman till den positiva (POS,P+) batteripolen och den negativa (svarta) batterikidmman till den
negativa (NEG,N,-) batteripolen eller fordonets chassi.



Steg 3: Starta med startkablar

1.) Kontrollera att alla fordonets strombelastningar (stralkastare, radio, luftkonditionering, etc.) ar avstédngda innan du forsoker & igang
fordonet.

2.) Tryck pé strombrytaren for att pabérja start med startkablar och alla lysdioder kommer att blinka en gang. Om du ar korrekt ansluten till
batteriet kommer den vita boost-lysdioden att tdndas och batteriladdningsdioderna kommer att tdndas i féljd. En 60-sekunders nedrékning
for timeout borjar sa snart som ett batteri upptécks.

3.) Testa att starta fordonet. | flesta fall startar fordonder pé en géng. Med vissa fordon krévs det att GB251-enhetern ar ikopplad upp il
30 sekunder innan det startar. Om fordonet inte startar pa en gang, vanta 20-30 sekunder innan du forsoker igen. Forsok inte mer an fem
(5) génger i rad inom en femton (15) minuters period. Lat GB251-enhetern vila innan du forstker starta fordonet igen.

4.) Ta bort kldmmorna och GB251-enehten nér du vél startat fordonet.

60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrékning kommer att paborjas s& snart ett batteri upptécks. Nar 60 sekunder har gétt kommer starthjélpfunktionen att
avaktiveras. Boost LED-lampan slocknar och LED-lampan fér laddning av det interna batteriet indikerar enhetens aktuella laddningsnivé.
For att &terstélla starthjalpfunktionen trycker du pé stromknappen for att stdnga av enheten. Tryck pa stromknappen igen for att sla pa
enheten och starta starthjélpfunktionen igen.

FORSIKTIGHETSATGARD

60-SEKUNDERS TIMEQUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT OVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FORTSATTER ATT
TILLFORAS MEDAN MANUELL OVERSTYRNING AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT
BOOST-ENHETEN STANGS AV SA SNART FORDONET HAR STARTAT.



Lagspanningsbatteri och Manuell dverstyrning

GB251 4r konstruerad for att starta batterisystem pa 24 volt ned till 2 volt med startkablar. Om ditt batteri &r under 2 volt kommer boost-
lysdioden att vara "av". Detta ar en indikation pé att GB251 inte kan upptacka ett batteri. Om du behdver starta ett batteri under 2 volt
med startkablar sa finns det en en manuell mandvreringsfunktion,som gor det méjligt for dig att forcera funktionen for start med kablar.
Om batteriet &r under 2 volt kommer boost-lysdioden att vara sldckt och voltmetern visar ingen spénning.

FORSIKTIGHETSATGARD

ANVAND DETTA LAGE MED EXTREM FORSIKTIGHET. DETTA LAGE AR ENDAST AVSETT FOR 24-VOLTS BLYBATTERISYSTEM. BADE

FUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH, OMVANT POLARITETSSKYDD AR INAKTIVERAD. VAR MYCKET UPPMARKSAM PA BATTERIETS
POLARITET INNAN DETTA LAGE ANVANDS. LAT INTE DE POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA VIDRORA ELLER ANSLUTAS

TILL VARANDRA EFTERSOM PRODUKTEN KOMMER ATT GENERERA GNISTOR. DETTA LAGE ANVANDER MYCKET HOG STROM (UPP TILL

3000 AMPS) SOM KAN FORORSAKA GNISTOR OCH HOG VARME OM DET INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU AR OSAKER PA HUR

MAN ANVANDER DETTA LAGE, FORSOK INTE ANVANDA DET UTAN TILLKALLA PROFESSIONELL HJALP.

Forse dina USB- och 12V-enheter med strom.
GB251 har (2) USB-OUT-portar och en 12V-OUT-port (12V AUX/cigarettédndarport). Koppla in vilken USB-standardenhet eller 12V-enhet
som helst (upp till 15 A) och koppla "pa" GB251 for att bérja forse dina enheter med strém.
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1.) Intern batteriniva Indikerar laddningsnivan for det interna batteriet.

2.) Fel LED-jus Lyser rott om omvand polaritet detekteras eller blinkar “pa” och “av" i olika sekvenser (fran 1 till 6 blinkningar) fr att dverfora
felforhllanden.

3.) LED-ljus for hetta lyser konstant rtt: Enheten &r fullt laddad, men ndrmar sig gransen for hur varm den kan vara. Blinkande rott; enheten
ar for varm for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand.

4.) LED-ljus for kyla lyser konstant blatt: Enehten fungerar helt och héllet, men nérmar sif grénsen for hur kall den kan vara. Blinkande blétt
enheten &r for kall for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand.

5.) Startknappen Trycks for att enhetern ska sla "Av och Pa".

6.) LED-ljuset Lyser vitt nar enheten ar "P&".Tands orange efter nedrakningen pa 60 sekunder tills kidmmorna tas bort fran bilbatteriet eller
(GB251 slas av och sedan slds pé igen.

7.) Med ljusknappen kan du védxla mellan 7 ljuslégen: 100% > 50% > 10% > SOS> Blinkande > Nédljus >Av

8. / akningstil Den inbyggda voltmétaren I&ser spanningen i fordonets batteri for forbéttrad diagnostik och felsékning.
Voltmétaren laser automatiskt batterispanningen (eller batterisystemet) nér batterikldmmorna &r anslutna, &ven om Enheten &r avstangd.
\oltmétaren kommer att I&sa spanningen mellan ~ 3V och ~ 30V. Om det anslutna batteriet & under 3V visas ingenting. Om spanningen &r s&
1&g ar det sannolikt en belastning pa batteriet, sasom strélkastare eller och AC-flékt, som ska stdngas av innan du startar bilen. Medan enheten &r
paslagen och efter att ett batteri har upptéckts visar voltmétaren nedrakningen pa 60 sekunder.

9.) LED-ljuset for boost Lyser vitt nar boostern &r pa. Om enheten &r kopplat till batteriet pa rétt sétt kénner GB251-enheten automatiskt av ett
batteri och sétter igng boost-laget (LED-ljuset blinkar vitt ndr l&get for manuell dverstyming &r pa).

10.) Manuell dverstyrningsknapp. For att aktivera, tryck och hall nedtryckt i tre (3) sekunder. VARNING: Inaktiverar sékerhetsskydd och
satter manuellt i Iiget "Pa". Endast for anvandning nér en batterispanning ar for 1ag for att detekteras.



FEL ANLEDNING/LOSNING

Fel LED: Konstant rott ljus Omvand polaritet/Vand pa batterikopplingen.
Fel LED: Blinkar rétt och

kablarna ir Korrekt anslutna. Kortslutning upptackt pd batterikidmmorna. / L&t en professionell kontrollera batteriet.

En (1) blinkning Kortslutning upptéckt pa batterikidmmoma. / Ta bort alla laddningar, anslut kiammorna till batteriet igen.
0 Dubbel (2) Blixt Hog spanning upptécks vid kidmmor (GB251 &r ansluten till ett spanningssystem som ar storre an 24V).
Fyrbadd (4) Blixt Laddningstidsfel (dvs. GB251 har varit i bulkavgift for ldnge)
Quintuple (5) Blixt XGC OUT Gver strom (dvs. mer an 15 ampere dras fran XGC OUT-porten)
Sextuple () Blixt BMS (banenhantyrmgssystem) fel. (Stang av GB251 "av" och “pa" igen for att rensa. Kontakta kundsupport om
problemet kvarstar)
LED-ljus for hetta: Konstant Enheten &r helt anvandbar men ndrmar sig gransen for hur varm den kan vara. / Lat den svalna.
l+ LED-ljus for hetta: Blinkande Enheten &r for varm for att starta, bara ficklampan &r tillgénglig i detta tillstand. / L&t enheten svalna.

LED-ljus for hetta: Blinkar och Enheten &r for varm for hjalpstart och for andra funktioner. / Late enheten svaina och ta enheten till kallare
sedan stangs alla LED-ljus av utrymme.
LED-ljus for kyla: Konstant Enheten &r helt anvandbar men ndrmar sig gransen for hur kall den kan vara. / Lat den varmas upp.
LED-ljus for kyla: Blinkande Enheten &r for kall for att starta, bara ficklampan &r tillganglig i detta tillstand / L&t enheten varmas upp.

* LED-ljus for kyla: Blinkar och Enheten &r for kall for att hjalpstarta, men andra funktioner kan vara tillgéngliga. / L&t enheten varmas upp och
sedan sténgs alla LED-ljus av ta enheten till varmare utrymme.

Lyset pé boostern téinds inte och | Det ikopplade batteriet &r mindre &n 3 voti/Ta bort samtliga kopplingar och forsok igen eller anvand lget
kablarna ar korrekt anslutna. Manuell dversyrning



Tekniska specifikationer

Internt batteri: 137Wh Litiumjon 12V (ingéng): 12V/5A (14V Max)

Hogsta spéanningsgrad: 3000A 12V (utgang): 12V, 15V Max

Driftstemperatur: -20 ° Ctill + 50 ° C Hylseskydd: IP65 (med sténgda portar)
Laddningstemperatur: 0°C till +40°C Kyl: Naturlig konvektion

Forvaringstemperatur: -20°C till +50°C (medel temp.) Matt (L x B x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimeter
USB (utgéng): 5V, 2.1A Vikt: 6,19 Kg (13,65 Ib)

NOCO ett (1) ars begrinsad garanti

NOCO Company (" NOCO ") garanterar att denna produkt (* Produkten ") kommer att vara fri fran defekter i material och utforande under
en period av ett (1) r fran inkdpsdatumet (* Garantiperioden "). For fel som rapporteras under garantiperioden kommer NOCO, efter eget
gottfinnande, och med forbehall for NOCOs tekniska supportanalys, att reparera eller ersétta defekta produkter. Erséttningsdelar och
produkter kommer att anvandas nytt eller anvandbart, jamforbara i funktion och prestanda till originaldelen Och motiveras for &terstoden
av den ursprungliga garantiperioden.

NOCOQ:S ANSVARSSKYLDIGHET AR UTRYCKLIGEN BEGRANSAD TILL UTBYTE ELLER REPARATION. I DEN MAN LAGEN TILLATER SKALL
NOCO INTE VARA ANSVARSSKYLDIG GENTEMOT KOPARE ELLER TREDJE PART FOR SPECIELL, BETYDANDE ELLER EXEMPLARISK
SKADA, INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAD TILL UTEBLIVEN VINST, EGENDOMSSKADA ELLER PERSONSKADA SOM PA NAGOT SATT HAR
ATT GORA MED PRDOUKTEN, QAVSETT HUR DET SKETT, AVEN OM NOCO HAR HAFT VETSKAP OM MOJLIGHET FOR SADAN SKADA.
GARANTIERNA SOM FINNES HARI KOMMER FORE ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKLIGEN, UNDERFOSTATT, LAGENLIGT ELLER ANNAT,
INKLUSIVE OCH UTAN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTADA GARANTIERNA FOR SALGBARHET OCH EGNETHET FOR ETT SARSKILT
SYFTE OCH DE SOM AR TILL FOLJD AV FORHANDLING, ANVANDNING ELLER HANDELSPRAKSIS. | HANDELSE ATT EVENTUELLA
TILLAMPLIGA LAGAR PAVERKAR GARANTIER, VILLKOR ELLER SKYLDUGHET SOM INTE KAN UTESLUTAR ELLER ANDRAS SA GALLER




DETTA STYCKE | STORSTA MOJLIGA OMFATTNING SOM SADAN LAG TILLATER.

Denna garanti &r endast utformad till formén for den ursprungliga képaren av Produkten fran NOCO eller fran en aterforsaljare eller
distributor som godkénts av NOCO, och den kan inte Gverlatas. For att dberopa ett garantiarende maste kGparen: (1) begara och
erhalla RMA-nummer och returplatsinformation (*Returplats") fran NOCO kundstjénst genom att maila support@no.co eller ringa
1.800.456.6626, och (2) skicka produkten, inklusive RMA-nummer, kvitto eller garantiavgift (avgift krévs endast om inte kvitto skickas)
45% av MSRP for den defekta produkten ("Garantiavgiften”) [RIMA kommer att inkludera tillampligt Garantiaviftoelopp] till returplatsen.
SKICKA INTE PRODUKT UTAN ATT FORST HA FATT EN RMA FRAN NOCO:S KUNDTJANST.

DEN URPRPUNGLIGA KGPAREN ANSVARAR FOR (OCH MASTE BETAL | FORVAG) FOR SAMTLIG FORPACKNINGS- OCH
TRANSPORTKOSTNADER FOR ATT SKICKA PRODUKTEN FOR SERVICE ENLIGT GARANTIN.

TROTS DET OVANNAMNDA UPPEHOR OCH TACKER DENNA GARANTI INTE PRODUKTER SOM: 1. anvénts felaktigt eller misshandlats,
utsatts for ovarlig hantering, olycka, felatkig forvaring eller som utsatts f6r anvéndning under extremt htg spénning, temperatur, elstdt,
eller skakning som &r utover vad NOCO:s rekommendationer f6r sdker och effektiv anvdndning. 2. felinstalining, felanvéndning eller
oldmpligt underhall. 3. har modifierats utan skriftligen fatt godkant av NOCO. 4. har tagit isér, foandrats eller reparerats av ndgon annan &n
NOCOQ. 5. har defekter och som rapporterats efter garanitperioden ar siut.

DENNA BEGRANSADE GARANTI TACKER INTE: (1) Normalt slitage; (2) kosmetisk skada som inte paverkar funktionaliteten Eller (3)
Produkter ddr NOCO serienummer saknas, &ndras eller defaceras.

VILLKOR FOR KRANGELFRI GARANTI

Dessa villkor géller endast for produkter under garantiperioden. Den kréngelfria garantin upphor att gélla antingen efter forfluten tid
fran inkGpsdatumet (forfluten tid fran datum for serienummer, om inkGpsbevis saknas) eller enligt de villkor som angavs tidigare i detta
dokument. Returnera produkten med I&mplig dokumentation.



Med kvitto:

1 &r: INGEN avgift. Med inkdpsbevis bérjar garantiperioden fran och med inkGpsdatumet

UTAN kvitto:

1 &r: INGEN avgift. UTAN inkopsbevis brjar garantiperioden frén och med datumet for serienumret.

Du kan registrera din NOCO-produkt online pa: no.co/register. Om du har nagra fragor angéende din garanti eller produkt, kontakta NOCO
Kundtjanst (email och telefonnummer ovan) eller skriv till: NOCO Company, pa 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139
USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

KINAYNOZ 06nyoc Xprjotn & Eyyonon

AIABAZTE KAI KATANOHZETE OAEX TIZ MAHPO®OPIEZ AZOAAEIAZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE
TO MPOION. Mn cuppOpGWGN e AUTEG TIC oGnvu:c yia v acpaAeia propei va odnynoet oe

y
HAEKTPOMAHZIA, EKPHZH, NYPKATIA, 1) oTtoia gvdéxetat va odnyijoet oc 0BAPO TPAYMATIZMO, EM VIKa
BANATO, fi YAIKEZ ZHMIES.

HAektpomAngia. To Tipaidv eival pia nAekTpIKr) cuakeur) ard Ty oroia propei va mipokAnBel nAetpomAngia kat
va TIPOKaAETeL 00Papd Tpavpatiapio. Mnv kopete Ta kahwdia pesparog. Mnv to epparttiCete oe vepod 1 emtpédete
va Bpayet.

"Expn€n. Mrartapiec pn eAeypévec, pn oupBaTéC, 1 KATETTPapHEVES UTTIOPOUV Val EKpayolv av XpnalortoinBolv

e To Tipoidv. Mnv adrivete To Tipoidv xwpic ertiAeyn otav Bpioketal oe Aeoupyia. Mnv eryeiprioete va
EKKIVIOETE OTIYIAIA piat XaAaopén 1 pia Jriatapic Tou €xel maywoeL, XpnalUoTioleiTal To Tpoiov Hovo e pmatapieg
OUVIOTWHEVNG TAONC. A\etToupyeite To TPalov oe KaAA aepI(OpEVO XWPO.

Mupkayid. To poidv eivat pia NAEKTPIKI GUOKeUr) TIOU eKTIENTIEL BEPUIOTNTA KAl eival LKavr val TIPOKAAETEL
ykaopata. Mnv KaAOTTTETe To Tpaidv. Mnv Kamvicete Kat pn pnolOTIOIEITE OTIOLASITIOTE TINYr) NAEKTPIKOU
omvBnpa r GAOyac Katd T Aetroupyia tou Tipoidvtog. Na GUAGoseTal To TIPOIOV PaKPIG ard euPAEKTA UAIKG.
Tpavpatiopog patav. Gopdte yuakd mpootaciac katd m Aetroupyia Tou mpoioviog. Ot pratapies Hropodv va
eKkpayolv Kat va Tipokahédowy TV extivagn Bpauapctwy. To o0 TG pmatapiag Propei va pokaAédet epeBiopid Twv
HOTIQV KOt TOV GEPHATOC. TV TIEPITTTLaN TC HOAWANG Twv 0pBaA@v 1 To Sppatog, TAOVETe Kahd TV Tnyeioa Ta nepioaoTepeC MANPOGopics
TEPIOKT He TOBfoULE0 Kaegpo VEpO Kl ETKOMUVOTE e T0 KEVTpo aveiperimione énAnrn;J‘moawv:auwwc , KaL UT0GTApIEN EMIOKEDBEITE:
Expnxtika aépua. Epyacia kovia oe mieploxr HoABGou-0660 eivat erikiviuvo. Ot pmatapieg ekAbouy expnktikd
aépia Kata TV SIAPKELa TG KaVOVIKTC Aeroupyiag Toug. fa va HelWoeTe Tov Kivouvo Ekpnéng Tng Hmatapiac,
aKohouBriate TIC TAnpodopie odnyIwV achaAeiag Kat exeiveq TIOU GNHOCIELOVTAL ATTO TOV KATAOKEVAOTr| NG
pmarapiac Kat Tov KAtaoKeuaoTr) omoloudnote e£omiapol Tou Tipoopidetal va xpnalporionBei atny Teploxr Kovid
0tnv patapia. EmaveCeTaoTe MPOOEKTIK TIC ONPAVOELS 0€ QUTA Ta TIPOIOVTA Kl GTOV KIVNTHAQ.,
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WWW.N0.co/support




Inuavtikée Mpogdomouoeic Aopaleiag

NMPOZOXH

H Xepokivntn Aettoupyia amevepyorotel 6Ma ta pétpa aopaheiag. H AavBaopiévn r/kar aviiBetn artd T ouvioTwpevn and epac )ﬁr’]ur]

JITOpEL Vel TIPOKAAECEL TPAUHATIOHO 1 Kat Bavato Kat Ba akupwoet Ty eyyonar oad. Kivuvog %wnqc, €KPNENG Kl eyKaupdtwy. Na pny

aroouvappooyeftal, vat pn cuvBAiBetar, va pn Beppaivetar oe Beppiokpacia avw Twv 60°C (140°F) 1y va Kaiyetat. AuTr n ouokeur) Tipoopicetat
0 TIPOOWPIVT) Xprian 0€ sgwrspmouc XWPOUG KAl TEPETIEL VAl EMISEIKVUETE TNV TIPETIOUCX TPOa0YT) OTAV XPNOWOTIOLE(TE AUTH T GUOKEUr 08
pEYLEVO TiEpIBaMOV.

NMPOEIAOMOHZH

Mnv unepgopTilete TV 0wteplkr pmartapia. Aeite To Eyyelpidlo 08nytwv. Mnv kanvilete, pnv avapete omipta 1 pokaheite omverpeg
YUPW Qo Tov NAEKTPIKO peTaoynHatiatr. H ¢dpTion Te Uratapiac TPETeL Vol TpaypaTomoleital JOvo oe KaAa agpl{Opievo Xwpo Otav dev Tn
XONOILIOTIOLELTE.

NMPOZOXH

Kivéuvoc AvBpuwrivou Tpaupatiopod. Mn xpnatpomoleite autd To ipoidv edv 1o kahwdlo Tpododoaiac f Ta kahwdla e pratapiac Exouv
®Bapei kab' olovbrimote TPOTO. AUTF) N GUOKeLT Gev POOPICETal YIa XPrian G€ EMAYYEAIATIKE EYKATACTATEIC ETUOKELWY. AUTH N GUaKEN
TpoopiteTal yia GpUAagn oe ecwTepIKO Xwpo otav e xpnotomoleital. Aev Ba pémet va anoBnKeUETe ) va adrveTe T OUOKEUr eKTeBeévn oe
EWTEPIKO XWPO OTaV BEV TN YPNOLLOTIOLELTE.

Mpotaon kavoviapod 65 (HMA). Ot oAy, o1 AKPOSEKTEC Kal Ta, OXETIKG EEAPTALATA TWV TATAPILY TIEPIEXOLV xnutKﬁs’}S\oucieg, qupmepapBavopévou
Ho)\uﬂéou. Auta ta UAIKA elvar ywata otny MoAreia tng Kahigopvia 0Tt TIDOKAAOLY KAPKIVO, KAt YEVETIKES aVWHONEC Kat Meg BAABeC aTny avartapaywyr.

POCWTIKES TPODUAAEELS. XPOIIOTIOLE(TE TO TPOIOV OVO Yia TO GKOTIO TIou TPoopiCeTal. Karolog Ba Tipemel va gival eviog TG epBENEIAS TG PWIC
00 1} apKETA KOVTd yia va epBet va oag, Bonbricet ae mepittwon) aveykne. Na exete ot diabear) oag pia moootnTa, kabapo vepou Kat oarouvioy TAnoiov
0a¢ 0g Tiep(mwan PoAuVonG and g0 pmatapiag. Na gpopdte TTANPN TMPOOTATEUTIKG YUaAIG HATIWV Kal TIPOCTATEUTIKO POUXIOHO OTQV EPYACETE KOVIA OE pId
pmarapia. Mavia Vo MEVETE Ta XEpLd 0aC HETA TO YEIPIOHO MMaTdpiv Kat auvadwv VAKWY. My XetpiCeaTe 1) popaTe TuXOV HETAMIKG vTikeieva Otav
€pYaCEaTE e pmarapieq oUTEPAQUBaVOLIEVWY, EPYREIWY, PONOYIV I} KOOUNUATWY. AV HETAANKO OVTIKE(UEVO TIEGEL TIVW OTN HTaTapia, Wmopel va
TIPOKAAEGEL 1) v ONpIoupyAJeL Eva quxuxu»g)\w%m TI0U VOl £XEL WG QTIOTENETHA TNV TIPOKANAI NAEKTPOTIANEIQG, TIUpKayLAG, EKPNENc, n oroid HITopei v Exel
WG arrotéleatia TpaupATIopO, Bavato 1 LAKES (uiéc. AvijAtka: EQv To Tipolov Tpoopicetar ano tov "Ayopacti” ya va XpﬂOlUOHOlElTGL Qro €va AVIAIKO,
0 EVIIAIKOG GyopaoTrC GUHGWVEL va TIapAoxel AETTOHEPEIC 00NYiec KAl TTPOEIBOTIONTEI; OE KABe QVAAIKO TIPWV At Tn xpran. H pn Tripnon Twv avwtépw eivat
QmoKAELOTIK euBvn Tou "Ayopaatr)”, 0 oTtoiog cuppwver va anaAiagel amo omoteadrimote anartioelg T NOCO yia Tuxov akouala 1 Kakn xpron aro évav



avijAo, Kivduvog mviypoo. Ta Zecqudp JIMopoLY va TIapoualdgouy Kivuvo iviyoo yia ta raidia., Mnv agrivete Ta naiid oac xwpic enipegn pe
OUOKEUN 1) OTIoL0dITIOTE agegoudp. AuTO To Tipolov bev eivat Tatyvidl. Xeypropag. O yeipiapiog autol Tou TIPOIOVTOG TTPEel va g/;v;tal e T(poooy (. To
TIPO[OV Hmopel va LrooTel (Nt edy ytunnBel. Mnv XpnolWoTOI(Te Eva KATETTPAULEVO TIOIGY, GUHTIEDINAHBAVOEVWY, HETAL GAWY, PwyIWV OTo
TiepiBAnuia N kategtpappevwy KaAwdiwv. Mnv xpnalorioleite guu QUOKEUT e €va Kuramsqauuevo KaAwoLo. Yypaaia Kat bypd UITopoLY va KATAGTPEYOLY T
Tipoldv. Mnv Kﬁﬁlpl(&o‘[ﬁ T0 TIPOIOV 1} OTIOIANTIOTE HASKTEI,KO €£0pTrLIATA KOVTA G OTIOIOORTIOTE LypO. ATIOBNKEOTE Kt YpnatjloTionate To Tpoiov ae Enpo
TiepiBaMov. Vinv xpnotomoieite To Tipotov eav Bpayet. EQv o Tipolov iva 1dn oe Aettoupyia Kau F\shauxel, QAOCLVOETETE TO ANO TNV Hrtatapia Kat SlakOYeTe
apéowe Tn Xpnan Tou, [0Té pnv amoouvbegTe To mpoiov Tpapwviaq Ta Kahwdla, Tporortotroelg:Mny emiyelprioete va JeTaBarETe v Iﬁouonomgers nva
ETTIOKEVACETE OTIOIOANTIOTE HEPOC TOU TTOIovTOC. ATIoauvapHOAGynan Tou TIPOIOVTOG HTopei val TIPOKAEGE! TPAUATIONO, BAvaTo 1 UAIKEC (NiiEc. EQV T0
TIOIGV uTToaTel (1A, GUGAErToupyel 1 EpBEL GE ETAPN e OTIOI0OMTIOTE LYPOG, BIAKOETE TN Xprion Tou Kat erkovwviate pe T NOCO. Tuxov TpOTIOTION0ELG
ToU r[éJom\noc Ba axkupwael Ty eyyonan oqcc. A&ggouap. To uykexpIEVo TIOIOV Elval eyKexkpIEVo yia xprion Hovo pe agegouap NOCO. HNOCO Gev elvat
urtebBuvn yia Ty aohadela Twv xpnatwv 1 (NpIa otav yivetar xprion agegouap tou fev evar eykexpipeva aro v NOCO. TorteB€tnan. Arotpéete To
00 e pmatapiac va €pBet oe, emagr e To Tpoidv. Mnv ypnoloTIole(Te TO TIPOIOV O€. €val KAEWOTO XWPO 1} €Vl XWPO |IE TIEPIOPICLIEVO, EE0ENICLIO. Mn
TOTIOBETE(OTE A Imatdpia eMavw 0T GUOKEUT. TOTOBETEITTE TOUC AKPOGEKTEC £T0L WOTE Vg ATIOUYETE KoLl (A ATt Ta. KVoUpeva Jepn Tou
OYNHaTOG, (GUHTIEPINBAVOLIEVWY TOU KATIO KAl TWV TTOPTWV), Ta KIVOULEVA §apTrLIaTa TOU KIVTrPQ, (OULTTEAGLBAVOLIEVIWY Twy TITEPUY{WV TOU QVELITTIPa
[drepwtr], (WAVTEG KAl TPOYCAiEG), 1) OTI B UTOPOUCE v YIVEL ETIKIVOLVO npox)\r]é)nc &oguuunuuou r}weavuto,u. Oeppokpacia Astrovpyiag. Auto 10
TIpOIOV €€l OxedIaaTel ya vl Aertoupyel ae Beppokpaciec, mepiBaMovtog petatd -200 C €we 50 0 C. Mn o BEtete € Aeoupyia eKTOC QuTo TOU 0POUG
Beppokpaciac. Mnv ertxelprioeTe Va EKKIVAGETE aTIyHIaia Pl priatapia Tiov, Exet aywoel. AKOYETE TN ¥prion Tou TPoIOvIog apEowe av N pmatapia
uriepBeppavBel. AroBnkevan. Mny xpnalJOTIOLETE 1) ATOBNKEVETE TO TIPOIOV 0 XWPOUG HE UPNAT] GUYKEVTWAN, GKOVNG 1] AEPOLIETARENOLIEV UAIKA.
AnoBnKeUETe To MPOIOV 0ag O ETMEBEC, A0AAE(C ETIPAVEIEC, ETOLWATE Va LNV Efvall ETUPPETITC O€ TTTwarn). AToBNKeVETE T0 TIPOIOv aag ge €va §npo g(wpo.
H Beppokpacia arorikevong eivat -20°C; 0°C ?0 ° C gwc + 40 ° C péon Bepy oquolqg), Mn €emepuare Tote Toug 80°C LMo OToIeadrTOTE OUVBTKEC.
ZupBarotnra. To mpoioy eivar cuppato [OVo Hie cuoTruaTa pratapiwv 12 BoA Tomov poAUBoU - OFEoC. Mnv ETIEINTETE Va XPNOILOTIOITETE TO
TIpOIOV e oTtolovdnTiote GAAo oo pmatapiac. H viioBoriBnan exivnong pe xprion pmatapiwv, ou, SaBETouv AN ynUIKn abataon, PTiopel va odnyroet
0€ TPAUPATIOHO, BAvaTo 1 LAKEC (NHIEG. ETIKOWWVNOTE e TOV KATAoKeUaoTH e l'[(lT(]Dl[]E TpoToU EMiyelprioeTe T dladikaaia uroPonenang exkivnane
XPnawornowwvtag Ty inatapia. Mnv mpaypatonotefte urioPorBnan ekkivnanc eav oev wWwpiCete pe BeBaiornta v uxﬁgg 6{]|JlKr] 000Tacn TG 1 Ty Tdon
G, H prratapia. H evowparwpeyn pratapia, bviwy ABiou Tou poioviog g mipémet va aviikabiotarat povo amo t NOGO, kat Tipémet va avakukhwveTat
1 va anoppireeTal EEwWPLOTA Ao T4 OKIaKG unopleuum. Mnv EMiEIpNOETe Va, QVTIKATAOTIGETE TN Uratapia HOvoL 0aq Kat pn XelpiCeate pia
KaTeaTpappévn 1 e dlappor) pratapia oviwv Abiov. M0TE pnv TETATE TV pmatapia ota oKIaKa anoppilpata. H anoppupn Pmataplav ota oliaka
anoppIUaTa Elval TIApavopn PACEL KpATIKWY KAt OHOCTIOVOIAKWY TIEPIBAMOVTIKWY VOUWY KAl KAVOVIGLIWV. mgagve;s TIAVTOTE TIC, TIALEC, unampu:ce a1
TOTIKO KEVIPO QVAKUKAWONG Hmataplav. EQv 1) pmatapia Tou Tipoiovioc yriepBeppavBei, EKTIELTEL pia Hupwold, 8(&1 napapophwbei, €xet KtumnBei n
QVTPETWTICEL 1) EMIGEKVOEL aouvnBloTn auur[\%%opu aTapaTmate apgawe kade xprjon kar eronwvriote pe T NOCO. @éption preatapiag. Goptiote
T0 TIPOIOV |IE TOV POPTIOTH QUTOKIVATOU 12V 0 &o 1 ( epihayBavetal otn ougkevaoid. Mnv XpnalLIOTIOIENTE (OPTIOTES AWWOTNG
ovopaoiac ) o AMOUG KATAOKEUAOTES, KABWG aUTOL UTTOPEL Val EVEXOUV QOBGpOUCﬂ?\EKTé)lKOl)C KIVBLVOUG, 1 OTIOI0L ITOPEL VAl EY0UV WG ATIOTEAEDLIC TOV
TPAUPCATIOHO ATOUWY, TNV TPOKANGN GBOPWY. OTN CUOKEUN KAt ge TIEPIOUGIEC. H ¥prion dBappévwy kahwdiwv i dopTiotwy 1  Goprian oe TepIBAMOV pe

Tapouaia vypaoiac pmopei va mpokaAedel nAektpoaok. H NOCO dev euBovetal yia Ty acdalela Tou Xpratn, Tuxov GBopeC atn auakeun 1 (NUIEC Oe

1 Tov goptiatr) XGC4 Tou T



Tieplouaia, 6TqV XPnOWOTIOIE(TE ageaouap rj TPOYOGOTIKA, Ta omoja Bev elval w@m]tpévu and  NOCO, Katd tn xprion Tou poptiatr XGC4, efaopaNiote
T TS STO0R 10 L 10 Moyt AMODEL v TAONCRGDc CoMs, (R N M. Tt Ehdpn DR i G161
TPOYOBOTIKG, OTQV AUTO gpiqmal ge Xpran. Hg va e600QaAICETE T péyioTn dlapkela (wric TG unutdpjuc, va ATOPeOyeTe va GopTiCeTe T0 Tpoiov aag yia
TIEPIO0GTENO AMO pia eRO0HAGA Tr) (OPA, KABWG 1) LTEPRGNTION PIOPEL vl EAATTWEL Tr) BIAPKEL %ur]c g uratapiac. Me v n%poﬁo T0U XpOvou, TO
Tipoidy, Otav 6e xprjalporolettal, Ba aroGopTIoTel kat Ba TIETEL v ETavVadOPTIOTEL TIpIV. T Xprian. ATIOOWOETE TO TGV ano Kabe Ty 1pododoaiaq
0TaV 6EV TO ¥PNLLOTIOLE(TE. XPrOWOTIOIaTE TO TIOIOY éJOVQ Yo TV evOEVUGHEVR Yprian Tou. laTPIKEG GUOKEVEG. TO TIDOIOV HTIODE( VAl EKTIETEL
R AR oL TEog) YRR W DKESE o DTS O AMAROBOTE: D00k DG DOOKE EOABDUAATT o N6 o o
TN XPron &V EXETE OTOIAGITIOTE IATPIKI) GUKEUT), GUpTEpAapBavOpévwy Kal Twv Bpatodotwy. EQv uroplacteite 0t 10 TIPOIOV TIPOKAE! TaPENBOAEG oE
LI (OTPIKT) GUOKEUR) BAKOYETE TN Xpnon Tou TIPOIOVTOG apeaws KAl OUpBOUAEUTELTE TO YIaTpO 00C. laTPIKEC PUOIKEC KATAGTAGELC. Av ExeTe
OTOIASATIOTE IATPIKT GUOLKT) KATAOTAON TIou Pewpeite 6Tt Ba UMopouce Va ETnpeactel amo 1o Tipoiov, aupmepthapiBavopévwv Petagy aAwy, Kpioewy,
AmoBupliwy, Komwan ata ytmu i uovoxgcgaAouc, OUPPOUAEYTELTE TO vm?_lo aac mpw T xprion. H yprion avos\gsvowuqrwuavou,uava)\nc 100 havol
0Tpauaiov, Gwdg (HAaC) eLMepIEyeL Kivowvo g eyaoBnaia oto, gue. H xpron GwToC g TPOBOCKOTIKI AEITOUDYIA ITOPEL VAL TIDOKGAETEL Kpign
WIOETIANIAC Oe TOpa, N oTioja evdEeTal va 0dnynoet ae aopapd Tpaupatiopo n Bavato. ®we. BAEMovtac art’ eubeiag oto pavo aotpamiaion Gutog
e T L R
OmoIadNTOTE aLVTrPNa r']ymauplpud. ‘&OG;IDIOTE Kal mswmmg 0 npo'lév apéowc edv épBet Oe Emagr e bypo ) OTOIOVBITIOTE €(BOUC PUTIOUC.
Xpnotonowote €va HoAaKO (ulrgpogvmv),wnavt TI0U Gev agrivet YvoudL. ATogUyeTe Tn ouoqueuc% uypaciag ata avolypata. EKpNKTikn atpoogaipa.
Tnpeite OAa 13 %nuqm Kalt TIC odnyie. Mnv ypnaipoTole(te To Tpoiov oe O%OIOQHHOTS XWPO e SUVITTIKG EKPNKTIKI uruguq)alpu, OULMEPALBAVOLEVWY
TIEPOYWV TPOGOGOGIAC KAUILWY 1) TIEPIOXEC TIOU TIEPIEXOLV XNHIKA 1) CWHATIOLK, OTIWG OITNOG, OKOVN 1 HET oKovn. ApacTNPIOTNTEC IOV EXOLV
u;ﬁni(éq opuvén,uec. Auto %0 nrp]),o‘(ée 6)év nﬁoop[ E:T(i(l a ))%E']an gnouun arotuyia Asno%%yiaq rot? rr[]plfbwoq e”& unop%t)ag Vel O ﬁvr’]ogl ae tpauuar)l(oud,
Bavato n, cofapég mepiBaroviikee (npic, MapepPoAn PadtoguyvotnTac. To mpoiov exel OXeOIOTEl, ENeYYBEl KAl KATAOKEVAOTE! £T01 WOTE Va
OUPHOPQWVETAL E TOUG_ KAVOVIGHOUG TIOU, SIETIOLV TNY PASIOQWVIKT) OUXVOTITA EKTIOHTIWY. TETOLEG, EKTIOHTIE ATIO T TIPGIOV PTTOpOLV V. EMnpeacouV
ApVNTIKA TN Aertoupyia AMou NAEKTPOVIKOD EEOTNGHOD, TIPOKAAWVTAS TOU EME . Ap1Bpocg povtédou: GB%51 AUTI 1) GUOKET) GUPHOPOWVETAL |IE TO
Thrpa 15 Twy KAVOVIPWY TNe Ouoaﬂoyéluxr;&] EmirpornC Emkonvwviay, 6 E( BC) Twv HIMA. H Aettoupyia uriokerat otig e§11¢ 600 mipolnoBéaec; (1) n
OUOKEUN QuTr) Oev TIETEL VA TIPOKAAEL €] ﬁen% TAPEUPOAEC Kal (2) N ouOKeur QUTT) TIPEMeL va ATOOEXETA TIG TUYOV AapPavopieveq TapepBOAES,
i e S T 18 o K AOSCE EeomTo
Emkonvwviav, OEE #C%? Twv HITA, Autd Ta 0pla Exouv eKTtovnBel yia va napdoquv AOYIKr TipooTaoia Kata Twv emPAABWY TtapepBoNdY 6Tav N GUOKEUN
Aettoupyet O éva elTIOpIKG TiEPIBAAOV. H GUOKELN aUTr) ONUIOUPYEL, XPNOILOTIOIE! Kall HTOPEL Vel EKTIELITIEL EVEPYELD PABIOYWVIKIG CURVOTNTAS KaL, Qv BeV
£YKATaoTaBEl Kall OEV XpNOIHOTIOLELTal GUHGWVA HE TO EYYEIIOLO O r(}]g\upv, LITOPEL Va TIPOKAAEQEL BAarmKscvnupeugo)\sc 0TIC PABIOETIKOIVWVIES. H Aettoupyia
QUTNC TNC GUTKELNG OE HIal KATOIKNLIEVN TIEPLOXT] TBAVOV Vi TIDOKAAECEL amg)\QBn TiapepPoAr, aTny oroia mepirtwar) Ba (?\mesl aro To xpnotn va Adfel,
e OIKEC Tou damaveg, onoladnmoTe PETpa Umopei va xpelaoBoly yia T emoopBwaon G magepFoAnG.



Tpomoc xpionc

Briua 1: @épTion Tov GB251. Xpovoc Ovopaotika .
To GB251 amooTéMETI PEPIKGIC POPTIOEVO Kall TIDEEL Vel GOPTIOTE! TAPWIG TIpY TN EMOVOOpTIONG: xupgg;{ll%u"tlku
xprion. Zuvdéate To GB251, xpnaiomolwvtag Tov optioth autokwvitov 12V DC .

Tov ¢opnotr1 XGC4 mou mepihapBavetar ot ouokevaoia otn Bopa 12V IN. O xpdvog 5hr 56W
TioU anarTefta yia Ty eravagoption tov GB251 Ba blagepet avaroya pe 0 eminebo , A

QmoGOPTIONG KAl TV TINyr} TAPOXT}C PEVHATOC TTOU XPrOWIOTOLELTaL. Ta TIpaypaTIKe Emineso $opriong e
anoteNéapara unopsl va dladépoLy Adyw TG KaTdoTaang TG pmarapiag Kat Tou ECWTEPLKNG praraplac.
EMIMEBOU AMOGOPTIONG.

Kara tn ¢poption, To emimedo GOpTIONS TN E0WTEPIKIC Utatapiag umodelkvieTal aro Tig .
Auyviec poptiong LED. Ta LED Ba éMovtar apyd e ‘On’ kat ‘Off’ kat Ba mapapleivouy - - .

otaBepd avappéva wc OTou Kat Ta Téaaepa pwta poptione LED evepyoronBouv. Otav n 25% 50% 75% 100%

pmarapia eivar TApwe Goptiopévn, n pdowvn Auyvia LED 100% Ba mapapeivet ataBepd
avappévn, kat ot Augviec poptiong LED 25%, 50% kat 75% Ba apricouy (Off). Ao kaipd
0g Kaipd, n Tipdaivn Auyvia LED 100% Ba maMetat umodnhwvovtag 6t AapBavel xwpa
OPTION OLVTRPNANG.

Briua 2: Zovéeon pe thv pratapia.

AlaBAOTE TIDOCEKTIKG KAl KATAVONOTE TO EYYEIISIO Xpriong IBIOKTIATN, G30V adopi GUYKEKPILIEV JETPA TIPOGUAENG Kl GUVIOTW]IEVES
1eBOGOUC yia TV exkivnon Tou oxriuatoc. EmBeBaiwate T Téon kat T Xnuiki obvbeon e pmatapiac, avatpexovtac ato eyyelpislo ypriotn
NG pmatapiag oac mpotol xpnalporolroete auto To Tpoiov. To GB251 mpoopi(eTal ArOKAEITTIKE Kal OVO YIa EKKIVON GUOTNATWY
pmarapiv poAdBoo-0géac 24 BoAt. Mpotol ouvbEaete Ty pmarapia, emiBefaiwate 6Tl TO CUOTNUA ITATAPIAC TIOV EXETE elval 24 BoAt
LoAUBGoU-0E€ac. To GB251 Gev eival KataMnAo yia omotovdnmote Ao Tomo pmatapiag. AvayvwpiaTe Tr owoTr) TIONKOTNTA Twy TIOAWV

e pmarapiac. O BeTkde TONOC TS pmatapiag emonpaivetal, auvrbuc, pe éva amo auta ta ypapuata fi obppoAa (POS,P+). O apvnTikdc
TIOAOC TNC prtatapiac emonuaivetat, ouviBuwg, pe éva amd autd ta ypdupara f aopBola (NEG,N,-). Mn auvdéoete TimoTe 0T0 KAPUTUPATED,



TOUC OWArVES Kauaipou A THAWATA TIou aroTtehodvTal amo Aertrd, petaAKa GuAa. Ot Tiapaxdtw odnyiec adopoly éva cOaTnHA apVNTIKIAC
Veiwang (to Téov Sladedopévo). Eav To dynud oac Slabétet alotnua BeTIKrC Veiwong (eEapetika aotvnBec), GUUBOUNEUTELTE TO eyXeIPIBIO TOU
oxAuaToc oac yia Tic KataAnAeg 0dnyiec exkivnonc.

1.) Zuvbéate Tov afiyKTrpa Tou BeTiKoL aKpoésKm NG pmatapiac (Kokkwo) atov BeTkd (POS,P+) moAo e pmartapiag Kat Tov apvnTiko
(Habpo) adykTrpa TN pratapiag atov apvntikd (NEG,N,-) iAo ¢ pmarapia i oto TACIOLo ToU OXfHAToC.

Briua 3: Zrypuaia €KKivnon aQutoKivijtou.

1.) BeBawBeite on 0Aa Ta popria 1oy0oe Tov aUToKIITToU (TpoPoAeic, pasiogwvo, KNHATITTIKG, KATT) Eival QTTeVepYOToInpEV TIPOTOD
€MixelproETe TNV oTlypiaia exkivnan Tou oxfHaToC.

2.) lNatrote T0 Ko evepyoTioinang yia va EeKivroete Ty exkivnon kat 6Aa ta LED Ba avaBoafrioouv pia gopd. Edv éxete ouvdeael awatd
TNV pmatapia, To Aevko boost LED Ba avapet kat a LED ¢poptiong pmatapiac 6a akoloubrioouv. Ba Eexiviioet pia avtiotpodn pétpnan xpévou
avapovric 60 AeuTepoAETTTWV apECWC LIONC avixveuBel n pmartapia.

3.) Emiyeipriote TNV eKKivnan Tou autokivitou. Ta meploodTepa oxruata Ba Eexivroouy apéows. Opopéva oxrLaTa UTopE va araitolv T
GB251 va auvbedel £we kat 30 GeUTEPONETTTA TTPWV TNV eKkivnan. Av To Oxnua Sev Eexiviioet apéaw, Tepiuévete 20-30 GeUTEPOAETTTA Kal
ipoaraBriate Eava. Mnv TipoaTiaBrioeTe TiepIaa0TepEC Ao TEVTE (5) CLVEXOHEVES OTYHIAIES EKKIVITELG EVTOC HIAG TIEPIOBOL Twv 15 AeTTTwv.
Adriate T0 GB251 ae adpavela yia Sexamévie (15) AeTTTa mpwv ETIYEIPHOETE Va ekKIvaeTe ava To aUTOKIVNTO.

4.) ATIO T OTWyIr) TIOU €XETE EKKIVIIOEL TO OXNHA, QTOCUVEETETE TIC TOWIOEC (Kpokodakia) pmarapiac, kat adapéote To GB251.

Xpovog Avapoviig 60 AcutepoAémTwy.

M6AiC aviyveuBel pmarapia, 6a Eexiviicet pia Avtiotpodn Métpnon 60 Aeutepodértwv. MO Tiepdaouy Ta 60 GeutepoAertta, N Aeroupyia
ekkivnonc Ba arevepyortoinBet. To boost LED 6a afrjoet kau ta LED ¢dptione ecwtepikic pmatapiag Ba dei€ouy o Tpéyov eminedo dpoptiou
NG povadac. Ma emavapopd e Aetroupyiag exkivnang, MaTraTe T KOULTIE eVEpyoToiNang yia Va arevepyorolraete T povada. Matriate To
KOULITTE €VEPYOTIOINGNG EK VEOU YLl VOl EVEPYOTIONOETE TN LOVASK Kal Vol EEKIVITETE €K VEOU TN AEtToupyia ekkivnon.



NPOZOXH.

HANTIZTPOOH METPHEH 60 AEYTEPOAEMNTQN EINAI ATIENEPTOMOIHMENH OTAN XPHEIMOTTOIEITE TH AEITOYPTA XEIPOKINHTHE
MAPAKAMWH. H MAPOXH I2XYOX ©A XYNEXIZETAITIA 020 AIAYTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH MAPAKAMWH, 1A NA
METIXTOMOIHXETE TON APIGMO TON EKKINHZEQN, YAY ZYNIXTOYME NA ATENEPTOMOIHZETE TH MONAAA BOOST AMEZQY. MOAIZ
ZEKINHXEI TO OXHMA.

Mnatapie¢ xapnAing taong & xeipokivntn napakapyn.

To GB251 eival oxeSlaopévo yia va ekkivel ouatrpata gratapwyv JoAdBooL - 0&éoc 24 BoAT Lie Taon Tou €xel Méoel Ewc Kat Ta 2 BoAt. Eav
N T6oN TN pratapiac oag eival pikpdtepn amod 2 BoAt, To boost LED Ba eival anevepyortoinpiévo. Autd aroteel évdelen oti o GB251 Gev
pmopet va aviyvedoet T pmatapic. EQv BENETE va eKKIVAOETE pla pTtatapia e Taon PKpoTepn Twv 2 BOXT, UTIApYEL AeToupyia XelpokivTng
TAPAKapPNC, N OTIoia 00 ETITPETEL VA EVEPYOTIOOETE e€QVayKAOTIKA TN Aettoupyia exkivnong. Eav n taon e pmatapiag eivat Jkpotepn
and 2 BoAt, 1o boost LED 6a eivat arevepyortomnpiévo kat Gev ba epdaviCetal n taon oto BoATOpeTpo.

NMPOZOXH.

XPHXIMOMOIHXTE AYTH TH AEITOYPTIA ME EZAIPETIKA METAAH MPOZOXH. AYTH H AEITOYPTIA MPOOPIZETAI ATIOKAEIZTIKA KAl MONO
MA 2YXTHMATA MMATAPIAY MOAYBAQY - 0=EOX 24 BOAT. TOXO H MPOLTAZIA KATA 2TINOHPQN 030 KAI H MPOXTAZIA ANTIZTPOOHY
MOAKOTHTAX. EINAI ATIENEPTOMOIHMENEY.. MPOXE=TE INIAITEPA THN NMOAIKOTHTA THX MIMATAPIAZ MPOTOY XPHXIMOMOHXETE AYTH
TH AEITOYPTIA. MHN AOHEETE TOY2 XOIFKTHPEZ TOY BETIKOY KAI TOY APNHTIKOY AKPOAEKTH MITATAPIAZ NA AKOYMIMHZOYN

"H NA XYNAEOOYN O ENAY. ME TON AAVAON, KAOQY. ET2I TO MPOION ©A MAPATEI XTINOHPE. AYTH H AEITOYPTIA XPHXIMOMOIE!
PEYMA MOAY YWHAHS. ENTAZH. (EQX KAl 3000 AMPS) H OMOIA MIMOPEI NA MPOKAAEZEI ZMINOHPES. KAl YWHAH OEPMOKPAZIA

EAN AEN XPHXIMOIMOIHOEI YOXTA. EAN AEN EIXTE XIrOYPOI TIA TH XPHZH AYTHX THX AEITOYPTIAY, MHN EMIXEIPHZETE NA TH
XPHEZIMOMOIHZETE KAl ZHTHETE TH BOHOEIA ENOX EMAITEAMATIA.

Tpogodotwvrag g Zuokevég USB & 12V o

To GB251 6laBétet (2) B0peg USB-OUT Kat pia Supa 12V OUT (12V AUX/ B0pa avarttripa QUTOKIVATOU). XuvGEaTeE L omoladimoTe UUUKEUI']
USB 1 auakeur) Tiou Aerroupyet pe taon 12V (Ewe kat 15A) Kat evepyomolrate 10 GB251 yia va EeKIvaeTe TV Tpohod0aia Twv GUOKEUHV
00C.
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1.) Eminedo ¢poprionc mg PIKIG pratapiag. Yrodekviel To enimedo GpOpTiong TS ECWTEPIKIC Umatapiac.

2.) LED adpaAparoc. Avafet e KOKKIVO Xpwpa av evioriate! avtiotpodn mohkotnta r avaBoaBrivet “on" kat “off" oe Siadopec axohoubiec (amo 1 éwg 6
avaBoaprivel) yia va LETageper auVBIKeS ohaApaToC.

3.) H povada eivan {eaiy, n Auyvia LED avaBel otaBepa kokkvn. H povada eivat mripwe Aettoupykr), ald minalddet to aviwtepo Oplo Beppiokpaciac.
AvaBoaprivet KOkkivo; H povada eival TioAd (eatr yia va Eevriael, HOVO 0 Gaxoc elvat dlabéaliog ae autiv T Kataotaan).

4.) H povada eivar kpoa n Avvia LED avaBet ataBepd Mm\é. H povada eivat Tipwe Aettoupyikr), aAAG mnaladel To Katwrepo 6plo Beppokpaciac. Mime
Tiou avaBoaprivet; H povada efvat TioAD kpla yia va Eexviael, HOvo 0 Gaxdg evat SaBealLiog oe autrv Ty Katdotaon.

5.) Koupti Aewroupyiac. Miéate yia va evepyortoriate “On” i va amevepyorolriate “Off’, ) povada,

6.) LED Aettoupyiag. AvaBel Aeuko otav ) povada eival evepyortoinuévn, “On”.0a avayel optokali PeTd Ty avtiotpodn PETpnan twv 60 SeVTepONETTWY
LEXDL VA adaipeBolv ol aIyKTPES Ao Ty pmatapia autokvitou f 1o GB251 va evepyoroinel §ava kat va evepyortolnei §ava.

7.) Kouprti Aetroupyiac dpwriepon. EvaMdaoel v unep-dwrewr) Auyvia LED péow 7 tpomwv Aeoupyiag ¢wriapod 100% > 50% > 10% > SOS >
Ipriyopo avapoapnpa Blink) > eroﬁoommkr'] (Strobe) > Amevepyortoinan (Off).

8. OUETPO BOATO /av £ To evou)umwuevo BoMousTpo LETPA TV Tuon me ummplac holl) uuromvmou yia BeATiwpévn
B\uwwon Kal amuemmon npo[})\numwv To [}oATouerpo Ba petprioel uumuum TV Tdon e Kabe unump\uc (1 obotnua pratapiac) otav ot Towmide
(kpoKOSIAGKIC) efval ouVGESEREVES, KON Kat av ) Lovada eivat amevepyortoinpévn. To BoATopeTpo Ba petproet petagh ~3V kat ~30V. Edv n auvdedepévn
pnarapia eivat kémw ané 3V, tinota Sev Ba epdavicetar. Av n tdon eivat yapnAr, uniapyet n TuBavotnta va urdpxet éva doptio(-a) atn pratapia, Onwe TpoPoreic
1] avepoTrpag KALATIOTIKOU, Ta oTtofa Ba TpéTet val arevepyoTtonBodv TipWv ETYELPRGETE TNV EKkivnan Tou oxfHatoc. Evw n povdda eivat evepyoroinpévn Kat
HETa Ty aviyveuon piac pratapiac, To BoATéHeTpo Ba epdavicet Ty avtiotpodn HETpNaN Twy 60 SeutepoNETTwY.
9.) LED oxupi¢ ouiypuaiag popriang. Avaet Asuko otav n tayeia atiypiaia poption eivat evepyn. Eav n povada éxet ouvbeBel awotd atnv pmatapia, 1o
(GB251 Ba evromioet autopata pia pmatapia kat Ba tebei e Aetoupyia Tayeiac doptiong () Augvia LED avaBoaprivel Le Aeukd dwe Gtav n yetpokivnn Aetroupyic
Tapakapng eivat evepyry).
10 ) Koupmi xclpoKlvntnc T[up(lKlllllIJl](; poc evepyoroinan, TIEATE T Kat KQTIOTE To Tatnugvo v Tia (3) Geutepodertta. NPOEIAOMOIHZH:

K va 1exueL n Tayeia poprion, "On". Movo ywa Xpijon 6tav i tden me

unatupluc eivat rwAu XapnAi yia va avixveuBei.



Avtipetwmion npofAnudtwv

Zpaipa Artia/Adon
;E‘?eiﬂffgfz‘%wumc' AVTioTpOgN MONKOTNTAG/AVTIOTPEWTE TIC GUVBECELS TNG HTtaTapiac.
LED éyﬁuﬁnc atpﬁkuumc.
‘:;:E&‘Lﬂﬂg?nvzm%‘:ﬁn civa AviyveuBnke Bpayukikhwpa otou adiyktripee e pmatapiac. / EAéyEte my pmartapia amd évav emayyehyaria.
ouvdedepéva owotd
A . AvixvelBnke BpayukikAwpia aTtou adiyKtripe TG pmatapiac. / Agaipéate 6Aa Ta Goptia, ENavacuLVEETTE TOUG

AvaBoafivet (1) ®opd OOIYKTNPEC 0TV Umatapia.

0 Ao (2) pAag Evrortiotnke uhnAr tdon otoug odiykripes (to GB251 eival auvdedepévo ae alaTnpa Taong peyahitepo amd 24V).
TetpamAo (4) pAag YaAUa xpovikol opiou poptiong (GnAadr To GB251 éxet Jadkr) Gpoption yia TIOAD Kaipo)
MevramAdoto (5) PAag XGC OUT over current (5nA. Avtholvial mepiaadtepol and 15 amp aré tm B0pa XGC OUT)

Ypapa BMS (2ootnua Awyeipone Mnatapiac). (loxic GB251 "off" kat "on" &ava yia exkabapton. Ev 1o

Sextuple (6) Flash TIPOPANKIC TIAPAEVEL ETUKOVWVIATE HE TNV YTOGTHPIEN TiEAaTwy)
H povada eivat {eoti) To LED: H povada eival irpwe Aerroupyikr} M Tnatddel To avwtepo 6plo Beppiokpaciac. / AQrate T cuakeur va
JUVEKEC KPUGIOEL.
H povada eiva {eoti) To LED: H povada eivat moAd Ceatr yia va EeKivriael, HOVo 0 ¢akag eival SlaBéalog oe autrv Ty Katdotaan. / Agraote T
AvaBoapijver (Flash) JoVa6a va KPUWOEL.

l+ H povada eivar Beppiy 1o
LED: Avafoapivel (pAac) H povasa eivat moAd Ceatr) yia otiypiaia exkivnon f yia T xprion GAwv Aetroupylav / AQraTe T GUGKEUN va
Karomy 6Aeg o1 Auyviec LED KPUWOEL, Kal PETadEPETE TV Hovada ae YuypoTepo TEPIBAANOV.

amnevepyonotovvra (Off).



H povada eivar kpoa to LED:

ZUVEREC

H povada eivat kpoa to LED:
% | Avapoopiiver (@hac)

H povada eivar kpoa 0

LED: Avafoafivel (pAac)

Katomv OAeg ot Avvieg LED

amnevepyonotovvrat (0ff).

H Auyvia woxupic otiypaiag
@opriong dev avaper pe ta
KaAwdia cuvdedepéva owota

H povada givat TArpwe AeToupyikr) ala Tnatddel To Katwtepo opio Beppiokpaciac. / Adriate T Hovada va
TipoBeppavOei.

H povada eivar oAd kpoa yia va Eekvrael, HOvo 0 Gakde evat Slabéalpiog oe autrv T Katdataon / Agrote
povada va (eotabel

H povada eivat oAd kpa yia atiypiaia exkivnan f yia T xpron GMwv Aertoupyiwv / APRate T GUOKeUr va

TipoBeppavBei, Kat peTadépete Ty povada oe Beppdtepo TepiBaAoV.

H ouvdedepévn pmatapia eivat yapnAdtepn and 3 volt/Adaipéate OAa ta dopria, Kat Sokdote §ave i
XPNOILIOTIONTTE TN XEIPOKIVITN AErToupyia mapaKappng.

Texvikég mpodiaypadéc

Ecwrepiki prearagpia: 137Wh Mnatapia dvtwy Aibiov 12V (eigodoc): 12V/5A (14V Méyion)

Méyiatn ovopactiki} Ty pedparog: 3000A 12V (E€ob0c): 12V, 15V Méyiomn

Oeppokpacia Aertovpyiac: -20°C €wg +50°C MepifAnpa npootaciac: IP65 (Le TIC BUPEC KAEWTEC)
Beppokpacia dépriong: 0°C éwe +40°C Woen: Guoikr petagopa Beppotntac

Oeppokpacia amoBikevenc: -20°C £we +50°C (Méan beppokpacia). - MAwaordcerg (M x M x Y): 31,75 x 20,83 x 3,39 Exatootd

USB (E€0doc): 5V 2.1A

Bapoc: 6,19 kiAd (13,65 Ib)



NOCO éva (1) érog meplopiapévn eyyonon

H etaipeia NOCO (“NOCO% gyyuarat Ot auto To Tipoidv (o «[Tpoidy») Gev elvar ENaTTwpaTKG 0lTe 6oV adopd Ta, uAIKA oUTe Gaov adopa TV
gpyaoia yia miepiodo evac (1) ETouc amo T nuepopnvia ayopdc %} Mepiodoc Eyyinang). Ma eAattwpiata mou avagepBiav Kard Tn dlapketa
%c Tieplodou eyyonang, Ba eiva, atnv dakprrr evyépeia e NOCO, Kat e Ty emeuAat TG avaAuone aro Tr) Tegviki Unomgpt&n e,
CO, €fte val EMOKeUAOE! EMTE VAl AVTIKATAOTNOE! TC ENATTWHATIKA TPOIOVTCL., Ta TIpOG vTKATAOTaON e?aprnuqm Ka Tipoiovra B elva véa 1
DBITOUPYIKA ETOILICL LETAEIDIOLEVA EDN OUYKDIVLIEVG GTTV AEITOUDYid KOl amoS0am TOU Apy(K0D EE0NTIHATOC KOl eyyunUEVal yic TO UTIGAOITO TG
QpYIKIC TiepLOBoU eyyonang.

H EYOYNH THY ETAIPEIAX NOCO Q¥ KATQTEPQ NEPIOPIZETAI PHTA ZE ANTIKATAZ TAYH 'H EMIZKEYH. ¥TO MEMXTO BAGMO MOY
EMTPEMNETAI A0 TO NOMO. H NOCO AE ©A EYOYNETAI 2E OMOIOAHMOTE FOPAH H TOY [P0l ONTOZ 'H 2E OMOIOAHMOTE TPITO

TMATYXON EIAKEE, EMMEZEY, ATIOOETIKEY 'H MAPAAEIMMATIKES. ZHMIE, 2YMIMEPINAMBANOMENQN, ENAEIKTIKA 2E, ATTOAEIA

KEPAON, Y/\IKEZ ZHMIEY H NPOSQIKO TPAYMATIZMO TIOY YXETIZONTAI ME OHOIONAHHOTE TPOHO ME TO MPOION ME 01010

TPOMO KAI AN [TPOKAHOHKAN, AKOMH KAI AN H NOCO EFNOPIZE MATO ENAEXOMENO AYTON TON ZHMION. Ol EFI'YHZEIZ 1oy
ANA(DEPONTAI 10 [TAPON EINAI ANTI T1A Ol\EZ TIZ AM\EY EITYHXELY, PHTEY, AVEYEY, EMMEXEY, EK TOY NOMOY 'H ME AMO

TPOMO 2YMIEPIANAMBANOMENQN XQPIY. ﬂEP\OPIXMO TON EMMESGN EMTYASEQN EMI'IOPEYZIMOTHTAZ KAl KATA/V\H/\OTHTAX

[1A YYTKEKPIMENO XKOI'IO KAI EKEINON HOY [TPOKYITOYN AI'IO TH AIAXEIPIXH, TH XPHXH 'H THI MHOPIKH [TPAKTIKH. 2

TIEPINTOZH N10Y TYXON IXXYONTEY, NOMOI ETIBAAMOQYN ETTYHSEIY, OPOYS. H YITOXPEQSEIY. MOY AEN MIOPOYN NA F_AIPEE)OYN
HO%J(S%?EHO'HOOYN HMAPOY2A MAPATPADOX E(DAPV\/IOZE[AI 31O METAAYTEPO BAGMO M10Y ETIITPENETAI ATIO TH SXETIKH

AYTH H NEPIOPIZMENH EMTYHZH MINETAI AMOKAEIZTIKA ATIO TH NOCO MPOX. OOEAQZ TOY APXIKOY ATOPAZTH TOY MPOIONTOX. H

AT10 ETKEKPIMENO MOAHTH 'H AIANOMEA TH2 NOCO KAI AEN EINAT AYNATON NA METABIBAX TEI H NA EKXOPHGEI, 10 va dlekSikragt

0 ayopaoTiic pia svvu on Ba mpémet: (1) va diedikrioet kat va AdBet éva apiBud Eykpiang Emomo?£ e YAwo [EEY] (‘RMA”) kat va Adpet aro

v uroatpien e N CO TIANPOGOPIEC Y101 TO TOTTO ETUATPOMNC (O «TOTIOG EMOTPOPIC») HEAW NAEKTPOVIKOD INVULIQTOC OTN élsueuva

s port@no €0 |- MAedwvika ato apiBo 1.800.456.6626; Kal (2) Tv arnogToAr Tou TIPOIOVTOG, él lAuuBavo EVOU TOU apl MJOU e [EEY]

g ), TV Amooel n nmy, auoq NG eyyunang (xpéwan armarteftat Hovo sav eV riapexetal N anooeln) ato 45% tou MSRP || anufacturer S
uggested Retail Pnc (T avxmc TIOU QUOTAVETAL QO TOV KATAOKELACTI]) TOU EACTTWHATIKOD TPOIOVT ﬁ\lro «Te)\o g r]T 8ﬁ_l) %1 Vi Q

Emiotpod CYNKOU MA Ba rteptapBavet To ogo xpewane swuga%? 1L TOV TOTIO EMOT| Haoﬁ)ng[ MHN ATOXTEIAETE POION XQPIY

MPQ AN VKplOI'] Emotponc YAwou [EEY] (‘RMA") AN MHMAYI‘IOZTH > THZ NOCO.



0 APXIKOZ. ATOPAXTHY. EINAI YTEYOYNOX. (KAI MPETTEI NA MPOMAHPQZE) TA EZ0AA LYZKEYAZIAY KAl METAOOPIKON MPOX ANOZTOAH
TON MPOIONTON MATO 2EPBIX EITYH2HY.

KATA MAPEKKAIZH TON ANQTEPQ, AYTH H MEPIOPIZMENH EMTYHEH EINAI AKYPH KAI AEN IZXYEI 1A MPOIONTA M0Y: (a) Xpnationglooveat
Aabog, amo Kaxr Hetayeipian, urioBaMovtal oe Katdypnan 1 arpOCEKTO YEIPIOHO, aTUxNL, aKalem arnoBrkevan, 1} AEToupyolV o )
OUVBIKEG aKPaiaC TAaNG, aMOTOpES HeTaBoAEC Beppiokpaciag, ) dovrael mépav Twv auatacewv tne NOCO yia T aadaAr Kai aroTeAeopaTKy
KFHOB T0U,(3) Sev xet eykataotaled, Aettoupyel i guvnpeftat oword, (y) exouv/TporomoliBnKav ywpic T pnTn ggamn ouykatdBeon e

0CO0,0) €xouv amoouvapiohoynbei, TportortolnBei j emiokeuaatel aro orolovorTiote AMov etog ard tn NOCO, €) Ta eAattwpara Ta omoia
avadépBnKav HeTa Ty Tiepiodo eyyonanc.

H NEPIOPIZMENH AYTH EFTYHXH AEN KAAYTTTEL: (1) Kavovikr) Kat Guatohoyikr) ¢Bopd, (2)'0[09”T}K(]ﬁ}\§\[(])uld TI0U Gev ermnpealowy
Aerroupywaotnta, 1 (3) poidvra NOCO Twv omoiwv 0 CelpIaKog apiBog Aeimel, Exel TpomorionBei, 1 aMolwbei.

NPOYMOGEZEIE MNAPOXHE AMPOBAHMATIETHE EFTYHEHE

AuTEC o1 ipodToBEael loxbouv Hovo yia To Mpoidv, To oroio Bpioketar evidg e Mepiadou loxbog e Eyyonang. H Mapoxr) Arpohnpdtiotne
Eyy0nonG Qrupwvetat eite pe, TV apeNeuan, Tov ¥pOvou, ard T NHepopnvia ayopac (apeAeuan ypovou amo Ty Nuepopinvia Tou GEIpaKol
apiBov, edy Oev UMIAPXEL ATOGELEN AYoPdg) M aTo TOUG OPOUC TIOL AVAYPAGOVTQL TIANATIAVW CTO TIAPOV Keijevo. Ematpépte To Mpoidv pe ta
KataMnAa éyypada.

Me Tnv Anoden:

1 Xpdvog: XQPIX Xpéwan. Me tnv amodelen ayopdc, n mepiodoc (x00¢ TG eyyinong Eexivael amo Ty nepopnvia ayopdg

XQPIZ Anodeién:

1 Xpovoc: XQPIZ Xpéwan. XQPIZ v anbdei§n ayopdg, n epiodoc 1axiog e eyyinang §exivdet amo v nuepopnvia Tov aelplakol apiBpiou.
Mriopeire va SnAwaete o Tipoidv NOCO péow Bluélmbouzmg SlebBuvol no.co/rePister. Edv éxete oToleadrmoTe epwroelq OxeTkd e

TNV €yyunar} 6 1) 10 Tipoiov erukowwvriate pe v uoatnpien e NOCO (e-mail kaw apiBud edivou avwtépw) r oteikte EMOTOAN 0T
Grllsuemor;]:nfh S\I%CO ggmpany, at 30339 Biar?lond Parrll?/va@, 102, Gleﬁwwillow, OH EJ14%139 SX o fom



NOCO BOOST MAX GB251+

TEHLIKE Kullanic Kilavuzu ve Garanti

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM. GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol -
acabilen ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir. T k

Elektrik Carpmasi. Uriin, elekirik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elektrikli bir
cihazdrr. Elektrik kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz VGXI a hasar gormiis akuler Girlin ile kullanildiginda patlayabilir, Urtini
calisirken tek bas.ma birakmayin. Hasarli veya donmus bir aklyl takviye etmeye calismayin. Uriinti
yalnizca 6nerilen voltajl olan akiiler ile kullanin. Uriinii iyi havalandinlan alanlarda kullanin.

Yangin. Urun, yaniklara neden olabilen 1s1 yayan elektrikli bir cihazdir. Uriiniin dstint ortmeyin_U_[un'u
calistinrken sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayin. Uriini
yanicl maddelerden uzak tutun.

Goz Yaralanmasi. (riinii calistinirken koruyucu gzIk takin. Aktler patlayabilir ve sigrayan parcalara
neden olabilir. Ak asidi gz ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda,
etkilenen bolgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontroli ile irtibata gegin
Daha fazla bilgi ve destek icin

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akilerin yakininda calismak tehlikelidir. Aktler, normal %allsma sirasinda sitemizi ziyaret edin:
patlayici gazlar olusturur. Akiiniin patlama riskini azaltmak i icin, tim bu guvenhk talimatlarina ve aki .
uremg vekaku yanmdaI kgllakmlan herhadn%\ bir ekipmanin uqeumsw tagaﬂndan verilmis olan talimatlara
uyun. S8z konusu tirtinlerdeki ve motordaki tim uyari isaretlerini gozden gegirin.

y y 90z0en geg WWW.No.co/support

9@%%%@9




Onemli Giivenlik Uyanilari

NMPOZOXH

Manuel Mod tim gtivenlik dnlemlerini devre disi birakar. Yanlis ve/veya onerilen kullanima aykin kullanildiginda yaralanma ya da dliime
neden olabilir ve garantinizi gegersu hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. S6kmeyin, parcalamayin, 60°C"den (140°F) fazla isitmayin
veya yakmayin. Bu cihaz dig ortamda gegici kullanim icin tasarlanmistir ve 1slak kogullarda kullanirken cihaza uygun bir bakim yapiimalidir.

UYARI
Dahili akily( fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya gi¢ kaynagi cevresinde kiviicima neden
olmayin. Dahili akyd, yalnizca kullaniimadigi zaman iyi havalandinlan bir ortamda sarj edin.

NMPOZOXH

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gii¢ kablosu veya akii kablolar herhangi bir sekilde hasar gérmiigse bu Grtinti kullanmayin. Bu cihaz ticari bir
onarim tesisinde kullanilmak tizere tasarlanmamigtir. Bu cihaz kullaniimadiginda kapali mekanlarda saklanacak sekilde tasarlanmistir. Bu
cihaz kullanilmadigi zaman agik havada saklanmamali veya birakiimamalidir.

Oneri 65. Akt baglari, terminaller ve ilgili aksesuarlar kursun dahil kimyasallari icerir. Bu malzemeler Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere,
dogum kusurlarina ve diger yeniden olugabilen zararlara neden oldugunu bilinmektedir. Kigisel Uyarilar. Urlini sadece tasarlandigi gibi
kullanin. Seslenenilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Aki asidi bulasmasi durumunda temiz
su ve sabun bulundurun. Akiinin yaninda caligirken eksiksiz géz korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Aklere ve ilgili malzemelere
dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akler ile caligirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak Uzere herhangi bir metal nesneyi
kullanmayin veya takmaymn. Herhangi bir metal nesne aku Uzerine diiserse, elektrik carpmasi, yangin, patlama sonucu yaralanma, 6lime
veya maddi hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Urlin, “Alici” tarafindan bir ¢ocuk tarafindan
kullanilacak sekilde planlanmis ise, satinalan yetigkin, kullanmadan énce herhangi bir cocuk igin ayrintili talimatlar ve uyarilari vermeyi kabul
eder. Bunun yapiimamasi, NOCO'yu bir gocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim igin tazmin etmeyi kabul eden “Alic”’nin tek
sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar icin bogulma tehlikesine yol acabilirler. Gocuklari Grtin veya herhangi bir
aksesuar ile tek bagina birakmayin. Urtin bir oyuncak degildir. Kullamim. Uriini dikkatli bir sekilde kullanin. Urlin disUriildiiginde zarar
gérebilir. Govde catlaklar veya hasarli kablo dahil ama bunlarla sinirl olmamak tizere hasar gormUis Urtindi kullanmayin. Hasarll kablolu (iriind
kullanmayin. Nem ve swvilar riine zarar verebilir. Uriinli veya herhangi bir elektrikli pargay herhangi bir sivinin yakininda kullanmayin. Urtindi




kuru alanlarda saklayin ve ¢aligtinn. Urinti hemli halindeyken calistrmayin. Uriin kullanim sirasinda islanirsa, hemen galismasini durdurun
ve aklyl ¢ikarin. Uriind, elekirik prizinden kablosunu cekerek cikarmayin. Modifikasyonlar.Uriiniin herhangi bir parcasini degistirmeye,
(izerinde degisiklik yapmaya veya tamir etmeye kalkismayin. Urliniin sokiilmesi, kigisel yaralanmalara, 6lime ya da maddi hasara yol agabilir.
Urtin hasar gorirse, arizalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistinimasini durdurun ve NOCO ile temasa gegin. Uriin (izerinde
yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktr. Aksesuarlar. Bu iriin sadece NOCO aksesuarlaryla birlikte kullanim icin
onaylanmisti. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlan kullanirken kullanici glivenligi veya hasanndan sorumiu degildir.
Yerlestirme. Uriin asidinin sarj cihazyla temasini énleyin. Urlind kapalt bir alanda veya havalandirmanin kisitl oldugu bir yerde calistrmayin.
Aklyi Urliniin (izerine koymayin. Kablolar, hareketli arag parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor pargalarindan (fan bigaklar,
kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya 6lime sebebiyet verebilecek bir takima tehlikesi olusturan geylerden uzakta tutun.
Galisma sicakhig. Bu irtin, -20°C ila 50°C arasindaki ortam sicakliklarnda calisacak sekilde tasarlanmistir. Bu sicaklik arafiklarmin
diginda Uriinti galistrmayin. Donmus akUleri takviye etmeyin. Akl agin isinirsa, Uriinin galismasini derhal durdurun. Saklama. Uriin(izi,
yogun toz veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayin. Uriiniizii devrime veya diisme tehlikesine yol
acmayacagi diz, emniyetli yizeylerde saklayin. Uriinlizil, kuru bir yerde saklayn. Saklama sicakligi -20°C ila 50°C’dir (0°C - +40°C
ortalama sicaklik). Herhangi bir kosulda asla 80°C 'yi gegmeyin. Uyumluluk. Uriin, sadece 12V kursun asitli aki sistemleri ile uyumludur.
Urlinii baska tlir akuler ile kullanmaya calismayin. Diger akil kimyasallarin takviye edilmesi, yaralanma, 8liim veya maddi hasara neden
olabilir. Akiiyli takviye etmeye galismadan once aku Ureticisiyle iletisime gegin. Akliniin kimyasal tipinden veya voltajindan emin degilseniz
aklyi takviye etmeyin. Aki. Urtindeki dahili lityum-iyon aki yalnizca NOCO tarafindan degistiriimeli ve evsel atiklardan ayri olarak geri
dontsttiriimeli veya atimalidir. Aklyi kendiniz degistirmeye ¢alismayin ve zarar gérmUis veya sizintt yapan bir lityum-iyon akilyd kullanmayin.
Akuyu evsel atiklarla asla atmayin. Akulerin evsel atiklarla atiimasi, eyalet ve federal cevre kanunlar ve yonetmeliklerine gére yasadigidir.
Kullaniimig akileri daima yerel aki geri doniigim merkezinize gétiriin. Urlin akisii asin derecede sicaksa, bir koku yaydiginda, deforme
oldugunda, kesilmig ise veya anormal bir durum gdsteriyor veya teghir ediyorsa, derhal tim kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gegin.
Akiiniin Sarj Edilmesi. Uriini, birlikte verilen 12V DC arag sarj cihazi veya XGC4 sarj cihazi ile sarj edin. Kisi yaralanmalarina, cihaz ve
mal hasarlarina neden olabilecek elekirikle ilgili ciddi bir tehlikeye yol acabilecekleri icin genel veya Ugiincu taraf giig adaptorlerini
kullanmayin. Hasarll kablolarin veya sarj cihaziarnin kullaniimasi veya nemli ortamlarda sarj edilmesi elekirik carpmasina neden olabilir.
NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamig aksesuarlar veya gii¢ kaynaklar kullanildiginda kullanici giivenliginden, Cihaz ya da mal hasarindan
sorumlu degildir. XGC4 sarj cihazini kullanirken, AC fisini prize takmadan 6nce AC figinin adaptore tam olarak takildigindan emin olun. Giig
adaptéri, normal kullanim sirasinda Isinabilir ve uzun sireli cilt ile temasi bedensel yaralanmaya neden olabilir. Gli¢ adaptériinii kullanirken



daima etrafinda yeterli havalandirma saglayin. Maksimum aki 6mrii saglamak icin asin sarj islemi aki omrinii kisaltabileceginden,
Urtininlizli bir haftada bir defadan fazla sarj etmeyin. Zamanla, kullanimayan bir Uriin desarj olur ve kullanimdan 6nce sarj edilmelidir.
Kullanimadigi zamanlarda Uriinii glic kaynaklarindan ¢ikarn. Uriind, yainizca tasarlandigi amaglar icin kullanin. Tibbi CGihazlar. Urlin
elektromanyetik alanlar yayabilir. Urtin, kalp pilleri, defibrilatorler veya diger tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilecek manyetik bilesenleri
icerir. Bu elektromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarni olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak izere herhangi bir tibbi
cihaziniz varsa,lirini kullanmadan dnce doktorunuza danigin. Urinin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden stiphelenirseniz, Griindi derhal
kullanmay birakin ve doktorunuza danigin. Tibbi Kamitlar. Kasiima ndbeti, bayginlik, géz yorgunlugu veya bas agnisi da dahil ama bunlarla
sinirli olmamak tizere riintin etkilenebilecegini diistindiigliniiz tibbi kanitiniz varsa Griinti kullanmadan 6nce doktorunuza danigin. Entegre
ok giclui bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini icerir. Flas Lambasi Modunda fener kullanimi, 1siga duyarl epilepsisi olan kisilerde
kasima ndbetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6llime neden olabilir. Isik. Fenerin isigina dogrudan bakmasi kalici gz
hasarina neden olabilir. Urtin, en yiiksek ayarda guiclii bir isin yayan yiksek ¢ikisl, Gnceden odaklanmis LED feneri ile donatiimigtir. Temizlik.
Herhangi bir bakim veya temizlik iglemi yapmadan 6nce Urtintin fisini prizden gekin. Uriin, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas
ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Agikliklarin nem almasindan kacinin. Patlayici
Ortamlar. Bitin giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Ur(ind, yakit doldurma alanlart veya tahil, toz veya metal tozlan gibi
kimyasal maddeler veya parcaciklar igeren alanlarda dahil patlama olasiigi bulunan herhangi bir yerde calistirmayin. Ciddi Senuglar
Doguran Eylemler. Bu Uriin, Uriiniin arizalanmasi sonucunda yaralanma, 6lim ya da gevresel hasar ile sonuglanabilecek uygulamalar igin
degildir. Radyo Frekans Girigimi. Uriin, radyo frekans emisyonlarina iliskin yonetmeliklere uygun olarak tasarlanmig, test edilmis ve
tretilmigtir. Urtinden gelen bu tir emisyonlar, dider elektronik cihazlarin calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin arizalanmasina neden
olabili. Model Numarasi: GB251.Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallan Bolim 15 ile uyumludur. Kullanim asagidaki iki
kogula baghdir: (1) bu cihaz zararl girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek zararh girisimler dahil
olmak tizere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallarnin 15. Bolimiine
gore Sinif A dijital cihaz sinifamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda galistinidijinda zararl girisime karsi
makul koruma saglamak (izere tasarlanmistir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini Uretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun
olarak kurulmamis ve kullanimamigsa, radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda calitirimasi,
zararh girisime neden olabilir ve bu durumda kullanicinin girigimi kendisinin karsilamas gerekir.



1.Adm: GB251’1 sarj edin.

Sarj
GB251 ambalajinda kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan énce tamamen i Siiresi: irme:
sarj ediimesi gerekir. GB251'yi birite verilen 12V DC arag sar] cihazin ya da XGC4 Sarj Siresi: | Derecelendirme
sarj cihazini kullanarak 12V GIRIS baglanti noktasina baglayn. GB251'yi desarj etme 5hr 56W
sliresi, degarj seviyesine ve kullanilan giic kaynagina gére degisir. Gergek sonuglar, akii
durumuna ve desarj seviyesine gére dedisebilirler.
Sarj sirasinda dahili akiintin sarj seviyesi Sarj LED'ler ile gosterilir. LED'ler, yavasca Dahili Akit Durumu
yanip sénecek ve dort Sarj LED'inin tlim(i agik olana kadar stirekli yanacakr. Aki
tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Isigi stirekli yanacak ve 25%, 50% a - . .
ve 75% Sarj LED Isiklart soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Isid, sarj
gerceklestigini gostererek yanip sonecekiir. 25% 50% 75% 100%

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.

Aracin takviye ile calistinimasina dzel talimatlari ve tavsiye edilen yontemlerle ilgili arag el kitabini dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.
Urtinii kullanmadan 6nce akiintin kullanim kilavuzuna bakarak akii voltajini ve kimyasini belirlediginizden emin olun. GB251, sadece 24 V
kursun asitli akii sistemlerini takviye etmek igindir. Akiiye baglanmadan once 24 V' kursun asitli bir akii sisteminizin oldugunu dogrulayin.
GB251, baska akil tipleri igin uygun degildir. Akl kutup baslarinin dogru kutup isaretlerini belirleyin. Arti akli kutup bagi, genellikle (POS, P,
+) harfler veya sembolle isaretlenir. Eksi akii kutup bagi, genellikle (NEG, N, -) harfler veya sembolle isaretlenir. Karbiiratore, yakit hatlarina
veya ince, sac metal parcalara herhangi bir baglant yapmayin. Asagidaki talimatlar, negatif bir topraklama sistemi igindir (en yaygin olani).
Araciniz pozitif bir topraklama sistemine (cok nadiren) sahipse dogru takviyeyle calistrma talimatlart igin aracinizin kilavuzuna bakin.

1.) Poztif (kirmizi) aki magasin pozitif (POS,P+) akii kutup basina ve negatif (siyah) akii masasini da negatif (NEG,N,-) akii kutup basina
veya arag sasisine takin.



3.Adm: Takviye Etme.
1.) Araci caligtirmaya baglamadan 8nce aracin tiim gti¢ yuklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapall oldugundan emin olun.

2.) Takviyeyle calistirmay baglatmak igin gli¢ diigmesine basin, tlim LED isiklan bir kez yanip soner. Akiiye diizgiin sekilde baglanti
yaptiysaniz beyaz gii¢ artrma LED 1511 ve ardindan akii sarj LED isiklan yanar. Bir ak algilanir algilanmaz 60 saniyelik bir geri sayim
baglar.

3.) Araci calistirmay! deneyin. Cogu arag hemen caligtinlacaktir. Bazi araglar, GB251'in galistrmadan énce 30 saniye kadar baglanmasini
gerektirebilir. Arag hemen calistinimazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 15 (on bes) dakika iginde 5 (bes)'ten fazla dist Uste
calistirmaya kalkismayin. Araci tekrar galigtirmaya baglamadan 6nce GB251'in 15 (on beg) dakika dinlenmesine izin verin.

4.) Aracinizi calistirdiktan sonra, ak kiskaglarini ve GB251'1 ¢ikarin.

60 Saniyelik Zaman-Agimi

Ak algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baglatiir. 60 saniye gegtikten sonra takviye ile calistirma islevi devre disi birakilir. Boost
LED kapanir ve dahili akii sarj LED'leri {initenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistrma islevini sifilamak icin, tiniteyi kapatmak
Uizere gii¢ diigmesine basin. Uniteye yeniden enerji vermek iin gic digmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma islevini yeniden
baslatin.

DIKKAT.

MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DISI BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG
SAGLANMAYA DEVAM EDER. TAKVIYE ILE CALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE CIKARMAK IGIN, ARAC CALISIR GALISMAZ BOOST
UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.



Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayari

GB251, 2 volta kadar distk voltajli 24 voltluk kursun asitli akii sistemlerini takviye etmek icin tasarlanmistir. Akiiniiz, 2 voltun altinda

ise gtic artirma LED Is1g1 "yanmaz". Bu, GB251'nin akii tespit edemediginin bir gdstergesidir. 2 volttan daha az olan bir akCyi takviye
etmeniz gerekiyorsa takviye etme iglevini "Agik" konumunda zorlamaya izin veren bir Manuel gegersiz kilma 6zelligi bulunur. Ak, 2 voltun
altindaysa guc artirma LED 1gijr, soner ve voltmetre bir voltaj deeri gostermez.

DIKKAT.

BU MODU BUYUK BIR DIKKATLE KULLANIN. BU MOD, SADECE 24 VOLT KURSUN ASITLI AKU SISTEMLERI JGINDIR. KIVILCIM KORUMA

VE TERS KUTUP BAGLAMAYA KARS! GUVENLIK OZELLIKLERI DEVRE DISIDIR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKUNUN KUTUP

ISARETLERINE COK DIKKAT EDIN, URUN KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN ARTI VE EKSI AKU MASALARININ BIRBIRINE DOKUNMASINA

VEYA TAKILMASINA IZIN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN SEKILDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN
COK YUKSEK BIR AKIM (3000 AMPERE KADAR) KULLANIR. NASIL KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ BU MODU DENEMEYIN VE
PROFESYONEL YARDIM ALIN.

USB ve 12V Cihazlariniza Gii¢ Saglanmasi.
GB251. (2) USB CIKIS baglanti noktasina ve bir 12 V CIKIS baglanti noktasina (12 VV AUX/ sigara cakmagj! baglanti noktasi) sahiptir.
Cihaziniza gii¢ saglamak icin herhangi bir standart USB veya 12 V cihazi (15 A'e kadar) baglayin ve GB251'yi "agin".
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1.) Dahili Akii Durumu Gostergesi, dahili akiiniin sarj durumu gosterir.

2.) Hata LED Ters polarite tespit edilirse kirmizi yanar veya hata durumlanni iletmek icin cesitii sralarda (1 ila 6 yanip sonme) “acik" ve "kapal"
yanip soner.

3.) Sicak LED Yaniyor Koyu Kirmiz; (inite tamamen calisir durumda, ancak (st sicaklik sinirna yaklasiyor. Kirmizi yanip sényor; tinite atlama
baglatmak igin ¢ok sicak, bu durumda sadece el feneri meveuttur.

4.) Soguk LED Mavi'yi aydinlatir; (inite tamamen calisir durumda, ancak daha dtisik sicaklik sininna yaklasiyor. Mavi yanip sonyor; (inite
atlama baslatmak igin cok soguk, bu durumda yalnizca el feneri kullanilabilir.

5.) Agma/Kapama Diigmesi, cihazi calistrmak ve kapatmak icin basilrr.

6.) Giig LED Isi, cihaz acik konumundayken yanar.60 saniyelik zaman asimi geri sayimindan sonra kelepceler Arag Akiistinden cikarilincaya
veya GB251 "kapatip" yeniden "acilincaya" kadar turuncu renkte yanar.

7.) Parlaklik Modu Diigmesi, ultra-parlak LED isigini 7 parlaklik modunda caligtinr: 100% > 50% > 10% > SOS > Yanip sénme > Flag lambasi
> Kapama

8. Voltmetre / Geri Sayim Sayaci Dahili voltmetre, gelismis hata tanimasi ve sorun giderme igin aracin akUstinin voltajini okur. Voltmetre, ak(i
kiskaclar baglandiginda, cihaz kapali olsa dahi, otomatik olarak herhangi bir aki (veya ak( sistemi) voltajini okuyacaktr. Voltmetre, ~ 3V ile ~ 30V
arasindaki voltajl okuyacaktrr. Baglanan aki 3V'un altinda ise, higbir sey gériintllenmez. Voltaj diistikse, far veya AC fani gibi akil tizerinde yiik (ler)
vardir ve araci ¢alistirmaya baglamadan nce bunlar kapatiimalidir. Unite acikken ve bir pil alglandiktan sonra, voltmetre 60 saniyelik zaman agimi
geri sayimini gosterecektir.

9.) Giig Artrma LED 51§, Giig Artirma 6zellii etkin oldugunda beyaz yanar. Uriin akilye dogru bir sekide baglandiginda GB251 otomatik olarak
akuy tespit eder ve Gtic Artirma moduna geger (Manuel Ayari ozelligi etkin oldugunda LED isigi beyaz yanip soner).

10.) Manuel Ayari Diigmesi, calistirmak icin basin ve 3 (lic) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet korumasini devre disi birakir ve Giig
Artirma’y1 agik konumunda manuel olarak zorlar. Yalnizca bir pil voltaji algilanamayacak kadar diisiik oldugunda kullamm igindir.
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Hata

Hata LED Isigr:Siirekli Kirmizi

Hata LED Isigi:Kirmizi yanip
soniiyor Kablolar dogru bir
sekilde baglandiginda

Bir (1) Kez Yanip Sonme
Cift (2) Flag

Dartlii (4) Flas

Besli (5) Flas

Altli () Flas

Sicak LED: Kati

Sicak LED: Yanip Soniiyor

Sicak LED: Sonra Tiim LED’ler
yanip soner kapali
Soguk LED: Kati

Soguk LED: Yamip Sonen

Soguk LED: Yanip Séniiyor Sonra
Tiim LED’ler kapali

Giic Artirma Isigi Yanmiyor
Kablolar dogru bir sekilde
baglandiginda

Sebep/Goziim
Ters kutup baglanti/Akil baglantilarini ters takin.
Akl masalarinda Kisa Devre tespit edildi. / Pili bir uzmana kontrol ettirin.

Akl masalarinda Kisa Devre tespit edildi. / Tum yikleri ¢ikarin, masalan ak(ye yeniden takin.

Kelepgelerde yiksek voltaj algilandi (GB251, 24V'den bilylk bir voltaj sistemine baglidir).

$Sarj zaman asimi hatasi (yani GB251 ¢ok uzun siiredir toplu olarak sarj ediliyor)

XGC OUT asin akim (yani XGC OUT baglanti noktasindan 15 amperden fazla gekiliyor)

BMS (Batarya Yonetim Sistemi) Anzasi. (Temiziemek icin GB251 giiciinii "kapatip" tekrar “acin". Sorun devam
ederse, Misteri Destegi ile iletisime gegin)

Unite tamamen caligir durumda, ancak iist sicaklik sinirna yaklagiyor. / Unitenin sogumasina izin verin.

Unite, atlama baslatmak igin ok sicak, bu durumda yalnizca el feneri kullanilabilir. / Unitenin sogumasina izin
verin.

Unite, baglamak veya diger islevleri kullanmak igin gok sicak. / Unitenin sogumasina izin verin ve tiniteyi
sogutucuya getirin ortami.

Birim tamamen galigir durumda, ancak daha diisiik sicaklik sinirna yaklagiyor. / Unite_nin Isinmasina izin verin.
Unite, atlama baglatmak icin gok soguk, bu durumda yalnizca el feneri kullaniabilir / Unitenin isinmasina izin
verin.

Unite baglamak veya dider islevleri kullanmak igin cok soguk. / Unitenin 1simmasina izin verin ve tiniteyi daha
sicak bir ortama getirin.

Baglanmis akii 3 volt altindadir/Tum yiikleri cikartin ve yeniden deneyin veya Manuel Ayari Modunu kullanin.



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii: 137Wh Lityum-iyon 12V (Girig): 12V/5A (14V Max)

Maksimum Akim Orani: 3000A 12V (Gikig): 12V, 15V Max

Gahsma Sicakhgr: -20°C - +50°C Govde Korumast: IP65 (Baglanti Noktalari Kapalidir)
Sarj Sicakhigr: 0°C - +40°C Sogutulmasi: Dogal Taginim

Saklama Sicakhigr: -20°C - +50°C (Ortalama sicaklik) Boyutlar (U x G x Y): 31,75 x 20,83 x 3,39 Santimetre
USB (Gikis): 5V, 2,1A Agirlik: 6,19 kilogram (13,65 Ib)

NOCO Bir (1) Yilhk Simirh Garanti

NOCO Company (“NOCQ”), bu tiriiniin (“Uriin”) satin alindigi tarihten itibaren bir (1) yillik (“Garanti Stiresi”) bir siire boyunca malzeme
ve isgilik kusurlarindan arnacagini garanti etmektedir. Garanti Stiresi boyunca bildirilen kusurlar icin, NOCO kendi takdirine bagh olarak
NOCO’nun teknik destek analizine tabi olarak hasarli tirinleri onarir veya degistirir. Degistirilen parcalar ve drtinler orijinal parca ve
Urtinlerle fonksiyon ve performans olarak kargilastinlabilir olarak yeni veya servis edilecek sekilde kullanilabilecekti ve orijinal Garanti
stiresinden kalan siire boyunca garanti altindadir.

NOCO’NUN SORUMLULUGU, DEGISTIRME VEYA TAMIR ETME ILE SINIRLIDIR. KANUN TARAFINDAN 1ZIN VERILEN MAKSIMUM SEVIYE
DAHILINDE, URUN ILE HERHANGI BIR SEKILDE ALAKALI, NOCO BENZER ZARARALARDAN HABERDAR OLSA DAHI, NE SEKILDE
MEYDANA GELMIS OLURSA OLSUN KAZANC KAYBI, MADDI ZARAR VEYA KISISEL YARALANMAYI ICEREN FAKAT BUNUNLA SINIRLI
OLMAYAN HERHANGI BIR OZEL, DOLAYLI, VEYA MISAL OLACAK ZARARLARLARDAN DOLAYI NOCO HERHANGI BIR URUN ALICISINA
VEYA HERHANGI BIR UCUNCU TARAFA KARSI SORUMLU DEGILDIR. BURADA BELIRTILEN GARANTILER, SATILABILIRLIK VE BELIRLI BIR
AMACA UYGUNLUK ILE ILGILI ZIMNI GARANTILER VE SINIRLAMA OLMAMAK UZERE ACIK, ZIMNI, KANUNI TARAFINDAN KAYNAKLANAN
TUM DIGER GARANTILERDEN DEGILDIR VE BORSA, KULLANIM VEYA TICARI UYGULAMA DUZEYINDEN KAYNAKLANAN GARANTILER.
YURURLUKTEK] YASALARIN KAPSAM DISINDAK] VEYA HARIC TUTULAMAYACAK GARANTILER, KOSULLAR VE YUKUMLULUKLERI KAPSAM



DISINDA, BU PARAGRAP, BOYLE YASALARIN iZIN VERDIG EN BUYUK GLCUDE UYGULANAGAKTIR.

Bu Sinirl Garanti, yalnizca Urtinin NOCO'dan orijinal alicisinin veya NOCO tarafindan onaylanmig bir bayi veya distribitoriin yararina olup
atanabilir veya devredilebilir deildir. Garanti talebinde bulunmak igin, satin alan kisi asagidakileri yapmalidir: (1) support@no.co adresine
e-posta gondererek veya 1.800.456.6626 numarall telefondan arayarak, NOCO Destek Bolimiinden bir mal iade yetkilendirme (RMA)
numaras ve ddns konumu bilgisi (*Geri Dontis Konumu") isteyin ve alin; ve (2) arizal Urtintn Greticinin tiiketici icin nerdigi satis fiyatinin
(MSRP) %45'; (“Garanti Ucreti"), RMA numaras, makbuz veya garanti ticreti (yainizca makbuz vermiyorsa {icret gereklidir) dahil olmak
Uzere [RMA'ya gecerli Garanti Ucreti tutari |ger|r] Geri Ddntis Konumuna génderin. NOCO DESTEK BOLUMUNDEN RMA NUMARASINI
ALMADAN ONCE URUNU GONDERMEYINIZ.

LK ALICI, GARANTI HIZMETLERI IGIN TUM AMBALAJ VE TASIMA MALIYETLERINI SORUMLUYOR (VE PESIN ODEMELI).

YUKARIDA BELIRTILEN BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKI URUNLER IGIN GEGERLI DEGILDIR: () Uriin yanlig veya dikkatsiz kullanimig ise
veya kaza, yanlis saklama veya agir sicaklik, asin voltaj, darbe veya NOCO’nun giivenli ve etkin kullanim igin 6nerdigi titresimlerin Gtesinde
calistinimis ise; (o) tirtin yaniis kurulmus, calistinimis veya bakimi yapilmis ise; (c) tirin, NOCO'nun yazil onayi olmaksizin degistirilmis ise;
(d) tirtin, NOCO digindaki herhangi biri tarafindan sokiiimis, degistirilmis veya tamir edilmig ise; (e) Garanti Stiresinin sonunda kusurlarin
rapor edildigi durumlarda.

BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ: (1) Genel aginma ve yipranma; (2) islevini ETKILEMEYEN kaplama hasar; veya (3) NOCO
seri numarasinin eksik, degistirilmis veya bozmus oldugu Uriinler.

SORUNSUZ GARANTi KOSULLARI

Bu kosullar yalnizca Garanti Stiresi boyunca Uriin igin gegerlidir. Sorunsuz Garanti, gerek satin alma tarihinden itibaren gecen sre (satin
alma kaniti yoksa seri numarasi tarihinden itibaren gegen siire) igin, gerekse bu belgede daha 6nce listelenen kosullar icin gecersizdir.
Urtindi ilgili belgelerle iade Edin.



Belgeli:

1 YiIl: UCRETSIZ. Satin alma kaniti Viarsa, Garanti siiresi satin alma tarihinde baglar
Belgesiz:

1 Yil: UCRETSIZ. Satin alma kanitr Yoksa, Garanti stiresi seri numarasinin tarihinde baglar.

NOCO Urintintizii su adresten online kayit edebilirsiniz: no.co/register. Garantiniz ya da triintiniizle ilgili herhangi bir sorunuz varsa, NOCO
Destek Bolimiine (yukaridaki e-posta ve telefon numarasindan) bagvurun veya su adrese yazin: The NOCO Company, at 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA. Nleprzestrzegame tych mEmul;cu bezpieczenstwa

-
moze skutkowac PORAZENIEM ELEKTRYGZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga P0|8kle
doprowadzié do POWAZNYCH OBRAZEN, SMIERCGI lub USZKODZENIA WEASNOSCI.

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzgdzeniem elekirycznym, kiére moze porazic i spowodowac

powazne obrazenia. Nie przecina¢ przewodow zasilania. Nig zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchna¢, gdy s
uzywane z produktem. Nie pozoslawwac produklu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno probowac
uruchomic uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o
zalecanym napigciu. Obstugiwac produkt w prawidtowo wentylowanych miejscach

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elekirycznym, kiéry emituje cieplo i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywac produktu Nie pali¢ ani nie stosowac 7rédet wytadowan elektrycznych lub ognia, obstugujac
produkt. Przechowywac produkt z dala od materiatéw tatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosic srodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i Aby uzyskac bardziej

wyrzuci¢ odiamki w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowac podraznienie oczu i skary. Glowe inf s
W przypadku zanieczyszczenia oczu lub skdry, przeplukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda i Szczegoiowe informacje i
natychmiast skontaktowac sig z odrodkiem kontroli zatruc. wsparcie, odwiedz strone:

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatorow kwasowo-ofowiowych jest
nlegezpleczna w czastlje nﬁrmﬁlne} ;fracy akulmu\atory wytwarzaja gaze(/ v%ybuch?(we b/-\by zredukowac
niebezpieczenstwo wybuchu akumulatora, nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji bezpieczeristwa oraz

instrukcji opublikowanych przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktgre ma pracowac w WWW. no.co/ Suppo rt
poblizu akumulatora. Zapoznac si z oznaczeniami ostrzegawczym\ na tych produktach oraz na silniku.

@%@B%@b




Wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA

Tryb reczny wytacza wszystkie Srodki bezpieczeristwa. W przypadku nieprawidiowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami moze
doprowadzic do obrazeri ciafa lub Smiercl, a gwarancja zostanie uniewazniona. Wystepuje ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzen ciata.
Urzadzenia nie wolno rozktadac, zgniatac, nagrzewac powyzej 60°C/140°F ani spalac. Z niniejszego urzadzenia mozna korzystac na
zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie szczegalnie zadbac w wilgotnych warunkach.

0STRZEZENIE

Nie wolno przefadowywa¢ akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapoznac sig z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu akumulatora nie
wolno palic, zapala¢ zapatki ani wytwarzac iskier. Akumulator wewnetrzny mozna fadowag wytgcznie w dobrze przewietrzonym miejscu w
przypadku, gdy nie jest uzywany.

UWAGA

Ryzyko obrazer 0sdb. Z niniejszego produktu nie wolno korzysta¢ w przypadku, gdy przewdd zasilajacy lub przewody do akumulatora sg
w jakikolwiek sposob uszkodzone. Urzadzenie nie stuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jezeli nie jest
uzywane, nalezy je przechowywa¢ wewnatrz budynku — nie nalezy go przechowywac ani pozostawia¢ na zewnatrz.

Propozycja 65. Bieguny akumulatora, zaciski i zwigzane z nimi akcesoria zawieraja Srodki chemiczne, w tym ofow, Wedlu%pravva stanu Kalifornia
materiafy te moga powodowa¢ nowotwory, uszkodzenia plodu oraz bezptodnos¢. Osobiste $rodki ostroznosci. Produkiu nalezy uzywac tylko
zgodnie Z przeznaczeniem, Nalezy pracowac w zasiegu giosu drugiej osoby Iub na tyle blisko, aby druga osoba mogfa przyjS¢ z pomocg w razie
problemdw. Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody i myata na wypadek zanieczyszczenia kwasem akumulaforowym. Pracujgc w poblizu
akumulatora, nalezy nosic petny zestaw ochrondy oczu oraz odziez ochronng. Zawsze myc rece po obstudze akumulatorow i materialow powigzanych.
Nie obstugiwac ani nie nosic metalowych przedmiotow, pracujgc z akumulatorami; dotyczy to ml%d innymi narzedzi, zegark6w i bizuteri. Gdy metal
zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowag iskre | zwarcie, skutkuje}\? porazeniem e e%ycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze
if)ovvodowac uraz, Smierc lub uszkodzenie wiasnosci. Osoby nieletnie. Jesli ,Nabywca” chce, aby produkt byt uzywany przez osobg nieletnig, to

pkonul?c zakupu, zgadza sig przedstawi¢ nieletniemu szczegdlowe instrukcie i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialnosc za
nieprzestrzeganie tego spoczywa w calosci na ,Nabywey’, kidry zgadza sie zwalnic firme NOCO z odpowiedzialnosci za wszelkie niezamierzone [ub
niewtasciwe uzytkowanie sprzetu przez osobe nielétnig. Ryzyko zadtawienia. Akcesoria mogg stanowic zackawienia przez dzieci. Nie
pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu produktu lub jego akcesoriow. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sig obchodzié



ostroznie. W prz&gadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzystac z uszkodzonego produktu, rowniez gdy na obudowie pojawig sie p@knieﬁja
lub zostang uszkodzone kable. Nie uzywac produkiu, gdy uszkodzony jest przewdd zasllaj%csy. Wilgotnosc 1 Ciecze, mogg uszkodziC produkt. Nie
Uéywac produktu ani zadnych skiadnikow elekirycznych w poblizu cieczy. Przechowywac i obstugiwac produkt w migjscach suchych. Nie uzywac,
gy bedzie mokry. Gdy pracujgey produkt ulegnie zamoczeniu, natychmiast odigezy¢ od akumulatora i zaprzestac uzywania. Nie oq%aczac rodukty,
WyCiggajac przewodly.. ,od)él s%e.N\e wolno podejmowac J)rob Zmiany, mﬁé?{kaql lub naprawy czesci produktu. Demontaz produkiu moze
spowodowac uraz, Smierc |ub uszkodzenie Prpduktu. Galy produkt zostanie uszkodzony, ulegnie awari lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego
uzywania i skontaktowac sie zNOCO. Wszelkie quyflkacde produktu spowoduldq uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwierdzony
vvy#%nle do uzytku z akoesoriami firmy NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bez%eczenstwo uzytkownika Iub uszkodzenia wynikajgce z
uzytkowania akcesoriow niezatwierdzonych przez nig. Lokalizacja. Nalezy zapobiegac zetknieciu sig kwasu akumulatorowego z produktem. Nie
obsfugiwac produktu w obszarze zamknigtym lub z ograniczong wentylacjg. Nie stawiac akumulatora na szczycie produkiu. Ustawic wyprowadzenia
Kabliw sposb zapobiegajgey przypadkowym uszkodzeniom w Czasie przenoszenia czesci pojazdu (rowniez maski | drzwi), przenoszenia czesci silnika
glt_akze topatek wentylatora, pasow i k6t pasowych) lub zapobiegajacy potencialnemu wypadkowi mog%cemu doprowadzi¢ do urazu lub $mierci.
emperatura pracy. Ten produkt zaprojektowano do pracy w temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza tym zakresem
temperatur pracy. Nie uruchamiac zamarznietego akumulatora. Zaprzestac uzywania produktu natychmiast, gdy akumulator nadmiemie sie nagrzeje,
Przechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywac produkiu w mlegcach 0 duzym stezenid pyfu lub materialow w powietrzu. Przechowywac
produkt na pfaskim stab|lné/m podiozu, aby zapobiec przewrdceniu go. Produkt przechowywa¢ w Suchym miejscu. Temperatura przechowywania
wynosi -20°C do 50°C (0°C do -+40°C temperatura érednia). Pod zadnym pozorem nie wolno przekraczaé 80°C. Zgodnosé. Produkt jest zgodny
cznie z akumulatorami kwasowo-olowiowymi 12V. Nie nalezy uzywac produktu z zadnym innym typem akumulatora. Uruchamianie za pom
kabll rozruchowych akumulatora o |nn¥<rg skladzie chemicznym moze spowodowaC obrazenia Clafa, Smier¢ Iub szkody na mieniu. Prze
uruchomieniem akumulatora za pomoca kabli rozruchowych nalézy skontaktowac sig z producentem akumulatora. Nie uruchamia¢ akumulatora za
pomocg kabli rozruchowych nie majac pewnosci co do okreslonego skiadu chemicznego Iub napigcia akumulatora. Akumulator. Whudowany
akumulator litowo-jonowy moze wymienia¢ wytgcznie firma NOCO, podiega recyclingowi i powinien zosta¢ zutylizowany oddzielnie od odpadow
komunalnych. Nie probowac wymieni¢ samemu akumulatora ani obstugiwac uszkodzonego lub przeciekajgoego akumulatora litowo-jonowego. Pod
zadnym pozorem nie wolno wyrzuca¢ akumulatora z odpadami komunalryml. Utylizacja akumulatoréw z odpadami komunalnymi jest niezgodna z
przepisami stanowymi i federalnymi dotyczacymi ochrony Srodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze przekazywac do lokainego centrum
recyclingu akumulatoréw. Gdy akumulator w produkcie zostanie nadmiemnie nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformaci, peknie Iub wykazuje
nienaturalne zachowanie, nalezy natychmiast przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac s|%<z firmg NOCO. tadowanie akumulatora. tadowa¢
produkt za pomocg dofaczonej fadowarki samochodowej 12V DC lub fadowarki Sciennej XGCA. Nie nalezy uzywa¢ ogdinych lub zewngtrznych
adapterow, poniewaz moga one stanowic powazne zagrozenie elektryczne, kire moze spowodowac obrazenia ciata, uszodzenie urzadzenia i
szkody na mieniu. Stosowanie uszkodzonych kabli Iub fadowarek albo fadowanie akumulatora w obecnosci wilgoci moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym. Firma NOCO nie jest odpowiedziaina za bezpieczeristwo uzytkownika, uszkodzenie urzadzenia Iub szkody na mieniu w



przypadku korzystania z akcesoriow lub Zrédet zasilania niezatwierdzonych przez fi_rmg NOCO. Korzystajac z fadowarki Sciennej XGC4, nalezy upewnic
sig, ze wiyczka AC jest doktadnie wiozona w adapter przed podigczeniem jej do gniazda zasilajgceq. Zasilacz moze sig nagrzewag podczas g0
uzytkowania i druzsszkontakt ze skorg moze powodowac obrazenia ciafa. Zawsze nalezy zapewnic odpowiednia wentylacje wokt zasilacza podczas
jego uzytkowania. Aby uzyska¢ maksymalng zywotnosc¢ akumulatora, nalezy unikac fadowania produktu nieprzerwanie przez ponad tydzien,
poniewaz chuzsze tadowanie moze skrocic zywotnos¢ akumulatora. Z czasem nieuzywany produkt bedzie sig roziadowywag | nalezy go ponownie
natadowac, przed uzyciem. Odtgczy¢ produkt od zr6det zasilania, kiedy nie Hest W uzyciu. Produktu uzywac tylko z@[c;dme 7 przeznaczeniem.
Urzadzenia medyczne. Produkt moze emitowac pola elektromagnetyrczne. rodukt zawiera elementy magnetyczne, Kidre moga zakiocac prace
rozrusznikow serca, defibrylatorow lub innych urzgdzeri medycznych. Te pola elektromagnetyczne moga zakiGeac prace rozrusznikow serca Iub
innych urzgdzen me(iyc_znych. Przed uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem, jezeli uzytkownik korz[yﬁa z urzadzen medycznych, na przykfad
rozrusznikow serca. Jezeli zaistieje podegrgme, e produkt zakioca prace urzadzenia. medy_cznet%o, nalezy natychmiast zaprzestac korzystania z
urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem. Stany chorobowe. Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany chorobowe, na kiére produkt moze wplynac,
takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci, rzem%ze_nle oczu ub héle gbwy przed uzyciem produkiu nalezy skontaktowac sig  lekarzem.
Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mogly moze 3{(0 szkodiiwe dla 0scb o nadwrazliwogci na Swiatio. Korzystanie ze Siatla w trybie stroboskopu
moze powodowac u 0s6b chorych na epilepsje ataki, kiére moga skutkowac powaznymi obrazeniami lub Smiercig. Swiatto. Wpatrywanie sie
bezposrednio w Swiatlo latarki moze spowodowac trwale uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diodeg LED o wysokiej mocy, kidra w najwyzszym
ustawieniu emituje bardzo silng wiazke Swiatta. Gzyszczenie. Przed rozpoczeciem Konserwaci lub czyszczenia vvy{acz?{c produkt. Produkt nalezy
nigzwiocznje WyczyScic i wysusz%c po zetknieciu z Ciecza Iub odpadami. UzyC miekkiej, niestrzepigoej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawilgocenia
OWOrOW. jowiska wybuchowe. Przestrzegac wszystiich znakow i instrukji. Nie obstgiwac produktu w Srodowisku wybuchowym, na
Brzyklad strefach tankowania Iub strefach wystepowania Srodkow chemicznych lub czasteczek, takich jak ziama, pyt lub sproszkowane metale.
Dziatania o duzym u. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy Jego awaria mogtaby doprowadzi¢ do obrazer ciata,
Smierci lub powaznych szkod w Srodowisku. Zaktocenia radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie z przepisami
dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga wptyna¢ n%galyvvme na dziaanie innych Urzadzen eIeMwachh, powodujac ich
wadliwe dziatanie. Numer modelu; GB251.0pisywane urzadzenie jest zgodne z Czescig 15 przepisow. FCC. Dziatanie podlega nastepujacym
warunkom: (1) urzadzenie to nie moze powodowac szkodliwych zakiocen, oraz (2) urzadzenie to musi (Przyjmowac wszelkie odbierane zakiGoenia,
rowniez ﬂowodu%ce pozgdane dziafanie. UWAGA: Urzadzenie zostato sprawdzone i Uznane za zgodne z wymaganiami doyczacyw urzadzen
cyfrowych Klasy A, zgodnie z Czescig 15 przepiséw FCC. Ograniczenia te zaprojektowano w sposéb zapewniajacy rozsadng ochrong, przed
niebezpiecznymi zakioceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w Srodowisku przemystowym. Urzadzenie wytwarza, wyKorzystuje i moze emitowac
energie 0 czestotiiwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcig uzytkownika, moze Eg(\j:vpdowac szkodliwe
zakiGoenia wkomunikaci radiowej. Uzywanie tego urzdzenia w dzielnicy mleszkkabgg moze doprowadzi¢ do powstania szkodliwych zakidcen, w
wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usuniecia tych zakiocer na wiasny .



Sposdb uzycia

Krok 1: Natadowac GB251. Wartosci
GB251 jest dostarczany w czesciowo natadowanym stanie i nalezy go w petni Czas fadowania: zr&ng‘l’sgﬁge
nafadowac przed uzyciem. Podigczy¢ GB251 za pomoca dotaczonej tadowarki .
samochodowej 12V DC lub tadowarki $ciennej XGC4 do portu IN 12V. Czas 5hr 56W

do ponownego natadowania GB251 bedzie roznit sig w zaleznosci od poziomu
roztadowania i zastosowanego Zrodta zasilania. Rzeczywiste wyniki moga raznic sig w

zaleznosci od stanu technicznego akumulatora i poziomu roztadowania. Poziom akumulatora whudowanego.
Podczas fadowania, diody LED tadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora.

Diody LED beda powoli migac, a nastepnie $wiecic Swiattem statym, az wszystkie cztery - . .

diody zostang zapalone. Gdy akumulator jest w petni nafadowany, $wieci sie zielona -

dioda 100%, a diody 25%, 50% i 75% sa zgaszone. Od czasu do czasu zielona dioda 25% 50% 75% 100%

100% bedzie pulsowac, informujac o przebiegajgcym tadowaniu konserwacyjnym.

Krok 2: Podtaczyé akumulator.
Przeczyta¢ uwaznie i ze zrozumieniem instrukcie obstugi wiasciciela pojazdu dotyczch wiasciwych Srodkow ostroznodci i zalecanych
metod uruchamiania pojazdu za pomoca kabli rozruchowyéch Przed uzyciem tego produktu nalezy okreslic napiecie i skiad chemiczny
akumulatora wskazang w instrukcji obstugi akumulatora. GB251 jest przeznaczony do uruchamiania za pomoca kabli rozruchowych
wytgcznie akumulatorow kwasowo-otowiowych 24V. Przed podigCzeniem do akumulatora nalezy sprawdzic, czy posiada sie akumulator
kwasowo-otowiowy 24V. GB251 nie nadaje sw? do innych typdw akumulatoréw. Okreslic prawidiowa biegunowos¢ zaciskéw na
akumulatorze. Dodatni zacisk akumulatora jest zazwyczaj oznaczany naslepuj?\lcé/ml literami lub symbolami (POS,P.+). Ujemny zacisk
akumulatora jest zazvvy.czaﬂ.oznaczany nasteﬁujqcyml literami [ub symbolami (NEG,N, -). Nie nalezy dokonywac zadnych potaczen z.
jaznikiem, przewodami paliwowymi ani cienkimi, metalowymi czesciami, Ponizsze instrukcje dotycza systemu ujemnego uziemienia
?na%czesclej svpog/kanegq),v.lesh posiadany pOJazd jest wyposazony w system dodatniego uziemienia ?rzadko spotykany), nalezy sprawdzic
instrukcje pojazdu odnosnie do prawidtowego uruchamiania za pomocg kabli rozruchowych.



1.) Dodatnie (czerwone) klemy akumulatora nalezy pocitgczy¢ do dodatniego terminalu akumulatora (POS, P, +), a uiemne (czame) klemy
akumulatora nalezy podfaczy¢ do ujemnego terminalu akumulatora (NEG, N, -) lub podwozia pojazdu.

Krok 3: Rozruch.
1.) Przed prdba rozruchu silnika upewnic sie, ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wytaczone.

W Nacisna¢ przycisk zasilania, aby rozpocza¢ uruchamianie za pomoca kabli rozruchowych, wszystkie diody LED Eowinn raz za$wiecic.
przyFadku rawictowego poatgczenia do akumulatora zagwieci sie biata dioda LED zasilania, a nastepnie diody LED tadowania

akumulatora. W momencie wykrycia akumulatora rozpocznie sig¢ 60-sekundowe odliczanie limitu czasu.

3.% Sgrébovvaé uruchomi¢ é)Ojazd. Wiekszos¢ po;]azdéwvuruchqmi sie natychmiast..Niektére moga wymaga¢ podl%czenialurzadzenia .
GB251 przez co najmniej 30 sekund przed uruchomieniem pojazdu. Jesli pojazd nie uruchomi Sig natychmiast, odczekac 20-30 sekund i
S{JI’ObQ\NaC ponownie. Nie podejmowac wiecej niz pie¢ (5) kolejnych prob uruchomienia w ciagu pigtnastu (15) minut. Odczekac pietnascie

(15) minut przed ponowna proba uruchomienia pojazdu za pomoca urzadzenia GB251.

4.) Po uruchomieniu pojazdu odtaczy¢ zaciski urzadzenia GB251 i usunaé urzadzenie.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie siero WY_krESCiu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja tadowania rozruchowego zostanie
wytaczona. Dioda LED Boost zgasnie, a Diody LED tadowania wewnetrznego akumulatora beda informowac o aktualnej mocy tadunku
urzadzenia. Aby zresetowac fun.kcr; tadowania rozruchowego | wylaczy¢ urzgdzenie, nalezy nacisna przycisk zasilania. Aby wigczy¢
urzadzenie i zrestartowac funkcje fadowania rozruchowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.

PRZESTROGA.
W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYEACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE
Bgﬁg%vl\//-}llgmﬂj\lgo/j% fJJﬁK NAJCZESCIEJ tADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYEACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO



Niskie napigcia akumulatora i reczne obejscie . i ) )
(GB251 jest przeznaczony do uruchamiania za pomocg kabli rozruchO\A[/)ych wytgcznie akumulatorow kwasowo-otowiowych w przedziale
od 24V do 2V. Jesli napiecie akumulatora wynosi ponizej 2V, dioda LED zostanie ,wytaczona”. Oznacza to, ze GB251 nie moze wykry¢
akumulatora. Jesli akumulator ponizej 2V wymaga uruchomienia za pomocg kabli rozruchow%ch, istnigje funkcja recznego przetaczania, |
Ktora umozliwia wgfmuszeme wigczenia” funkcji uruchomienia za pomocg Kabli rozruchowych. Jesli napiecie akumulatora wynosi ponizej
2V, dioda LED zasilania pozostaje wytaczona, a woltomierz nie wySwietla napiecia.

PRZESTROGA. . ) L

NINIEJSZEGO TRYBU UZYWAC Z WYJ/g KOWA OSTROZNOSCIQ, NINIEJSZY TRYB JEST PRZEZNACZONY WYFACZNIE DLA
AKUMULATOROW KWASOWO-OOWIOWYCH 24V. FUNKCJE OCHRONY PRZECIWISKROWE, ORAZ PRZED ODWROCENIEM ”
BIEGUNOWOSCI SA WYtACZONE. PRZED UZYCIEM NINIEJSZEGO TRYBU NALEZY ZWROCIC SZCZEGOLNAZL(JWAGE NA BIEGUNOWOSC
AKUMULATORA. NIE POZWOLIC, ABY UJEMNE | DODATNIE ZACISKI AKUMULATORA STYKALY SIE LUB tACZYLY ZE SOBA, PONIWAZ
PRODUKT MOZE WTEDY, WYTWORZYC ISKRY. NINIEJSZY TRYB WYKORZYSTUJE BARDZO WYSOKIE NAP\%/CIE gJO 3000 AMPEROW&,
€0 MOZE POWODOWAC ISKRY | WYSOKIE TEMPERATURY W PRZYPADKU NIEPRAWIDEOWEGO UZYTKOWANIA, BEZ WIEDZY CO D
SPOSOBU KORZYSTANIA Z NINIEJSZEGO TRYBU, NIE NALEZY PODEJMOWAC PROBY ORAZ ZWROCIC SIE O DO SPECJALISTY.

Zasilanie urzadzen USB i o mocy 12V. o ) ) i
GB251 posiada ‘2} porty OUT USB i gort OUT 12V (AUX 12V/ port zapalniczki). Po podfaczeniu standardowych urzadzeri USB lub urzadzen
12V (do 15A) nalezy ,wigczy¢” GB251, aby uruchomic zasilanie swoich urzadzen.
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1.) Poziom akumulatora whudowanego. Informuje o poziomie nafadowania akumulatora wbudowanego.

2.) Dioda LED btedu. Swieci sig na czerwono w przypadku wykrycia odwrotnej polaryzacji lub miga ,wi. | ,wyt." W réznych sekwencjach (od 1
do 6 mignigc), aby przekaza¢ informacie o btedach.

3.) Wskaznik LED wysokiej temperatury Swieci na czerwono; jednostka jest w pefni sprawna, ale zbliza sie do gérnej granicy temperatury.
Miga na czerwono; urzadzenie jest zbyt gorace, aby uruchomic urzadzenie w trybie skoku, w tym stanie dostepna jest tylko latarka.

4,) Wskaznik LED niskiej temperatury Swieci na niebiesko; jednostka jest w petni sprawna, ale zbliza sie do dolnej granicy temperatury. Miga
na niebiesko; urzadzenie jest zbyt zimne, aby uruchomic urzadzenie w trybie skoku, w tym stanie dostgpna jest tylko latarka.

5.) Przycisk zasilania. \Wcisnac, aby wiaczy¢ i wylaczyc.

6.) Dioda LED zasilania. Swieci si¢ na biato, gdy urzadzenie jest wiaczone.Zagwieci sig na pomarariczowo po 60-sekundowym odliczaniu do
momentu wyjecia zaciskéw z akumulatora samochodowego lub wytaczenia i ponownego wiaczenia zasilania GB251.

7.) Przycisk latarki. Uruchamia bardzo jasng diodg LED, dziatajgca w 7 trybach: 100% > 50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop >
Wylgczona

8 . Woltomierz / minutnik Wbudowany woltomierz odczytuje napiecie akumulatora pojazdu w celach uzyskania lepszej diagnostyki i
rozwiazywania probleméw. Woltomierz automatycznie odczytuje napigcie akumulatora (lub ukfadu akumulatorow), gdy poditaczone s do niego
klemy, nawet podczas nieaktywnosci urzadzenia. Woltomierz odczytuje napiecie miedzy ~3 Vi ~30 V. Je$li podtaczony akumulator ulegnie
roztadowaniu ponizej 3 V, na ekranie woltomierza nie wyswietli sig zadna informacja. Gdy napiecie jest tak niskie, istnieje prawdopodobieristwo, ze
wiaczone s3 urzadzenia obciazajace akumulator, np. $wiatfa drogowe lub klimatyzacja. Nalezy je wytaczy¢ przed proba uruchomienia silnika. Gdy
urzadzenie jest wiaczone i po wykryciu baterii, woltomierz wyswietli 60-sekundowe odliczanie czasu.

9.) Dioda dotadowania. Swieci sig na biato, gdy dofadowanie jest aktywne. Jesli urzadzenie jest prawidtowo podigczone do akumulatora, GB251
automatycznie wykryje akumulator i przejdzie w trybie dofadowania (dioda LED miga na biato, gdy funkcja recznego obejécia jest aktywna).

10.) Przycisk obejscia recznego. Aby aktywowad, nalezy nacisnac i przytrzymac przez trzy (3) sekundy. OSTRZEZENIE: Tryb ten wytacza
zabezpieczenia i wymusza wiaczenie dofadowania. Do uzytku tylko wtedy, gdy napigcie baterii jest zbyt niskie, aby mozna bylo
je wykryc.



Rozwiazywanie probleméw

Btad Przyczyna/Rozwiazanie

Dioda LED btedu: State,
czerwone Swiatto

Dioda LED btedu: Migajace,
czerwone Swiatto gdy przewody | Wykryto zwarcie kieméw akumulatora. / Popro$ specjaliste o sprawdzenie baterii
s3 prawidtowo podtaczone

QOdwrdcona biegunowos¢/Odwrécic podiaczenie akumulatora.

Pojedynczy (1) blysk Xﬁm& fgﬁmie kleméw akumulatora. / Nalezy catkowicie odciazy¢ obwad oraz ponownie podtaczy¢ kiemy do
0 Podwdjna (2) lampa btyskowa Wykryto wysokie napiecie na cegach (GB251 jest podtaczony do uktadu napigciowego wigkszego niz 24V).
Czteroosobowy (4) Flash Bfad przekroczenia limitu czasu fadowania (. GB251 byt fadowany zbiorczo zbyt diugo)
Pigciokrotnie (5) Flash Nadmiar pradu XGC OUT (tj. Ponad 15 amperéw jest pobieranych z portu XGC OUT)
Sze$6 (6) Flash Usterka BMS (systemu zarzadzania baterig). (Zasilanie GB251 ,wytgczone” i ,witgczone” ponownie w celu
wyczyszczenia. Jedli problem nie ustapi, skontaktuj sie z obstuga Klienta)
g;k::gﬁll;;usmgfg Jednostka jest sprawna, ale zbliza sie do gornej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.
l+ Wskaznik LED wysokiej Urzadzenie jest zbyt gorgce, aby uruchomi¢ urzadzenie, w tym stanie dostepna jest tylko latarka. / Poczekaj, az
temperatury: Miga urzadzenie ostygnie.
Wskaznik LED wysokiej

Jednostka jest zbyt goraca do podtadowania lub korzystania z innych funkeji. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie

temperatury: Miga, po czym i przenie$ je do chiodniejszego otoczenia.

gasna wszystkie diody LED



Wskaznik LED niskiej

temperatury: Swieci si¢
* Wskaznik LED niskiej

temperatury: Miga

Wskaznik LED niskiej
temperatury: Miga, po czym
gasng wszystkie diody LED

Kontrolka dotadowania nie
zapala sig, gdy przewody s3
prawidtowo podiaczone

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie sie rozgrzeje.

Urzqdzgnie jest zbyt zimne, aby je uruchomié, w tym stanie dostepna jest tylko latarka / Pozwdl urzadzeniu sig
rozgrzac.

Jednostka jest zbyt zimna do podtadowania lub korzystania z innych funkcji. / Odczekaj, az urzadzenie sig
rozgrzeje i przenies je do cieplejszego otoczenia.

Napigcie podtgczonego akumulatora spadto ponizej 3 V/Usuna¢ wszystkie obcigzenia, sprobowac ponownie lub
uzy€ trybu recznego obejécia.

Akumulator whudowany: 137Wh Litowo-jonowy 12V (wejscie): 12V/5A (14V Maks)

Znamionowy prad szczytowy: 3000A 12V (wyjscie): 12V, 15V Maks

Temperatura pracy: -20°C do +50°C Ochrona obudowy: IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Temperatura fadowania: 0°C do +40°C Chtodzenie: Konwekcja naturalna

Temperatura przechowywania: -20°C do +50°C ($r. temp.) Wymiary (d. x szer. x wys.): 31,75 x 20,83 x 3,39 Cm

USB (wyjscie): 5V, 2,1 A

Masa: 6,19 kilogramy (13,65 Ib)



Firma NOCO udziela jednorocznej (1) ograniczonej gwaranciji.

NOCO (“NOCQ") gwarantue, ze opisywany produkt (“Produkt") bedzie wolny od wad materiatowych i wykonawczych przez okres jednego
(1) roku od daty zakupu ("Okres gwarancji"). W przypadku usterek powstatych w okresie obowiazywania gwarancji, NOCO wedtug wiasnego
uznania, z uwzglednieniem analizy technicznej NOCO, naprawi lub wymieni wadliwe produkty. Czesci zamienne i produkty bedg nowe Iub
zdatne do uzytku, o funkcjonalnosci | wydajnosci pordwnywalnych do oryginalinych czesci i objete gwarancija do korica pierwotnego Okresu
gwarancji.

ODPOWIEDZIALNOSC NOCO ZOSTAJE NINIEJSZYM SCISLE OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY, W MAKSYMALNYM ZAKRESIE
DOPUSZCZALNYM PRZEZ PRAWO, NOCO NIE BEDZIE ODPOWIADAC PRZED NABYWCA PRODUKTU LUB STRONA TRZECIA ZA

JAKIEKOLWIEK UMYSLNE, POSREDNIE WTORNE LUB SZCZEGOLNE SZKODY, TAKIE JAK UTRATA DOCHODOW, SZKODY MATERIALNE LUB |8
OBRAZENIA ZWIAZANE W JAKIKOLWIEK SPOSOB Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZYCZYNY, NAWET GDY NOCO DYSPONOWAXA

WIFDZA O MOZLIWOSCI POWSTANIA TAKIFJ SZKODY. GWARANCJE OKRESLONE W NINIEJSZYM DOKUMENCIE ZASTEPUJA WSZYSTKIE

INNE GWARANCJE, WYRAZONE, DOROZUMIANE, STATUTOWE LUB INNE, W TYM DOROZUMIANE GWARANCUJE PRZYDATNOSCI

HANDLOWEJ | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ TE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU TRANSAKCJI, SPOSOBU UZYTKOWANIA

LUB PRAKTYKI HANDLOWE,. GDY PRAWO WEASCIWE NAKEADA GWARANCUE, WARUNKI LUB ZOBOWIAZANIA, KTORYCH NIE MOZNA
WYEACZYC LUB ZMODYFIKOWAC, NINIEJSZY USTEP STOSUJE SIE W GRANICACH DOPUSZCZALNYCH PRZEZ PRAWO.

Niniejsza Ograniczona gwarancja dotyczy wytacznie pierwotnego nabywcy Produktu firmy NOCO od autoryzowanego odsprzedawcy lub
dystrybutora firmy NOCO i nie podlega cesji ani nie jest zbywalna. Aby dochodzic roszczer gwarancyjnych, nabywca musi: (1) uzyska¢
numer autoryzacyjny handlowca (RMA) wraz z informacjami o miejscu zwrotu ("Migjsce zwrotu") od wsparcia technicznego firmy NOCO,
wysytajac wiadomos¢ pod adres support@no.co lub dzwoniac pod numer 1 800 456 6626; oraz (2) wysta¢ Produkt, wraz z numerem
RMA, rachunek lub opfate gwarancyjna (wymagana wylgcznie wiedy, gdy nie ma rachunku) wynoszaca 45% sugerowanej ceny detalicznej
wadliwego produktu ("Opfata gwarancyjna") [RMA bedzie obejmowac stosowna wysokos¢ Opfaty gwarancyjnej] do Migjsca zwrotu. NIE
WYSYLAC PRODUKTU BEZ WCZESNIEJSZEGO UZYSKANIA NUMERU RMA 0D DZIAEU POMOCY TECHNICZNEJ FIRMY NOCO.

KOSZTY PAKOWANIA | TRANSPORTU W CELU PRZEPROWADZANIA NAPRAWY GWARANCYJNEJ POKRYWA PIERWOTNY NABYWCA.



NIEZALEZNIE OD POWYZSZYCH, NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCJA JEST NIEWAZNA | NIE MA ZASTOSOWANIA DO PRODUKTOW,
GDY: () s3 one uzywane niewtasciwie badz nigprawidiowo lub obstugiwane z nadmierng sita lub niedbale, ulegna wypadkowi, sa
nieprawidtowo przechowywane lub obstugiwane w warunkach skrajnego napiecia, temperatury, wstrzasu lub wibracji przekraczajacych
zalecenia NOCO dotyczace bezpiecznej i skutecznej obstugi; (b) produkt jest nieprawidtowo zamontowany, obstugiwany lub serwisowany;
(c) produkty sa/zostaty zmodyfikowane bez wyraznej, pisemnej zgody firmy NOCO; (d) produkty zostaty zdemontowane, zmienione lub
naprawione przez osobe spoza firmy NOCO; (€) wady zgtoszono po wygasnieciu Okresu gwarancji.

TA OGRANICZONA GWARANCJA NIE OBEJMUJE: (1) normalnego zuzycia; (2) uszkodzer kosmetycznych, ktdre nie wplywaja na
funkcjonalnosc; lub (3) Produktow, na ktérych brakuje numeru seryjnego firmy NOCO, zostat on zmieniony Iub jest nieczytelny.

WARUNKI BEZPROBLEMOWE.J GWARANCJI

Niniejsze warunki maja zastosowanie jedynie do produktu objetego okresem gwarancii. Gwarancje bezproblemowa uwaza sig za niewazna
w przypadku przekroczenia terminu gwarancji liczonego od daty zakupu (czas, ktdry uptynat od daty numeru seryjnego, jezeli uizytkownik
nie dysponuje dowodem zakupu) lub wystapienia jakiegokolwiek z warunkéw wymienionych wezesniej w ninigjszym dokumencie. Produkt
nalezy zwrécic wraz ze stosowng dokumentacjg.

Z dowodem zakupu:

1 rok: BEZ OPLATY. W przypadku posiadania dowodu zakupu, okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu zakupu

BEZ dowodu zakupu:

1 rok: BEZ OPEATY. W przypadku BRAKU dowodu zakupu, okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu numeru seryjnego.

Uzytkownik moze zarejestrowac produkt firmy NOCO przez internet, pod adresem: no.co/register. W razie pytan dotyczacych gwarancii lub
produktu, prosimy o kontakt z dziatem pomocy technicznej firmy NOCO (podane wyzej adres e-mail lub nr telefonu) lub napisa¢ na adres:
The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

VESZELY Haszndlati itmutatd és garancia

OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ 0SSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELOTT
HASZNALATBA VENNE A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa

ARAMUTEST, ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT M a a r
vagy VAGYONI KART eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elekiromos eszkiz, amely megrézhatja, és stlyos sériilést okozhat. Ne
vagja el a halézati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg

Robbanas. Az ellendrizetien, inkompatibilis, vagy sériilt akkumulétorok felrobbanhatnak, ha azokat a
termékkel egyitt hasznélja. Hasznalat kdzben ne hagyja felligyelet nélkill a termeket. Ne probélkozzon
sériilt vagy fagyott akkumuldtor gyorsinditasaval. Kizarolag az ajanlott fesziiltség(i akkumulatorokkal
haszndlja a terméket. Jol szell6zo helyen miikodtesse a terméket.

Tiiz. Atermék egy olyan elektromos eszk(z, amely hét bocsét K, és képes égési sériilést okozni, Ne
takarja le a terméket. Ne dohdnyozzon vagy hasznaljon barmiféle elekiromos szikra- vagy tiizforrést a
termek miikodtetése kozben. Tartsa tavol a terméket a gytlékony anyagoktl.

Szemsériilés. Viselien szemvéddt, amikor hasznélja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak Ha tovabbi informacidra és
és hulladék szétszorodéasat okozhatjak. Az akkumuldtorsav szem- és bérirritaciot okozhat. Szembe seqitséare van sziiksége

vagy barre kerillés esetén dblitse le az érintett teriiletet tiszta, folyd vizzel és haladéktalanul vegye fel a segitseg uksege,
kapcsolatot a méregellendrzéssel. latogassa meg a kovetkezd

Robbang gézok. Az dlomsav kizelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulator-muikddes soran oldalt:
az akkumulatorok robband gazokat termelnek. Az akkumuldtor robbandsveszélyének csokkentése
érdekében kdvessen minden biztonsagi informacics, és a gyarto, illetve az akkumulator kézelében
haszndlt felszerelgsek gyartoi éltal leirt utasitast. Tekintse at a figyelmeztetd jeleket ezeken a termékeken
és a motoron.

WWW.NO.co/support




FIGYELEM
Ne toltse tdl a beépitett akkumuldtort. Lasd a Hasznalati Utasitést. A késziilék kizelében ne dohanyozzon, ne gydjtson gyufat valamint
kertilje a szikraképzddést. A beépitett akkumulatort csak jol szelldzG helyiségben toltse, amikor a késziilék nincs hasznalatban.

VIGYAZAT

Személyi sérilés kockdzata. Ne haszndlja a késziiléket, ha a tapkabel vagy az akkumulator kabelek sértiltek. A készillék nem hasznalhatd
(izletszertien m(ikddd szervizben. Amikor nincs haszndlatban, a készliléket beltérben kel térolni. A készilléket tilos kiltéren térolni vagy
hagyni, amikor nincs haszndlatban.

65. sz. kaliforniai inditvany. Az akkumuldtor polusok, a saruk, €s a tartozékok vegyi anyagokat - tohbek koztt dlmot - tartalmaznak. Ezek
az anyagok Kalifomia dllam tudomasa szerint rakot, szilletési rendellenessegeket €s mds reﬁrodukuos zavarokat okozhatnak. Személyi
ovintézkedés. A terméket klzgarola? rendeltetésszerien h,asznegja. Egy tovabbi személynek ajanlott hallGtavolsagon belll, vagy] olyan
kozelséghen tartozkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forras és szappan a kozelben akkumuldtorsav
szennyezés esetére. Viselien telies szemveddt és vedoruhazatot, amikor az akkumuldtor kdzelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutén
érintkezett az akkumuldtorokkal vagy a hozza tartoz anyagokkal, Amikor az akkumulatorokkal dolgozik, ne érintkezzen semmifle fe_mtar%gya\,
ésne is viseljen ilyeneket, beleérive az eszkozoket, Orakat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumulétorra, az szikrézhat, v,agg/ dramiitést.tlizet,
és robbanast eredmenyez( rovidzarlatot okozhat, amelyek serllést, haldlt, vagy vagyoni kart eredményezhetnek. Tovabhbi felhasznalok.
Amennf/lben”a termeket a ,Vasarlo” tovabbi felhaszndlonak kivanja dtadni hasznalatra, a vasarlo felnGtt személy eg%et,erj[ azzal, hogy a
hasznalat el6tt minden tovabbi felhasznaldt ellat a részletes utasitasokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztasa kizérolag a ,Vésarlo”
feleldsséget terheli, aki e? etért azzal, ho%y NOCO-t kartalanitia, amennyiben gy tovabbi felhasznalo nem szdndékosan vagy helytelentil
haszndlja a terméket. Fulladasveszely. A tartozékok fulladasveszélyt jelenthetnek a gyermekek szamdra. Ne hagyja feliigyelet nélkil a



ﬂye[mekeket atermékkel vagy annak bérmely tartozékéval. Ez a termék nem k&éték. Kezelés. Kezelje Ovatosan a terméket. A termék sériilhet,

a (ités éri, Ne hasznalﬂ&n seriilt termeket, beleértve egyebek mellett az akkumuldtorhéz repedesenlvagi/ seriilt kébeleket. Ne haszndlja a
terméket sérlllt hlozati kabellel. A péra és a folyadekok karosithatjdk a terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy barmely elekiromos részevel
folyadek kzelében. A terméket szdraz heIP/en tarolja és mkodiesse. Ne hasznélja a terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termek
mukodés kdzben lesz nedves, azonnal vélassza le az akkumuldtorrdl és ne hasznalja tovabb, Ne a kabelek mePhuzasavaI vélassza le a
termeket. Modositasok.Ne probalkozzon a termék barmely részének atalakitasaval, médositaséval vag ){ javithsaval. A termek szétszerelése
seriilést, haldlt va?y va%om kart okozhat, Amennyiben a termék megsértil, rosszul miikadik vagy bérmifele folyadékkal érintkezik, ne hasznalja
tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle modositasa érvényteleniti a garanciat. Tartozékok. Ez a termek kizérolag
NOCO tartozékokkal hasznélhatd. NOCO nem vallal feleldsséget a felhasznald biztonsdgaért vagy a kérokert, ha NOCO ltal nem jovahagyoit
tartozekok kertinek hasznalatra. Hely. Ha sav szivérog az akkumuldtorbdl, Ugyeljen arra, ho%y” ne kertifion a termékre. Ne miikddtesse a
termeket zért vagy rosszul szelldzo térben. Ne tegye az akkumulatort a termek tetejére. A balesetbdl eredd karok elkertilése érdekében helyezze
az inditokabelt tavol a gépjarm(i részeitd] (beleertve a motorhéztetdt és ajtokat), a motor részeitdl (bele€rtve a motor ventilator lapatjait, az
eksziakat € az ekszijtarcsakat) vagy egyeb, esetleges seriilest va,gfy halalt okozo veszélyforrasoktol. Miikodési hémérséklet. Ezt a termeket
-20 °C és 50 °C kozotti kimyezeti hémersekleten torténd hasznalatra tervezték. Ne miikddtesse ezen a hdmérsékleti tartomanyon kiviil. Ne
inditson seriilt ,va?y fa,\?yott akkumuldtort gyorsinditoval. Azonnal fiiggessze, fel a termék hasznalatat, ha az akkumuldtor tilségosan
felmelegszk. Tarolas. Ne haszndlja vag){ tarol{a a termeket magas porkoncentrécioval vagy Ieve?oben talalhato e%yeb anyagokkal rendelkez0
helyen. A terméket sik, biztonsagos feltileten térolja, ahonnan nem eshet le, Széraz helyen térolja a terméket. A taroldsi hmérseklet -20 °C
-50°C (0°C ... +40°C atlaghémeérséklet). Soha, semmilyen kﬁn’]lmér}Yek kdzott ne lépje til a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termek csak 12
voltos dlomsavas_akkumulatorrendszerekkel kompatibilis. Ne hasznélja a terméket mas tipust akkumuldtorral. Més tipusti akkumuldtor
gyorsinditasa sérulést, haldlt vag¥| anyagi kart okozhat. Az akkumuldtor gyorsinditasa el6tt vegye fel a kapcsolatot a g}/\azrtoval. Ne végezzen
gyorsinditast az akkumulatoron, ha bizonytalan az akkumuldtor konkret vegyi Gsszetételét vagY feszilltséget illetden. Az akkumulator, Az
fermekbe épitett Iitium-ion akkumuldtort kizérolag NOCO cserélheti ki, amelyet aztén Ujra kell hasznositani, vagy a haztartasi hulladgktol
elkitnitve kell tarolni. Ne prébélkozzon az akkumuldtor otthoni kicserelésével, és ne érintkezzen olyan akkumulatorral, amely sériilt vagy
amelybd| szivérog a litium-ion. Soha ne tegye az akkumulétort a héztartasi hulladékok kdzé. Az akkumuldtorok héztartasi hulladékok kozotti
elhelﬁ/ezese ellentétes az allami és szovetsegi komyezetvédelmi torveényekkel és szabalyozasokkal. Mindig vigye el a hasznalt akkumuldtorokat
a helyi akkumuldtor Ujrahasznélati kszFontba. Ha a termek akkumuldtora tilsagosan forrd, szagot bocsat ki, eldeformalddik vagy rendellenes
jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a hasznalatét és vegye Tel a kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulétor toltése. A
terméket a mellékelt 12 VDC autos tolt6vel vagy XGC4 fali toltovel toltse. Ne hasznaljon altalanos vagy més g%/ano dltal gyartott haldzati
adaptereket, m|v’e|"azok(sulyos elektromos kockazatot jelenthetnek, ami személyek esetében sériilést, készLilek esetében karosodast és anyagi
kart okozhat. Sériilt kabelek vagy tolték haszndlata nedvesség kozelében dramiitést eredményezhet. NOCO nem vallal felel6sséget a



felhasznalo biztonsagéért, ha NOCO dltal nem jovahagyott tartozekokat \(a?y tapegységeket haszndlnak. XGC4 fali t0it6 haszndlata esetén
ellendrizze, hogy az AC dugasz teljesen be van-€ helyszve az adapterbe, mielGtt bedugja a konnektorba. A haldzati adapterek rendes hasznalat
soran felme\eﬁ;@dhetnek, es ha huzamos ideig érintkeznek a barrel, testi sériilést okozhatnak. Hasznélat kizben mindig tegye lehetdvé a
megfeleld szelldzest. Az akkumulator maximalis élettartaménak biztositdsa érdekében keriilie az egyszerre eqy hétnél tovabb tarto toltést, mivel
atultoltés megroviditheti az akkumuldtor élettartamt. lddvel a hasznalaton kiviili termek lemertil és hasznalat el6tt ismét fel kell tolteni. Ha nem
hasznélja a termeket, akkor vélassza le az aramforrdsrol. Hasznalja a termeket rendeltetésszeriien. Orvostechnikai eszkdzok. A termek
elektromagneses mezOket bocséthat ki. A termeék mégneses Osszeteviket tartalmaz, amelyek megzavarhatiak a pacemakereket,
defibrilldtorokat vagy mas orvostechnikai eszkdzoket. Ezek az elekiromagneses mez6k megzavarhatjak a pacemakereket vagy mas
orvostechnikai eszkozoket. Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkdzzel, beleérive a pacemakert, hasznélat el6tt konzultljon
orvosaval. Amennyiben Ugy veli, hogy a termék megzavar egy orvostechnikai eszkizt, azonnal fiiggessze fel a termeék hasznélatdt és
konzultljon orvosaval. Eg iigyi allapot. Amennyiben van olyan egeészségiigyi problémaja, amelyrdl tigy Eondolja, hogy a termek
befolyasolhatja, beleértve egyebek mellett az agyvérzést, djulast, szemféradtsagot vagy fejféjast, hasznalat eldtt konzultaljon orvoséval, A
begpitett nagy teljesitmeény(i zsebldmpa hasznélata fényérzékenyseg veszelyét hordozza magdban. A limpa villogd fény tizemmadban torténd
hasznalata agyvérzést okozhat a fotoszenzitiv epilepsziaval rendelkezd személyeknél, amely stilyos sériiléshez va%y haldlhoz vezethet. Ldmpa.
Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az maradandd szemsériliést eredmenyezhet. A termék felszereltségéhez tartozik egy nagy
teljesitmény(i LED eldfokuszalt Iampa,lamelli/zeros fénysugarat bocsdt ki a legmagasabb bedllitdsban. Tisztitas. Mindennemd karbantartas
vagy tisztitas el6tt dramtalanitsa a termeket. Azonnal tisztitsa és szaritsa meg a termeket, ha az folyadékkal vagy barmilyen mas szennyezdéssel
érintkezik. Haszndljon puha, szoszmentes émikroszalas) ruhdt. Kerllje el a nedvesség nyflasokba keriiléset. Robbanasveszélyes légkor.
Kovesse a jeleket €s utasitasokat, Ne mUikddtesse a terméket feltehetoen robbandsveszelyes Ieg&oron beliil, beleertve az lizemanyagtoltd, va?(y
vegyi anyagokat, illetve reszecskeket, peldaul szemeseket, port yag%fempom,ta.nalmazq tertileteket. Fokozottan vgszeliqs tevékenysegek.
Ezt a termeket nem olyan haszndlatra szanték, ahol a termek hibds miikodése sériléshez, haldlhoz vagy stlyos kormyezetkarositashoz
vezethetne, Radidfrekvencia zavar, A terméket Ugy tervezték, tesztelték €s gyértotték, hogy megfelelien a radiofrekvencia kibocsétasokra
vonatkozg irdnyad szabalyozasoknak. A termek ilyen jellegii kibocsétasai negativan hathatnak mas elekiromos berendezésekre, amelyek
hibds mikodését okozhatjak. Modellszam: GB251Ez a keszilek megfelel az FCC szablyok 15, részének. Uzemeltetese az alabbi ket
feltételnez kitott: (1) a késziilék nem okozhat karos zavart, és 32,) a keszuilek miikodeset nem zavarjak a kimyezetben el6fordulo zavarjelek.
MEGJEGYZES: Ezt a berendezest tesztelés utan megfelelonek talaltik az A kategorigj( digitalis eszkdzok hatarértékeinek az FCC szabalyok 15.
része szerint. Ezeknek a hatérértékeknek az a céljuk, hogy megfeleld védelmet biztositsanak a karos zavaras ellen, ha a berendezést nagytizemi
kbmyezetben Uzemeltetik. Ez a berendezés radiofrekvencids energiat generdl, hasznal vagy gu%arqzhat ki, és ha nem a kezelési (tmutato
szerint szereli be va%y hasznapa, karos zavart okozhat a radios kommunikécidban. A berendezés lakotertileten torténd haszndlata olyan kéros
zavart okozhat, amely utén a felhasznalonak sajét koltségére kell elhdritania a zavart.



1. 1épés: Toltse fel a GB251 késziiléket.

A GB251 részlegesen feltdltve kerll kiszallitésra, és hasznélat eldt teljesen fel kel Feltoltésiidé: | Tolt besorolasa:
tolteni. Csatlakoztassa a GB251-et a mellékelt 12 V DC autos téltével vagy az XGC4
fali tolt6vel a 12 V-os IN portra. A GB251 Ujratdltéséhez szilkséges idd a lemerliltség 5hr 56W

mértékétdl és a hasznalt dramforréstol fliggden eltérd. A tényleges eredmények
valtozhatnak az akkumulator llapotatl és a lemeriiltség mértékétdl fiiggéen.

Feltoltés kizben a bels akkumuldtor toltottségi szintiét jelzi a 161t LED fénye. A LED A bels6 akkumulator szint
fény lassan fog pulzalni és dllanddsul, amikor mind a negy toIt6 LED fény kigyullad.

Amikor az akkumulétor teljesen feltoltddik, a zold 100% LED fény allandosul, a 25%, az a - . .
50% és a 75% tolt6 LED fény kialszik. [d6rél iddre a 100% LED fény pulzaini fog, ezzel

jelezve, hogy a fenntartd téltés folyamatban van. 25% 50% 75% 100%

2. Iépés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Alaposan olvassa el és értse meg a jarm(itulajdonosi kézikonyvet a jarm(i gyorsinditésaval kapcsolatos Gvintézkedések és javasolt
mddszerek tekintetében. A termek haszndlata el6itt tanulmanyozza az akkumuldtor feszliltségét és kémiai jellemz6it az akkumulator
haszndlati utasitasaban. A GB251 csak 24 voltos 6lomsavas akkumulatorrendszerek gyorsinditésara alkalmas. Az akkumulatorhoz vald
csatlakoztatds el6tt ellendrizze, hogy 24 voltos dlomsavas akkumulatorrendszerrdl van-e sz. A GB251 mas tipust akkumulatorokhoz
nem alkalmas. Azonositsa az akkumulétor saruinak helyes polaritasét. Az akkumulator pozitiv polusa jellemzéen ezekkel a bettikkel
vagy (POS,P+) szimbdlummal van jel6ive. Az akkumulator negativ pdlusa jellemzGen ezekkel a betlikkel vagy (NEG,N,-) szimbélummal
van jeldlve. Ne csatlakoztassa karburdtorra, lizemanyagcsévekre vagy vékony fém alkatrészekre. Az aldbbi utasitasok negativ foldelési
rendszerre vonatkoznak (ez a leggyakoribb). Ha a jarmd pozitiv foldelési rendszerrel van ellétva (nagyon ritka), olvassa el a jarmd
kézikdnyvében a megfeleld gyorsinditasi utasitdsokat.



1.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) akkumulatorsarut az akkumuldtor poxzitiv (POS, P, +) plusara, a negativ (fekete) akkumulétorsarut pedig
az akkumulator negativ (NEG, N, -) plusdra vagy a gépjarmii alvazéra.

3. Iépés: Gyorsinditas.

1.) Miel6tt megkisérelné a gépjarm(i gyorsinditdsat, bizonyosodjon meg réla, hogy a gépjarm minden elektromos berendezését (vildgitas,
radio, légkondiciondld, stb.) kikapcsolta.

2.) Nyomja meg a bekapcsold gombot a gyorsinditas megkezdéséhez, és minden LED egyszerre felvillan. Ha megfelelden csatlakozik az
akkumulatorra, a fehér inditd LED vilagit, és az akkumuldtor t1t6 LED-ek felvillannak. Az akkumulator észlelésekor egy 60 masodperces
visszaszamlalas veszi kezdetét.

3.) Prébalja meg elinditani a jarmivet. A legttbb jarm(i azonnal elindul. Néhany gépjarmiinek akar 30 masodperces csatlakozasra is
szliksége lehet a GB251 készlilékhez az inditas eldtt. Ha a gépjarmii nem indul azonnal, varjon 20-30 masodpercet, majd probélia Ujra.
Ne kiséreljen meg 6t (5) egymast kdvetd gyorsinditasnal tobbet egy tizendt (15) perces iddszakon belil. Hagyja a GB251 késztiléket
pihenni tizendt (15) percig, mieldtt 4jbdl megkisérelné a gépjarm( gyorsinditasat.

4.) Ha siker(il a gépjarmi beinditdsa, csatlakoztassa szét az akkumuldtor csipeszeket és tévolitsa el a GB251 késziiléket.

60 masodperces varakozas

Az akkumulator érzékelését kovetden a késziilék azonnal 60 méasodperces visszaszamlalast kezd. 60 masodperc elteltével a bikazas
funkcid nem lesz elérhetd. A Boost LED kialszik, a belsé akkumuldtortolts LEDek jelzik a készLilék aktudlis toltttségi szintjét. A bikézas
funkcid visszadllitdsahoz nyomja meg a Power gombot a készlilék kikapcsolasahoz. Nyomja meg ismét a Power gombot a késziilék
bekapcsolasahoz és a bikazas funkcid visszadllitdsahoz.



VIGYAZAT.

A 60 MASODPERCES VARAKOZAS KI LESZ KAPCSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET. A KESZULEK
AKTIV KEZI FELULIRAS MODBAN IS KAP ARAMOT, A BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL
KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés

A GB251 24 voltos dlomsavas akkumulétorrendszerek gyorsinditdsara tervezték 2 voltig. Ha az akkumulator 2 volt alatt van, az indito
LED ki, van kapcsolva. Ez azt jelzi, hogy a GB251 nem képes az akkumulatort észlelni. Ha 2 volt alatt kell gyorsinditast végezni az
akkumulatoron, van egy kézi vezérlés funkcio, amelynek segitségével a gyorsinditds funkcid kényszeritetten ,bekapcsolhatd”. Ha az
akkumulator 2 volt alatt van, az inditd LED kikapcsol, és a fesziiltségmérd nem jelenit meg fesz(iltséget.

VIGYAZAT.

EZT A MODOT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZ A MOD KIZAROLAG 24 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROK [HU
SZAMARA ALL RENDELKEZESRE. SEM A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM

ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS FIGYELMET A AKKUMULATOROK POLARITASARA, MIELOTT EZT A MODON HASZNALJA.

NE ENGEDJE, HOGY A PQZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL IGY

A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMEROSSEGET HASZNAL (3000 A-IG TERJEDOEN), AMELY NEM
MEGFELELO HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A MODNAK A HASZNALATABAN, NE
KISERELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.

USB és 12 V-os késziilékek bekapcsolasa.
A GB251 (2) USB-OUT porttal és egy 12V OUT porttal (12 VV AUX/szivargyitd tlt6) van ellatva. Csatlakoztassa a normal USB-eszkdzt vagy
a 12 V-0s eszkozt (15 A-ig), és kapcsolja ,be” a GB251-et az eszkdzok aramellatasanak megkezdéséhez.
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1.) A belsd akkumulator szint jelzi a belsé akkumulator toltottségi szintjét.

2.) Hiba LED Piros szinnel vilgit, ha forditott polaritast észlel, vagy villog ,be” és ,kikapcsolt” kiilénféle szekvenciakban (1-6 villogas) a
hibakérilmények kozvetitéséhez.

3.) Forrd LED Folyamatosan pirosan vildgit; a késziilék teljesen izemképes, de a felsd hdmérsékleti hatarértékhez kozelit. Pirosan villog; az
egység tdl meleg ahhoz, hogy elindulhasson, csak a zseblampa &ll rendelkezésre ebben az dllapotban.

4) Hldeg LED Folyamatosan keken vilagit; a késziilék teljesen izemképes, de az alsd hémérsékleti hatarértékhez kizelit. Villogo kék; egység til
hideg az inditashoz, csak a zseblampa dll rend ésre ebben az dllapotban.

5.) Bekapcsolo gomb Nyomja meg az egység ,be-" és ,kikapcsolésahoz”.

6.) Bekapcsolo LED Fehér fénnyel villan fel, ha ez egység ,bekapcsolt”Narancssargan vilagit a 60 mésodperces iddtillépés utan, amig a
bilincseket eltavolitjak az auté akkumulatoratol, vagy a GB251-et ismét kikapcsoliak, majd jra bekapcsoljék.

7.) Vilagitasmod gomb Az ultra fényes LED fényt 7 vildgitasi modba kapcsolhatja: 100%> 50% > 10% > SOS > pislakold> villogé>
kikapcsolas

8 . Voltmérd / visszaszamlalo A beépitett feszliltségmérd leolvassa a gépjarmii akkumulatoranak feszliltségét a hatékony diagnosztika és

a hibék felfedezése érdekében. A fesziiltségmeérd automatikusan leolvassa az akkumuldtor (vagy akkumuldtor rendszer) fesziiltségét, miutan
csatlakoztatta az akkumuldtor csipeszeit, még akkor is, ha az egység nincs bekapcsolva. A fesziiltségmeérd ~3V és ~30V kdzétti fesziiltséget
fog mémi. Ha a csatlakoztatott akkumuldtor feszliltsége 3V alatt van, akkor semmi sem jelenik meg a kijelzon. Ha a fesziiltség ennyire alacsony,
valdszind, hogy terhelés(ek) van(nak) az akkumuldtoron, példdul vildgités vagy hiit6ventilétor, amelyeket le kell kapcsolni, mielGtt megkisérelné a
gépjarmd beinditdsat. Amig az egység be van kapcsolva, és miutén elemet eszlelt, a voltmérd megjeleniti a 60 mésodperces idgkorlatot.

9.) Inditd LED Fehér fénnyel villan fel, ha mikddik az indités. Ha az egységet megfelelden csatlakoztatta az akkumuldtorhoz, a GB251 késziilék
automatikusan észleli az akkumulétort és inditd modba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezériés tulajdonsagot haszndlja).

10.) Kézi vezérlés gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva harom (3) masodpercig. FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja

a hiztonsagvédelmet, és kézi vezérléssel kényszeriti az inditas bekapcsolasat. Csak akkor hasznalhato, ha az akkumulator
fesziiltsége tul alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.



Hibaelharitas

Hiba Ok/megoldas
Hiba LED: Allando piros A polarits kicserélése/Cserélie meg az akkumuldtorok csatlakozasat.
Hiba LED: Pislakold piros
Megfelelden csatlakozott a Az akkumulatorsarukon rovidzarlatot érzékelt a késziilék. / Ellendrizze az akkumuldtort szakemberrel
kébelekhez
Egy (1) villands Az akkumulatorsarukon rovidzarlatot érzékelt a késziilék. / Sziintesse meg a terhelést, csatlakoztassa (jra az
9 akkumulator sarukat.
0 Dupla (2) vaku Magas fesziltség észlelhet6 a bilincseken (a GB251 24 V-nal nagyobb feszliltségli rendszerhez van
csatlakoztatva)
Négyszeres (4) vaku Toltés idokorlatja (vagyis a GB251 1l sokaig téltdtte omlesztve)
(Gtszords (5) vaku XGC OUT over current (azaz tobb mint 15 ampert vesznek az XGC OUT portbdl)
BMS (Battery Management System) hiba. (A GB251 tapellatas kikapcsoldsa és ,be” kapcsoldsa a toriéshez. Ha
Sextuple (6) Flash ) P 5 L ,
a probléma tovabbra is fenndll, vegye fel a kapcsolatot az (igyfélszolgélattal)
Forré LED: Folyamatos Akeésziilék teliesen lizemképes, de kozelit a felsd hémérsékleti hatarértékhez. / Hagyja lehilni a késztiléket.
l+ Forrd LED: Villog Az egység tdl meleg ahhoz, hogy elinduljon, csak a zsebldmpa all rendelkezésre ebben az dllapotban. / Hagyja

kihdini az egységet.

Forrd LED: Villog, majd az dsszes | A késziilék il forrd a gyorsinditdshoz vagy més funkciok hasznélatdhoz. / Hagyja lendilni a késziléket, és
LED kikapcsol helyezze a készilléket hiivosebb kdmyezetbe



Hideg LED: Folyamatos A keésziilék teljesen tizemképes, de kozelit az alsd hdmérsékleti hatérértékhez. / Hagyja felmelegedni a

készilket.
" " Az egység til hideg az inditashoz, csak a zseblampa all rendelkezésre ebben az dllapotban / Hagyja a készliléket
3 | Hideg LED: Villog feimaged.
Hideg LED: Villog, majd az A keésziilék tul hideg a gyorsinditashoz vagy més funkciok haszndlatdhoz. / Hagyja felmelegedni a késziiléket, és
osszes LED kikapcsol helyezze a készliléket melegebb kornyezetbe.

Az inditd fény nem megfelelden A csatlakoztatott akkumulator teljesitménye 3 volt alatt van/Tavolitson el minden terhelést, és prébélja meg még

?ﬁ;ﬁt"m‘oﬂ kbelekkel egyszer vagy hasznélja a kézi vezérlés modot.

Miiszaki jellemzok
[ HU

Belsé akkumulator: 137Wh Litium lon 12V (bemenet): 12V/5A (14V Max)
Csticsaramerdsség besorolas: 3000A 12V (kimenet): 12V, 15V Max
Miikddési hdmérséklet: -20°C ... +50°C Haz védelme: IP65 (w/zart csatlakozdegység)
Toltési hdmérséklet: 0°C ... +40°C Hiités: Természetes keringetés
Tarolasi hémérséklet: -20°C ... +50°C (4tlagh6m.) Meéretek (H x Sz x M): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centiméter
USB (kimenet): 5V, 2.1A Sdly: 6,19 kilogramm (13,65 Ib)

NOCO egy (1) évig érvényes garancia

ANOCO cég (,NOCO") garantdlja, hogy ez a termék (a ,Termék”) az anyagot és kivitelezést tekintve hibaktol mentes marad a vasérlds
id6pontjatdl szamitott egy (1) éven keresztlil (a ,Garancidlis id6szak”). A garancidlis iddszak alatt jelentett hibak esetén a NOCO belatasa
szerint s NOCO technikai ellendrz6 elemzése utdn kijavitia vagy kicseréli a hibds termékeket. A cserélt részek vagy termékek Ujak vagy




miikadoképesek, funkcidjukban és teljesitménytikben hasonloak az eredetihez, és az eredeti garancidlis idészakbdl hatramaradt ideig
garancidlis.

NOCO KOTELEZETTSEGE A TOVABBIAKBAN KIFEJEZETTEN A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A TORVENY ALTAL
MEGENGEDETT MAXIMALIS MERTEKIG NOCO NEM KOTELEZHETG A TERMEK BARMELY VASARLOJA VAGY BARMELY HARMADIK FEL
ALTAL BARMINEMU RENDKIVULI, KOZVETETT, MASBOL EREDO VAGY PELDA NELKULI KARTERITES MEGFIZETESFRE, BELEERTVE,
EGYEBEK MELLETT A TERMEKNEK TULAJDONITOTT ELVESZETT PROFITOT, A KELETKEZETT VAGYONI KART VAGY SZEMELYI SERULEST,
MEG ABBAN AZ ESETBEN SEM, HA NOCO TUDOTT AZ ILYEN JELLEGU KAROK LEHETOSEGEROL. AZ ITT KOZZETETT GARANCIAK
HELYETTESITENEK MINDEN MAS, KIFEJEZETT, MAGABAN FOGLALT, TORVNYILEG ELOIRT VAGY MAS GARANCIAT, BELEERTVE EGYEBEK
MELLETT A BENNE FOGLALT KERESKEDELMI GARANCIAT ES AZ ADOTT CELRA ALKALMAS MEGFELELOSEGET, ILLETVE AZOKAT,
AMELYEK AZ UZLETI TEVEKENYSEGBOL, HASZNALATBOL VAGY KERESKEDELM GYAKORLATBOL EREDNEK. ABBAN A FELTETELEZETT
ESETBEN, HA A VONATKOZO JOGSZABALYOK NEM KIKERULHETO VAGY MODOSITHATO GARANGIAKAT, FELTETELEKET VAGY
KOTELEZgITSEGEKET IRNAK ELO, EZ A BEKEZDES ALKALMAZANDO AZ ILYEN JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT LEGNAGYOBB
MERTEKI

Ez a korlatozott garancia kizarélag a NOCO-tdl, vagy NOCO elismert viszonteladéjatol vagy forgalmazéjatol vasarolt termék eredeti
vasarléjanak érdekeit szolgdlja, és masnak nem tulajdonithatd vagy mésra nem atruhdzhato. A garancialis kovetelés érvényre juttatdsahoz
a vasarlonak kételessége: (1) kérelmezni és beszerezni egy visszaru engedély (,RMA”) szamot és visszakérni a visszakiildés helyére
vonatkozd informécidt (@ , visszaktildés helye”) a NOCO tdmogatéstol a support@no.co e-mail cimen keresztil vagy a 1 800 456 6626
telefonszamon; és (2) elkildeni a terméket, beleértve az RMA szamot, a nyugtat vagy a hibas termék JVA-anak 45%-nak garancidlis dijat
(@ ,garancidlis dij”) (ez csak akkor szilkséges, ha nincs meg a nyugta) [az RMA tartalmazza a garancidlis dij meghatarozott 0sszegét] a
visszak(ldés helyére. NE KULDJE EL A TERMEKET ANELKUL, HOGY ELOSZOR BESZEREZNE AZ RMA-T A NOCO TAMOGATASTOL.

AZ EREDETI VASARLO FELELGS MINDEN CSOMAGOLASERT ES A TERMEKEK GARANCIASZERVIZBE JUTTATASANAK SZALLITASI
KOLTSEGEERT (AMELYET KOTELES ELGRE KIFIZETNI).

A FENTIEK ELLENERE, A KORLATOZOTT GARANCIA NEM ERVENYES ES NEM VONATKOZIK AZOKRA A TERMEKEKRE, AMELYEKET: (a)
hibasan hasznaltak vagy kezeltek; téves hasznalatnak vagy gondatlan kezelésnek, illetve véletlen balesetnek tettek ki; a NOCO ajanlasét



meghaladé extrém fesziiltségen, hémérsékleten, (itddéseknek vagy razkoddsnak kitéve taroltak vagy miikddtettek; (b) nem megfelelden
szereltek dssze, miikddtettek vagy tartottak; (c) a NOCO irdsos beleegyezése nélkiil mdositanak/madositottak; (d) a NOCO-n kivil mas
szétszerelt, megvaltoztatott vagy javitott; (e) a garancidlis iddszak lejarta utén jelentettek hibésnak.

EZ AKORLATOZOTT GARANCIA NEM VONATKOZIK AZ ALABBI ESETEKRE: (1) a hasznélathél eredd szokasos kopés, (2) szépséghiba,
amely nem befolydsolja a funkcionalitést vagy (3) olyan termékek, amelyekrdl hidnyzik a NOCO gyértési szdma, vagy azt megvaltoztatték
vagy olvashatatlannd tették.

A PROBLEMAMENTES JOTALLAS FELTETELEI

Ezek a feltételek a Termékre kizardlag a Jotallas id6tartama alatt vonatkoznak. A gond nélkilli jotallds érvényét veszti a jtallés
iddtartamanak lejartat kivetGen (az eltelt id6t a kész(ilék sorozatszama alapjan szamitjuk, ha nem igazolhato a vasarlas datuma), illetve a
jelen dokumentumban felsorolt kdrtilmények fenndllaatl fogva. Juttassa vissza a terméket a megfelelé dokumentaciéval.

Nyugtaval:

1 év: DIUMENTES. A Vésarlds igazoldséval, a j6tallas a vasarlas datumdval kezdddik

Nyugta nélkiil:

1 év: DIUMENTES. Vasarlas igazoldsa NELKUL a jotéllas a sorozatszam alapjan kertil megéllapitésra.

ANOCO termékét a kévetkez6 on-line feliileten regisztralhatja: no.co/register. Amennyiben barmilyen kérdése meriiine fel a garanciat
vagy a terméket illetéen, vegye fel a kapcsolatot a NOCO tdmogatassal (e-mail cim és telefonszam fent) vagy irjon a kévetkez6 cimre: The
NOCO Company, 44139 Glenwillow, 30339 Diamond Parkway, 102, Ohio, USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

NEBEZPECI

PRECTETE SI A SNAZTE SE PQROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICIM SE BEZPECNOSTI
PREDTIM, NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. NedodrZeni téchto pokynii miize ceéti na

UZivatelska prirucka a zarucni list

mjt za nasledek URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve
VAZNE PORANENI, SMRT nebo SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. \ijrobek je elekirickym zafizenim, kieré miize zplsobit $ok a vazné
poranéni. Neodezévejte napdjeci kabely. Neponofujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolovang, nekompatibilni nebo pokozené akumulétory mohou pfi pouZtf s timto
vyrobkem vybouchnout. Nenechavejte vyrobek pfi pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle
nastartovat poniceny nebo zmrzly akumuldtor. Pouzivejte vyrobek pouze s akumulatory doporuceného
napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre vétranych prostorach.

Oheii. \ijrobek je elekirickym zafizenim, které produkuje teplo a miiZe zplisobit popaleniny. Nezakryvejte
vyrobek. Pri pouzivani vyrobku nekufte nebo nepouzivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohné.
Udrzute vyrobek mimo dosah hoflavych latek.

Poranéni o¢i. Pii pouzivani vyrobku pouzivejte ochranu oti. Akumuldtory mohou vybouchnout a
zZplsobit vznik odlétavajicich Casteek. Kyselina z akumuldtoru mize zpisobit podrazdeni oci a kiize.

V pripadé kontaminace o¢i nebo kiize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okamyzite Vice informaci a podpory
naleznete na:

kontaktujte centrum kontroly otrav.

Vybusné plyny. Préce v blizkosti olovéného akumuldtoru je nebezpecnd. Béhem bézného pouzivani

gylvéfej\'akumu\éto&y vybusné pIyQy. Abll/ste sbnl'liHi riéiko vybu%hu aku&nu\ét‘oru‘ fidte se t;/éemi Kéhokol
ezpecnostnimi pokyny a témi pokyny, které byly vydény vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli

zafizenl, které je uréeno k pouZiti v blékosti baterie. Prostuduite si varovné Stitky um\}/sténé na téchto WWW. no.co/ Suppo rt

produktech a na motoru.

BPPBPPM® P




DiileZita bezpecnostni varovani

POZOR

Manuaini rezim vypiné vSechna bezpe¢nostni opatfeni. Pfi nespravném pouZiti a/nebo pri 80u2|t\ v rozporu s nasim doporucenim mize

Fusoblt Uraz nebo smrt a zneplatni vagi zaruku. Riziko ohné exploze a Popalenm Nerozebirejte, nemackejte, nezahrivejte nad 60°C
(140°F) nebo nespalujte. Zarizeni je urceno pro docasné venl kovni pouziti a pri vihkych podmmkach byseo neJ mélo primérené pecovat.

VAROVANi
Neprebijejte interni baterii. Prectéte si ndvod k pouZiti. V blizkosti napajeciho zdroje nekurte, nezapalujte sirky nebo nedélejte jiskry. Interni
baterii nabijejte jen v dobie vétranych oblastech a v dobg, kdy zafizeni nepouzivéte.

POZOR

Riziko zranéni tfetich osob. NepouZivejte produkt, kdyZ jsou napéjeci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poSkozeny. Zafizeni neni uréeno pro
pouzivani v komerénich opravnéch. Kdyz zaffizeni nepouzivate, skladujte jej uvniti. Kdyz neni zafizeni pouzivano, nemélo by byt skladovano
nebo ponechdno venku.

Kalifornsky navrh 65. Akumulatorové sloupky, termindly a souvisejici prisluSenstvi obsahuji chemikalie véetné olova. O téchto materidlech je
ve staté Kalifornie zndmo, Ze zplisobuji rakovinu, vrozené vady a ostatni poruchy reprodukce. Osobni opatieni. Pouzivejte vyrobek pouze k tomu,
k ¢emu byl vyroben. Nékdo by se mél pohybovat v dosahu vaSeho hlasu nebo dostatecné blizko na to, aby vam pfisel v pipadé pohotovosti na
pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z akumuldtoru méjte vZdy po ruce zasobu Cisté vody a mydlo. Pfi préci v blizkosti akumuldtoru noste
kompletni ochranu o¢i a ochranny odgév. Vzdy po manipulaci s akumuldtorem a souvisejicimi materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi préci s
akumuldtorem a ani nenoste kovové objekty véetné: naradi, hodinek a $perkui. Pokud by kov spad na baterii, miize zplisobit jiskeni nebo zkrat,
ktery miiZe mit za nasledek porangni elektricklim proudem, pozar, vybuch, ktery mize zplisobit zranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Nezletili.
Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim* poffizen pro pouZiti nezletilou osobou, kupujici dospély souhlasi s tim, Ze nezletilému pred pouZitim
akumuldtoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese vyhradni odpovédnost , kupujiciho’, ktery souhlasi s tim, Ze odSkodni spolecnost
NOCO za jakekoliv netimysiné pouziti nebo zneuziti vyrobku nezletilou osobou. Nebezpe€i uduseni. Prislusenstvi mlize pro déti predstavovat
nebezpeci uduseni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prisluSenstvim bez dozoru. Tento vyrobek neni hracka. Manipulace.
Manipulujte s vyrobkem Setmng. Viyrobek mUize byt poskozen nebo miize dojit k jeho naruseni. Nepouzivejte poskozeny vyrobek véetng, ale ne
omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych kabelt. NepouZivejte vyrobek s poskozenym napdjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou



poskodit vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem nebo veskerymi elektrickymi soucastkami blizko jakékoli kapaliny. Skladujte a pouZivejte vyrobek
na suchych mistech. NepouZivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namocent. Pokud je vyrobek prévé pouzivan a dojde k jeho namocent, odpojte jej
od akumuldtoru a okamZité prestarite vyrobek pouzivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabelli. Upravy.Nepokousejte se zménit, upravovat
nebo opravovat Zddnou ¢ast tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku mdze zplsobit poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni
vyrobku, pokud Spatné funguje nebo pfijde do kontaktu s jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spoleénost NOCO. Jakékoli tpravy
vyrobku zrusi vasi zaruku. PisluSenstvi. Tento vyrobek je schvélen pouze pro pouZiti s prisluSenstvim od spole¢nosti NOCO. Spoleénost NOCO
nezodpovida za bezpecnost uZivatele nebo poskozeni vyrobku v pipadé pouZiti jinych prisluSenstvi neZ téch, které byly schvaleny spolecnosti
NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfiSla do kontaktu s wyrobkem. NepouZivejte vyrobek v uzavienych prostordch nebo
prostordch s omezenym vétranim. Nenasazujte baterii na vrchni ¢ast vyrobku. Umistéte kabelové vodiCe tak, aby nedoSlo k ndhodnému
poskozeni pohybem Casti vozidla (véetné asti kapoty a dvef), presouvanim Casti motoru (véetné lopatek ventilétoru, femend a femenic) nebo
toho, co by mohlo znamenat nebezpedi, které by mohlo zplsobit zranéni nebo smrt. Provozni teplota. Tento vyrobek je navrzen pro préci pri
teploté prostiedi mezi -200 C a 500 C. NepouZivejte jej mimo toto teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly akumulator.
Pokud se akumulator zaéne nadmémé zahrivat, okamZité prestarite pouzivat vyrobek. Skladovani. NepouZivejte nebo neskladuite vas vyrobek
v prostorach s vysokymi koncentracemi prachu nebo latek prendSenych vzduchem. Skladuite vas vyrobek na plochych, bezpecnych povrsich,
aby byl zajistén pred padem. Skladuite vas vyrobek na suchém misté. Skladovaci teplota je zhruba -20 °C - 50 °C (primeém teplota 0 ° C a7 +
25 ° C). Nikdy za Zadnych okolnosti neprekracujte hodnotu 80°C. Kompatibilita. Tento produkt je kompatibilni pouze s 12V bateriovymi systémy
na bézi kyseliny olovnaté. Nepokouseite se pouzivat tento produkt s jinym typem baterie. Startovani baterif s jinou chemif miiZe zpdsobit zrangni,
smrt nebo poskozeni majetku. Pred pokusem o nastartovani baterie kontaktujte vyrobce. NepokouSejte se nastartovat baterii, pokud si nejste jisti
chemii ¢i napétim dané baterie. Baterie. Vestavénd lithium-iontova baterie by méla byt nahrazena pouze spolecnosti NOCO a musf byt
recyklovana nebo likvidovana oddélené od doméciho odpadu. Nepokousejte se sami vymenit baterii a nepouzivejte poskozenou nebo netésnou
lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazuite baterii do odpadkd v domécnosti. Likvidace baterif v komunainim odpadu je podle stétnich a federainich
zakonl a predpisti o Zivotnim prostiedi nezakonnd. Vizdy odnésejte pouZité baterie do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud je baterie
vyrobku nadmémé horka, vylucuje nepfilemny pach, je zdeformovand, porezana nebo vykazuje abnormaini nalez, okamzité zastavte veskeré
pouZivani a kontaktujte spole¢nost NOCO. Nabijeni baterie. Nabijejte produkt s dodavanou 12V nabijeckou do auta nebo nabijeckou XGC4.
NepouZivejte generické adaptéry i adaptéry tietich stran, nebot mohou predstavovat zavazné elektrické riziko, které miize zplsobit zranéni
osobé, zarizeni i majetku. Pouzivani poskozenych kabelli nebo nabijecek nebo nabijeni ve vinkém prostiedi miize zplisobit elektricky Sok.
Spolecnost NOCO neni odpovédna za bezpecnost uzivatelli, Skody na zafizeni nebo $kody na majetku, pokud jsou pouzivana prisludenstvi nebo



zdroje energie, které nejsou schvalené spolecnosti NOCO. Pfi pouzivani nabijecky XGC4 se uijistéte, Ze je zastrtka stiidavého proudu zcela
zastréena do adaptéru predtim, nez jej vioZite do zasuvky. Adaptér se miize pii bézném pouzivani zahrat a diouhy kontakt s kiizi miize zplisobit
télesné zranéni. Pfi pouzivani adaptéru vzdy kolem néj zajistéte dostateCnou ventilaci. Pro zajiSténi maximaini Zivotnosti baterie se vyhnéte
prebileni po dobu delsi nez jeden tyden. Prebijeni mlize zkrétit Zivotnost baterie. V priibéhu ¢asu se miize nepouzivany produkt vybijet a pred
dal§im pouzitim se tak musi dobit. Pokud produkt nepouZivate, odpojte jej od zdrojli energie. PouZivejte produkt pouze pro uvedené Ucely.
Medicinska zafizeni. \/lyrobek miiZe vyzarovat elekiromagneticka pole. Vijrobek obsahuje magnetické soucasti, které mohou zasahovat do
funkee kardiostimulator, defibrilator(i nebo jinych Iékar'skych zafizeni. Tato elekiromagneticka pole mohou zasahovat do funkce kardiostimulétord
nebo jinych Iékarskych zarizeni. Viastnite-li jakékoli lékarské zarizeni véetng kardiostimulatordi, konzultujte pouZiti vyrobku se svym lékarem.
Pokud méte podezieni, Ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zarizeni, prestarite okamZité vyrobek pouzivat a okamzité se poradte se
svym |ékafem. Zdravotni stav. Pokud se nachézite ve zdravotnim stavu, u kterého mate podezfeni, Ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku,
véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky, oéni stiny nebo bolesti hlavy, obratte se na svého lekare pred pouZitim produktu.Pouzivani
|ntegr0vane vysoce vykonne baterky zahmuje nebezpem citlivosti na svétlo. Pouzivani svétla v rezimu Strobe miize u 0sob s fotosenzitivni epilepsii
Znlisobit zachvaty coz miize vést k vaznému zranéni nebo smirti. Svétlo. Primé hledéni primo do svétla baterky miiZe vést k trvalému poskozeni
zraku. Vijrobek je vybaven vysoce vykonnou prednastavenou LED lampou, kterd vysiié silny paprsek na nejvyssi trovni. Gisténi. Pred kazdou
Udrzbou nebo Cisténim vypnéte zarizeni. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej oCistéte a ususte.
PouZivejte mékkou latku, kterd nepousti vidkna (mikroviakna). Zabrarite vniknuti vinkosti do otvorti. Prosttedi s rizikem vybuchu. Vsimejte si
véech varovani a pokyndi. Nepouzivejte vyrobek v Zadném prostiedi s potenciding vybusnou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblastf,
které obsahuiji chemikalie nebo Castice, jako jsou zma, prach nebo prach z rDznych kovii. Aktivity s vaznym duisledkem. Tento vyrobek neni
urten pro pouzm tam, kde selhani vyrobku mize vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozem Zivotniho prostredi. Ruswy viiv radlovych
vin. \iyrobek je navrZen, zkouSen a vyroben tak, aby vyhovoval predplsum upravumm emise vysokofrekvencmch kmitoCtli. Takové emise z
vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinych elektromckych zaffzeni a zpusotnt jich poruchu Cislo modelu: GB251Toto zarizeni vyhovuJ
(asti 15 pravidel FCC. Provoz podiéha nasledujicim dvéma podminkdm: (1) toto zanzem nesmi zplisobovat Skodllivé ruseni a (2) toto zafizeni musf
byt schopno akceptovat jakékoli prijata rusent, véetné rusent, ktera mohou zpisobit nezadouct provoz. POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovéno
ahylo Zjisténo, Ze podle Césti 15 pravidel FCC spliiuje limity pro digitaini zarizent tfidy A. Tyto limity jsou navrZeny tak, aby poskytovaly pfiméfenou
ochranu proti Skodlivému ruseni piii provozu zarizeni v komerGnim prostiedi. Toto zafizeni generuje, pouziva a miiZe vyzafovat vysokofrekvencni
energii a pokud nent instalovano a pouzivano v souladu s nédvodem k pouziti, miize zpiisobit Skodlivé ruseni radiové komunikace. Provoz tohoto
zaffizeni v obytné zoné pravdépodobné zplisobi Skodlivé rusent, v takovém pripadé bude uZivatel muset opravit ruseni na viastni néklady.



Jak zafizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zarizeni GB251.

GB251 se doddva Castecné nabity jiZ z vyroby a pred pouzitim se musi zcela dobit. Gas dobiieni: | Vykon nabiiecky:
Pripojte GB251 pomogi doddvané 12V nabijecky do auta nebo nabfjecky XGC4 do ) y Jecky
vstupniho 12V portu. Cas pro nabiti GB251 se bude liSit podle Grovné vybiti a pouzitého 5hr 56W
zdroje energie. Skutecné vysledky se mohou liit v zavislosti na stavu baterie a drovni

vybiti,

Pri dobijent je droven nabijeni interni baterie indikovana LED indikatory nabijeni. LED Stav nitfni baterie

diody zatnou pomalu pulzovat na ,Zapnuto“ a ,Vypnuto“ a vytvori pevny sloupec,

dokud nebudou zapnuty vSechny ¢tyfi LED diody nabijeni. Po Uipiném nabiti baterie - - . .
bude zelena 100% LED pevnd a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou.
Jednou za ¢as bude zelend LED 100% dioda vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, Ze 25% 50% 75% 100%

dochdzi k udrZovacimu nabijeni.

Krok 2: Pripojte zafizeni k akumulatoru

Peclivé si prectéte a porozuméite prirucce k vozidlu, abyste zjistili specifickd preventivni opatfeni a doporucené metody startovani vozidla.
Ujistéte se, Ze urcite napéti a chemii baterie pomoct piirucky k baterii predtim, nez pouZijete tento produkt. GB251 je uréeno pouze pro
startovani 24V bateriovych systémii na bazi kyseliny olovnaté. Pred pripojenim baterie ovéfte, 7e mate 24V bateriovy systém na bézi
kyseliny olovnaté. GB251 neni vhodné pro jiné typy baterit. Identifikujte spravnou polaritu konektor(i baterie. Konektor s kladnym nabojem
je oznacen témito pismeny ¢i symboly (POS, P, +). Konektor se zdpornym ndbojem je oznacen témito pismeny ¢i symboly (NEG, N, -).
Neprovadéjte Zadna spojeni s karburatorem, palivovym potrubim nebo tenkymi listovymi kovovymi ¢astmi. Pokyny nize jsou urceny pro
zaporngé uzemngni (nejcastéjsi). Ma-li vade vozidio kladné uzemngéni (velmi neobvyklé), podivejte se do piirucky pro spravny zplisob
startovani vozidla.



1.) Pripojte kladnou (Cervenou) svorku baterie na kladnou (POS, P, +) elektrodu a zapornou (Gernou) svorku baterie na zapornou (NEG, N, -)
elektrodu nebo podvozek vozidla.

Krok 3: Provedeni nouzového startu.

1.) Ujistéte se, zda jsou pried pokusem o nouzovy start vozidia veskerd zafizeni zplisobujici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio,
Klimatizace, atd.) vypnuta.

2.) Stisknéte tlacitko napajeni, abyste zaali se startovanim, a vdechny LED diody jednou bliknou. Jste-li spravné pfipojeni k baterii, bila
LED dioda se rozsviti a LED diody znacici nabijeni baterie budou blikat. Po detekci baterie se spusti 60s odpodet.

3.) Pokuste se nastartovat vozidlo. VétSina vozidel bude nastartovdna okamzité. Nékterd vozidla budou moznd vyzadovat, aby bylo zafizeni

GB251 zapojené a7 do 30 sekund pred nastartovani vozidla. Pokud nenastartuje viiz hned, éekejte 20-30 sekund a zkuste to znovu.
Nepokousejte se 0 vice nez pét (5) nouzovych startd akumulatoru béhem doby patnécti (15) minut. Pred pokusem o opétovny nouzovy

start vozidla nechte zafizeni GB251 odpocivat patnéct (15) minut.

4.) Jakmile se vdm podafilo nastartovat vozidlo, odpojte svorky pro akumuldtor a odstrante zarizeni GB251.

60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpodet se spusti, jakmile bude detekovana baterie. Po skonceni 60 sekund se ukon¢i funkce nouzového startu. Boost LED
dioda zhasne a LED diody interni baterie zobrazi aktuaini stav nabiti jednotky. Pro resetovani funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko
napdjeni, abyste jednotku vypnuli. Znovu stisknéte tlacitko napdjeni pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.

POZOR.

60-SEKUNDOVY ODPOCET JE PRI POUZIVANI RUCNIHO OVLADANI VYPNUTY, ENERGJE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE
RUCNIHO OVLADANI. PRO MAXIMALIZACI POCTU NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE
VOZIDLO NASTARTUJE.



Nizkonapétové baterie a rucni prepinani

(GB251 je navrzen ke startovani 24V bateriovych systémii na bazi kyseliny olovnaté az do 2V. Je-li vase baterie pod 2V, nabijeci LED
dioda bude "vypnuta”. To je indikace toho, Ze GB251 nemiize detekovat baterii. Potfebujete-li nastartovat baterii s napétim nizsim nez 2V,
miZete pouZit manudini ovladant, které vam umozni vynutit "zapnuti" startovaci funkce. Je-li napéti baterie pod 2V, nabijeci dioda bude
vypnutd a voltmetr nezobrazi napéti.

POZOR.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S NALEZITOU PECH. TENTO REZIM JE POUZE PRO 24V BATERIOVE SYSTEMY NA BAZI KYSELINY OLOVNATE.
JAK ODOLNOST PROTI JISKRAM, TAK OCHRANA PROTI ZAMENE POLARITY JSOU VYPNUTY. PRED POUZITIM TQHOTO REZIMU DAVEJTE
POZOR NA POLARITU BATERIE. NEDOVOLTE, ABY SE DOTKLY C| SPOJLY KLADNE A ZAPORNE SVORKY, PROTOZE BY PRODUKT MOHL
JSKRIT. TENTO REZIM POUZIVA VELMI VYSOKEHO PROUDU (AZ,3000 AMPER), KTERY MUZE ZPUSOBIT JISKRY A VYSOKOU TEPLOTU,
POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. POKUD SI NEJSTE JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO A VYHLEDEJTE
PROFESIONALNI POMOC.

Napajeni vaSich USB a 12V zafizeni.
GB251 ma (2) vystupni USB porty a 12V vystupni port (12V AUX/zésuvka zapalovace). Pripojte jakékoliv standardni USB zafizeni nebo 12V
zafizeni (az do 15A) a "zapnéte" GB251 k odstartovani nabijeni svych zarizeni.
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1.) Stav vnitini baterie Indikuje stav nabiti vnitini baterie.

2.) Chybova kontrolka LED Svitf Cervené, pokud je detekovana obracend polarita, nebo blikd ,zapnuto” a ,vypnuto* v rliznych sekvencich (od 1
do 6 bliknuti), aby se vyjédrily chybové podminky.

3.) Horka LED sviti erveng; jednotka je pIné funkéni, ale blizi se k horni hranici teploty. Bliké Gervené; jednotka je prilis horka na to, aby
nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna.

4,) Studena LED sviti mode; jednotka je piné funkéni, ale blizi se nizsimu teplotnimu limitu. Blika modre; jednotka je pfilis studend na to, aby
nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna.

5.) Stisknuti Spinace pro vypnuti a zapnuti jednotky.

6.) Kdyz je jednotka zapnuta, LED Kontrolka Napdjeni se rozsviti bile.Po 60 sekundovém odpocitavani Casového limitu se rozsviti oranzové,
dokud nebudou svorky vyjmuty z autobaterie nebo dokud nebude GB251 vypnut a znovu zapnut.

7.) Tlacitko svételného rezimu Prepind ultra-jasné LED svétlo v 7 svételnych rezimech: 100%> 50%> 10%> SOS> Blink> Strobe> Vypnuto

8 . Voltmetr / odpocitavaci Gasovaé Vestavény voltmetr odecita napéti baterie akumulatoru pro lepsi diagnostiku a odstraiiovani problémi
\oltmetr automaticky nacte napéti akumuldtoru (nebo akumuldtorového systému) pfi pripojeni svorek akumuldtoru, i kdyZ jednotka je vypnuta
Voltmetr bude Cist napéti mezi ~ 3V a ~ 30V. Pokud je pfipojend baterie s nizSim napétim nez 3V, nic se nezobrazi. Je-li napéti tak nizke, je
pravdépodobné, Ze je akumulétor zatizeny, napfiklad zapnutymi prednimi svétly nebo pusténym AC ventilatorem, které by mély byt pred pokusem
0 nastartovani vozidia vypnuty. KdyZ je jednotka zapnuta a po detekci baterie, voltmetr zobrazi odpocitavani 60sekundového ¢asového limitu.

9.) LED kontrolka Boost Se rozsviti bile v pripadg, kdyz je aktivni rezim Boost. Pokud je jednotka spravné pripojena k akumuldtoru, zafizeni
GB251 automaticky rozpozna akumulator a prejde do rezimu Boost (Kdyz je aktivni funkce Manuaini prepinani, kontrolka LED bliké bilg).

10.) Tlaéitko funkce Manualni pepinni Pro spusténi jej stisknéte a podrzte tfi (3) sekundy. VAROVANI: VyFadi z funkce ochranné
zabezpeceni a rucéné prepne rezim Boost do polohy ,,Zapnuto“. Pouze pro pouZiti, kdyZ je napéti baterie pfili$ nizké na to, aby
bylo detekovano.
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Chyba

Chyba kontrolky LED: Cervend
Chyba kontrolky LED: Blikajici
cervena w/ Kabely spravné
zapojené

Jedno (1) bliknuti

Dvojity (2) blesk

Ctyfnasobny (4) blesk
Pétinasobny (5) blesk

Blesk Sextuple (6)
Kontrolka horka LED: Sviti

pinym svétiem
Kontrolka horka LED: Blika

Kontrolka horka LED: Blika a
poté zhasnou vSechny kontrolky

Diivod/Reseni

Obracend polarita/Otocte zapojeni akumulétoru.

Detekovén zkratovany obvod na svorkéch baterie. / Nechte baterii zkontrolovat odbornikem.

Detekovén zkratovany obvod na svorkéch baterie. / Odeberte vSechna spojeni a znovu pripojte svorky k baterii

Viysoké napéti zjisténo na svorkdch (GB251 je pripojen k napétovému systému vySSimu nez 24 V).

Chyba ¢asového limitu nabfjent (tj. GB251 je hromadné nabijena prili$ dlouho)

XGC OUT nad proudem (tj. Z portu XGC OUT je odebirano vice nez 15 ampér)

Porucha systému BMS (systém spravy baterie). (Napajeni GB251 ,vypnéte” a ,zapnéte’, abyste jej vymazali.
Pokud problém pretrvava, kontaktujte zakaznickou podporu)
Jednotka je piné provozuschopnd, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.

Jednotka je prili§ horké na to, aby se rozbéhla, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna. / Nechejte jednotku
vychladnout.

Jednotka je prili§ horké na to, aby mohla provést nouzovy start, nebo aby bylo mozno poutit jiné funkce. /
Nechte pfistroj vychladnout a preneste jednotku do chladnéjsiho prostred.



Chladova kontrolka LED: Sviti
pinym svétiem
* Chladovi kontrolka LED: Blika izg;ottka je pfili$ studend na to, aby nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze baterka / Nechte jednotku

Jednotka je pné provozuschopnd, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahrat.

Chladova kontrolka LED: Blika

a poté viechny kontrolky LED Jednotka je prilis studend na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani nebo pouZity jiné funkce. /

Nechte jednotku zahrat a preneste jednotku do teplejSiho prostied.

zhasnou
::f;lzos‘r’iiii;‘;'z:ﬁ;zrévné Z?e?oiﬂné\’ baterie ma napéti pod 3 volty/Odstrarite veskerou zatéZ a zkuste to znovu nebo pouZijte Rezim ruéniho
zapojené prepinan.

Technickeé specifikace

Vnitini baterie: 137Wh Lithium lon 12V (Vstup): 12V/5A (14V Max)

Hodnota $pic¢kového proudu: 3000A 12V (Vystup): 12V, 15V Max

Provozni teplota: -20°C a7 +50°C Ochrana plasteé: IP65 (w/Zavené porty)

Teplota nabijeni: 0°C a7 +40°C Chlazeni: Pfirozend konvekce

Teplota skladovani: -20°C a7 +50°C (Prim. tepl.) Rozméry (L x W x H): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetry

USB (Vystup): 5V, 2,1A Hmotnost: 6,19 kilogrami (13,65 Ib)



NOCO Omezenazaruka na jeden (1) rok

Spoleénost NOCO Company (‘“NOCQ”) zarucuije, Ze tento vyrobek (,Vyrobek”) bude bez zdvad, co se materidlu i provedeni tyce, po dobu
jednoho (1) roku od data zakoupeni ( ,Zaruéni doba®). V pripadé zavad hlaSenych béhem zaruéni doby spole¢nost NOCO podle svého
uvéZeni a na zakladé analyzy technické podpory spolecnosti NOCO bud opravi nebo nahradi vadné vyrobky. Nahradni dily a vyrobky budou
nové nebo provozng pouZitelné, funkéni'a vykonove srovnatelné s originaini soucasti a se zarukou na zbyvajici ¢ast plivodniho zarucnino
obdobi.

ZODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE PODLE TETO SMLOUVY, OMEZENA VWHRADNE NA VYMENU NEBO OPRAVU. \/ MAXIMALNIM
ROZSAHU POVOLENEM ZAKQNEM NENESE SPOLECNOST NOCO ZADNOU ZODPOVEDNOST VUCI KUPUJIGIMU PRODUKTU NEBO

JAKEKOLI TRETI STRANE ZA ZADNE SPECIALNI, NEPRIME, NASLEDNE NEBO EXEMPLARNI SKODY VCETNE, ALE BEZ OMEZENI NA

ZTRATU ZISKU, POSKOZENI MAJETKU NEBO OSOBNI ZRANENI JAKYMKOLI ZPUSOBEN SOUVISEJICIM S VYROBKEM ZPUSOBENYM

JAKKOLI, | KDYBY SPOLECNOST NQCO MELA POVEDOMI O MOZNOSTI TAKOVYCH POSKOZENI. ZARUKY ZDE UVEDENE JS0U SOUCASTI
VSECH DALSICH ZARUK, WSLOVNYCH, PREDPOKLADANYCH, ZAKONNYCH NEBO JINYCH, VCETNE, BEZ OMEZENI, PREDPQKLADANYCH
ZARUK OBCHODOVATELNOST] A VHODNOSTI PRO KONKRETNI UCEL A TECH VYPLYVAJIC\CH Z POUZIVANi OBCHODU, POUZIVANI

NEBO QBCHODNI PRAXE. V/ PRIPADE, ZE JAKEKOLI ZAKONY UKLADAJI ZARUKY, PODMINKY NEBO ZAVAZKY, KTERE NEMOHOU BYT
VYLOUCENY NEBO UPRAVENY, BUDE TENTO ODSTAVEC PLATIT V NEJVETSIM ROZSAHU POVOLENEM TAKOVYMI ZAKONY,

Tato omezena zaruka je poskytovana vyhradné ve prospéch piivodniho kupujiciho vyrobku od spolecnosti NOCO nebo od prodejce nebo
distributora schvaleného spolecnosti NOCO a neni prifazena ani prenositelna. Pro uplatnéni nroku na zaruku musf kupujici: (1) pozadat
Podporu spolecnosti NOCO o &islo podpory pro vraceni zboZi (,RMA") a informace o misté vraceni (misto névratu) prostrednictvim e-mailu
na adresu support@no.co nebo telefonicky na telefonnim Cisle 1 800 456 6626; a (2) zaslat produkt vetné Cisla RMA, Gctenky nebo
zéruéniho poplatku (poplatek je pozadovany pouze v pfipadé, Ze zakaznik neposkytne Uctenku), kterd Cini 45% MSRP z vadného produktu
(,Zaruéni poplatek”) [RMA bude obsahovat pfislusnou Castku zaruéniho poplatku] na misto ndvratu. NEODESILEJTE VYROBEK BEZ
PREDCHOZIHO ZISKANI CISLA RMA 0D PODPORY SPOLECNOSTI NOCO.

POVODN] KUPUJIC] JE ZODPQUEDNY (A MUSI JE PREDEM ZAPLATIT) ZA VSECHNY NAKLADY NA BALENI A DOPRAVU PRO DOPRAVU
VYROBKU K ZARUCNI OPRAVE.




NEHLEDE NA VYSE UVEDENE JE TATO OMEZENA ZARUKA ZRUSENA A NEVZTAHUJE SE NA VYROBKY, KTERE: (a) jsou zneuZité, Spatné
ovladang, vystavené zneuZiti nebo nedbalému zachdzeni, vystavené nehode, nespravné skladované nebo pouzivané za podminek
vysokeho napéti, teploty, Soku nebo vibrace mimo doporuceni spolecnosti NOCO pro bezpecné a efektivni poutiti; (b) nespravné
nainstalované, pouzivané nebo udrzované; (c) jsou/byly modifikovany bez vyluéného pisemného souhlasu spolecnosti NOCO; (d) byly
rozebirdny, pozménovany nebo opravovany nékym jinym nez spolecnosti NOCO; (g) jejichZ vady byly hlaSeny aZ po Zéruéni dobg.

TATO OMEZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) béZné opotrebent; (2) kosmetické poskozeni, které nema viiv na funkci; nebo (3) Vijrobky, u
nichZ chybi, je pozménéno nebo poskozeno sériové ¢islo spolecnosti NOCO.

PODMINKY BEZPROBLEMOVE ZARUKY

Tyto podminky plati jen pro produkty v zarucni Ihité. Bezproblémova zaruka zaniké uplynutim doby od data nédkupu (uplynuti doby od data
sériového Cisla, neni-li dlikaz o ndkupu) nebo za podminek zminénych v tomto dokumentu vySe. Produkt vratte s néleZitou dokumentaci.

S dokladem o nakupu:

1 rok: BEZ poplatku. S dokladem o nakupu. Zaruéni Ihiita zacina dnem nakupu.

BEZ dokladu o nakupu:

1 rok: BEZ poplatku. BEZ dokladu o nakupu. Zarucni Ihiita zacina datem sériového isla.

Vias vyrobek spolecnosti NOCO si mizete zaregistrovat online na webu: no.co/register. Méte-li néjaké otézky ohledné vasi zaruky nebo
vyrobku, kontaktujte Podporu spolecnosti NOCO (e-mail a telefonni ¢islo naleznete vySe) nebo piste na adresu:: The NOCO Company,
ulice: 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NEBEZPECENSTVO

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
PQROZUMEJTE IM. NedodrZanie tychto bezpeéngstnych pokynov méze mat za nasledok
ZASAH ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mozu vyustit do VAZNEHO
ZRANENIA, SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.

Zasah elektrickym pradom. \jrobok je elekirické zariadenie, ktoré mdZe sposobit zasah elektrickym
ﬁrudom a s&a()tsoblf vazne zranenie. Neodrezavajte elektrické kéble. Nepondrajte zariadenie do vody ani
0 NEZamOKIite

Vybuch, Nesledované, nekompatibilné alebo poSkodené batérie mozu pri pouzivani s vyrobkom
vybuchnut. Pocas pouzivania vyrobku ho nenechévajte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start
poskodenej alebo zamrznutej batérie. VWrobok pouzivajte vylucne s batériami s odpori¢anym napatim.
\iyrobok pouZivajli v dobre vetranych oblastiach.

PogZiar. \jrobok je elekirické zariadenia, Ktoré vydava teplo a dokéze sposobit Eopa’\eniny. jrobok
nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefaicite a nepouZivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohfa. Vyrobok
uchovavajte mimo dosahu horfavych materilov.

Zranenie o€i. Pri pouZivani vjrobku noste chranice o¢i. Batérie mézu vybuchndit, pricom moZe dojst k
vyleteniu tlomkov. Elektrolyt moze spasobit podrazdenie oci a pokozky. V pripade zasiahnutia oCi alebo
pokozky opléchnite zasiahnutt oblast tecticou Cistou vodou a okamZite kontaktujte centrum pre otravy.

Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpecné. Batérie vytvdrajli pocas beznej prevadzky
vybusné plyny. Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrziavajte vSetky bezpetnostné pokyny, pokyny
stanovené vyrobcom batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie.
Skontrolujte upozorfiujlice znacky na tychto vyrobkoch a na motore.

Pouzivatelska prirucka a zaruéné informacie

Slovencina

Pre dalSie informacie a podporu
navstivte:

WWW.NO.co/support




Dolezité bezpeénostné vystrahy

UPOZORNENIE

V manudlnom rezime st deaktivované v3etky bezpecnostné prvky. Ak pri pouZiti zariadenia postupujete nespravne (resp. proti

odporticaniam vyrobcu), znamend to stratu zaruky. NavySe to predstavuje riziko vzniku é]OZIaI’U, vybuchu, poi;alen|n a inych zraneni, ¢i
F) a nespalujte. Zariadenie

dokonca smrti. Zariadenie nerozoberajte, nedrvte, nezohrievajte na teplotu vySSiu ako 60°C (140f e urcené na

docasné vonkajSie pouZitie a v pripade vihkych podmienok je nutné postupovat opatrne.

VAROVANIE
Neprebijajte vniitorn( batériu. Viac sa dozviete v Navode na poutZtie. V blizkosti napajacieho zdroja nefajcite, nezapalujte zapalky ani
nevytvarajte iskry. Ak sa zariadenie nepouziva, vniitorn batériu dobijajte iba v dobre odvetrvanom priestore.

UPOZORNENIE

Riziko poranenia osob. Viyrobok nepouZivajte, ak st poskodené napajacie kable i kable batérie. Toto zariadenie nie je urcené na pouzitie
v komerénych opravarskych zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnitornych priestoroch a ak sa nepouziva, neodportica sa
nechdvat ho vo vonkajSich priestoroch.

Navrh 65. \WbeZzky, kontakty a stvisiace prisluSenstvo batérii obsahujt chemikélie vratane olova. Tieto materidly s v State Kalifornia zname
tym, Ze spdsobujd rakovinu, vrodené chyby a iné reprodukéné poskodenie. Osobné preventivne opatrenia. \iyrobok pouzivajte len v
stlade s uréenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt nejaké osoba, ktord by vam v pripade ntidze pri§la na pomoc.
V blizkosti majte pripravent €istd vodu a mydlo pre pripad zne€istenia elektrolytom. Pri praci v blizkosti batérie noste kompletnti ochranu oci
a ochranny odev. Po manipulécii s batériami a stvisiacim materidlom si vZdy umyte ruky. Pri praci s batériami nemanipulujte s kovovymi
predmetmi, ako su néstroje, hodinky i Sperky, ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, mdze dojst k iskreniu alebo ku skratu, ¢o
moZe mat za nésledok zasah elektrickym pridom, poZiar, vybuch, ktoré mozu vydstit do zranenia, smrti alebo Skody na majetku. Neplnoleté
osoby. Ak ,Kupujlci* planuje, Ze vyrobok budu pouzivat neplnoleté osoby, kupujtici dospely sthlasi, Ze pred pouZitim poskytne kazdej
neplnoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto poziadavky je vylucnou zodpovednostou , Kupujliceho®, ktory sthlasi s tym,
Ze odSkodni spolocnost NOCO za kazdé pouZitie v rozpore s urcenim alebo zneuZitie neplnoletymi osobami. Nebezpeéenstvo prehltnutia.
Prislusenstvo moZe pre deti predstavovat nebezpecenstvo prehltnutia. Nenechavaijte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prislusenstvom.
\lyrobok nie je hracka. Manipulacia. S vyrobkom manipulujte opatrne. Viyrobok sa pri ndraze moze poSkodit. Nepouzivajte poSkodeny



vyrobok vratane (nielen) vyrobku, ktory mé prasknuty kryt alebo poskodené kable. NepouZivajte vyrobok s poskodenym napdjacim kablom.
Vihkost a kvapaliny mozu vyrobok poskodit. Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Viyrobok skladujte a
pouzivajte na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamokri, nepouZivajte ho. Ak sa uz vyrobok pouZiva a dojde k jeho zamokreniu, odpojte ho
od batérie a okamzite ho prestante pouzivat. Neodpdjajte vyrobok tahanim za kdble. Modifikdcie.Nesnazte sa upravit, modifikovat ani
opravovat akukolvek sticast vyrobku. Pri demontazi vyrobku moze dojst k zraneniu, smrti alebo Skode na majetku. Ak sa vyrobok poskodi,
zlyha alebo pride do kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouzivat a kontaktujte spolocnost NOCO. Akakolvek modifikécia vyrobku
sposobu stratu zaruky. PrisluSenstvo. Tento vyrobok je schvéleny na pouZivanie vylucne s prisluSenstvom NOCO. Spoloénost NOCO nie je
zodpovedna za bezpecnost pouzivatela ani jeho Skody, ak pouziva iné prislusenstvo ako schvalene spolocnostou NOCO. Miesto. Zabraiite
kontaktu elektrolytu s vyrobkom. NepouZivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestriujte batériu na
vyrobok. Kéblove vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich nahodnému pokodeniu pohyblivymi dielmi auta (vrdtane kapoty a dveri),
pohyblivymi dielmi motora (vratane lopatiek ventilatora, pasov a kladiek) alebo ¢imkolvek, ¢o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a
sposobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotach od — 20 °C do + 50 °C.
Neprevadzkujte ho mimo tohto teplotného rozsahu. Nevykonavajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmerne zohreje, vyrobok
okamzite prestarite pouzivat. Skladovanie. \yrobok nepouzivajte ani neskladuite v oblastiach s vysokymi koncentraciami prachu alebo
materialmi vznaSajlicimi sa vo vzduchu. Virobok skladujte na plochych, bezpecnych povrchoch tak, aby nebol néchylny na spadnutie.
\lyrobok skladujte na suchom mieste. Skladovacia teplota je — 20 °C az + 50 °C (priemernd teplota 0 ° C aZ + 25 ° C). Nikdy a za Ziadnych
podmienok neprekracuite teplotu 80 °C. Kompatibilita. Tento vyrobok je kompatibilny iba s olovenymi batériami 12 V. Vrobok nepouzivajte
s inymi druhmi batérif. Rychlonabjjanie inych druhov batérii moze spdsobit Skodu na majetku, poranenie, ba dokonca smrt. Pred
rychlonabijanim sa uistite, Ci je na to autobatéria urend a ak si nie ste isti zZlozenim ¢i napatim batérie, rychlonabijanie nerealizujte. Batéria.
Vo vyrobku integrovan Iitium-ionovd batériu smie vymenit wylucne spolocnost NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo
domového odpadu. NesnaZte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo tecticou litium-iénovou batériou. Nikdy
nevyhadzujte batériu do domového odpadu. Viyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zéklade Statnych a federdlnych zakonov a
predpisov USA nezdkonné. Poutité batérie vzdy odovzdajte v miestnom recyklatnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortica,
vydava zdpach, je zdeformovan, rozseknuta alebo vyzera neobvykle, okamzite zastavte kazde pouzivanie a kontaktujte spolocnost NOCO.
Nabijanie bateérie. \/ljrobok moZete dobit s pribalenou autonabfjatkou 12VDC alebo s nastennou nabijackou XGC4. NepouZzivajte adaptéry
neznamej vyroby a nizkej kvality, nakolko predstavuiju riziko Skody na vyrobku ¢i inom majetku a poranenia. PouZitie poSkodenych kéblov Ci
nabijaciek mdZe viest poraneniu elektrickym pridom. Spoloénost NOCO (dalej len ,NOCO®) nezodpoveda za poskodenia zariadenia, majetku
¢i poranenia spOsobené pouZitim prisluSenstva, ktoré nebolo schvdlene NOCO. Ak pouzivate néstennt nabfjacku XGC4, uistite sa, Ze je



dobijaci kabel zapojeny do nabjjaCky predtym, neZ nabijacku zapojite do zasuvky, NabijaCka sa pri pouZiti zahrieva a pridihé vystavenie
pokozky zohriatej nabijacke mdZe spdsobit poranenie. Priestor, v ktorom sa nabijacka pouziva, by mal byt kvalitne odvetrévany. Nabijacku
nedobijajte CastejSie ako raz za tyzden, nakolko prebijanie méZe skratit Zivotnost batérie. Casom sa nevyuzitd nabijacka vybija a musi sa pred
pouzitim dobit. Ak nabijacku prave nepouZivate, vypojte ju zo zasuvky a pouZivajte ju iba na urcené Ucely. Lekarske pristroje. \/yrobok
moZe vytvarat elektromagnetické polia. \yrobok obsahuje magneticke diely, ktoré mozu rusit fungovanie kardiostimuldtorov, defibrildtorov a
inych lekdrskych pristrojov. Tieto elektromagnetické polia mozu rusit fungovanie kardiostimulatorov a inych lekérskych pristrojov. Ak mate
nejaky lekdrsky pristroj vrétane kardiostimuatora, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. Ak méte podozrenie, Ze vyrobok rusi
fungovanie lekarskeho pristroja, vyrobok okamZite prestarite pouzivat a obrétte sa na svojho lekara. Zdravotny stav. Ak méte zdravotny
stav, na ktory podia vas mdze mat vyrobok vplyv, ako napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, inava o¢i alebo bolesti hlavy, pred pouzitim
vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. PouZivanie integrovanej vysoko vykonnej baterky predstavuie riziko citlivosti na svetlo. PouZivanie
svetla v rezime pulzovania moze osobdm, ktoré trpia fotosenzitivnou epilepsiou, sposobit zachvaty, ¢o méze mat za nasledok vazne zranenie
alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky mdZe mat za nésledok trvalé poSkodenie zraku. Vijrobok je vybaveny vysoko vykonnou
lampou LED s vopred uréenym smerovanim, ktora pri najvy$Som nastaveni vyddva silny 1G¢ svetla. Cistenie. Pred vykondvanim Udrzby
alebo Cistenim vyrobok vypnite. Viyrobok vycistite a osuste okamzite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo fubovolnymi typom
necistoty. Pouzivajte mékku tkaninu nepustajlicu vidkna (mikrovidkno). Zabraiite vniknutiu vihkosti do otvorov. Viybusné prostredia.
DodrZiavajte vSetky znacky a pokyny. NepouZivajte vyrobok v oblasti s potencidine vybusnqu atmosférou vratane Cerpacich oblasti alebo
oblasti, ktoré obsahuju chemikdlie alebo Castice ako zmkovy, prachovy alebo kovovy praok. Ginnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento
vyrobok nie je urceny na pouZivanie tam, kde by porucha vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo véaznemu poSkodeniu Zivotného
prostredia. Radiofrekvenéné rusenie. \/\jrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby splial poziadavky predpisov upravujticich
radiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vyrobku mozu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a sposobit ich poruchu.
Gislo modelu: GB251Toto zariadenie spiiia poZiadavky Casti 15 smernic FCC. Pre prevadzku platia nasledujiice dve podmienky: (1) tento
pristroj nesmie spdsobovat Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj musi akceptovat vSetky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré
moZu spdsobit neziaducu ¢innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo otestované a bolo konStatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitdine
zariadenia triedy A, v stilade s ¢astou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumnu ochranu proti ruivému vplyvu
pri pouZivani zariadenia v komer¢nom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a moze vyzarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie
je instalovany a pouzivany v stlade s ndvodom na pouzivanie, mdze sposobit rusenie radiovej komunikacie. PouZivanie tohto zariadenia v
obi}/agej oblasti méZe sposobit Skodlivé ruSenie a v takom pripade sa od pouzivatela bude vyZadovat, aby ruenie skorigoval na viastné
néklady.



Navod na pouzivan

1. krok: Nabite zariadenie GB251. Rozsah
Model GB251 je od vyroby nabity iba ¢iastocné a pred prvym pouzitim je nutné nabit Gas dobitia: nabiiagky:
ho. Pripojte GB251 k pribalenej autonabijacke 12 V DC alebo k nastennej nabfjacke Jacky:
XGC4 cez 12 VIN zasuvku. Cas nabijania GB251 bude zavisiet od drovne vybitia 5hr 56W

batérie, napdjacieho zdroja a stavu batérie.

Pri nabijant je droven nabitia internej batérie zobrazena kontrolkami LED nabijania. Ukazovatel nabitia internej batérie

Kontrolky LED budd pomaly blikat a potom zacnu nepretrzite svietit, kym vSetky Styri
kontrolky LED budu zapnuté. Ked sa batéria tplne nabije, zelend kontrolka LED 100% a - . .
bude nepretrzite svietit a kontrolky LED nabijania 25%, 50% a 75% zhasnu. Ob¢as
bude kontrolka LED 100% blikat, ¢o znamend, Ze dochddza k udrziavaniu nabitia. 25% 50% 75% 100%

2. krok: Pripojte k batérii.

Pozorne si preitajte ndvod na pouZitie vozidla, odporticania a metddy Startovania vozidia kdblami. V ndvode na pouZitie autobatérie sa
uistite, Ze autobatéria ma vhodné zlozenie a napatie. Model GB251 je urceny na rychlonabijanie olovenych autobatérii 24 V. Predtym,
nez rychlonabijacku pripojite k autobatérii sa uistite, Ze sa jedna o olovent autobatériu 24 V. Model GB251 nie je kompatibilny s inymi
druhmi batérii. Pred pripojenim rychlonabijacky si overte polaritu autobatérie. Kladny pél batérie je zvyCajne oznaceny symbolom ,+“
alebo pismenami ,POS* ¢i ,P*. Zaporny pdl batérie je zvycajne oznaceny symbolom ,-* alebo pismenami LJNEG* i ,N“. Rychlonabijacku
zapornym polom. Ak ma vase vozidlo ukostreny kladny pdl, precitajte si pozome névod na pouitie vasho vozidla a odporicania pri
Startovani kéblami.

1.) Pripojte ¢ervent svorku (kladnu) ku kladnému (POS/P/+) pélu batérie a ¢iernu svorku (zapornt) ku zapornému (NEG/N/-) pdlu batérie
alebo ku karosérii vozidla.



3. krok: Strmy $tart.

1.) Skontrolujte, i st vSetky vykonové zataZe vozidla (osvetlenie, radio, klimatizécia atd:) vypnuté a aZ potom zacnite s ostrym Startom
vozidla.

2.) Ak cheete spustit rychlonabijanie, stlacte tlaCidlo napdjania a vSetky LEDky bliknd raz. Ak je zariadenie riadne pripojené k autobateérii,
rozsvieti sa biela LEDka a LEDky nabijania batérie ju budu nasledovat. Akondhle systém detekuje batériu, spusti sa 60-sekundové
odpotitavanie.

3.) Skuste nadtartovat vozidlo. VécSina dut sa nadtartuje okamzite. Niektoré vozidla mozu vyZadovat, aby bolo zariadenie GB251 pred
Startom pripojené aspon 30 sekund. Ak vozidlo hned nenaStartuje, pockajte 20 — sekind a skiste to znovu. Nevykonajte viac ako pét (5)
po sebe iducich ostrych Startov v ramci 15 mintt. Nechajte zariadenie GB251 patnast (15) mindt odpocivat a aZ potom sa pokuste o dalsf
ostry Start.

4.) Po nastartovani vozidla odpojte svorky batérie a vyberte zariadenie GB251.

60-sekundové odpocitavanie.

60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akonahle zariadenie v systéme deteguje batériu. Po uplynuti 60 seklind sa deaktivuje funkcia
Startovania cez kable. Vypne sa didda LED dobijania a diéda LED stavu nabitia zariadenia zostant zapnuté. Ak chcete resetovat funkciu
Startovania cez kable, vypnite a zapnite zariadenie stlacenim a opétovnym stlacenim tlacidla napéjania.

UPOZORNENIE.

FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO
PRUDU SA V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME
VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO NASTARTUJETE.



Batérie s nizkym napatim a manualne vyradenie

Model GB251 je navrhnuty na rychlonabijanie olovenych autobatérii 24 \V s troviiou vybitia a7 na 2 volty. Ak je vasa autobatéria vybitd
eSte viac, LEDka nabijania ostane vypnuté. VV tomto pripade GB251 nedokdze detegovat autobatériu a je potrebné pouZit rezim ruéného
ovladania, Ak je batéria vybita pod Urover 2 voltov, LEDka nabijania zostane vypnuté a na voltmetri sa nebudu zobrazovat hodnoty.

UPOZORNENIE.

V TOMTQ REZIME POSTUPUJTE MIMORIADNE OPATRNE. TENTO REZIM JE URCENY WLUCNE NA DOBIJANIE 24-VOLTOVYCH
OLOVENYCH AUTOBATERI. V' RUCNOM REZIME JE OCHRANA PROTI OPACNEJ POLARITE A SKRATOVANIU DEAKTIVOVANA. UISTITE SA,
ZE JE RYCHLONABIJACKA PRIPOJENA K AUTOBATERII SO SPRAVNQU POLARITOU. VYVARUJTE SA KONTAKTU KLADNEJ A ZAPORNEJ
SVORKY, NAKOLKO PRI TOM DOCHADZA K ISKRENIU. V TOMTO REZIME ZARIADENIE POUZIVA VELMI VYSOKY NABIJACI PRUD (AZ 3000
AMPEROV), CO PRI NESPRAVNOM POUZITI SPOSOBUJE ISKRENIE A PREHRIEVANIE. AK SI NIE STE ISTI POUZITIM RUCNEHO REZIMU,
NEVAHAJTE VYHUADAT ODBORNU POMQC.

Napajame vase USB zariadenia a zariadenia 12 V. sk
Model GB251 je vybaveny (2) USB vystupmi a klasickym vystupom 12 V (AUX vystup/vystup 12V zo zapalovaca) a je schopny napéjat
akékolvek zariadenie (do 15A) so Standardnou USB alebo pripojkou 12 V.
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Rozhranie

1.) Ukazovatel nabitia internej batérie Indikuje Uroven nabitia internej batérie.

2.) Gervena kontrolka LED Svieti Gerveno, ak je zistend opacnd polarita, alebo bliké ,zapnuté" a ,vypnuté* v roznych sekvenciéch (od 1 do 6
bliknuti), aby sa vyjadrili chybové stavy.

3.) Kontrolka LED Hortice svieti nacerveno: jednotka je pine funkéna, biizi sa vsak k hornému teplotnému limitu. Bliké ¢erveno; jednotka je prilis
hortica na preskocenie, v tomto stave je k dispozicii iba baterka.

4.) Kontrolka LED Studené svieti namodro: jednotka je plne funkcna, blizi sa vSak k dolnému teplotnému limitu. Blikd na modro; jednotka je
prili§ studena na rozbeh, v tomto stave je k dispozicii iba baterka.

5.) Hlavny vypina€ sllizi na zapnutie a vypnutie jednotky.

6.) Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnutd.Po 60 sekundovom odpoCitavani Casového limitu sa rozsvieti oranzovo, kym sa
svorky neodpojia z autobatérie alebo kym sa GB251 nezapne a znovu nezapne.

7.) Tlacidlom Rezim svetla mozno prepinat ultrajasné svetlo LED v ramci 7 rezimov svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie >
Pulzovanie > Viyp.

8. Vol / odpocitavaci ¢ ¢ Integrovany voltmeter odcitava napétie batérie vozidla za Ucelom lepSej diagnostiky a rieSenia problémov.
Voltmeter automaticky odcita napatie [ubovolnej batérie (alebo batériového systému), ked'su pripojené svorky batérie, aj ked je jednotka vypnutd.
\loltmeter odCitava napétie v rozmedzi od ~ 3 V do ~ 30 V. Ak je napétie pripojenej batérie nizSie ako 3 V, nic sa nezobrazi. Ak je napétie také
nizke, batéria je pravdepodobne zatazend, napriklad osvetlenim alebo ventildtorom klimatizécie. Tieto funkcie treba vypnuit a potom sa znovu
pokusit nastartovat vozidlo. Ked je jednotka zapnutd a po zisteni stavu batérie, voltmeter zobrazi odpocitavanie 60-sekundoveho ¢asového limitu.

9.) Kontrolka LED plnenia svieti, ked je aktivna funkcia Pinenie. AK je jednotka spravne pripojend k batéril, zariadenie GB251 automaticky zisti
batériu a prejde do rezimu Pinenie (ked je aktivna funkcia Manudlne vyradenie, kontrolka LED blik& nabielo).

10.) Na aktivovanie manualneho vyradenia stlacte tlacidlo Manudine vyradenie a podrzte ho stlacené tri (3) sekundy. VAROVANIE: Vypne
sa pritom bezpe¢nostna ochrana a manualne sa vynuti zapnutie pinenia. Pouziva sa iba vtedy, ked'je napatie batérie prili§ nizke
na to, aby sa dalo zistit.



RieSenie problémov

l+

Chyba

Kontrolka LED chyby:
NepreruSované ervené svetio
Kontrolka LED chyby: Blikajtice
cervené svetlo w/Kable
pripojené spravne

Jedno (1) zabliknutie
Dvojity (2) blesk

Stvornasobny (4) blesk
Péthasobny (5) blesk

Sestrodny (6) Flash

Kontrolka LED Hortice: Svieti

Kontrolka LED Hortice: Blika

Kontrolka LED Hortice: Blika,
potom vSetky kontrolky LED
zhasnu

Kontrolka LED Studené: Svieti
Kontrolka LED Studené: Blika

Dévod/RieSenie
Opacna polarita/\Viymeite pripojky batérie.
Bol zisteny skrat na péloch batérie. / Batériu nechajte skontrolovat odbornikom.

Bol zisteny skrat na péloch batérie. / Odpojte a opatovne pripojte svorky.

Vlysoké napétie zistené na svorkdch (GB251 je pripojeny k napatovému systému vacsiemu ako 24V).
Chyba ¢asového limitu nabfjania (t. J. GB251 je hromadne nabijand prili§ dlho)

XGC OUT nadprud (. Z portu XGC OUT sa odoberd viac ako 15 ampérov)

Porucha systému spravy batérif (BMS). (Napajanie GB251 ,vypnite* a ,zapnite*, aby ste ho odstranili. Ak
problém pretrvava, obratte sa na zakaznicku podporu)

Jednotka je pine funkénd, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechajte jednotku vychladndt.
Jednotka je na zahriatie prili§ hortca, v tomto stave je k dispozicii iba baterka. / Nechajte pristroj vychladndt.

Jednotka je prili§ hortica pre strmy $tart alebo na pouZitie inych funkcii. / Nechajte jednotku vychladnut —
umiestnite ju do chladnejSieho prostredia.

Jednotka je pine funkénd, no biizi sa k dolnému teplotnému limitu. / Nechajte jednotku zohriat.
Jednotka je prili§ studend na spustenie, je v tomto stave k dispozicii iba baterka / Nechajte jednotku zahriat.



Kontrolka LED Studené: Blika,
potom vSetky kontrolky LED
zhasnii

Kontrolka plnenia sa
nerozsvietila w/Spravne pripojte

Jednotka je prili§ studend pre strmy Start alebo na poutzitie inych funkcif. / Nechajte jednotku zohriat — umiestnite
ju do teplejSieho prostredia.

Pripojend batéria ma napétie nizsie ako 3 V/Odstrérite vSetky zataZe a skuste to znovu alebo pouite rezim
Manudlne vyradenie.

kéble.
Technické parametre
Interna batéria: 137Wh Litium-ionova 12V (vstup): 12V/5A (14V Max)
Vrcholovy menovity prid: 3000A 12V (vystup): 12V, 15V Max
Prevadzkova teplota: od — 20 °C do + 50 °C Ochrana krytu: IP65 (w/Porty zatvorené)
Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C Chladenie: Prirodzené prudenie
Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (priem. teplota) | Rozmery (D x § x V). 31,75 x 20,83 x 3,39 centimetre
USB (vystup): 5V, 2,1 A Hmotnost: 6,19 kilogramov (13,65 Ib)

NOCO - Ro¢na (1 rok) obmedzena zaruka

Spolocnost NOCO (,NOCO*) zarucuite, Ze na tomto vyrobku (,Vyrobok”) sa nevyskytnt chyby materidlu ani spracovania pocas obdobia
jedného (1) roka od datumu kupy (,Zaruéna doba*“). Ak sa vyskytnti chyby pocas Zarucnej doby, spolocnost NOCO podia viastného
uvazenia a na zaklade analyzy technickej podpory chybné Viyrobky opravi alebo vymeni. Nahradné diely a vyrobky bud nové alebo Ucelne
pouZité, v oblasti funkénosti a vykonu porovnatelné s originalnym dielom a kryté zérukou pre zvySok povodnej Zarucnej doby.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOSTI NOCQ JE TYMTO VYSLOVENE OBMEDZENA NA VYMENU ALEBO QPRAVU. V MAXIMALNEJ MIERE,
AKU UMOZNUJE PRAVO, SPOLOCNOST NOCO NEBUDE ZODPOVEDAT ZIADNEMU KUPUJUCEMU VYROBKU ALEBO TRETEJ STRANE ZA




ZIADNE SPECIALNE, NEPRIAME, NASLEDNE ALEBO EXEMPLARNE SKODY VRATANE (NIELEN) STRATY ZISKU, POSKQDENIA MAJETKU
ALEBO ZRANENIA OSOBY AKOKOLVEK SUVISIACICH S VYROBKOM, AKOKOLVEK VZNIKNUTE, AJ KED SPOLOCNOST NOCO VIEQ
MOZNOSTI TAKYCHTO SKOD, VSETKY TU STANOVENE ZARUKY NAHRADZUJU VSETKY OSTATNE ZARUKY, VYSLOVNE, PREDPOKLADANE,
STATUTARNE ALEBO INE VRATANE (NIELEN) PREDPOKLADANYCH ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL A ZARUK
VYPLYVAJUCICH Z PRIEBEHU OBCHODOVANIA, POUZITIA ALEBQ OBCHODNEJ PRAXE. \/ PRIPADE, ZE PLATNE ZAKONY STANOVIA
ZARUKY, PODMIENKY ALEBO ZAVZKY, KTORE NEMOZNOV VYLUCIT ALEBO MODIFIKOVAT, TENTO ODSTAVEC PLATIV NAVCSOM
MOZNOM ROZSAHU POVOLENOM TAKYMITO ZAKONMI.

Tato Obmedzend zaruka sltizi vyluéne v prospech povodného kupujliceho Vyrobku od spoloénosti NOCI a od predajcu alebo distribitora
schvéleného spolocnostou NOCO a nemozno ju previest ani preniest. Na uplatnenie reklamacného néroku kupuijtici mus: (1) vyziadat

si a ziskat ¢islo povolenia na vratenie tovaru (,RMA") a informécie o mieste vratenia (,Miesto vratenia“) od podpory spolocnosti NOCO
prostrednictvom e-mailu na adresu support@no.co alebo telefongtom na Cislo 1.800.456.6626; a (2) odoslat Vyrobok spolu s Cislom
RMA, tctenkou alebo zaruénym poplatkom (poplatok sa pozaduije len v pripade, Ze nemate Uctenku) vo vySke 45 % z vyrobcom
odporucenej maloobchodnej ceny chybného Viyrobku (,Zarucny poplatok”) [RMA bude zahffiat sumu prisluSného Zaru¢ného poplatku] na
Miesto vrétenia. NEPOSIELAJTE TENTO VYROBOK PREDTYM, AKO DOSTANETE OD PODPORY SPOLOCNOSTI NOCO CISLO POVOLENIA
NA VRATENIE TOVARU (RMA).

POVODNY KUPUJUG) JE ZODPOVEDNY ZA (A MUSI VOPRED UHRADIT) VSETKY NAKLADY NA BALNE A PREPRAVU V RAMCI ODOSLANIE
VYROBKU NA ZARUCNY SERVIS.

PRI NEDODRZANI VYSSIE UVEDENYCH BODOV TATO OBMEDZENA ZARUKA STRACA PLATNOST A NEVZTAHUJE SA NA VYROBKY,
KTORE: (a) boli nespravne pouZité, nespréwne sa s nimi manipulovalo, boli predmetom zlého alebo nepozorneho zaobchadzania, nehody,
boli nevhodne skladované alebo pouzivané v podmienkach s extrémnym napéitl’m, teplotou, narazmi alebo vibréciami, ktoré prekracuju
odportcania spolocnosti NOCO tykajtice sa bezpetného a efektivneho pouzivania; (b) boli nesprévne naintalovang, prevadzkovane alebo
udrziavané; (c) st/boli modifikované bez vysloveného pisomného sthlasu spolo¢nosti NOCO; (d) boli demontované, upravené alebo
opravené nlekym inym ako spolocnostou NOCO; (g) vyskytli sa na nich poruchy po Zérucnej dobe.

TATO OBMEDZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bezné opotrebovanie a odreniny; (2) podkodenie vzhladu, ktoré nemé vplyv na funkénost;



alebo (3) Vyrobky, kde chyba sériové ¢islo NOCO, je upravené alebo znehodnotené.
PODMIENKY BEZPROBLEMOVEJ ZARUKY

Tieto podmienky sa vztahuijt iba na vyrobky, ktoré stéle sti v zarucnej dobe. Platnost zaruky méze vyprsat bud uplynutim zarucnej doby
od momentu kipy (resp. od datumu spojeného so sériovym ¢islom vyrobku, ak nemozno preukdazat datum kuipy), alebo napinenim
podmienok uvedenych vysSie. Viyrobok je nutné vrétit s prisluSnou dokumentdciou.

S dokladom o kupe:

1. rok: BEZ poplatkov. S dokladom o kipe zacina zaruéna doba plyn(it odo dria kipy.

BEZ dokladu o kiipe:

1. rok: BEZ poplatkov. BEZ dokladu o kipe zacina zaruénd doba plyndt odo diia spojeného so sériovym &islom vyrobku.

\lyrobok NOCO méZete zaregistrovat on-line na adrese: no.co/register. Ak méte otazky tykajlice sa zaruky alebo vyrobku, obratte sa na
oddelenie podpory spolocnosti NOCO (e-mail a tel. ¢islo vySSie) alebo napiSte na adresu: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway,
#102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

@%@B%@b

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO
PREBRATI IN RAZUMETI. Posledica nespostovanja teh varnostnih navodil je lahko
ELEKTRICNI UDAR, EKSPLOZIJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI
ALI MATERIALNE SKODE.

Elektricni udar. lzdelek je elekiricna naprava pri kateri lahko pride do elekiricnega udara in resnin
poskodb. Ne prerezite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruzjive ali poSkodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku
eksplodirajo. lzdelka med uporabo ne puscajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je
baterija poskodovana ali zamrznjena. Izdelek uporabljajte samo z baterijami priporocene napetosti.
lzdelek uporabljajte v dobro prezracenih obmocjih.

Nevarnost poZara. lzdelek je elekricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. lzdelka
ne pokivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakrsnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka.
lzdelek drZite stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poSkodb oci. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zasCito oci. Baterije lahko eksplodirajo
in povzrogijo leteCe drobce. Kislina baterije lahko povzroi drazenje o in koze. V primeru kontaminacije
ol ali koZe je treba prizadeto obmogje sprati pod Cisto tekoco vodo in se nemudoma obrniti na center
za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v blizini svinCene kisline je nevarno. Med obiCajnim obratovanjem baterije
povzrocajo le-te eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upoStevajte vsa varnostna
navodila in navodila, ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za
uporabo v blizini baterije‘ Oglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Slovenski

Za vec informacij in podpore
obisgite:

WWW.N0.co/support




Pomembna varnostna opozorila

POZOR

Rocni nacin izklopi vse varnostne ukrepe, Ko ni uporabljen pravilno in/ali je uporablien v nasprotju z naso priporo¢eno uporabo, lahko
povzroci poskodbe ali smrt, prav tako vasa garancija postane neveljavna. Tveganje za pozar, eksplozijo in opekline. Ne razstavijajte,
stlskajhe segrevajte nad 60°C (140 °F) ali zazigajte. Naprava je namenjena za zatasno zunanjo uporabo, pri uporabi naprave v mokrih
pogojih pa morate biti posebej pazljivi.

0POZORILO
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte pnrocmk z navodili. Ne kadite, priZigajte vZigalic ali povzroCaijte iskric v blizini akumulatorja.
Notranji akumulator polnite samo v dobro prezracevanem obmocju, ko ga ne uporabl ate.

POZOR

Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e so napajalni kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poSkodovani. Naprava ni namenjena
za uporabo v komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, naprave ne
smete shranjevati zunaj.

Dolocilo 65. Baterijski stebri, terminali in povezani dodatki vsebuijejo kemikalije, vkljucno s svincem. Ti materiali so v drZavi Kalifornija znani kot
povzrogitelji raka in prirojenih okvar in drugih vplivov na sposobnost razmnoZevanja. Osebni vamostni ukrepi. lzdelek uporablajte samo v skladu
znamenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vaSega glasu, da vam lahko pomaga v nujnem primeru. V blizini imejte na zalogi Cisto
vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno zastito o€i in zascitna oblacila. Po ravnanju z
baterijami in sorodnjmi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskin predmetov; vkjjucno z orodiem,
urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko povzroci iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektricni udar, pozar, eksplozija, ki
pripeliejo do poskodbe, smrti ali materialne Skode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla
oseba, ki izdelek kupuje, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala. NespoStovanie tega je
v lastni odgovornosti »kupcas, ki se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzroci nikakrna Skoda v 2vezi z nenamerno uporabo ali ziorabo s strani
miadoletne osebe. Nevarmost zaduSitve. Dodatki lahko predstaviiajo nevamost zadusitve za otroke. Otrok ne pusCajte brez nadzora z izdelkom
ali katerim od njegovih dodatkov. Izdelek ni igraca. Uporaba. Izdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poSkoduje. Ne



uporabljajte poskodovanega izdelka, vkljucno z, vendar ne omejeno na, razpokami ohi§ja ali poSkodovanimi kabli. lzdelka ne uporabljajte s
poskodovanim kablom. Viaga in tekocine lahko izdelek poskoduiejo. lzdelka ali elektricnih komponent ne uporabljajte v biizini kakrSnekoli tekoCine.
lzdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. Izdelka ne uporabljajte ¢e se zmogi. Ce izdelek Ze uporabljate in se zmogi, potem ga odklopite z
baterije in takoj prenehajte z uporabo. lzdelka ne odklapljajte tako, da ga poviecete za kable. Spremembe.Nobenega dela izdelka ne poskusajte
predelati, spremeniti ali popraviti. Razstavijanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smirt ali poskodovanie lastnine. Ce se izdelek poSkoduie, ne deluje
ali pride v stik s katerokoli tekocino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podietje NOCO. Kakrsnekoli spremembe izdelka bodo iznicile vaSo
garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki podjetia NOCO. Podjetie NOCO ne odgovarja za vamost uporabnika ali za
Skodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetie NOCO. Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina priSla v stik z izdelkom. lzdelka
ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije ne postavijajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da preprecite
nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vkljuéno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov motorja (vkljucno z ventilatorji, jermeni in
Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevami zaradi povzrocitve Skode ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta izdelek je zasnovan za obratovanje
v okolju s temperaturami med -200 C do 500 C. lzdelka ne uporabljate izven temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je
baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo izdelka, ¢e se baterija izredno segreje. Hramba. Vasega izdelka ne uporabljajte in ne
shranjujte na obmocjih z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Vas izdelek shranjujte na ravnih in varnih povrsinah, da ne more pasti. Vas
izdelek shranjujte na suhem mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 50° C (povpre¢na temperatura O ° C do + 25 ° C). V nobenem
primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost. |zdelek je zdruZljiv samo z 12-voltnimi svincenimi akumulatorskimi sistemi. lzdelka ne poskuSajte
uporabljati z drugimi vrstami akumulatorjev. Zaganjanje akumulatorjev z drugimi vrstami kemikalij lahko povzroci poskodbe, smirt ali materiaino
Skodo. Preden poskusSate zagnati akumulator, stopite v stik s proizvajalcem akumulatorja. Ne zaganjajte akumulatorja, ¢e niste prepricani o njegovi
napetosti ali kemikalijah, ki jin vsebuje. Baterija. Vigradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo podietie NOCO in potrebno jo je
reciklirati ali odloZiti med odpadke, loéene od gospodinjskih odpadkov. Ne poskusajte sami zamenjati baterije in ne uporabljajte poskodovane ali
preluknjanje litiiske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlaganje baterij v gospodinjske odpadke prepovedujejo
drzavni in zvezni okoljevarstveni zakoni in dolocila. Rabliene baterije vedno oddajte v vas lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno
vroca, oddaja vonyj, je deformirana, prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze neobicajne znake, takoj prenehajte z uporabo in se obmite na
podjetie NOCO. Polnjenje baterije. lzdelek polnite s prilozenim 12 V avtomobilskim polnilnikom za enosmemni tok ali polnilnikom za stensko
vtitnico XGC4. Ne uporablajte splosnih napajalnikov ali napajalnikov tretjih oseb, saj lahko predstavijajo resno elektriéno tveganie, ki lahko povzrodi
poskodbe oseb, naprave in materialno Skodo. Uporaba poskodovanih kablov ali polnilnikov, ali polnjenje v prisotnosti viage, lahko povzrocita
elektricni udar. Druzba NOCO ni odgovorna za varnost uporabnika, poskodbe naprave ali materiaino $kodo pri uporabi dodatkov ali napajalnikov, ki



niso odobreni s strani druzbe NOCO. Pri uporabi napajalnikov za stensko vticnico XGC4 zagotovite, da je Vi€ za izmeni¢ni tok povsem vstavijen v
razdelilnik, preden ga vklopite v vir napajanja. Napajainik se lahko med obicajno uporabo segreje, daijsi stik s kozo pa lahko povzrodi telesne
poskodbe. Pri uporabi vedno zagotovite ustrezno prezracevanje okrog napajalnika. Ce Zelite zagotoviti najdaljSo Zivijenjsko dobo akumulatorja,
izdelka ne polnite vet kot en teden naenkrat, saj lahko prenapolnjenje skrajsa Ziviienjsko dobo akumulatorja. Izdelek se bo po daljsem obdobju
neuporabe izpraznil in ga boste morali pred uporabo znova napolniti. Ko izdelka ne uporabljajte, ga izklopite iz virov napajanja. lzdelek uporabljajte
samo za predvidene namene. Medicinski pripomogki. lzdelek lahko oddaja elektromagnetna polja. Izdelek vsebuje magnetne komponente, ki
lahko vplivajo na srtne spodbujevainike, defibrilajorje ali druge medicinske pripomoCke. Ta elektromagnetna polia lahko vplivajo na sréne
spodbujevalnike ali druge medicinske pripomocke. Ce jmate katerega od zdravniSkih pripomockov, vkijucno s srtnimi spodbujevalniki, se posvetujte
s svojim osebnim zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na zdravniske pripomocke takoj prenehajte z uporabo izdelka in
se posvetujte s svojim zdravnikom. Medicinska stanja. Ce imate kakrSnakoli medicinska stanja za katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival,
vkljucno, vendar ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premo¢no naprezanje o¢i ali glavoboli, se pred uporabo izdelka posvetujte s svojim
zdravnikom. Uporaba integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke vkfjucuje tveganje za nastanek obCutfjivosti na svetiobo. Uporaba svetilke v
stroboskopskem nacinu lahko povzroCi napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v Zepno svetilko lahko
povzrodi trajne poSkodbe oi. lzdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke zmogljivosti, ki oddaja moCan Zarek pri najvisji nastavitvi. Giséenje.
Izdelek izklopite pred poskusom vzdrZevanja ali GiSCenja. lzdelek oistite in posusite takoj, ko pride v stik s tekocino ali katerokoli vrsto onesnazenja.
Uporabite mehko krpo, ki ne puscéa muck (mikroviakna). Preprecite, da bi viaga prisla v odprtine. Eksplozivno ozracje. Upostevajte vse znake in
navodila. lzdelka ne uporabljajte v nobenem obmodju, kier obstaja potencialno eksplozivno ozracje, vKljucujo¢ podrocja goriv ali podrocja, ki
vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zna, prah ali kovinski prah. Dejavnosti z vecjimi posledicami. Ta izdelek ni primeren za uporabo, Ker bi
lahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali hujSe okoljske Skode. Radijska frekvenca. lzdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z
doloGili zakonodaje o emisijah radijskih frekvenc. Taksne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge elektronske opreme in
povzrotijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GB251Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je predmet naslednjih dveh
pogojev: (1) ta naprava ne povzrota Skodljivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeljejo do neZelenega delovanja.
OPOMBA: Ta oprema je testirana in ugotovijena za skladno z omejitvami kategorije A za digitalne naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC. Te
omejitve so zasnovane za zagotavijanje razumne zas¢ite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja,
uporablia in oddaja radijsko frekvencno energijo in, ¢e ni namestena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzroci vplivanje na radijske
komunikacije. Delovanje te opreme v naselienem obmodju lahko povzroci vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroSke
popravi vpliv.



11\1' korakéé";m?ienie GbB|25:j.| I ) ' ) (Gas ponovnega Stopnje
laprava GB251 je v embalaZi delno napolnjena in jo je potrebno pred uporabo ienja: i it
povsem napolniti. Napravo GB251 prikfjucite na prilozen 12 V avtomobilski polnilnik za polnjenja napolnjenost
enosmerni tok ali polnilnik za stensko viicnico XGC4, z uporabo 12 V vhodnih vrat. Cas 5hr 56W

ponovnega polnjenja naprave GB251 se bo razlikoval glede na dejanski nivo porabe
energije in uporablieni vir napajanja. Dejanski rezultati se lahko razlikujejo glede na

stanje akumulatorja in nivo porabe. Interna stopnja baterije
Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje

baterije. Lucka LED bo pocasi utripala za »vklop« in »izklop« in se ustalila ko bodo vse - - . .
Stiri LED Iucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija popolnoma napolnjena

bo zelena LED lucka 100% svetila neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75% 25% 50% 75% 100%

napolnjenost se bodo »izklopile«. Vsake toliko ¢asa se bo vklopila zelena LED lucka za
100% za prikazovanje ohranjanja polnjenja.

2. korak: Povezava z baterijo.

Pozomo preberite prirocnik za uporabo vozila in zagotovite, da ga razumete, ter se posebej osredotocite na dolocene previdnostne ukrepe
in priporocene nacine zagona vozila. Poskrhite, da pred uporabo izdelka doloGite napetost in kemijske lastnosti akumulatorja, tako da
preberete priroénik za uporabo akumulatorja. Naprava GB251 je namenjena samo zaganjanju 24-voltnih svincenih akumulatorskih
sistemov. Pred prikljuc¢evanjem naprave na akumulator zagotovite, da imate 24-voltni svinceni akumulatorski sistem. Naprava GB251 ni
primerna za druge vrste akumulatorjev. DoloCite pravilno polarnost akumulatorskih polov na akumulatorju. Pozitiven akumulatorski pol je
obicajno oznacen s temi érkami ali simboli (POS, P, +). Negativen akumulatorski pol je obicajno oznacen s temi érkami ali simboli (NEG,
N, -). Naprave ne prikfjucujte na uplinja¢, dovod goriva ali tanke kovinske dele. Spodnja navodila veljajo za sisteme z negativno ozemijitvijo
(najbolj pogosti). Ce ima vase vozilo sistem s pozitivno ozemljitvijo (zelo redko), za ustrezna navodila za zagon glejte prirocnik vozila.



1.) Pozitivno (rdeco) akumulatorsko sponko prikljucite na pozitiven akumulatorski pol (POS, P, +), negativno (€rno) akumulatorsko sponko
pa prikljucite na negativen akumulatorski pol (NEG, N, -) ali Sasijo vozila.

3. korak: Prisilni zagon.

1.) Zagotovite, da so vse napajaine obremenitve vozila (Iuci, radio, klimatska naprava itd.) izklopliene pred poskusom prisilnega zagona
vozila.

2.) Ce Zelite zaceti zagon pritisnite gumb za vklop in vse luéke LED bodo enkrat utripnile. Ce ste napravo ustrezno prikfjucili na akumulator,
bo posvetila bela luéka LED za ojacitev, nato $e lucke LED za napolnjenost akumulatorja. Takoj ko naprava zazna akumulator, se bo zacelo
60-sekundno odStevanje ob asovni zakasnitvi.

3.) Poskusite zagnati vozilo. Viecing vozil se bo takoj zagnala. Pri nekaterih vozilih bo morda potrebno, da je GB251 neprekinjeno povezan
30 sekund pred zagonom vozila. Ge se vozilo ne zazene takoj, pocakajte 20 do 30 sekund in poskusite ponovno. Ne izvedite ve¢ kot pet
(5) zaporednih prisilnih zagonov v obdobju petnajst (15) minut. GB251 pustite stati petnajst (15) minut pred poskusom ponovnega zagona
vozila.

4.) Ko ste vozilo zagnali odklopite baterijske sponke in odstranite GB251.

60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odstevanje se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogocena. LED

lucka ob vklopu se bo izklopila, LED Iucke za notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo napolnjenosti enote. Ce
Zelite ponastaviti funkcijo zaganjanja, pritisnite gumb za vklop/izklop in izklopite enoto. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite
enoto in znova zazenete funkcijo za zagon.

PREVIDNO
60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN,



BO NAPAJANJE SE VEDNQ DELOVALO. CE ZELITE POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE
TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE.

Baterija z nizko napetostjo in roéna zaustavitev

Naprava GB251 je zasnovana za zagon 24-voltnih svincenih akumulatorskih sistemov, vse do 2-voltnih sistemov. Ce je napetost vasega
akumulatorja nizja od 2 voltov, bo lucka LED za ojaCitev izklopljena. To pomeni, da naprava GB251 ne more zaznati akumulatorja. Ce
morate zagnati akumulator z nizjo napetostjo od 2 voltov, obstaja funkcija roénega krmiljenja, ki vam omogoca, da prisilno vklopite funkcijo
zaganjanja. Ce je napetost akumulatorja nizja od 2 voltov, luéka LED za ojagitev ne bo svetila, voltmeter pa ne bo prikazoval napetosti.

PREVIDNO

PRI UPORABI TEGA NACINA BODITE ZELO PAZLJIVI. TA NACIN JE NAMENJEN SAMO 24-VOLTNIM SVINCENIM AKUMULATORSKIM
SISTEMOM. ONEMOGOCENI STA TAKO FUNKCIJI ZA ZASCITO PRED ISKRENJEM IN PRED OBRATNO POLARNOSTJO. PRED UPORABO
TEGA NACINA ZELO PQZORNO PREGLEJTE POLARNOST AKUMULATORJA. NE DOVQLITE, DA SE POZITIVNI ALI NEGATIVNI SPONKI
DOTAKNETA ALI POVEZETA MED SEBOJ, SAJ SE BO ZACEL IZDFLEK ISKRITI. TA NACIN UPORABLJA ZELO VISQK TOK (DO 3000
AMPEROV), KI LAHKO OB NEPRAVILNI UPORABI POYZROCI ISKRENJE IN MOCNO VROCINO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA
NACINA, GA NE POSKUSAJTE UPORABLUATI IN POISCITE PROFESIONALNO POMOC.

Napajanje vasih naprav USB in 12 V naprav.
Naprava GB251 ima (2) izhodni vrati USB in 12 V izhodna vrata (12 V vrata AUX/vZigalnika). Vklopite katerokoli standardno napravo USB ali
12V napravo (do 15 A) in napravo GB251 preklopite na »on« (vklopljeno), da vklopite napajanje svojih naprav.
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1.) Interna stopnija baterije prikazuje stopnjo polnosti interne baterije.

2.) LED luéka za napako Zasveti rdece, ¢e je zaznana obratna polarnost, ali utripa “vkiop" in “izklop" v razliénih zaporedjih (od 1 do 6 utripov),
da sporoci napake.

3.) Vroca LED sveti enakomerno rdece; enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje meji zgornje temperature. Utripa
rdece; enota je prevroca za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka.

4.) Hladna LED sveti enakomerno modro; enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. Utripa
modro; enota je premrzla za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka.

5.) Pritisnite tipko za vklop, da se enota preklopi na »vklop« in »izklop<.

6.) Lucka LED za napajanje zasveti belo, kadar je enota »vklopljena«.Po 60-sekundnem odtevanju Casovne omejitve sveti oranzno, dokler se
sponke ne odstranijo iz aviomobilske baterije ali ¢e se GB251 ponovno vklopi in izklopi.

7.) Tipka za nacin osvetljevanje preklopi ultra svetlo LED lu¢ skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50% > 10% > SOS > Utripanje >
Stroboskopska Iu¢ > Izklop

8. Voltmeter / odStevalnik Vgrajen voltmeter odcitava elektricno napetost baterije vozila za povecanje diagnostike in odpravijanja napak.
Voltmeter bo samodejno odCital elektricno napetost katerekoli baterije (ali baterijskega sistemay), ko so baterijske sponke povezane, tudi, ¢e

je enota izklopliena. Voltmeter bo odcitaval elektriéno napetost med ~3V in ~30V. Ce je vrednost povezane baterije nizja od 3V, potem ne bo
prikazano nic. Ce je elektricna napetost tako nizka gre najverjetneje za to, da je na baterijo priklopliena obremenitev, kot so Iuéi vozila ali Klimatski
ventilator, katero bi bilo treba pred zagonom vozila izklopiti. Medtem ko je enota vklopliena in ko je zaznana baterija, bo voltmeter prikazal
60-sekundno odstevanje ¢asovne omejitve.

9.) Luéka LED za pospesek zasveti belo, kadar je pospesek aktiviran. Ce je enota pravilno povezana, bo GB251 samodejno zaznal baterio in
preSel v nacin pospeSevanje (LED lucka utripa belo, kadar je aktivirana funkcija Rocni prekiop).

10.) Tipka za Roéni preklop Za vklop pritisnite in drZite tri (3) sekunde). OPOZORILO: Onemogoca varno zas¢ito in rocno aktivira
pospesevanje »vklop«. Samo za kadar je baterije prenizka, da bi jo bilo mogoce zaznati.




Odpravijanje tezav
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Napaka

Napaka LED: Neprekinjena LED
Napaka LED: Utripajoca rdeca
wy/kabli pravilno povezani
Enkrat (1) utripne

Dvojna (2) bliskavica
Stirikratna (4) bliskavica
Petkratna (5) bliskavica
Sestkrat (6) Flash

Svetleca LED: v redu

Svetle¢a LED: utripanje

Svetleca LED: utripa, nato se vse
LED sijalke izklopijo

Hladna LED: v redu

Hladna LED: utripanje

Hladna LED: utripa, nato se vse
LED sijalke izklopijo

Luc za pospesevanje se ne
vklop w/kabli pravilno povezani

Razlog/resitev

Obratna polarnost/Zamenjajte povezave baterije.

Na akumulatorskih sponkah je zaznan kratek stik./ Baterijo naj pregleda strokovnjak.

Na akumulatorskih sponkah je zaznan kratek stik./Odstranite vse porabnike, znova priklopite sponki na
akumulator.

Visoka napetost, zaznana na sponah (GB251 je prikljucen na napetostni sistem, vecji od 24V).

Napaka pri izteku polnjenja (fj. GB251 se predolgo zaracunava v velikem obsegu)

XGC OUT ¢ez tok (tj. Vec kot 15 amperov se ¢rpa iz vrat XGC OUT)

Napaka BIMS (sistem za upravijanje akumulatorja). (Napajanje GB251 znova “izklopite" in “vklopite", da ga
pocistite. Ce teZava ni odpraviiena, se obmite na podporo strankam)

Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite, da
se enota ohladi.

Enota je prevroca za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka. / Pustite, da se enota ohladi.

Enota je preve¢ vroca za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota ohladi in jo odnesite v hladnejse
okolje:

Enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da se
enota segreje.

Enota je prehladna za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka / pustite, da se enota ogreje.

Enota je prevec hladna za prisilni zagon ali druge funkeije. / Pustite, da se enota segreje in jo odnesite v toplejSe
okolje.

Povezana baterija ima nizjo vrednost od 3 voltov/Odstranite vse obremenitve in poskusite ponovno ali uporabite
nacin Rocni preklop.



Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: 137Wh Litiieva ionska baterija 12V (vhod): 12V/5A (14V Maks)

Najvisji dovoljen tok: 3000A 12V (izhod): 12V, 15V Maks

Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C Zasg¢ita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)

Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C Hiajenje: Naravna konvekcija

Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (povp. temp.) Dimenzije (D x § x V): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (izhod): 5V, 2.1A Teza: 6,19 kilogramov (13,65 Ib)

Enoletna (1) omejena garancija podjetja One podjetja NOCO

Podjetie NOCO (*NOCO«) jami, da je ta izdelek (»izdelek«) brez napak v materialu in izdelavi v obdobju enega (1) leta od datuma nakupa
(»garancijsko obdobje«). Za okvare v ¢asu garancijskega obdobja bo podjetie NOCO okvarjen izdelek popravilo ali nadomestilo po svoji
lastni presoji in na podlagi analize tehniéne podpore podjetia NOCO. Zamenjani deli in izdelki bodo novi ali uporabljeni, njihovo delovanie in
ucinek pa bosta primerljiva z originalnim delom in zanje bo veljalo garancijsko obdobje za preostanek originalnega garancijskega obdobja.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE IZRECNO OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA |
NOBENEMU KUPCU IZDELKA ALI TRETJI OSEBI ZA KAKRSNOKOLI SPECIALNO, NEPOSREDNO, POSLEDICNO ALI ODVRACILNO SKODO
DO NAJVECJE Z ZAKONOM DOVOLJENE MERE, VKLJUCNO Z, VENDAR NE OMEJENO NA, IZGUBO DOBICKA, MATERIALNO SKODO

ALI OSEBNE POSKODBE, NA KAKRSENKOLI NAGIN POVEZANE Z IZDELKOM, NE GLEDE NATO KAKO JE POVZROCENA CEPRAV JE
PODJETJE NOCO BILO SEZNANJENO Z MOZNOSTJO NASTANKA TAKSNE SKODE. TUKAJ ZAGOTOVLJENA JAMSTVA NADOMESCAJO
VSA DRUGA JAMSTVA, IZRECNA, NAMIGOVANA, STATUTORNA ALI KAKO DRUGAGE, VKLJUCNO, VENDAR NF OMEJENO NA,
NAMIGOVANA JAMSTVA ZA SPOSOBNOST PRODAJE IN SPOSOBNOST ZA DOLOCEN NAMEN, IN TISTA, KI IZHAJAJO 12 SAMEGA POSLA,
UPORABE ALI PRODAJE. V PRIVIERU, DA KATERIKOLI OD VELJAVNIH ZAKONOV IZREKA GARANCIJE, POGOJE ALI DOLZNOSTI, KI JH NI
MOGOCE IZKLJUCITI ALI SPREMENITI, OSTANE TA ODSTAVEK VELJAVEN V/ NAJVECJI MOZNI MERI, KI JO ZAKON DOVOLJUJE.



Omejena garancija je namenjena izklju¢no prvotnemu kupcu lzdelka pri podjetju NOCO ali od trgovca ali distributerja, pooblastenega pri
podietju NOCO in ni dodeljiva ali prenosna. Za uveljavijanje garancijskega zahtevka mora kupec: (1) zahtevati in pridobiti Stevilko dovoljenja
za prodajo (‘RMA") vrnjenega izdelka in informacijo o lokaciji za vracilo (“lokacija vracila”) oddelka za podporo pri podjetju NOCO, in sicer
na elektronskem naslovu support@no.co ali s klicem na telefonsko Stevilko 1.800.456.6626; in (2) poslati izdelek, vkijucno s Stevilko
RMA, ratunom ali pristojbino za garancijo (pristojbina za garancijo se zahteva samo, ¢e racun ni na voljo) v visini 45% maloprodajne cene
okvarjenega izdelka (“pristojbina za garancijo”) [RMA vkljucuje veljaven znesek garancije] na naslov za vracilo. NE POSILJAJTE IZDELKA
BREZ, DA BI PREDHODNO PRIDOBILI RMA OD ODDELKA ZA PODPORO PRI PODJETJU NOCO.

PRVOTNI KUPEC ODGOVARJA (IN MORA V NAPREJ PLACATI) VSE STROSKE EMBALAZE IN PREVOZA ZA POSILJANJE IZDELKOV V
GARANCIJSKE NAMENE.

NE GLEDE NA ZGORAJ NAVEDENO, OMEJENA GARANCIJA NI VELJAVNA IN SE NE UPORABLJA ZA IZDELKE, KI: (a) jih Zlorabljate, s

katerimi napacno ravnate, so predmet zlorabe ali nepazljivega ravnanja, nezgode, nepravilne hrambe, ali zaradi delovanja v pogojih

izrednega napajanja, temperature, Soka, ali vibracije, izven priporocil podjetja NOCO za vamno in uéinkovito uporabo; (b) so nepraviino

inStalirani, nepravilno delujejo ali so nepravilno vzdrZevani; (c) so/so bili predelani brez izrecnega soglasja podjetia NOCO; (d) jih je nekdo, ki
ni podjetje NOCO, demontiral, spremenil ali popravil; (e) okvarjeni in so okvare bile sporocene po poteku garancijskega obdobja.

TA OMEJENA GARANCIJA NE VKLJUCUJE: (1) obicajne rabe in obrabe; (2) kozmeticne kode, ki ne vpliva na funkcionainost; ali (3) izdelke,
na katerih ni serijske Stevilke podjetia NOCO ali pa je ta spremenjena ali unicena.

POGOJI GARANCIJE

Ti pogoiji za izdelek veljajo samo v garancijskem obdobju. Garancijo iznici preteceno ¢asovno obdobje od datuma nakupa (Ge ni dokaza
0 nakupu velja prete¢eno obdobje od datuma serijske Stevilke) ali pogoji, navedeni zgoraj v dokumentu. Izdelek vrnite z ustrezno
dokumentacijo.

Z raéunom:
1 leto: BREZ doplacila. Z dokazilom o nakupu se garancijsko obdobje zaéne z datumom nakupa



BREZ racuna:
1 leto: BREZ doplacila. BREZ dokazila 0 nakupu se garancijsko obdobje zatne z datumom serijske Stevilke.

Va§ izdelek NOCO lahko registrirate na spletu na naslov: no.co/register. Za vsa vprasanja v zvezi z va$o garancijo ali izdelkom se prosimo
obrnite na oddelek za podporo podjetjia NOCO (e-posta in telefonska Stevilka navedena zgoraj) ali pisite na: NOCO Company, na naslovu
30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ZDA.
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CITITI SI ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA
SIGURANTA INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni n v
de sigurant3 se poate solda cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca Romana
RANIRI GRAVE, DECES sau PAGUBE MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza réniri
grave. Nu taiati cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeala.

Explozie. Baterille nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda dacé sunt utilizate cu
produsul. Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu incercati s& porniti fortat o baterie
defecta sau inghetata. Folositi produsul doar cu bateri a caror tensiune este cea recomandata. Utilizati
produsul in spatii bine ventilate

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite caldura si poate produce arsuri. Nu acoperiti
produsul. Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti
produsul la distanta de materialele combustibile.

Leziuni oculare, Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot s explodeze, aruncand in aer

ramasite rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii In cazul

contamindrii ochilor sau a pieli, cltiti zona afectaté cu apd curaté si adresati-va imediat serviciului f i :

pentru controlul substantelor otrévitoare. Pent:il :;'i:::::g':gg:s':‘eifmre
$ ta, ti:

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze
explozive In timpul functiondril normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate
instructiunile de siguranta, precum si pe cele furnizate de producatorul bateriel si de producatorul
oricérui echipament care urmeaza s fie folosit in apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate mésurile
de precautie inscriptionate pe aceste produse si pe motor.

WWW.NO.co/support




Atentionari importante privind siguranta

ATENTIE
Modul fanual dezactiveaza toate mésurile de sigurantd. Dacd este utilizat necorespunzator si/sau impotriva recomandarilor noastre

de utilizare, el poate duce la vatdmari sau deces Si va anula garantia dumneavoastra. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu
dezasamblati, nu zdrobiti, nu incdlziti peste 60°C (140°F) si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizrii temporare in aer liber si
trebuie sa aveti suficienta grija atunci cand il utilizati in conditii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE
Nu supraincdrcati bateria internd. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in
apropierea carcasei alimentatorului. Incércati bateria internd numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest
dispozitiv nu este destinat utilizdrii in interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie s fie depoxzitat in interior atunci cand nu
este utilizat. Aparatul nu trebuie depozitat sau Idsat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Enuntul 65. Bonele bateriei, clemele si accesorille aferente contin substante chimice, inclusiv plumb. Aceste materiale sunt cunoscute in Statul
California ca substante care produc cancer, mafformatii, precum si alte daune ale organelor reproductive. Masuri personale de precautie.
Utilizati produsul doar T conformitate cu utilizarea preconizata. Este necesard prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a va auzi $i a
veni in ajutorul dumneavoastrd in caz de urgenta. Pastrati in aproJ)iere 0 rezerva de apa curatd si sapun pentru cazul n care va contaminati cu acid
din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbrécaminte de protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalati-va intotdeauna pe maini
dupd ce ati manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati si nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii,
atunci cand lucrati cu baterii. Un obiect metalic cazut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care se poate solda cu electrocutare,
incendiu sau explozie, producand ranire, deces sau pagube materiale. Minori. In cazul in care ,Cumparatorul” intentioneaza ca produsul sa fie
folosit de un minor, acesta se declard de acord sd fumizeze minorului, inainte de utilizare, instructiuni detaliate si atentionari. Responsabilitatea
pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv , Cumpératorului”, care se declaré de acord sa despagubeasca NOCO pentru orice utilizare
neintentionatd sau gresita a produsului de catre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere pentru copii. Nu asati
copiil nesupravegheati in preajma produsului sau a accesorilor acestuia. Acest produs nu este o jucdrie. Manipulare. Manipulati cu grija produsul.



Produsul se poate deteriora n urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar féré a se limita la produse cu carcasa crépaté sau
cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al carui cablu de alimentare este deteriorat. Nu manipulati produsul sau orice componenta electrica in
apropierea lichidelor. Depozitati si puneti n functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti in functiune produsul dacé acesta este umed, Dacé
produsul este deja in stare de functionare si se umezeste, deconectati-| de la baterie i opriti imediat utilizarea. Nu deconectati produsul tragand de
cabluri. Modificari Nu incercati sa schimbati, s modificati sau s reparatj piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza ranire, deces,
sau pagube materiale. Dacd produsul se defecteazé, nu functioneaza corespunzétor sau intré in contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si
contactati NOCO. Orice modificare adusd produsului anuleaza garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii
NOCO. NOCO nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau Ppagubele suferite de acesta in cazul ufilizérii unor accesorii care
nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare, Asigurati-va ¢a acidul din baterie nu intra in contact cu produsul. Nu puneti in functiuine produsul intr-un
loc fnchis sau intr-o zona insuficient ventilatd. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incét sé evitati deteriorarea accidentald a
acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile
de transmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vatamari sau deces. Temperatura de functionare. Acest produs este
Prmectat sa functioneze fn medii cu temperaturi intre -20 °C si 50 °C. NuTlutilizati la temperaturi care nu se incadreaza in limitele indicate. Nu porniti
ortat o baterie inghetata. Opriti utilizarea produsului imediat daca bateria se incalzeste excesiv. Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in
zone cu concentratii mari de praf sau atmosfera incarcatd cu materiale in suspensie. Depozitati produsul pe o suprafata pland, sigura, astfel incét
sanu fie exFus riscului de a cddea. Depoxzitati produsul intr-un loc uscat. Temperatura de depozitare este de -20 °C si 50 °C (temperaturd medie
dela0° Cla+ 25 ° C). Temperatura nu trebuie in niciun caz sa depéseasca 80°C. Gompatibilitate. Produsul este compatibil doar cu sisteme
de baterii cu plumb-acid de 12 volti. Nu incercati sa utilizati produsul cu orice alt tip de baterie. Pomirea cu ajutorul bateriilor cu alta compozitie
chimicé poate provoca leziuni, moarte sau pagube materiale. Vi rugam sa contactati producétorul bateriei inainte de a incerca s& porniti bateria.
Nu porniti bateria dacd nu sunteti sigur de compozitia chimica sau tensiunea specifice ale bateriei. Bateria. Bateria litiu-ion incorporatd in produs
trebuie tnlocuitd doar de NOCO si trebuie reciclata sau aruncaté la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati sé inlocuiti bateria singuri si
nu manipulati o baterie deterioratd sau care prezinta scurgeri de lfiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriior la qunoiul
menajer contravine legislatiei si reglementérilor de mediu statale si federale. Duceti intotdeauna bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea
baterillor. Dacé bateria produsului se ncalzeste excesiv, emite un miros, este deformatd, tdiatd, prezintd un aspect anormal sau se comportd
anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. Incarcarea bateriei. Incércati produsul cu ajutorul incarcatorului auto 12VDC inclus sau cu
incarcatorul de priza XGC4. Nu utlizati adaptoarele de alimentare generice sau terte, deoarece acestea pot prezenta un risc de electrocutare serios
care poate duce la vatamarea persoanelor, distrugerea dispozitivului sau pagube materiale. Utilizarea cablurilor sau a incércatoarelor deteriorate
sau incércarea intr-un mediu umed CPoate cauza socuri electrice. NOCO nu este responsabil de siguranta utilizatorului, deteriorarea dispozitivului
sau pagubele materiale atunci cand acesta utilizeaza accesorii sau surse de alimentare care nu sunt aprobate de NOCO. Atunci cand utilizafj



incarcatorul de priza XGC4, asigurati-va ca mufa AC este introdusa complet in adaptor inainte de a-| conecta la priza. Adaptorul de alimentare se
poate incdlzi pe parcursul unei utilizri obisnuite, iar contactul prelungit cu pielea poate provoca leziuni corporale. Asigurati intotdeauna o ventilare
corespunzatoare in preajma adaptorului in timpul utilizarii. Pentru a asigura durata de functionare maxima a bateriei, evitati incarcarea produsului
mai mult de o séptdmand odatd, deoarece supraincércarea poare reduce durata de functionare a bateriei. In timp, un produs neutilizat se va
descérca giva trebui reincarcat inainte de utilizare. Deconectatl produsul de la sursele de alimentare atunci cand nul utilizatl. Utilizati produsul doar
in scgpuri[e prevazute. Dispozitive medicale. Produsul poate emite cAmpuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care
pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale. Aceste campuri electromagnetice pot sd interfereze cu
stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, in cazul in care folositi dispozitive medicale, inclusiv
stimulatoare cardiace. Dacd banuiti c& produsul interfereazd cu un dispozitiv medical, opriti imediat utilizarea produsului si consuttati-va medicul.
Afectiuni medicale. Dacd suferiti de vreo afectiune medicala care considerati ca ar putea fi afectat de produs, inclusiv dar nu numai atacuri,
pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap, consultati medicul inainte de a utiliza produsul. Folosirea lantemei incorporate de mare
putere prezinté risc pentru cei care suferd de fotosensibilitate. Utilizarea lanternei n modul stroboscopic poate cauza declansarea unor crize in cazul
persoanelor care sufera de epilepsie fotosensibild, ceea ce se poate solda cu vétaméri grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa
de lanterna deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este prevézut cu o lanternd cu LED prefocalizata de mare putere,
care emite un fascicul puternic cand este setatd la valoarea maximd. Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent nainte de a incepe
0 operatiune de intretinere sau curdtare. Curdtat i uscati produsul imediat i cazul Tn care intrd in contact cu lichide sau orice tip de substanta
contaminantd. Folositi 0 cArpa moale, fard scame (din microfibré). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv.
Respectati toate semnele si instructiunile. Nu puneti in functiune produsul in zone cu mediu potential exploziy, inclusiv zonele de alimentare cu
combustibil sau cele care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice. Activitati care implica consecinte
serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatile in care o defectiune a sa ar putea conduce la vatamari, deces, sau ar putea avea efecte grave
asupra mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si realizat pentru a respecta reglementarile privind emisiie de
frecvente radio. Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora.
Numér model: GB251.Acest dispozitiv este conform cu prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sd respecte urmatoarele
condiii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sa produca interferente daundtoare, si (2) acest dispozitiv trebuie s& accepte orice interferenta primita, inclusiv
interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au demonstrat ca acest echipament este conform limitelor impuse
dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Pértii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura un grad rezonabil de
protectie impotriva interferentelor daunatoare i timpul functiondrii echipamentului in regim comercial. Acest echipament genereaza, utiizeaza si
Bqate emite unde radio daca nu este instalat $i folosit conform manualului de utilizare, putand produce interferente daunatoare comunicatiilor radio.

tilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca sa producd interferente daundtoare, caz in care utilizatorul va trebui sd remedieze aceste
interferente pe cheltuiala proprie.



Modul de utiliza

Pasul 1: incarcati dispozitivul GB251. Intensitatea

. S . o N o Timpul de nominala a
(GB2571 vine partial incarcat direct din cutie si trebuie incércat complet inainte de reincarcare:
utlizare. Conectati GB251 la portul 12V IN utlizand incarcatorul auto 12V DC sau incareatorului
incdrcdtorul de priza XGC4. Timpul de reincdrcare a unui GB251 va fi diferit in functie 5hr 56W

de nivelul sdu de descarcare si de sursa de alimentare utilizatd. Rezultatele reale pot
varia din cauza stérii bateriei i a nivelului de descércare.

Cand reincarcati, nivelul de incarcare al bateriei interne este indicat de LED-urile de Nivelul bateriei interne

Tncércare. LED-urile se vor apnnde incet intermitent, apoi vor ramane aprinse pe rand,

pand cand toate LED-urile de incércare vor fi aprinse. Cand bateria este complet a - . .
incarcata, LED-ul verde pentru 100% va ramane aprins, iar LED-urile pentru 25%,

50% si 75% se vor stinge. Din c&nd in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand 25% 50% 75% 100%

faptul ca are loc o incarcare de intretinere.

Pasul 2: Conectarea la baterie

Cititi cu atentie si Intelegeti informatiile din manualul de utilizare a vehiculului cu privire la precautiile specifice si metodele recomandate
pentru pornirea vehiculului. Asigurati-vd cd afi stabilit tensiunea si compozitia chimica a bateriei, facand referire la manualul de utilizare a
bateriei dvs., inainte de utilizarea produsului. GB251 este utilizat doar pentru pornirea sistemelor de baterii cu plumb-acid de 24V. Inainte
deava conecta la baterie, verificati daca aveti un sistem de baterii cu plumb-acid de 24V. GB251 nu este potrivit pentru orice alt tip de
baterii. dentificati polaritatea corecta a bornelor bateriei. Boma pozitiva a bateriei este marcata de obicei cu aceste litere sau simboluri
(POS, P, +). Boma negativa a bateriei este marcatd de obicei cu aceste litere sau simboluri (NEG, N, -). Nu efectuati nicio conexiune la
carburator, conducte de combustibil sau piese din pldci metalice subtiri. Instructiunile de mai jos sunt pentru un sistem de impamantare
negativ (cel mai frecvent intalnit). Daca vehiculul dvs. reprezintd un sistem de impdméantare poxzitiv (foarte rar intainit), consultati manualul
vehiculului pentru instructiuni de pornire corespunzatoare.



1.) Conectati clema rosie la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei si clema neagrd la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiului
vehiculului.

Pasul 3: Pornirea fortata.
1.) Asigurati-vd cd toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a pori fortat autovehiculul.

2.) Apdsati butonul de pornire pentru a poml si toate LED-urile vor clipi o data. Daca sunteti conectat corespunzator la baterie, LED-ul alb
de impuls se va aprinde si LED-urile de incdrcare a bateriei vor urma. Din momentul detectarii bateriei, va porni 0 numaratoare inversa de
60 de secunde.

3.) Incercati sd porniti autovehiculul. Majoritatea autovehiculelor vor porni imediat. In cazul anumitor autovehicule, poate fi necesar ca
dispozitivul GB251 sa fie conectat timp de pand la 30 de secunde inainte ca acestea sé porneascd. Daca autovehiculul nu pormneste
imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou. Incercati s porniti fortat autovehiculul de maximum cinci (5) ori consecutiv
Intr-un interval de cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GB251 in repaos timp de cincisprezece (15) minute inainte de a incerca sa
porniti din nou fortat autovehiculul.

4.) Dupa ce ati pornit autovehiculul, deconectati clemele bateriei si indepartati dispozitivul GB251.

Pauza de 60 de secunde

0 numardtoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectatd o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de
pornire la rece va fi dezactivatd. LED-ul de ,boost” se va stinge i ledurile de incdrcare a bateriei interne vor indica nivelul curent de
incdrcare al aparatului. Pentru a reseta functia de pornire la rece, apasati butonul de pornire pentru a opri aparatul. Apasati din nou
butonul de pornire pentru a porni aparatul i reluati pornirea la rece.

ATENTIE!
PAUZA DE 60 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA



SA FIE FURNIZATA, ATAT TIMP CAT MODUL MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE
RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A PORNIT.

Baterii cu tensiune mica si suprascriere manuala a comenzilor

(GB251 este proiectat sa porneasca sistemele de baterii cu plumb-acid de 24 volti descdrcate la 2 volti. Daca bateria dvs. este sub 2 volti,
LED-ul de impuls va fi pe ,,0ff” (oprit). Acest lucru indica ca GB251 nu poate detecta o baterie. Dacd trebuie sd porniti o baterie sub 2 volti,
existd o optiune de comandd manuald care va permite sd fortati functia de pornire a bateriei ,On”. Daca bateria este sub 2 volti, LED-ul de
impuls va fi oprit si voltmetrul nu va afisa tensiunea.

ATENTIE!

UTILIZATI ACEST REGIM CU ATENTIE MAXIMA. ACEST REGIM ESTE DOAR PENTRU SISTEMELE DE BATERII CU PLUMB-ACID DE 24 VOLTI.
ATAT OPTIUNILE ANTISCANTEIE, CAT S| PROTECTIA LA POLARITATE INVERSA SUNT DEZACTIVATE. INAINTE DE UTILIZAREA ACESTUI
REGIM, ACORDAT! 0 ATENTIE DEOSEBITA POLARITATII BATERIEL. NU PERMITETI CLEMELOR POZITIVE SI NEGATIVE SA SE ATINGA SAU
SA SE CONECTEZE INTRE ELE, DEOARECE DISPOZITIVUL VA GENERA SCANTEI. IN CADRUL ACESTUI REGIM ESTE UTILIZAT UN CURENT
DE MARE INTENSITATE (PANA LA 3000 AMPERI) CARE POATE GENERA SCANTEI S| TEMPERATURI RIDICATE DACA NU ESTE UTILIZAT
CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR PRIVIND UTILIZAREA ACESTUI REGIM, NU O FACETI Sl SOLICITATI AJUTOR SPECIALIZAT, [ro
Alimentarea dispozitivelor USB si de 12V.

GB251 are (2) porturi USB de iesire si un port 12V de iesire (12V AUX/ port brichetd). Conectati orice dispozitiv USB sau dispozitiv de 12V

(pand la 15A) si porniti GB251 (,on”) pentru a incepe alimentarea dispozitivelor.
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1.) Nivelul bateriei interne indica nivelul de incarcare al bateriei interne.

2.) LED-ul pentru eroare Se aprinde rosu dacd polaritatea inversa este detectaté sau clipeste ,pornit” si ,oprit” in diferite secvente (dela 1 la 6
clipeste) pentru a transmite conditii de eroare.

3.) LED-ul pentru starea incins (Hot): Rosu constant: dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita superioara.
Rosu intermitent; unitatea este prea fierbinte pentru a porni, doar lanterna este disponibila in aceasta stare.

4.) LED-ul pentru starea Rece (Cold): Albastru constant: dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita inferioard.
Albastru intermitent; unitatea este prea rece pentru a porni, doar lanterna este disponibild in aceasta stare.

5.) Buton de pornire/ oprire a dispozitivului.

6.) LED-ul de pornire/ oprire lumineaza alb cand dispozitivul este pornit.Se va aprinde in portocaliu dupd numérétoarea inversd de 60 de
secunde pand cand clemele vor fi scoase din bateria masinii sau GB251 este pornit si pornit din nou

7.) Butonul pentru modul de iluminare alterneaza lumina ultra-puternica a LED-ului intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% >
SOS > Clipire > Stroboscopic > Oprit

8. Voltmetru / Cronometru invers \oltmetrul incorporat afiseazd tensiunea bateriei autovehiculului pentru o diagnosticare si detectare
superioard a problemelor. Voltmetrul va afisa automat tensiunea oricarei baterii (sau sistem de baterii) in momentul in care sunt conectate clemele
bateriei, chiar daca dispozitivul este oprit. Voltmetrul va afisa valori de tensiune intre ~3V si ~30V. Dacd bateria conectatd are sub 3V, nu se
va afisa nimic. Dacd tensiunea este atét de micd, este posibil sa existe un consumator, cum ar fi farurile si/sau ventilatorul sistemului de aer
conditionat, care trebuie oprite inainte de a se incerca pornirea autovehiculului. In timp ce unitatea este pornitd si dupé detectarea unei baterii,
voltmetrul va afisa numdratoarea inversd de 60 de secunde

9.) LED-ul pentru pornire [umineazd alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Dacd dispozitivul este conectat corect la baterie, GB251
va dete(;‘ta )automat bateria si va intra in modul de pornire (LED-ul lumineaza alb intermitent cand este activa functia de suprascriere manuald a
comenziior).

10.) Butonul de activare a modului de suprascriere manuala a comenzilor. Apasati si mentineti apasat timp de trei (3) secunde.
ATENTIE: Se dezactiveaza protectia de siguranta si se forteaza manual pornirea generatorului auxiliar. Numai pentru utilizare
cand tensiunea bateriei este prea mica pentru a fi detectata.



Detectarea si remedierea defectiunilor

l+

Eroare

LED pentru eroare: Rosu
constant

LED pentru eroare: Rosu
intermitent cu cablurile
conectate corect

Clipeste o (1) data
Dublu (2) blit

Cvadruplu (4) Flash
Quintuple (5) Flash
Sextuple (6) Flash

LED-ul pentru starea incins

(Hot): Aprins constant

LED-ul pentru starea incins
(Hot): Intermitent

LED-ul pentru starea incins
(Hot): Intermitent, dupa care
toate LED-urile se sting

Motivul/Solutia

Polaritate inversata/Inversati conexiunile bateriei

Scurt circuit detectat la clemele de prindere la baterie. / Solicitati verificarea bateriei de cétre un profesionist.

Scurt circuit detectat la clemele de prindere la baterie. / Deconectati de la toate sarcinile, reconectati clemele
la baterie.

Tensiune Tnaltd detectatd la cleme (GB251 este conectat la un sistem de tensiune mai mare de 24V).

Eroare de expirare a incarcarii (adica GB251 a fost incércat in bloc de prea mult timp)

XGC OUT peste curent (adica mai mult de 15 amperi sunt trase din portul XGC OUT)
Eroare BMS (Battery Management System). (Alimentarea GB251 ,oprit” si ,activat” din nou pentru a sterge.
Daca problema persistd contactati asistenta pentru clienti)

Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita superioard. / Lasati dispozitivul sa
se rdceasca.

Unitatea este prea fierbinte pentru a pomi, doar lanterna este disponibild in aceastd stare. / Lasati unitatea sa
Se raceascd.

Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortatd sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul s&
se raceasca i mutati-| intr-un mediu mai rece.



LED-ul pentru starea rece Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul sa se

(Cold): Aprins constant incalzeasca
LED-ul pentru starea rece Unitatea este prea rece pentru a porni, doar lanterna este disponibild in aceastd stare / Permiteti unitdtii sd se
* (Cold): Intermitent incalzeasca

LED-ul pentru starea rece
(Cold): Intermitent, dupa care
toate LED-urile se sting

Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul sa se
incalzeasca si mutati-I intr-un mediu mai cald.

Lumina pentru pornire nu se
aprinde cu cablurile conectate
corect

Bateria conectatd are tensiunea sub 3 volti/indepértati toti consumatorii, incercati din nou sau folositi modul de
suprascriere manuala a comenzilor.

RO
Specificatii tehnice
Bateria interna: 137Wh Litiu ion 12V (Intrare): 12V/5A (14V Max)
Curent nominal de varf: 3000A 12V (lesire): 12V, 15V Max
Temperatura de functionare: intre -20°C si +50°C Protectie carcasa: IP65 (cu porturi inchise)
Temperatura de incarcare: intre 0°C si +40°C Racire: Convectie naturala

Temperatura de depozitare: intre -20°C si +50°C (temp. medie) Dimensiuni (L x I x 1): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (lesire): 5V, 2,1A Greutate: 6,19 kilograme (13,65 Ib)



NOCO Garantie limitata timp de un (1) an

Compania NOCO (,NOCO") garanteazd ca acest produs (,Produsul”) nu va prezenta defecte ale materialelor sau de fabricatie timp de un
an (1) de la data achizitionarii (,Perioada de garantie”). Pentru defectele semnalate in Perioada de garantie, NOCO, dupd cum va considera
de cuviintd si n urma analizei tehnice efectuate de NOCO, va remedia sau va inlocui Produsele defecte. Piesele si produsele inlocuitoare
vor fi noi sau de calitate corespunzatoare, comparabile din punct de vedere al functionarii si performantei cu piesele originale si garantate
pentru perioada de timp rdmasa din Perioada de garantie initiald.

RASPUNDEREA CARE REVINE NOCO PRIN PREZENTUL DOCUMENT ESTE IN MOD EXPRES LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARATII.

IN MASURA MAXIMA PERMISA DE LEGE, NOCO NU RASPUNDE iN FATA NICIUNUI CUMPARATOR AL PRODUSULUI SAU A UNEI TERTE
PARTI PENTRU DAUNELE SPECIALE, INDIRECTE, CONSECVENTE SAU EXEMPLARE, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDERILE DE
PROFIT, DAUNELE MATERIALE SAU VATAMARILE CORPORALE LEGATE INDIFERENT N CE MOD DE PRODUS, CAUZATE INDIFERENT IN CE
MOD, CHIAR DACA NOCO A AVUT CUNOSTINTA DESPRE POSIBILITATEA PRODUCERI UNOR ASTFEL DE DAUNE. GARANTIILE STABILITE
PRIN PREZENTUL DOCUMENT INLOCUIESC TOATE CELELALTE GARANTII EXPRESE, IMPLIICTE, LEGALE SAU DE ALT FEL, INCLUSIV DAR
FARA A SE LIMITA LA GARANTILE IMPLICITE PRIVIND VANDABILITATEA S ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP, PRECUM SI CELE
NASCUTE IN CURSUL TRANZACTIONARII, UTILIZARI SAU PRACTICH COMERCIALE. IN CAZUL IN CARE UNELE PREVEDERI LEGALE IN
DQMENIU IMPUN GARANTI, CONDITII SAU OBLIGATI CARE NU POT FI EXCLUSE SAU MODIFICATE, PREZENTUL PARAGRAF SE APLICA IN
MASURA MAXIMA LEGAL POSIBILA CONFORM ACESTOR LEGI

Aceastd Garantie limitatd este exclusiv in beneficiul cumpdratorului initial care a achizitionat Produsul de la NOCO sau de la un comerciant
sau distribuitor autorizat NOCO, nefiind nici atribuibild, nici transferabila. Pentru exprimarea unei solicitdri de garantie, cumparatorul
trebuie: (1) sa solicite si sa obtind un numér de autorizatie pentru returnarea marfii (,RMA”) si informatii privind locul de returnare

(,Locul de returnare”) de la serviciul de asistenta clienti NOCO, printr-un e-mail la adresa support@no.co sau printr-un apel telefonic la
numarul 1.800.456.6626; si (2) sd trimitd Produsul, inclusiv numarul RMA, chitanta sau comisionul de garantie (comisionul este necesar
doar dacd nu se prezinta chnanta) de 45% din valoarea MSRP (pretul cu amanuntul recomandat de producator) a Produsului defect
(,Comisionul de garantie”) [RMA va include suma aferentd Comisionului de garantie] la Locul de returnare. NU TRIMITETI PRODUSE FARA
A OBTINE MA INTAI NUMARUL RMA DE LA SERVICIUL NOCO DE ASISTENTA CLIENTI.



TOATE COSTURILE DE AMBALARE S| TRANSPORT AL PRODUSELOR IN SCOPUL EFECTURARII SERVICE-ULUI DE GARANTIE CAD IN
SARCINA CUMPARATORULUI INITIAL (S1 TREBUIE ACHITATE ANTICIPAT).

FARA A ADUCE ATINGERE CELOR DE MAI SUS, ACEASTA GARANTIE LIMITATA ESTE NULA SI NEAPLICABILA PRODUSELOR CARE: (a) sunt
gresit utilizate, impropriu manipulate, folosite abuziv sau la tensiuni, temperaturi, socuri sau vibratii extreme care depasesc recomandarile
NOCO privind utilizarea sigura si eficientd; (b) instalate, operate sau intretinute necorespunzator; (c) sunt/au fost modificate fard
consimtamantul expres n scris al NOCO; (d) au fost dezasamblate, modificate sau reparate de altcineva decat de NOCO; (e) defectele lor
au fost semnalate dupd incheierea Perioadei de garantie.

ACEASTA GARANTIE LIMITATA NU ACOPERA: (1) uzura normal3; (2) defectele estetice care nu afecteaza functionarea; sau (3) Produsele
de pe care seria NOCO lipseste, este modificata sau deteriorata.

CONDITII DE GARANTIE LA ORICE DEFECT DE FABRICATIE

Aceste conditii se aplica produsului numai in perioada de garantie. Garantia la orice defect de fabricatie devine nuld fie la expirarea unui
anumit timp de la data achizitiei (timpulul scurs de la data inscrisd pe numdrul de serie, daca nu exista dovada achizitiei), fie datorita
conditiilor enumerate anterior in acest document. Vd rugdm sa returnati produsul cu documentatia corespunzdtoare.

Cu chitanta de cumparare:

1 an: Férd nicio taxd. Cu dovada de cumpérare, perioada de garantie incepe din ziua in care ati cumpérat produsul.
Fara chitanta de cumparare:

1 an: Fard nicio taxd. Fara dovada de cumpdrare, perioada de garantie incepe la data inscrisa pe numarul de serie.

Va puteti inregistra produsul NOCO online la: no.co/register. Daca aveti intrebari referitoare la garantie sau produs, contactati serviciul de
asistenta clienti NOCO (la adresa de e-mail sau numarul de telefon indicate mai sus) sau scrieti la: The NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

OMACHOCT PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENS 1 [apaHLys

MPOYETETE U OCMUCAIETE llSUIATA MHOOPMALIMFI OTHOCHO 5E30I1ACHOCTTA NPEAN JA
W3N0N3BATE TOBA U3AEN
MOXe /1a oBene A0 TOKOB vp,AP EKcnnoaml I10)KAP KOWTO MoraT a npwmum CEPWO3HO ﬁ'bn rapc K“
HAPAHSIBAHE, CMBPT unu MATEPUAJTHW LLETU.

TokoB yaap. 131en1eTo e eNekTpu4ecko YCTPOVCTBO, KOETO MOXE /A NMPEAN3BIKA TOKOB VAP U A NPULUHM
CepV103HO HapaHsBaHe. He cpsiasaiiTe 3axpaHBalLvTe kaben. He notanaiite BbB BOAA 1 He MOKPETe U3AeNVeTo,
Excnnoaus. OctaseHiTe 6e3 HaZ30p, HECHBMECTUMIA VN MOBPEZEHY akyMynaTopHI1 GaTepuy Morar aa
u3ByxHaT npy 1anonasaxe ¢ uenveTo. He ocTassiiTe v3fenvieTo 6es Haasop, okato ro uanonasare. He ce
ONVTBAIATE 3 HaNPaBITE BbHLLHO CTAPTUPaHe, ako akyMynaTopHara GaTepiis € NoBpeseHa Win 3aMpb3Hana.
V13non3saiiTe u3aenueTo camo 3a 6atepuy C NpenopbYuTeNHNS BoNTax. PaboTeTe ¢ 13aen1eTo camo B 406pe
MIPOBETPABAHM MOMELLIEHIS.

Moxap. /135envieTo e eneKTpUECKo YCTPOVICTBO, KOETO OTAENS TOMIMHA 11 MOXe A MPEAVaBIKa U3rapsHiis.
He nokpuBayiTe v3fienveTo. He nyLIETe 1 He U3MON3BaVITe HKAKBI MSTOYHILIY Ha ENEKTPHHECKO VICKDEHE,
JI0KaTo paboTWTE C M3AENVeTo. [IpbXTe M3REneTo aney ot ropuMit Matepuani

YBpeXjaHe Ha o4uTe. /13non3saifTe 3alLviTa 3a 04Te, J0KATO PAGOTUTE C U3AENMETO. AKYMYNTATOPHITE
GaTepui1 Morar fia U36YXHAT 1 [ja PasnpbCHaT XBbPHALLY OCTATBLY. AkyMYIaTOPHATA KUCENMHA MOXE Ja
MPEV3BIKA Bb3NANIEHVE HA O4TE 1 KOXaTa. B Ciyyaii Ha 3aMbpCsiBaHe Ha 04MTE WM KOXaTa U3MnakHeTe
3aCErHaTs Y4aCTbK C YCTa Teyallia BOfA v MOTbPCETe He3a6aBHO MeMLIHCKA MOMOLL| OT TOKCUKOMOT, 3a ponbnHUTeNHa MHGopMaums
Excnno3ushu rasose. PaGotara B 6711130CT [0 OMI0BHO-KICENVHHY 6aTepui e onacHa. Mpu HopmanHara 1 NoAApPbLXKKA noceTeTe:

CY1 eKcrnoaTaLyts GaTepunTe OTAENST eKCrN03VIBHY rasose. 3a 1 OrpaHu4WTe PUCKa OT EKCrosvs Ha
aKyMynaTopHata GaTepys, Cria3BaiiTe BCU4KY YKa3aHVis v MPenopbKi 3a GE30MACHOCT, KAKTO 1 MHCTPYKLNTe
Ha NPOU3BOAVTENS Ha aKyMy/TaTopHaTa GaTepyis 1 NPOM3BOUTENS Ha 06OPy/BaHETO, NPe/BHAEHO Ja Gbjie
U3N0N138aHO B 67M30CT A0 GaTepusTa. Mpernefaiite npeaynpeUTeNHATE MapKUPOBKM BbpXY Te3n U3aenks 1
BbPXY ABUraTens

BPPBPPM® P

WWW.N0.co/support




Ba)xuu npepynp us 3a 6e30MacHOCT

BHUMAHUE

PBUYHIST pexuIM AeaKTVBIPA BCUYKI MepKy 32 6e30MacHOCT. AKO Ce 13M0/13Ba HEMPaBIANHO W/WK B paspes C NpenopbyBaHara ot Hac

Xlnorpeﬁa, TOBA_ MOXe /12 10BE/E 10 HAPaHsABaHE WM CMbPT W LLie aHynvpa Baluara rapaHLs. PUCK OT noxkap, eKCroaus 1 uarapsiitst.
le pasrnobsBaiTe, He pasbusaite, He HarpssaiTe Hag 60°C (140°F) 1 He uarapsiiTe. ToBa yCTPOCTBO € NPeAHA3HAYEHO 3a BPEMEHHA

yroTpe6a Ha OTKPUTO W KOraTo ro U3Mon3gaTe Npu BaHW yCrioBis, TpSIGBA A Ce 13M0n3Ba PasyMHo 11 Npeanasnmeo.

NPEAYNPEXXAEHUE
He npesapexnaaiite BbTpeluHata 6arepus. BuxTe pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpe6a. He nyLueTe, He naneTe KMBpUT 1 He Cb3fiaBaiiTe uckpa
B 6/M30CT /10 3axpaHBaLLys 60K, 3apexaaiTe BbTpeLUHaTa 6atepus camo B 406PE NPOBETPUBO MSICTO, KOrato He Ce 13nonaga.

BHUMAHUE

Prick oT HapaHsiBaHe Ha xopa. He 13nonagaiite o311 NPOAYyKT, ako 3axpaHBaLLmAT Kaben v kabenute Ha 6atepusita ca NoBpeagHM
M0 HAKAKbLB HauIH. ToBa YCTPOICTBO HE € NPeAHA3HA4YEHO 3 M3N0N3BaHe B THPrOBCKY NOMELLIEHNS C PEMOHTHA Lien. ToBa yCTPOICTBO
€ NpeaHa3HayeHo Ja Ce ChXpaHsiBa Ha 3akpITo, KOraTo He Ce 13Mon3sa. ToBa yCTPOVCTBO He Tps6Ba Ja Ce ChXpaHsisa i 0CTaBs Ha
OTKPUTO, KOraTo He Ce M3non3sa.

Npeanoxenue 65. MoniocuTe 1 N3BOAUTE HA aKyMyNaTOPHUTE BATEPNN 11 CBLP3AHUTE C TSX MPUHALNEXHOCTY ChAbPXKAT XMMUYECKM
BELLIECTBA, BKIIOYMTENHO Of10BO. Teain MaTepuani Ca 13BECTHU Ha Liiata KannchopHus Karto NpUdMHUTENM Ha PakoBil 3a00M9BaHNs 1
BPOJEHW [JIeDEKTV WA [pyrvt PEenpodyKTVBHI yBpeX/aHus. JINYHWM npeanasHn Mepku. lI3nonssaiiTe M3femieto camo no
npeaHasHayeHe. B obcera Ha 4yBaeMocT Ha Bawwums mac uin B ocTaTbyHa 61130CT TPA0BA Ja VMa HAKOW, KOITO fia Bt ce nputede Ha
MOMOLL, B C/Ty4at Ha creLuHa Hyxza. OcurypeTe B 67M30CT Ha/MYMe Ha YiCTa BOAA U CamyH B Cy4ail Ha 3aMbpCAABaHE C aKyMynaTopHa
KkucenuHa. Hocere mbaHa 3alLyma 3a o4uTe 1 3aLMTHO 06eKsIo, JoKaTo pabaTiTe 611130 )ﬁo akymynaropHa 6atepus. Cneg, padota ¢
aKyMynaTopHu GaTepu 11 CBbp3aHuTe C TAX MaTepuamid BuHarv CiA uamuBanite pbuete. [lpi pabota C akymynatopHu barepui He
113NI0N13BAVTE W HE HOCETE METAIHV MPEAMETY, BKIIOYUTENHO: UHCTPYMEHTH, YaCOBHULIM Ui HAKUTW. AKO METarieH NPeaMeT NajHe BbpXy
akymynarop, Toit MOXe Aa OTAEIM VCKDY WV A MPE3BIKa KbCO ChEAVHEHVE 1 ia I0BEfIE 0 TOKOB YAiap, NoXap, EKCINoansl, KouTo
MOraT J1a NPeAM3BUKAT HapaHsiBaHe, CMbPT U Matepuanti weTv. HembaxoneTHu. Ao ,KynysaybT" € Npeasvavn U3aenveTo a ce
113101382 OT HEMbIHONETHO NIMLIE, 3aKYNWIWAT r0 Bb3PAacTeH Mpuema [ia ocvryput Moapo0H YKasaHns v NpeaynpexaeHa 3a BoUUKM
HEMbIHONETHN, NPpeaV Te 1A ro M3nonagar. MTbaHaTa 0TTOBOPHOCT NPpY HECTIa3BaHe Ha ToBa 131CKBaHe Ce noema ot , Kynysaya', KoiTo ce



cbrmacsBa fa o6estuen NOCO 3a BCAKO HenpeaHamepeHo Wi 3foHaMepeHo 13non3BaHe OT HeMbiHONETHO fule. OmacHocT ot
3apywaBaHe. [pUHALNeXHOCTUTE MoraT fia NpeacTaBnsBaT ONacHOCT OT 3ajyllasaHe 3a Aeua. He ocTassiiTe Agua 6e3 Hasop ¢
V3AENVETO VAN HEroBI MPUHALNEXHOCTY. VI3fenneTo He e urpayka. PaboTa. PaGoTeTe BHUMATENHO C M3AenveTo. [pn yapsHe Ha
130EMNETO TO MOXE |_r1a Ce NnoBpeAv. He vanon3saiite nOBPeaEHO M3feNe, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, C MyKHaTUHM NO Kopryca Wi
roBpe/eHI Kabenu. He 1anonasaiiTe M3LENMETo C NOBPEAEH 3axpaHBaLL, kabes. Bnarata v Te4HOCTUTE MoraT /i3 NOBPEAsT u3fenueTo. He
paboTeTe C U3LENMETO WV KAKBUTO 11 13 BIAN0 eNEKTPUHECKM KOMMOHEHTY B 6iM30CT A0 TEYHOCTY, ChXpaHsiBaiiTe 13eneTo u pabotete
C Hero B Cyxi1 NoMeLLeHIs. He paboTeTe ¢ 130 eTo, ako e HaMOKDEHO. AKO M3LENMETO Beyg PaboTy 1 Gble HAMOKDEHO, IO U3KIYeTe
0T akymynatopHara 6atepus W npekpareTe HesabaBHO ynotpebata My. He wakmouBaiiTe WM3AENMETO, Kato [bpnare kaGenuTe.
Mogmchvikauym.He ce onuTBaiiTe fia NPOMeHsITe, MoSUAMLMPATE M PEMOHTUPATE HUKAKBY YacTy HA U3AEnVeTo. PasriobsiBaHeTo Ha
13[1EMNETO MOXeE [ J0BEAE 10 HApaHsiBaHe, CMbPT W MaTepuanm LUETI. AKO M3AeNWETo Ce NOBpeay, He PaboTy M3NPaBHO WK Bliese
B KOHTaKT C TEYHOCTY, MpexpaTeTe yrotpebara My 1 ce cebpeTe ¢ thpma NOCO. BesikakBy MpoMeHH o u3fenveto B%):LﬂT 0 aHyNMpaHe
Ha rapaHupsTa. MpuHaanexHocTu. Tosa M3fienve e oaobpeHo 3a yrotpeba camo ¢ npuHagnexHoct ot NOCO. NOCO He Hocw
OTFOBOPHOCT 32 6E30MacHOCTTa WM LUETV Ha NOTPECUTENV Mpy 13N03BaHe Ha MPUHARNEXHOCTH, KouTo He ca ofo6pern ot NOCO.
MecTononoxenme. He [onyckaiiTe KOHTAaKT Ha W3LENMETO C akymynatopHa KicenuHa. He paboTete C M3[EMETo B 3aTBOPEHM
MOMELLIEHVS W B MOMELLEHVS C OrpaHiyeHo NPOBETPEHIE. He nocTaBsiiTe akymynaTopHin 6atepiin Bbpxy vaaenveto. Mpexapsaiite
KabenTe Taka, Ye Aa 13BerHeTe Cy4anHo NOBPEXAHE OT ABWKELLM Ce 4acTV Ha aBTOMOGIIA (BKIKOUMTENHO KanaLy 1 Bpamg), IBIDKEL
Ce YacTV Ha fiBMraTenst (BKIKOUUTENHO JIONATKUTE HA BEHTNATOPA, PEMbLI 1 PEMbBYHN LLAIOM) WK Te 1A He Cb3AABaT OMACHOCT, KOSITO
MOXe [ia I0Befie 10 HapaHsiBaHe W cMbpt. PaboTHa Temnepatypa. /3fenveTo e npoeKTipaHo 3a pabota npu Temnepatypa Ha
okonHata cpeaa ot -20 C o 50°C. He paboTeTe ¢ Hero npy Temnepatypy U3BbH T03u AnanasoH. He crapTvipaiiTe aBTomMo61ia OT BbHLLEH
1I3TOYHUK, aKO akymynatopHata 6atepust e 3ampb3Hana. pexpatete HeaabaBHO ynoTpeGaTa Ha W3MEVETo, ako akymynaropHara
6arepus ce 3arpee npekaneHo. Cbxpanenue. He u3nonasaitTe v He CbxpaHsBaiiTe U3AEMNETO B NOMELLEHIS C BICOKA KOHLIEHTPALWs
Ha npax 1N Matepuany, pasnpocTpaHBaLLY Ce 13 Bbafyxa. CbxpaHsBailTe U3MEnETo BbPXY PaBHI, CUTYpHU NOBBPXHOCTY, Taka Ye fa
HsMa YCNoBMS 3a n%uaHe. CbxpaHgBaifTe 13[eM1eTo B CyX0 nomeLLieHue. Temneparypara Ha cbhxpadeHue e ot -20 C 1o 50°C (cpenHa
Temnepatypa ot 0°C 1o +40°C). Hikora 1 npu HUKaKBw 06CToATeNCTBa He JonyckaiTe T4 ga npesuwin 80 C. GbBMECTUMOCT. 10311
MPOAYKT € CbBMECTIM EMHCTBEHO C 12-BONTOBY ONOBHO-KMCEMAHHIN akymynaTopu. He ce onuTBaitTe ia 13nonasate U3Aen1eto ¢ Apyrin
TINOBE akymynaTtopy. ABapUIAHOTO CTapTipaHe Ha akymynatop C pyr XIMU4eH ChCTaB MOXE Ja A0BEae A0 HapaHsBaHe, CMbPT Wi
YBPEXAHE Ha MMYLLEeCTBO. CBbPXETE Ce C MPOV3BOAUTENS HA akymynaTopa, Npeu Aa ce onuTarte Aa ro CTapTI/IRaTB aBapuitHo. He
CTapTVipaiiTe aBapuitHo akyMynaTop, akQ He CTe CUrYPHU KakbB € HETOBWST XMMUYEH CbCTAB W HanpexeHve. AKyMynaTopHara
GaTepus. BrpazeHara nMT1eB0-ioHHa GaTepus Ha U3aienveTo Tpsoea Aa ce nogmens camo or. NOCO v 3agbmxuTeniHo TpsitBa Aa ce
npe/aasa 3a PeLMKIMpaHe Wik 3XBbpns OTAENHO OT JOMAKVHCKUTE OTMadbL. He ce onuTealite a CMeHUTe GatepusiTta camii U He
paboTeTe C MOBPEAEHA WM MpoTeKna NMTUEBO-ioHHA baTepus. Hukora He 3xBbpnsiiTe 6atepun B JOMAKMHCKUTE OTMambLy.



MBXBbDﬂﬂHBTO Ha ﬁaTepvm B [IOMAKVHCKWTE OTNagbLn e HGSaKOHHO CbIMacHO LLATCKUTE ” cbe,qepaﬂHMTe 3aKOHW 1 HOPMATUBHU
pa3nopesion 3a orasBaHe Ha OKonHaTa cpefa. BuHarv npefasaite 13non3BaHuTe Gatepuin B MECTHUS LIGHTBP 32 PELMKvpaHe Ha
Gatepin. Ako batepusiTa Ha M3ENVETO € NpeKaneHo ropeLlia, 3mbysa M1pK3ma, Aeﬁ)ogmmgaHa €, NpobuTa U NoKa3ea NpU3HaLv Ha
HEHOPMATHO CbCTOSHYE, He3a0aBHO NpeKpaTeTe BeskakBa yriotpea v ce cebpkeTe ¢ NOCO. 3apexpaane Ha 0atepusiTa. 3apexaaie
131enmeTo ¢ npegoctaseHoTo 12 V DC 3apsHo YCTPOVCTBO 3a aBTOMOOWI MM CC CTEHHOTO 3apsaHo yeTporicTso XGC4. He uanonasarite
3axpaHBaLLy ajarTepu 6e3 Mapka v OT pyriA NPOV3BOAUTENM, Tbid KATO Te MOraT A NPE/CTaBNABAT CEpUO3EH ENEKTPIYECKI PUCK,
KOVTO MOXE [1a JI0BE/E 10 HAPaHABAHE Ha XOpa v YBPEXaHe Ha YCTPOICTBA 1 COBCTBEHOCT. V13N0N3BaHETO Ha NOBPEAEHI Kabenm 1
3apsHN YCTPOVCTBA WM 3apeXIaHeTo Mpyu Hanmvng Ha Bnara Moxke fa Josese 10 Tokos yaap. NOCO He HOCM OTFOBOPHOCT 3a
0€30M1acHOCTTa Ha NOTPEGUTENS, MOBPea Ha YCTPOMCTBOTO WM YBPEX[AHE HA WMYLLECTBO MPU U3MON3BaHe Ha akcecoapu win
KoHcymaTiBi, Kouto He ca opobpey ot NOCO. Koraro 1aronasare CTEHHOTO 3apsfHO YCTPOiCTBO XGC4, ce yBepsBaiiTe, Ye LLencenbT
€ BN1493b/1 [OKpall B anTepa, NPea f1a ro BKMOYATE B KOHTAKTa. [y HopMasiHa YoTpea 3axpanBaLLVAT anTep MOXE fia 3arpee, a
NPOABMKUTENHUAT [0CEr C KoXata MOXe Aa MPUYnHK TEECHW HapaHABaHUS. BuHarn ocurypsisanTe ﬂ,OC]aTbHHO NPOBETPEHVE 0KOJO
3axpaHBaLLys ajianTep, KOraro ro u3non3sare. 3a 1a 0CUrypuTe MakCUMAneH XIBOT Ha GaTepisTa, 3oarsaiTe fa 3ape>wéare 13nenveTo
B NPOAbIIKEHNE Ha NnoBeYe 0T efHa ceamuLia, Tbil Kato NMPEeKOMEpHO AbroTo 3apexaaHe MOXe [ia CbKpaTtyi X1BOoTa Ha barepusta. Ako
3LEMETO He Ce 113N0/13Ba, C TeYEHNE Ha BPEMETO TO CE Paspexsa v TpA6Ba Aa ce 3apeav Npejv ynotpeoa. Koraro He ce 13nonssa,
3KIIOYBAITE M3MENETO OT M3TOYHIKA Ha eNIEKTPIYECTBO. VI3MonasanTe 3AeneTo camo no npeHasHadeHe. MeanLMHCKY ypeau.
I/Isnenmem MOXe [a 13MmbyBa eneKTpoMarHuTHW nosneta. I/Is,qenmem CbbpXXa MArHUTHA KOMMOHEHTW, KOUTO Morat fa BivsdT Ha
pabotara Ha KapavoCTVMYNaTopi, AeUOPUIATOPU A [PYTv MEAVLIMHCKIA Ypeau. Tean enekTpoMarHiuTHY nofieta MoraT Jja Mpevar Ha
pabotata Ha KapavoCTUMyNatopu Wi pyrv MEeVLMHCKY ypeayn. KOHCyNTTMpaiTe ce C NIMYHMs CV nekap, Mpeay ja vsnonssare
msgenmem, aKO MMaTe HAKaKBO MEVILHCKO YCTPOWCTBO, BKIKOYUTENHO KApAVOCTMMYNATop. AKO NOJ03MPATE, Ye VU3LEMMETO NPpeyn Ha
paboTaTa Ha MeaMUMHCKI Ypetl, He3a0aBHO CrpeTe ynoTpeGaTa My 1 Ce KOHCYATUPANTE ¢ NMYHIAS cv nekap. MeAMLMHCKM ChCTOSIHUS.
AKO 1IMaTe HAKAKBO 3a007iABaHE, 32 KOETO CMATATE, Ye MOXE [1a Gbje NOBNISHO OT M3AENMETO, BKMIOUMTENHO, HO 03 A Ce OrpaHuyasa
[0, NpUNazibLy, 3ary6a Ha Cb3HaHue, MpeyMopa Ha 04vTe Wi aBobonve, MPeaV ia U3nonasate UNENNeTo Ce KOHCYNTUPANTE C N4HIS
CIN nexap. /13non3ganHeTo Ha BrpasieHo (%;BHGDHB C BICOKA MOLLHOCT NOP&XK/Aa OMacHOCT OT CBETOHYBCTBUTENHOCT. V13MonaBaHeTo Ha
(heHEPHETO B CTPOOOCKOMMYEH PEXIAM MOXE A2 NPUYVHY MpUnaibLyt y nLia ¢ (hOTOUYBCTBUTENHA ENUTIENCHS, KOETO MOXE Aa A0BeAE 0
CEpyo3HO HapaHsBaHe i CMbpT. PeHepye. [MpeKTHoTO IMeaaHe B Muralara CBETMHA MoXe [ [0Befe A0 TPailHo yBpexaaHe Ha
ounte. Visnenveto e cHabaeHo ¢ npessapuTento (hokycupara LED namna ¢ BUCOKa MOLLHOCT, KOSTO M3MTb4Ba MOLLEH JTbY Ha Haii-
BYICOKAT HacTpOViKa. MouMCTBaHe. VI3KNi0ueTe 3axpaHBaHETO Ha V3AENVETO, NPEaY Aa Ce OnuTaTe a ro 06CyKBaTe Wik NoYUCTBaTe.
TlowncTeTe 1 MOACYLIETe HE3abaBHO W3LEMMETO, ako BIIE3e B KOHTAKT C TEYHOCT Win [pyriA 3ambpcuTeni. Vanonasaite Mexa
%nmpocpmﬁpra) Kbpria, Heryckala BacuHKU. He [onyCKaiiTe NPOHMKBaHe Ha Bnara B 0TBOpUTE. EKCnno3mBHM aTtmocdepu.

nassanTe BCUYKW MPELYMPEAUTENHIA 3HALWM W YKasaHWs. He padoTeTe C M3LENMeTo B MOMELLEHNA C MOTEHLMANHO eKCroavBHa



aTMoc(hepa, BKIUMTENHO B 30HY 32 3apEzaHe C ropiBo UMM 30HK C HATIMUVE Ha XVMKAIIV WK YaCTULVY KATO 3bPHO, Mpax Wi MeTarnHu
npaxose. JIeWHOCTN C NOBMLLEH PUCK. T0Ba U3LENVE HE € MPeaHa3HaueHo 3a 3NoN3BaHe B Cly4au, B KOWTO 0TKa3bT Ha U3EN1eTo
MOXe [a [OBENe [0 HapaHsBaHe, CMbDT WM TEXKN LETM 3a OKonHara cpefd. PapmovecToTHn cmywienms. Vsnenveto e
MPOEKTIPaHo, TECTBAHO W NPOM3BEJIEHO B CLOTBETCTBIE C HOPMATVBHITE Pa3nopeady OTHOCHO PaiMoYecTOTHUTE eMuchn. Takuea
em1CcI OT W3JENMeTo MoraT f1a Ce OTPAsAT HeraTMBHO Ha paboTara Ha Jpyro enekTpoHHo 0bopyasaHe v 1a [JOBEaAT 0 HeU3NpaBHo
E)é/HKHVIOHVIpaHe Ha cbloto. Homep Ha mogena: GB251ToBa yCTpoVicTBO 0TT0BAPA Ha M3KCKBaHKATa Ha YacT 15 ot [pasunHuka Ha

C. Paborara ¢ Hero TpsioBa ia 0TToBaps Ha ClieaHuTe 1Be YCrIoBIA: (1) YCTPOACTBOTO He Tps6Ba /12 NPEN3BIKBa BPEAH! CMYLLEHNS 1
(2) ycTpoiAcTBOTO TPSIGBA Eﬁ nprema BCUYKW Mosy4aBaHn CMYLLIEHNS, BKIIOYMTENHO 1 TakvBa, KOUTO Morar fia J0BEAAT [0 HexenaHu
npomeHy B pabotata. 3Ab KA: HacTos1Li0To 060py/aBaHe € TECTBAHO U € YCTaHOBEHO, Ye ChOTBETCTBA Ha OrpaHyeHmsTa 3a LipoBo
YCTPOICTBO OT Knac A cbracHo Yact 15 ot lMpasuntika Ha FCC. Tean orpaHnyeHs ca npeaHasHaderin ja ocurypsiT pagymHa saura
CpeLLy BpeaHn CMyLLEHKs, Korato 060py/aBaHETO Ce eKCroaTupa B ThProBeka cpeaa. 000pyaBaHeTo reHepupa, 13nonasa 1 Moxe Ja
13Tb4BA PaVIoYeCTOTHA EHEPrust 1, aKO HE € MOHTMPAHO W U3M0N3BaHO B CLOTBETCTBIE C PHKOBOJCTBOTO 3a EKCTIoaTaLyd, MOXe fa
MPE/VI3BIKA BPEAHI CMYLLIEHNS B PAAVIOKOMYHVKALWTE. EKcnnoarauvaTa Ha ToBa 060py/aBaHe B XKWIMLLHIA PAVOHM MOXKE Ja MPU4MHIA
BPE/IHW CMYLLIEHNS; B TaKbB Clyyaid MOTPEOUTENAT € AfThKEH f1a OTCTPaHM CMYLLIEHUSTA 3@ COGCTBEHA CMETKA.

HauuH Ha ynotpeoa

Ctbrka 1: 3apexxpaHe Ha GB251. HomuHanex Tok
GB251 cecnpo;laaa c a@gngeH 3apsi 1 npeav ynotpe6a Tpsioea a bae Hanb%Ho Bpeme 3a Ha 3apsiAHOTO
3apefeH. CBbpxeTe C NPeI0CTABEHOTO 3apsiAHO YCTPOMCTBO 33 aBTOMOOWN . 7 :
1ZDV%)C unm gbc CTEHHOTO sapgn&o YCTPOWCTBO %64 K1y3M %opTa 12 VIN. Bpemeto Npesapexpate: YCTROHCTRE:
32 3apex/aHe Ha GB251 e pasnnyHo B 3aBUCKMOCT OT CTENEHTA Ha paspexiaHe 1 Shr 56W

113110/13BaHWA VTOYHIK Ha eHeprins. [IeCTBITENHITE PE3ynTaTii Morar [ja Bapupar B
3aBVCUMOCT OT CHCTOSHWETO HA OaTEPUSTA 1 CTENEHTA Ha' Pa3pexiaHe.

[Py Npe3apexaHe HUBOTO Ha 3apeX[aHe Ha BbTPeLLHATa 6aTepisl Ce gTyuTa oT

LED uravkatopuTe 3a 3apsiga. LE MHﬂ,V\KaT%)MTe MUraT 6aBHo POn n Off) u ceeTat HuBo Ha BrTpewwHaTa Gatepus
C NocTOsHHA CBETMHA, AOKATO v YeTvpuTe LED MHaMKaTopa 3a 3apsifa He CBeTHaT

MoCTOAHHO. KoraTo baTtepusiTa e Hamb/1HO 3apefeHa, 3eneHnaT LED vHaykatop

3a 100% cBeTv NOCTOsIHHO, a LED VIH,D,MKaTOEI/ITe 32 25%, 50% 1 75% 3aps ce ] . .

n3kniousar. OT Bpeme Ha Bpeme 3eneHusT LED nHavkatop 3a 100% 3anoysa ja mura

KaTo VHOMKALWS, Ye Ce OCBLUECTBABA NOAAbPXKALLO 3apEXaHe. 25% 50% 75% 100%



CTbnka 2: CBbp3BaHe KbM GaTepusiTa.

BHvmatenHo npoyeTeTe 1 pasbepeTe PhKOBOACTBOTO 3a EKCrnoaTaLys Ha aBToMOGa OTHOCHO CrIELUMAMYHITE MPezrnasHi MepKi 1
NPenopbYMTENHITE HAYMHY 33 aBAPUMHO CTApTVpaHe Ha aBToMoOUNa. Mpeay 12 13nonasaTe ToBa M3feNve, He 3abpaBsiATe 2 onpeaenuTe
HAMPEXEHVETO M XV MNYHINS CbCTAB HA aKyMyN1aTopa, Kato NPpoYeTeTe TOBA B PbKOBOACTBOTO HA COGCTBEHIKA 32 EKCrNIaTaLys Ha
akymynaropa. GB251 e npeaHasHaueH ea1HCTBEHO 3a aBapuiiHO CTapTUpaHe Ha 24-BOMTOBM OfIOBHO-KVCENMHHI akymynatopi. Mpeav Aa
CBBPXETE U3ENMETO KbM akyMynatopa, NPOBEPETE Aank akyMynatopbT e 24-BOnToB ON0BHO-KVCENuHEH. GB251 He € noxoasLL 3a apyr
VN aKyMynaTopu. OnpequneTe NPaBINHIAS NONIPUTET HA KNEMIATE Ha akymynaTopa. MonoxuTenHaTa Kiema Ha akymynatopa 00MKHOBEHO
e otbensaana c bykevre POS um P, un cumsona "+, OTpuuatenHara Knema Ha akymynatopa 06MKHOBEHO e oT6enssana c bykaite NEG
v N, win cumsona "-". He npaBeTe HIKAKBIA BOB3KY C KapOypaTopa, ropuBHIATE TPHOY A NamapiHeHInTe 4acTi. Ykasanusra no-£ony
Ca 32 OTPULIATENHO 3a3eMeHa cucTema (Hall-4ecTo 13nonaBaHara). AKo BalLeTo NPeBO3HO CPEACTBO € C MONOKUTENHO 3a3eMeHa CHCTeMa
(MHOrO PSiAKO), BIDKTE PHKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGWNA 32 NMPaBHITE YKa3aHis 32 aBapiiHO CTapTupaHe.

1.) CBbpXKETE MonoxuTenHaTa (HepaeHa) Knema Ha 6atepusita kb nonoxutentns (POS, P, +) 13Bog, Ha 6atepusiTa, a oTpuLaTenHara
(4epra) kniema Ha Gatepusita Kb oTpuuatentng (NEG, N, -) 1380z Ha GaTepusTa uin WacvTo Ha asTomMoouna.

CTbrka 3: BbHILHO CTapTUpaHe.

1.) YBepete ce, 4e BCUYKI KOHCYMATOpI Ha MOLLHOCT Ha aBTOMO0WNA ((papose, PAAVO, KMMATVK 1 p.) Ca U3KIHOHeHI, Mpeiv [a onuTare
[1a cTapTvpaTe aBToMoOUNa C BbHLUHOTO MYCKOBO YCTPOMCTBO.

2.) HatvcHete GyToHa 3 BKIOYBAHE, 3a a 3aroyHeTe aBapuitHoTO CTapTupane, 11 Bouiki LED VIH,D,MKaTOéJVI LLIe MPEMUTHAT BEAHBX. AKO
CBbP3BAHETO KbM aKymynatopa e npasuiHo, 6enuat LED I/IH%VIK&TO[J 33 MojaBaHe Ha ToK LLie CBeTHe, a LED nHavkaTopuTe 3a 3apexaHe
Ha akymynaropa LLie CBETBAT eyH Cniefl Apyr. Beaxara LLom Obje OTKpuTa 6atepus, LLe 3ano4He o6paTHo 6poeHe ot 60 CexyHay, npet
1ofiaBaHETO Ha TOK /12 MPEKBCHE.

3.) OnvmaifTe aa crapTupare asTomo6una. MoBeyeTo aBTomMobum CTangpaT BeaHara. [pu HAKOVM aBTOMOGITIA MOXKE 1 € HyXXHO GB251
[1a ocTaHe cBbpaaH 10 30 cekyHaw, Npeay Aa cTapTpar. AKO aBTOMOOVTLT He CTapTupa BeaHara, uadakaiite 20-30 CekyHy 1 onuTaiite
OTHOBO. He npasete noeye ot (I'IETEI'IOCHG,QOB&TGHHVI 0OnuTa 3a BLHLUHO CTapTpaHe 3a nepuop ot 15 (netHazeceT) MuHyT. OcTaseTe
(GB251 B noKOM 32 15 (NETHAAECET) MUHYTIA, NPey 1a HaNpaBYTe HOB ONWT 3 BBHLLHO CTAPTVPaHE Ha aBTOMOOMNA.

4.) Cnep Kato ABUraTensT Ha aBToMobua CTapTipa, paskadeTe WnKiTe oT GaTepusita v otcTpaHeTe GB251.



60-CeKyH/IHO BpeMe Ha U34aKBaHe

Cnep KaTo batepyisita Gbfe 3aceqeHa, LLie 3ano4He 60-CexkyHaHO 06paTHo oTbposieaHe. Cea U3T4aHeTo Ha 60 CekyHam (yHKLmsTa 33
0bp30 CTapTvipaHe Lue ce feaktvampa. LED MHavKatopbT 3a yeusisare e ce 1akmioyn, a LED nHavkatopuTe 3a BbTpeLLeH 3apsj Ha
aTepusTa LU MOKaXKAT TEKYLLOTO HYBO Ha 3apEXAaHE Ha YCTPOICTBOTO. 3a fia HynvpaTe (hyHKLKATa 3a 6bP30 CTapTUPaHE, HATUCHETE
6yTOHA 33 BKITH04BAHE/M3KNI0YBaHE, 3a 1 M3KIIOUUTE YCTPOICTBOTO. HaTVCHETe OTHOBO GYTOHA, 33 /12 BKITKO4MTE YCTPOUCTBOTO U a
CTapTVpaTe HaHoBO (YHKLATA 3a Gbp30 CTapTVDaHe.

BHVIMAHVI
0-CEKY! HOTO BPEME HA I/ISQAKBAHE E VISKIMOYEHO MNPV VISHO}'ISBAHE HA PEYHIAA PEXVIM HA I'IOEMAHE HA KOHTPOJT.
OKATO PBYHAAT PEXIAM HA KOHTPOJT E AKTVBEH CHAB{]{? 0 C ENEKTPVYECTBO LLIE PO/, YBE/HUTE
0 MAKCIMYM BPOA BBP3YA CTAPTVIPAHYISE, CE MPEMOPBHBA IA BKITFOHATE YCUIBALLIOTO YC OMCTBO IATA CTEQ
CTAPTVPAHE HA ABTOMOBWITA.

CWIHO pa3pefieHn akyMynaTopHu Gatepum 1 pLYHO 3afieiicTBaHe

(GB251 € npeaHasHaueH 3a aBapuiAHo CTapTiPaHe Ha 24-BONTOBI OMIOBHO-KICENMHHI akyMyNaTopy, YYETO HANPEXeHNE € CNaaHano Ao
2 BONTa. AKO HanpexxeHeTo Ha akymysatopa e nog, 2 Borra, LED uHakatopbT 3a nofjaBaHe Ha TOK LLe Ob/ie 13KI04eH. ToBa MoKassa,
Ye GB251 He MoXe fia OTHETe HaNM4INETO Ha Gatephs. Ako TpFIGBa [Ia M3BbPLLMTE aBaPUIMHO CTAPTUPaHe Ha akyMynatop C HanpexeHue
riof, 2 BOSTTA, 1M PEXVIM HA PbYHO MOEMaHe Ha KOHTPO, KOITO B N03B0NABA 1a BKAIOUUTE MPUHYAMTENHO (DYHKLSTA 32 aBApUIHO
CTapTVpaHe. AKO HAMDEXEHVIETO Ha aKyMyNATopa e oz, 2 BonTa, LED MHAVKATODBT 33 N07aBaHe Ha TOK LLiE € U3KITIOYeH,  BOMTMETBPET
HsIMa [1a MOKa3Ba HArPeXeHie.

BHUMAHMUE.
VI3ﬂ0ﬂ3B/—\I/ITE TO3M PEXIAM C M3KITOYUTENHO BHAMAHVIE, T03V| PEXVIM E EAVHCTBEHO 3A 24-BOSTTOBI OJ10BHO- KVICEﬂI/IHHVI
KYMYJIATOPU. I'IPI/I HEFO CA E/-\KTVIB PAH SALLTHITE OYHKLIAV 3A NPEATTASBAHE OT NCKPI 1 3A OBPA \TEH ElO
ﬂP V3M0J 3 M BHAMATE/] 0 I'IPOBEPI:TE OﬂﬂPVIT A H/-\AKYMYHATOP HE 1103 Oﬂ?l
NOJIOXKUTESTHAT/ OTPI/ILV-\ AT/-\ KITEMA HA BATI Lk OCBAT TbVI KATO U3MEN LI.}]E Eé}< CKPUA. TTPU
TO3M PEXIM CE V3OM3BA l\/IHOFO CWIEH TOK (110 3000 Al\/l EPA), KO BI/IKA TOABATA HA NCKP 11 BIICOKA
TOM/MHA, AKO HE CE V3MOJI3BA MPABIIHO. AKO HE CTE CUTYPEH KAK CE V|3ﬂ0ﬂ3 TO3 PEXVM, HE CE OTATBAITE JATO

V3TIOMN3BATE 11 MOTBPCETE HPOCDECVIOHAHH/-\ TOMOLLL.

MopaBaHe Ha Hanpexexne kbM USB 1 12-V ycTpoiicTBa.
GB251 uma (2) vaxonguu USB nopta v efnd u3xoaalL 12-V nopr (12-V AUX/nopr 3a sanarnka). Briodete cranaapTHo USB ycTpoiicTso wim
12-V ycpoiicTso (0o 15 A) v noctasete GB251 B N03uums ,BKMIOYEHO", 3a 1a 3an04HeTe /1A NOAABATE HANPEXEHIE KbM YCTPOWCTBOTO.
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HTepdeirc

1.) H1Bo Ha BbTpELIHaTa GaTepus YKassa HYBOTO Ha 3ape)x/iaHe Ha BbTpelHaTa 6aTepus.

2.) LED nnpmkarop 3a rpewuka CBeTsa B YepBeHo, ako Obje 0TKpUTa 06paTHa NoNApHOCT WM Mura ,BKOYEHO™ 1, U3KMIOYEHO" B pasnnyHi
nocneaosarenHocTy (ot 1 Ao 6 Mura), 3a Aia npefiae YCnoBIATa 3a rpeluka.

3.) LED unpmkatop 3a 3arpsisaHe CBETH N0CTOSHHO B HEPBEHO; MSHENMETO € HAMbIIHO M3NPaBHO, HO A06NMXKaBA ropHATA rpaHNyHa Temre-
parypa. MuralLio YepBeHo; YCTPOICTBOTO € MpeKasieHo ropeLLo 3a CTapTupaxe, camo (eHepyeTo € HAMYHO B TOBA CbCTOSHYE.

4.) LED unpmkatop 3a cTyACBETM NOCTOSHHO B CUHBO; U3MIEMNETO € HAbIHO M3NPaBHO, HO 00AWKaBA A0NHATA PaHInYHa TeMrepaTypa.
MuraLLo cvb0; YCTPOVCTBOTO € TBBPAE CTY/IEHO, 32 A 3ar04He CTAPT, Camo (hEHEPYETO € HATMYHO B TOBA CLCTOSHME.

5.) ByToH 3a 3axpaHBaHeTo HaTvickaiiTe ro, 3a /12 BKMIOYUTE 1 U3KIIOHTE USAENVETO.

6.) LED nHpmkarop 3a 3axpaHBaHeTo CeeT B 65110, KoraTo 3fenveTo e BrtodeHo (On).LLie cBeTw B oparxeBo cnes 60-CexyHaHOTo 06-
PaTHO 0TGPOsIBAHE, [J0KATO CKOGUTE Gb/aT NpemaxHaTi OT akymynatopa Ha aBTomo6una uin GB251 Gb/ie BKII04EH OTHOBO 1 OTHOBO BKIIOYEH.
7.) ByToH 3a pexuma Ha theHepyeto [pesknioyBa cepbx sipkara LED namna npes 7 pexvma Ha ceetere: 100% > 50% > 10% > SOS >
Murate > Ctpo6ockon > U3kn

8. BontmeTnbp / Talimep 3a 00paTHO 0TOpOsiBaHe BrpaZieHnsT BONTMETLP OTYMTa HAMPEXKEHVETO Ha akyMynaTopHaTa 6atepis Ha aBToMO-
61na 3a NofoBpsiBaHe Ha AMArHOCTUKATA U OTCTPAHSIBAHETO HA HEV3MPABHOCTU. BONTMETBPBT OTY/TA ABTOMATUYHO HAMPEXEHVETO Ha BCSIKA
aKymynatopHa 6aTepust (i cucTeMa oT Gatepiu), KoraTo Ca CBbP3aHV LLNKITE 3a GaTepusTa, 0P KOraTo 3axpaHBaHeTo Ha afienveTo e
V3KIH04EHO. BoNTMETBPBT OTuiTa Hanpexxerme Mexay ~3 V i ~30 V. Ako HanpexeHneTo Ha cBbp3aHaTa 6arepust e nog 3 V, He ce oTyuTa
HILLO. AKO HAMPEXXEHVETO € TONKOBA HUCKO, BEPOSITHO KbM GaTepysiTa 1M BKITIOYEHIN KOHCYMATOPH, KaTo (hapoBE Wi MPOMEHNBOTOKOB
BEHTUNATOP, KOUTO TPs0Ba J1a Gb/aT U3KTI0UEHV, MPea J1a Ce onuTare Ja cTapTvpare asTomoGuna. JIokato ypesbT e BKII0UEH v CRef Kato
GbJe 0TKpUTa Gatepnsi, BONMTMETLPBT LU Mokaxe 60-CekyHaHOTO 06paTHO 0TOPOsIBAHE.

9.) LED uHaukaTtop 3a A0MbAHUTENHOTO Hanpexerne CBeTy B 6510, KOrato e akTvBEH PEXUMBT C OMbIHUTENHO Hanpexerue (Boost).
AAKO U3[1eNMETO € CBbP3aHO MPaBUIHO KbM akymynaTopHa 6atepus, GB251 ycTaHoBsABA aBTOMATIYHO HANMYIETO HA 6aTepus 11 NPeBKNio4Ba B
pexum Boost (LED MHAvKaTopbT Mura B 6510, KOraTo e akTuHa (yHKUMSTA 38 PbHHO 3af1EiCTBaHE).

10.) ByToH 3a pb4HO 3afeiicTBaHe 3a J1a aKTUBIPaTe PEXVMA, HAaTVCHETE 1 3afpbXTe GyToHa 3a 3 (Tpu) cekyHan. MPEAYMPEXKAEHUE:
W3kniouBa 3awuTHUTe (DYHKLMM 1 NPEBKIII0YBA NPUHYUTESNHO PbYHO Ha pexxum Boost. Camo 3a 3non3sake, korato Hanpexe-
HUeTO Ha GaTepusiTa e TBbP/E HUCKO, 3a ia Gbjie OTKpHTO.
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pewka

LED nHamnKkatop 3a rpewuku:
MocTosiHHO YepBeH

LED mHpuKarop 3a rpeLuku:
Mura B 4epBeHO NPy NPaBUNHO
CBbp3aHM Kabenu

EpvhnyHo (1) npemurasane
JlBoiHa (2) cBeTKaBuua

YerBopHa (4) cBeTKaBULA

MetkpatHa (5) cBeTKaBuLa

LliecTkpateH (6) Flash

LED vHaukaTop 3a 3arpsiBaHe:
CBETN NOCTOSHHO

LED nHaukarop 3a 3arpsisaHe:
Mwura

LED nHpukarop 3a 3arpsisaHe:
Mura, cnepn koeTo Bcuykm LED
CBET/IMHM yracsart

Mpuyuna/Pewwexne
PaameHeH nonspuTeT PasmeHeTe CBbP3BaHETO Ha akymynatopHara 6arepus.

3aceyeHo e KbCo CheMHEHVEe Ha KnemiTe Ha 6atepusiTa. / Heka Gatepusita aa Gbae npoBepeHa ot
npochecroHaniCT.

3aCe4eHo € KbCo CheAVHEHIE Ha KnemuTe Ha 6aTepusiTa. / OTCTPpaHETe BCU4KIA TOBAPW 1 CBBPXKETE OTHOBO

KnemwTe KbM GaTepusiTa.

BYiCOKO HanpexeHie, OTKpITO Mpit ckoon (GB251 € CBbP3aH KbM CUCTEMA 32 HAMPEXKEHNE, NO-TONIMO 0T
V)

[peLuka npu u34akBaHe Ha 3apexzaaHeto (r.e. GB251 ce 3apexa npekaneHo Abnro)
XGC OUT Hap Toka (T.e. noBeye ot 15 amnepa ce uaternst ot nopra XGC OUT)

HenanpasHocT Ha BMS (cvctema 3a ynpaBnenue Ha 6atepusiTa). (3axpaHsaqe GB251 0THOBO € ,M3KIH0YeHo"
1, BKITIOYEHO", 3a ia U34VCTUTE. AKO MPOGNIEMBT MPOABIKABA, CBBPXKETE CE C eKvNa 3a NOAAPbXKA Ha
KIVeHTH)

V3AEMMETO € HAMbHO M3NPaBHO, HO Z06IKaBA TOpHATA rpaHnyHa TemnepaTypa. / OCTaBeTe M3LeNVeTo fia
ce oxagn.

YCTPOACTBOTO € TBbp/E ropeLLo, 3a a 3ano4He CTapT, camo (EHEPYETO e HanyHO B TOBA CHCTOsHME. /
(QOcTaBeTe YCTPOICTBOTO A CE OXNaav.

V131ienmeTo € NpeaneHo HaropeLLIEHo 3a BLHLUHO CTAPTUPAHE W U3MON3BaHE Ha OCTaHANNTE (yHKLUK. /
(OcTaBeTe W3IENMETO A1a Ce OXTIN 1 O UBHECETE Ha M0-XMaHO MACTO



LED uxpaukatop 3a ctya: Ceetu
NOCTOSIHHO

* LED nHpukarop 3a ctya: Mura

LED nHpukarop 3a cTya:
Mura, cnep koeto Bcu4ku LED
CBET/IMHM yracBat

CurHanst 3a pexxum Boost

He CBETBA NpY MPaBUITHO
CBbP3aHu Kabenu

V301enMeTo € HarbiHO M3NpaBHo, Ho LoGMKaBa ioNHaTa rpaHyyHa Temneparypa. / OCTaBeTe M3RenveTo fa
Ce 3aronm.

YCTPOJICTBOTO € TBPAE CTYAEHO, 3a 12 3aM04HE CTaT, CaMO (DEHEYETO € HANMIHO B TOBA CLCTOSHIE /
(OcTageTe YCTPOVCTBOTO Aa Ce 3arpee.

V13nenveTo e npexaneHo CTy/eH0 3a BbHLUHO CTapTVpaHe Wik ManoinaBaxe Ha ocTaHanTe (yHKLM. /
OcTaBeTe M3fEeVETO A Ce 3aTomM W ro NPEMECTETE Ha MO-TOM0 MACTO.

CebpaaHara 6arepus e nagHana nog 3 V/V3knto4eTe BCIYKY TOBAPK 11 ONKTAIATE OTHOBO WK 13non3Baiite
PeXvMa Ha PbYHO 3af1eCTBaHE.

TexHuyecku cneuudmkauum

BurpewwHa 6atepus: 137Wh Jiutveso-iioHHa 12V (Bxop): 12V/5A (14V Makc)

HomuHanen nukos Tok: 3000A 12V (u3xop): 12V, 15V Makc

PabotHa Temneparypa: -20°C 1o +50°C Knac Ha 3awmTa Ha kopnyca: [P65 (CbC 3aTBOPEHI NOPTOBE)
Temnepatypa Ha 3apexpaane: 0°C 10 +40°C OxnaxxpaHe: ECTecTBEHa KOHBEKLMS

Temnepatypa Ha cbxpaHenue: -20°C 10 +50°C (cp. Temn.)  Pa3mepu (A x LU x B): 31,75 x 20,83 x 3,39 CaHTmeTpM

USB (u3xop): 5V, 2,1 A

Terno: 6,19 kunorpamu (13,65 Ib)



NOCO - OrpaHuyeHa rapaHuus 3a 1 (egHa) roguHa

KomnanusTa NOCO (,NOCO") raparvpa, 4e ToBa M3fiENMe (,VISIENMETO") HAMA 12 NIOKaKE [etEKTI B MaTEpUAIvTE 1 3paCOTKATa 3a
neprog ot 1 (g dﬂHa rofyHa OT aTara Ha 3aKynyBaHe (,fapaHLyoHeH neprog”). Mpn aedextu, AoKnaagaHy no Bpeme Ha fapaHUyoHHIs
nepviog, NOCO Lig ocurypsiga, No COGCTBEHO yCMOTpeHme 11 Cnef aHanma ot CTpaHa Ha Omeﬂa 33 TexHn4ecka noaapbka Ha NOCO, pemoHT
UM NOAMSHA Ha iecheKTHUTE M3Aens. YacTuTe 1 n3aenvsta 3a noamsHa Lie GbaaT HOBY K [106pe NOAIbPYKAHM W3MON3BaHI Takuea,
CPaBHVIMM N0 (PYHKLIMOHAHY BB3MOMXHOCTY 11 PABOTHY NapaMeTpy C OPUrMHAHATA YacT 11 rapaHTVpaHi 3a 0CTaTbKa OT MbPBOHAYATHNA
[apaHLoHeH nepuog,

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO [10 CITIATA HA HACTOFILIl__lOTO E 3PNYHO OI'PAHWEH 0 I'IO MHHA I/U'II/I PEMOHT. 10 MAKCUMA/THATA

CTEMNEH, PASPELLIEHA 110 3AKOH, NOCO HE HOCI OTTOBOPHOCT I'IP&l HVIKOI/I ETO WV HAKOA TPETA CTPAHA
HI/IKAKBVI CIELWATIHV, KOCBEHN HOCHEH/I HAKASATE/THV LLIETIA EJ'IHO HO BE3 CE OI'PAHVIL{ABAT 0,
I'IPOI'IYC TV TTEYATIBY, MATEPVATIHIA LLIETIN (A EJ'IECHVI I'IOBP I/I CBBPSAHVI I'IO KAKbBTO M EI/I H I211£lAEJ'II/I 0,
HESABVICMMO OT KAKBO CA TIPVYVHEHI 11 0PV AKO HA A VI3BECTHA b3M0)KH AHE
I.I.(L)EFVI PI%\/I VITE TYK I'APAH I 3AM TBAT BC/Y ‘/I'l/l I'APAH I/I I/ISPVIL{H ﬁP I/I CE YCTAHOBEHM
[O4ATENHO, HO BE3 E OrPAHIY 0 I'IO PA3E) I/ITE 1 3A

[P0, AEMOCT I'IPIAI'(T)%HOCT 3A KOHKPEfHM Ll, KTO 1 I'APAHLéVIM PO 3TIA‘1A ot OBIA%AI/IHA A JIETIOBA

I'IPA VIKA, OBVYAI KATA MPAKTVIKA, B CITYHA YE HAKAKBY MPYTIOKIAMIA SAKOH HATIATAT TAPALIIA YCTIOBIAA (5a
ﬁ TDKEHIA KO ITO HE MOTAT MDA BbIAT I/I3KJ'HO‘4EHI/I TV TIPOMEHEHY, TO3IA TTAPATPA® BAXKY B MAKCVMATIHATA CTETIEH,

PASPE HA OT BBITPOCHITE 3AKOH

Hactosuara OrpaHnyeHa rapaHLya ce NpesocTass eAMHCTBEHO B N0/13a Ha MbpBOHaYaiHus kynysad Ha Msgenveto ot NOCO wm ot

0p06pex ot NOCO TbproBeL, v MCTPHOYTOP 1 He MOXE A Ce NPeOTCTLIBA WM MPEXBbDNA. 34 A NPEAABI TapaHLYIOHHA MPETEHUyS,
I'IyBa‘-l'bT TpAoBa: (1 F;la TIoVICKa 11 rofy4n Homep Ha Cbrmiacve 3a BpblLaHe Ha cToka (,RIMAY) 1 uHchopmaLs 3a MACTOTO Ha BpbLLAHE

(,Return Location” - MsicTo Ha BpbLLaHe) ot Otaena no nopapbxkara Ha NOCO ypes Meiin Ha afpec Support@no.co un Ypes obaxaaHe

Ha TenecthoH 1-800-456-6626; 1 (2) aa U3npat Vi3aenneTo, 3aeaHo ¢ Homepa Ha RMA, kacosa Genexka Wi rapaHLIMOHHA Takca (Takcata

Ce 131CKBA Camo, aKo He 61;;19 MPEZCTaBEHa KacoBa GeNexKa) or 45% OT periopb4BaHaTa oT NpoVaBoRMTeNs Lexa Ha ApecHo (MSRP) Ha

ﬁ EKTHOTO VI efnve ﬁ/l EP OHHaJ'aKca B RIVA ce nocoyBa npuioxmmaTa cyma Ha rapaLMoHHaTa rakca] 1o Mactoto Ha BpbliaHe. HE
3 PALL\AVITE ISLENVETO, BE3 HAI- HAI'I A CTETIONYHATIA RMA OT OTENA 1O NMOAAPHXKATA HA NOCO.



ITEPBOHAYATTHIAAT KYTTYBAY HOCY OTTOBOPHOCT 3A rQ/I TPABBA JIA MPEAIATVA) BCU4KIA PA3XO/IN 3A OMAKOBAHETO 1
TPAHCMOPTVPAHETO HA M3LEATA, IOCTABAHI 3A TAPAHLIIOHHO OBCTY)KBAHE.

HE3ABICVIMO QT FOPHOTO, HACTOSALLIATA OTPAHUHEHA TAPAHLINA E HEBATIMAHA 1 HE BAXKI 3A V3LENNA, KOWTO: (3) ca 13nonssatm
310yMVALLIEHO, HEMPABITTHO, CTaHaNM Ca 0OEKT Ha 3noynoTpe6a v HeGPEXXHO G0PaBEHE, 3M10M0NYKa, HEMPABIAIHO ChXPaHEHVe Mpu

YCIOBIS! HA EKCTPEMHO HarpeXxeHve, TeMneparypa, yaapy ik Bubpaus, Haasuiasay npenopbiyte Ha NOCO 3a 6e30MacHo v ekacHo
11310n3BaHe; (%ca VIHCTa/IPaHV, eKCTI0aTVpaHy Wik 06Cy)KBaH HENPaBITHO; (B) C&/0nn MOIMMUMLYpaHY 6e3 M3PIHO MACMEHO
cbrmacyie ot NOCO; () ca 61w paarsiobeHi, npomeHeHn nnin pemoHTpaqi He or NOCO, a oT apyra cTpaHa; (1) ca ¢ AecbeKTi, 3a KouTo e
CBOOLLIEHO Cref fapaHLVoHHKS nepuog,

TA3V OTPAHNYEHA TAPAHLIAA HE MOKPYVBA: (1) HopManHoTo 13HOCBaHE 11 NoxaBsiBaHe; (2) KO3METUYHY HEAOCTATbLA, KOWTO He BNUSIAT Ha
13npaBHara pabota; unu (3) Visnenwst ¢ nnnceaLL, npoMeHeH win uatput cepuen Homep Ha NOCO.

YCJI0BUS HA YJIECHSIBALLIATA TAPAHLISA

Tesvt YCI0BYS BXAT 32 NMPOAYKTA CaMO 110 BPEME Ha rapaHLIVOHHVA NepVog, YnecHsBaLLATa rapaHLyts CTasa HeBaNIIHA Wik C U3TUYaHe
Ha BPEMETO OT JiaTaTa Ha 3aKynyBaHe (M3MMHaIIo Bpeme OT faTaTta Ha CepuiAHiAs HoMep, ako HsiMa 0Ka3aTencTB 3a MOKYMKa), Uik npi
YCIOBYISTTa, M30POEHN MO-Harope B HACTOSLLS IOKYMEHT. BpbLLiaiiTe MpOfyKTa ChC ChOTBETHATA [IOKYMEHTALWAS.

C [OKYMEHT 32 NOoKynKa:

1 rogyHa: BE3 3annawiane. C [0Ka3aTencTeo 3a NoKynka rapaHLMOHHISIT CPOK 3aroyBa OT aTaTa Ha nokynkara

BE3 noKyMeHT 3a nokynka

1 ropyHa; BE3 3annatiare. bes [40KasaTencTso 3a NoKyMka rapaHLIMOHHINT CPOK 3ar0yBa OT JataTta Ha CEpuiiHIAA HOMe.

Moxere fia pervictpupare csoeto vagenve ot NOCO ornaiH Ha afpec: no.co/register. AKO Mare BbMpoc OTHOCHO rapaHLysTa i

y3zenveTo, obpHeTe ce Kb OTzena no nogapbxkara Ha NOCO (Ha et azpeca v TenedoHHIA HOMEP NO-TOPE) W MULLETE Ha apec:
The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU QHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Juhtnééride
eiramine voib Ioppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis voib teknada -
TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA SURMAGA voi VARALISE KAHJUGA. Eestl

ElektriSokk. Toode on elekiriline seade, mis véib anda elekirisoki ja pohjustada tbsiseid vigastusi. Arge
Ibigake toitejuhtmeid 1abi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, tihildumatud véi kahjustatud akyd voivad tootega kooskasutamisel
E\ahvatada Arge jitke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge uma%e kaivitada kahjustatud voi

Imunud akut. Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaziga akudega. Kasutage toodet hasti
ventileeritud keskkonnas.

Tulekahiju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja véib phjustada pdletusi. Arge katke toodet.
Arge su;tgetage ega kasutage toote kasutamise ajal elektrilisi stiditajaid. Hoidke toode eemal stittivatest
materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke siimakaitset. Akud voivad plahvatada ja erituda

voib lendlevaid jadke. Akudest ﬁaﬂnev hape vdib pohjustada silmade ja naha arritust. Silmade

voi naha saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt Lisainformatsiooni ja klienditoe
miirgistusteabekeskusega. tarvis Kiilastage:

PIahvmusohtliku‘dhgaasi%.liliihappe I%Efdufeﬁ tbmargine %n ogtlik. Allx(gd toodavﬁdknorinaalse
106tsiikkli raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jérgige koiki aku tootja
pooiseid ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélia andnud akude [heduses kasutatavate WWW.No.co/support
seadmete tootjad. Vaadake Ule antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.
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Olulised turvaohutusnoéuded

ETTEVAATUST

Kasijuhtimise reziim blokeerib kdik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/vdi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel vaib see
pohjustada V|8astu3| Vi surma vGi tlihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- %a poletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage
%J||e EO °ﬁ (1 é °F)tﬁga tuhastage. See seade on ette nahtud ajutiseks kasutamiseks valitingimustes ja selle kasutamisel niisketes oludes
uleks olla ettevaatiik.

HOIATUS B
Arge laadige sisemist akut Ule. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, tdmmake tikku ega tekitage sédet toiteallika laheduses. Laadige
sisemist akut ainult hésti ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST .

Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe voi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette
nahtud kasutamiseks kaubanduslikes remonditddkodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida
ega jdtta Gue, kui seda ei kasutata.

Ohutu joogivee ja miirgiste ainete seadus. Aku klemmid, terminalid ja seotud tarvikud sisaldavad kemikaale, muuhulgas pliid. Need
materjalid on Kalifornia Osariigis teadaolevalt pdhjustanud vahki, siinnidefekte ja muud reprodukiivset kahju. Isiklik ohutus. Kasutage antud
toodet ainult vastavalt juhtnddridele. Keegi peaks toote kasutamise ajal olema teist hiitidmiskaugusel véi teile piisavalt lahedal, et hddaolukorras
appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi ldheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku l&hedal to6tades
taielikku silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kéed peale akude ja seotud materjalidega to6tamist. Arge kasutage ega kandke endaga
metallist objekte kui akudega t66tate - muuhulgas tdriistu, kéekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, voib see silttida voi tekitada lihise
mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju vdi plahvatus, mis voib tekitada vigastusi, pohjustada surma voi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja
kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, ndustub ostjaks olev tdiskasvanu andma detailseid juhtnddre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne,
kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jatmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes sinkohal ndustub NOCO vastutusest vabastama
mistahes toote eesmérgipdratu vai vale kasutuse korral alaealise poolt. Lambumisoht. Tootelisad voivad seada lapsed lébumisohtu. Arge
jétke lapsi tootega vdi mistahes varuosadega jarelvalveta. See toode ei ole ménguasi. Kasitlemine. Kasitlege toodet hoolsasti. Fiilisiline
kokkupdrge teiste esemetega vaib toodet kahjustada. Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse morade véi kahjustunud



juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud vdivad toodet kahjustada. Arge késitlege toodet ega
selle elektrilisi komponente {ihegi vedeliku 1dhedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet kui see on saanud
mérjaks. Kui toode juba todtab ning saab mérjaks, (ihendage see aku killjest lahti ja Iopetage koheselt selle kasutamine. Arge ihendage toodet
lahti kaablitest tombamise teel. Modifikatsioonid.Arge Uritage muuta, modifitseerida voi parandada (ihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti
votmine voib pohjustada vigastusi, Ioppeda surmaga voi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad talitiushdired voi see
sattub kontakti mistahes vedelikuga, I6petage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes modifikatsioonid tootele muudavad
garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja
turvalisuse voi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Véltige aku happe ja toote kontakdi
sattumist. Arge kasutage toodet suletud ruumis véi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab véltida
Onnetusjuhtumeid seoses likuvate soiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste liigutamisel), likuvate mootori osadega (muuhulgas
labade, rihmade ja rihmarataste) vGi mistahes muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma pohjustajaks.
Tootemperatuur. See toode on disainitud té6tama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C. Arge kasutage toodet valjaspool
temperatuurivahemikke. Arge kéivitage kiilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liigselt kuumaks. Hoiustamine.
Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on kdrge kontsentratsioon tolmu v6i 6huosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel pinnasel,
kus ei esine togte kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas asukohas. Hoiustustemperatuur on -20°C - 50°C (0°C kuni +40°C keskmine
temperatuur). Arge mingil juhul (letage 80°C. Uhilduvus. Toode (hildub ainult 12-voldiste pliiakude siisteemidega. Arge proovige toodet
kasutada muud tltipi akuga. Teistsuguse keemilise koostisega akude kéivitamine voib pdhjustada vigastusi, surma voi varalist kahju. Enne aku
kaivitamist Uritage aku tootjaga tihendust votta. Arge kdivitage akut, kui te pole kindel aku konkreetses keemilises koostises voi pinges. Aku.
Tootesse sisseehitatud litiumioonakut véib asendada vaid NOCO tootega ja seda tuleb taaskasutada ning kéidelda majapidamisjadtmetest
eraldi. Arge (iritage akut ise asendada ja drge késitlege kahjustatud voi lekkivat liitiumioonakut ise. Arge utiliseerige akut majapidamisjédtmetega
koos. Akude kditlemine koos majapidamisjéétmetega on ebaseaduslik osariiklike ja foderaalsete keskkonnaseaduste kohaselt. Viige kasutatud
akud kohalikku jddtmekaitiuskeskusesse. Kui toote aku on liigselt kuum, eritab 16hna, on deformeerunud, IGigatud véi ei toota normikohaselt,
|6petage koheselt toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Laadige toodet kaasasoleva 12 VDC autolaadija vai XGC4
seinalaadijaga. Arge kasutage geneerilisi ega teiste tootjate toiteadaptereid, kuna need voivad tekitada tosise elektriohu, mis voib pohjustada
vigastusi inimesele, seadmele ja varale. Kahjustatud kaablite voi laadijate kasutamine voi niiskes keskkonnas laadimine voib pohjustada
elektrilodgi. NOCO ei vastuta kasutaja turvalisuse, seadme kahjustamise ega varakahju eest, kui kasutate tarvikuid voi toiteallikaid, mida NOCO
ei ole heaks kiitnud. Seinalaadija XGC4 kasutamisel veenduge, et vahelduvvoolu pistik oleks adapterisse téielikult sisestatud, enne kui pistiku



pesasse (hendate. Toiteadapter voib tavalisel kasutamisel soojeneda ja pikaajaline kokkupuude nahaga voib pohjustada kehavigastusi.
Kasutage toiteadapteri imber alati piisavat ventilatsiooni. Aku maksimaalse t66ea tagamiseks valtige toote laadimist rohkem kui nddal korraga,
kuna (ilelaadimine voib lihendada aku todiga. Aja jooksul tiihjeneb kasutamata toode ja enne kasutamist tuleb see uuesti laadida. Kui seade
pole kasutusel, eraldage toode vooluallikatest. Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel. Meditsiinilised seadmed. Toode voib vdljutada
elektromagneetilisi véljasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis voivad sekkuda stidamestimulaatorite, defibrillaatorite voi muude
meditsiiniliste seadmete todsse. Need elekiromagneetilised valjad voivad sekkuda stidamestimulaatorite voi meditsiiniliste seadmete todsse.
Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist juhul kui teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas stidamestimulaator.
Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t60d, Iopetage toote kasutamine koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Meditsiinilised
seisundid. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode vdib mdjutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud jdrgnevatega: krambid,
teadvusekaotuse hood, silmade vésimus voi peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist oma arstiga. Suure voimsusega integreeritud
valgusvoogude kasutamine tekitab valgustundiikkuse ohu. Valguse kasutamine strobeereziimis voib pdhjustada fotosensitiivse epilepsiaga
inimestel krampe, mis voivad I0ppeda tOsiste vigastuste vOi surmaga. Valgus. Otse valgusesse vaatamine voib IGppeda piisiva
silmakahjustusega. Toode on varustatud korge véljutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis annab korgseadistuse juures vélja voimsa
valgusvoo. Puhastamine. Liilitage seade vélja enne, kui Uritate seda hooldada vdi puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see
satub kontakti vedelikuga voi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiber riiet. VAltige vedeliku sattumist toote avadesse.
Plahvatuslik keskkond. Jargige koiki tahiseid ja juhtnddre. Arge kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt
plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades vi aladel kus dhus esineb kemikaale vdi osakesi, terakesi, dhutolmu voi metallitolmu. Tosiste
tagajargedega tegevused. Antud toode ei ole mdeldud kasutamiseks olukordades, kus toote térked voiksid viia vigastuste, surma voi tosise
keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud héired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke emissioone
kasitlevatele regulatsioonidele. Taolised emissioonid tootelt voivad negatiivselt mojutada elektrooniliste seadmete t66d, pdhjustades
talitiushdireid. Mudeli number: GB251.Kaesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kéesolev operatsioon vastab jérgnevale kahele
tingimusele: (1) kéesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) k&esolev seade peab vastu votma mistahes interferentsi,
muuhulgas interferentsi mis voib pohjustada talitlushdireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete
seadmete nduetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma maistlikku kaitset kahjuliku interferentsi
vastu seadme kasutatamisel kaubanduslikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja véib véljutada raadiosageduslikku energiat ja kui see
ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, vdib see pdhjustada raadiotihenduse interferentsi. Kéesoleva varustuse kasutamine
elamurajoonides voib pohjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.



Kasutusjuhend

Samm 1: Laadige GB251.

Téislaadimiseks
GB251 on karbist vélja vottes osaliselt laaditud ja see tuleb enne kasutamist téielikult X i .
laadida. Uhendage GB251 kompleki kuuluva 12 V alalisvoolu autolaadija voi XGG4 kuluv aeg: Laadija tase
seinalaadija abil 12 V IN liitmikku. GB251 laadimise aeg soltub tlihjenemisastmest 5hr 56W
ja kasutatavast energiaallikast. Tegelikud tulemused vdivad aku tingimustest ja
tiihjenemisest olenevalt erineda.
Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pohiselt. LED-id Seesmise aku laetuse tase
vilguvad aeglaselt sisse ja vélja ning vilkumine 1oppeb alles siis, kui koik neli LED-i
on pisivalt sittinud. Kui aku on téis laetud, siis roheline 100% LED péleb pisivalt a - . .
ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub
roheline 100% laetustasemele viitav LED, mis néitab, et toimub séilituslaadimine. 25% 50% 75% 100%

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt Idbi sdiduki omaniku késiraamat konkreetsete ettevaatusabindude ja sdiduki kéivitamiseks soovitatud meetodite kohta.
Enne toote kasutamist kontrollige kindlasti aku pinget ja keemilist koostist, jargides aku omaniku kasutusjuhendit. GB251 on ette néhtud
ainult 24-voldise pliiakuga stisteemi kaivitusabiks. Enne aku kiilge tihendamist kontrollige, kas teil on 24-voldise pliiaku stisteem. GB251
ei sobi muud tiitipi aku jaoks. Tuvastage aku klemmide Gige polaarsus. Aku positiivset Kiemmi tahistatakse tavaliselt nende téhtede

vdi slimbolitega (POS, P, +). Aku negatiivne klemm on tavaliselt thistatud nende tahtede voi simbolitega (NEG, N, -). Arge Uihendage
karburaatori, kiitusevoolikute ega Shukeste plekkosadega. Allpool toodud juhised on mdeldud negatiivse maandussiisteemi kohta (kdige
tavalisem). Kui teie sdiduk on positiivse maandussiisteemiga (vaga harva), lugege sdiduki kasutusjuhendist kéivitusabiga alustamiseks
vajalikke juhiseid.

1.) Unendage positiivne (punane) akuklamber positiivse (POS, P, +) akuklemmiga ja negatiivne (must) akuklamber negatiivse (NEG, N, -)
akuklemmiga voi soiduki kerega.



Samm 3: Kéivitamine.

1.) Veenduge, et kdik siduki voimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on vdlja lulitatud enne kui sdidukit
kaivitada dritate.

2.) Vajutage toitenuppu kdivitusabi alustamiseks ja koik LED-id vilguvad (ihe korra. Kui olete seadme akuga korralikult thendanud, stittib
valge laadimise LED ja aku laadimise LEDid hakkavad jooksma. 60-sekundiline aeglustusloendus algab kohe, kui aku on tuvastatud.

3.) Proovige sdidukit kéivitada. Enamik sdidukeid kaivitub koheselt. Moned sdidukid véivad vajada GB251 hendust kuni 30 sekundi vltel
enne kaivitumist. Kui sdiduk ei kdivitu koheselt, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Arge (ritage enamat kui viit (5) jarjestikust
kaivitust viieteist (15) minutilise perioodi valtel. Lubage GB251 seadmel viisteist (15) minutit puhata enne teistkordset Gritust sdiduki
kaivitamiseks.

4.) Kui olete oma sdiduki kéivitanud, tihendage aku klambrid lahti ja eemaldage GB251.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kdivitatakse 60-sekundiling loendur. Prast 60 sekundi mdddumist liilitatakse kéivitusabi funktsioon vélja.
Voolutugevuse margutuli kustub ja aku sisemised laadimis LED-tuled néitavad seadme praegust laadimistaset. Stardiabi funktsiooni
ldhtestamiseks vajutage seadme valjaltilitamiseks toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu, et seade sisse liilitada ja kdivitusabi funktsioon
taaskéivitada.

ETTEVAATUST.

60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIMIS BLOKEERITUD. AKTIVSE KASIWUHTIMISE AJAL ON TOIDE
SISSELULITATUD. STARDIABI KORDADE MAKSIMEERIMISEKS ON SOOVITATAV BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON
KAIVITUNUD.



Madala voltaaZiga akud & manuaalne kaivitamine

GB251 on ette nahtud 24-voldise kuni 2-voldise pliiakuga akusiisteemide kaivitusabiks. Kui teie aku pinge on alla 2 voldi, siis vimenduse
LED-tuli Itilitub "vélja". See nditab, et GB251 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 2-voldist akut, siis on olemas
kasijuhtimise funktsioon, mis voimaldab teil kéivitusabi funktsiooni sisse liilitada. Kui aku pinge on alla 2 voldi, siis mérgutuli kustub ja
voltmeeter pinget ei ndita.

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIIMI VAGA ETTEVAATLIKULT. SEE REZIM ON ETTENAHTUD AINULT 24-VOLDISTE PLIAKUSUSTEEMIDE JAOKS.
SUTTIMISKINDLUSE JA POORDPOLAARSUSE KAITSEFUNKTSIOONID ON KEELATUD. ENNE SELLE REZIIMI KASUTAMIST POORAKE
SUURT TAHELEPANU AKU POLAARSUSELE. ARGE LASKE POSITIVSEL JA NEGATIVSEL AKUKLEMMIL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUDA
UKSTEISEGA SEST SEF VOIB TEKITADA SADEMEID. SEE REZIIM KASUTAB VAGA TUGFVAT VOOLU (KUNI 3000 AMPRIT), MIS VOIB VALEL
KASUTAMISEL TEKITADA SADEMEID JA KORGET KUUMUST. KUI TE POLE SELLE REZIIMI KASUTAMISES KINDEL, ARGE PROOVIGE SEDA
JA OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.

USB- ja 12 V seadmete toide.
Seadmel GB251 on (2) USB-OUT-litmikku ja 12V-OUT-liitmik (12 V AUX / sigaretisiiiitaja pesa). Uhendage tavaline USB-seade vdi 12 V
seade (kuni 15 A) ning lllitage GB251 sisse, et kéivitada seadme elektritoide.
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1.) Seesmise aku laetuse tase viitab seesmise aku laetuse tasemele.

2.) Veatuli (LED) Péleb vastupidise polaarsuse tuvastamisel punaselt voi vilgub veatingimuste edastamiseks erinevates jarjestustes (1 kuni 6
vilgub) “sisse” ja “vélja”.

3.) Kuum LED: poleb psivalt punaselt, kui seade on téielikult kasutusvalmis, kuid temperatuuri Ulempiirile Iahenemas. Vilkuv punane; seade on
alustamiseks hiippe jaoks liiga kuum, selles olekus on saadaval ainult taskulamp.

4.) Kiilm LED: poleb piisivalt siniselt, kui seade on tdielikult kasutusvaimis, kuid l&henemas temperatuuri alampirile. Vilkuv sinine; seade on
kaivitamiseks liiga kiilm, ainult selles taskus on saadaval taskulamp.
5.) Kaivitusnupp. Vajutage nuppu tihiku sisse- ja véljaltilitamiseks.

6.) Toite LED Siittib valgena kui iihik on sisseliilitatud.Siittib oranzina parast 60-sekundilist ajaarvu, kuni klambrid eemaldatakse autoakust voi kui
GB251 lilitatakse uuesti vélja ja uuesti sisse.

7.) Light reziimi nupp Lilitab sisse ultra-ereda LED valgustuse 7 erineval reziimil: 100% > 50% > 10% > SOS > Vilkumine > Strobe > Vljas

8 . Voltmeeter / Taimer Sisse ehitatud voltmeeter loeb sdiduki auku voltaazi véimendatud diagnostika teostamiseks ja veaotsinguks. Voltmeeter
loeb automaatselt mistahes aku (vdi akustisteemi) voltaazi, kui aku klambrid on tihendatud, isegi kui tihik on valja Iiilitatud. Voltmeeter loeb voltaazi
vahemikus ~3V ja ~30V. Kui tihendatud aku on alla 3V, siis ei kuvata midagi. Kui voltaaz on nii madal, siis on ilmselt tegemist koormusega akul,
naiteks peatulede voi konditsioneeri tost, mis tuleks vélja lilitada enne kui diritate sdidukit kéivitada. Kui seade on sisse lilitatud ja parast aku
tuvastamist, kuvab voltmeeter 60-sekundilise ajalopu loenduri

9.) Boost LED siittib valgena kui Boost on sisselilitatud. Kui tihik on tihendatud korrekiselt akuga, detekteerib GB251 automaatselt aku ja
siseneb Boost reziimi (LED vilgub valgena kui manuaalse kdivitamise reziim on aktiivne).

10.) Manuaalse kaivitamise nupp Kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kolm (3) sekundit. HOIATUS: Peatab turvaseaded ja liilitab
manuaalselt Boost reziimi sisse. Kasutatakse ainult siis, kui aku pinge on tuvastamiseks liiga madal.
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Viga

Veatuli (LED): Pdleb punaselt

Veatuli (LED): Vilgub punaselt
Kui kaablid on korrektselt
iihendatud

Uksik (1) vilkumine
Topelt (2) vélklamp
Neljakordne (4) vélklamp
Viiekordne (5) valklamp

Seitsmekordne (6) vélk

Kuum LED: piisiv indikaatortuli
Kuum LED: vilkuv

Kuum LED: esmalt vilgub,
seejarel kustuvad koik LEDid

Kiilm LED: pidev

Kiilm LED: vilkuv

Kiilm LED: esmalt vilgub,
seejarel kustuvad koik LEDid

Boost tuli ei siitti kuid kaablid
on korrektselt iihendatud

Pohjus/Lahendus

Vastupidine polaarsus/Tostke (imber aku (ihendused.
Akuklambritel on tuvastatud ltihis. / Laske akut kontrollida professionaalil.

Akuklambritel on tuvastatud liihis. / Eemaldage kdik koormused, tihendage klambrid akuga uuesti.
Klemmidel tuvastatud kérgepinge (GB251 on (ihendatud (ile 24 V pingesiisteemiga).

Laadimise ajaldpu viga (st GB251 on liiga kaua hulgilaadimisega)

XGC OUT iile voolu (st XGC OUT-i pordist voetakse rohkem kui 15 amprit)

BMS (Battery Management System) torge. (Tuhjendamiseks kustutage toide GB251 uuesti “vélja" ja "sisse". Kui
probleem piisib, votke tihendust klienditoega)

Seade on taielikult kasutusvalmis, kuid ldhenemas temperatuuri dilempiirini. / Laske seadmel jahtuda.
Seade on alustamiseks liiga kuum, selles olekus on saadaval ainult taskulamp. / Laske seadmel jahtuda.

Seade on liiga kuum nii kéivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel jahtuda ja viige
see jahedamasse keskkonda.

Seade on téielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri alampiirini. / Laske seadmel iiles soojeneda.
Seade on kdivitamiseks liiga kiilm, selles olekus on saadaval ainult taskulamp / Laske seadmel soojeneda.

Seade on liiga killm nii kéivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel Ules soojeneda
ja viige see soojemasse keskkonda.

Unendatud aku on alla 3-voldi/Eemaldage kdik koormavad laengud ja proovige uuest, vdi kasutage ksitsi
kéivitamise reziimi



Tehniline kirjeldus

Seesmine aku: 137Wh Liitiumioon 12V (sisend): 12V/5A (14V Maks)

Tippvoolu tugevus: 3000A 12V (véljund): 12V, 15V Maks

Kasutustemperatuur: -20°C kuni +50°C Kaitseiimbris: IP65 (suletud portidega)
Laadimistemperatuur: 0°C kuni +40°C Jahutus: Naturaalne konvektsioon
Hoiustamistemperatuur: -20°C kuni +50°C (keskmine Maotmed (pikkus x laius x kérgus): 31,75 x 20,83 x 3,39
temperatuur) Sentimeetrid

USB (véljund): 5V, 2.1A Kaal: 6,19 kilogrammi (13,65 Ib)

NOCO iihe (1) aastane limiteeritud garantii

NOCO Company (“NOCQ”) garanteerib, et see toode (“toode”) on vaba defektidest materjali ja tookvaliteedi osas iihe (1) aastase pericodi |3
valtel ostukuupdevast (“Garantiiperiood”). Garantiiperioodi véltel raporteeritud defektid parandab NOCO omal &randgemisel vdi asendab
defektiga tooted pérast tehnilise toe poolt teostatud ekspertiisi. Asendusosad ja -tooted on uued véi hoolsalt kasutatud, vorreldavad

funktsiooni ja tookindluse osas originaalsete varuosadega ja neile kehtib garantii vastavalt originaalsele garantiiperioodile.

NIGO VASTUTUS SINKOHAL ON PIIRATUD ASENDUSE VO PARANDUSEGA. VASTAVALT MAKSIMAALSELE SEADUSEGA LUBATUD
MAARALE, E| OLE NOCO VASTUTAV UHEGI TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE,
KAASUVA VOI NAIDISKAH.U EEST, MUUHULGAS, KUID MITTE PIIRATUD JARGNEVAGA: SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES ViiSIL
TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES VIISIL TEKKINUD, ISEGI KUl NOCO OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VO\MAUKKUSEST
SIIN TOODUD GARANTID ASENDAVAD KOIK TEISED GARANTID, EKSPRESSFERITUD, KAUDSED, SEADUSEJARGSED VOI MUUD,




KAASAARVATUD JA ILMA PIIRANGUTETA, KAUDSED GARANTIID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS EESMARGIKS,
JANEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI VAHETUSE PRAKTIKAS. JUHUL KUI MISTAHES KEHTIVAD SEADUSED KEHTESTAVAD
GARANTIID, TINGIMUSED VOl KOHUSTUSED MIDA EI SAA VALJA ARVATA VOI MIDA EI SAA MODIFITSEERIDA, SIS KAESOLEV PARAFRAAF
KEHTIB MAKSIMAALSEL VOIMALIKUL MAARAL MIDA ANTUD SEADUSANDLUS VOIMALDAB.

Kéesolev limiteeritud garantii on koostatud ainuiiksi toote originaalse ostja kasuks NOCO-It voi NOCO poolt autoriseeritud edasimiilijalt
v0i vahendajalt ja ei ole loovutatav ega edasikantav. Taotlemaks garantiid, peab ostja: (1) taotlema ja saama toote tagastuse numbri
(RMA) ja tagastuse asukohateabe NOCO Klienditoelt e-maili teel aadressil support@no.co vdi helistades 1.800.456.6626; ja (2) saatma
toote, muuhulgas RMA numbri, ostutSeki voi garantii tasu (tasu on vajalik vaid juhul, kui tSekki ei ole ette ndidata) 45% ulatuses toote
tootjapoolsest soovituslikust edasimitigi hinnast (“garantii tasu*) tagastusaadressile. ARGE SAADKE TOODET ILMA ESMALT NOCO-LT
SELLE TARVIS RMA NUMBRI TAOTLEMIST.

ORIGINAALNE OSTJA ON VASTUTAV (JA PEAB ETTE TASUMA) KOGU PAKENDAMISE JA TRANSPORDIGA SEONDUVAD KULUD TOOTE
SAATMISEKS GARANTII TEENINDUSSE.

HOOLIMATA EELTOODUST, SEE LIMITEERITUD GARANTII ON KEHTETU JA EI KAI TOODETE KOHTA MIS: (a) on vaarkasutatud,
véérkéasitletud, hooletult kasutatud, Gnnetusjuhtumisse sattunud, ebakorrektselt hoiustatud voi opereeritud ekstreemse voolu tingimustes,
temperatuuri, Soki vdi vibratsiooni tingimustes, mis on valjaspool NOCO soovituslikku vahemikku turvaliseks ja efektiivseks kasutuseks;

(b) ebakorrektselt installeeritud, opereeritud voi séilitatud; (c) on modifitseeritud ilma spetsiaalse kirjaliku heakskiiduta NOCO-It; (d) on lahti
voetud, muudetud voi parandatud kellegi muu kui NOCO poolt; () defektid mida raporteeriti said raporteeritud peale garantiiperioodi [6ppu.

SEE LIMITEERITUD GARANTII EI KATA: (1) normaalset kulumist; (2) kosmeetilist kahju mis ei mdju funktsionaalsusele; voi (3) tooteid millelt
on puudu, millel on muudetud vai millel on rikutud NOCO seeria number.

TASUTA GARANTII TINGIMUSED

Need tingimused kehtivad tootele ainult garantiiaja jooksul. Tasuta garantii kaotab kehtivuse alates etten&htud aja moddumisest
ostukuupdevast (seerianumbri kuupéevast alates, kui puudub ostutdend) voi vastavalt selles dokumendis varem loetletud tingimustele.



Tagastage toode koos asjakohaste dokumentidega.

Kviitungiga:

1 aasta:TASUTA. Ostutbendiga algab garantiiaeg ostukuupéevast
Kviitungita:

1 aasta: TASUTA. Ostutdendita algab garantiiaeg seerianumbri kuupdevast.

Teil on voimalik oma NOCO toode registreerida internetis: no.co/register. Kui teil tekib mistahes kiisimusi seoses garantii vi tootega,
kontakteeruge NOCO Klienditoega (e-mail ja telefoni number on toodud dlal) voi kirjutage aadressil: The NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

DEMESIO! Naudojimas ir garantijos

PRIES NAUDODAMIESI GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA,
SAUGOS INFORMACIJA. Nesivadovaujant sall(lg_?s nurodymais, galimas ELEKTROSOKAS,

SPROGIMAS, GAISRAS, 0 tai pavojinga SVEIKATAI, GYVYBEI ir TURTUI. Lietuvos

ElektroSokas. Sis gaminys - elektros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suzeisti. Nepjaustykite
jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. NepriZidrimas, netinkamas arba paZeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti
Nepalikite jjungto prietaiso be priezitiros. Nebandykite uzvesti pazeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus
Junklite prietais tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose
patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui
ve%@m nertikykite ir nesinaudokite jokiais kibirkSciuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy
medziagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévekite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo
nuolauza gali suzeisti akj. Akumuliatoriaus rtgstis gali suerzinti akis ir odg. Jei akumuliatoriaus skyscio . . -
pateko | akis ar ant odos, nuskalaukite pazeistg vietg Svariu tekanCiu vandeniu ir tuoj pat kreipkites j ISsamesnius duomenis ir

medikus. patarimus rasite:

Sprogios dujos. Dirbti su vinu ir rtgstimi pavojinga. prastiniu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje
susidaro sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek
akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démes; j
§iy gaminiy ir variklio Zenklinima.

BPPBPPM® P

WWW.N0.co/support




Svarbus saugos nurodymai

ATSARGIAI

Naudodami rankinj rezima, ijungsite visas saugos funkcijas, Naudodami netinkamai ir (arba) pazeisdami rekomenduojamo naudojimo
reikalavimus, fqahte sukelti trauma ar mirtj ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo i nudegimy rizika.
Neidmontuoki netraiskykite, saugokite | nuo aukstesnes nei 60°C (140°F) temperaturos ar nedegln ite. Sis jrenginys skirtas laikinai
naudoti lauke ir batina talkyﬂ relklamq prieziura, kai naudojate jj drégnomis salygomis.

ISPEJIMAS

Neperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukciyy vadova. Nerukykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties Salia maitinimo
bloko. Vidinj akumuliatoriy jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAI

Zmomu traumy rizika. Nenaudokite Sio Jrenginio, jei kaip nors paze|stas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis j Jrenginys néra
skirtas naudoti komercingje remonto jmonéje. Kai nenaudojate, §j jrenginj batina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, Sio jrenginio nelaikykite
ar nepalikite lauke.

Kalifornijos valstijos geriamojo vandens saugos jstatymas. Akumuliatoriaus iSvady, gnybty ir priedy sudétyje yra Svino ir kity
elementy, kurie Kalifornijos valstijoje laikomi sukelianCiais vezj, apsigimimus ir kitus reprodukcinius sutrikimus. Asmeninés atsargumo
priemonés. Naudokite gamin; tik pagal paskirtj. Kas nors turi buti netoliese, kad iStikus nelaimei iSgirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba. Po
ranka turékite vandens ir muilo uztiSkusiai akumuliatoriaus riig8ciai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévekite apsauginius akinius ir
darbinius drabuius. Paciupinéje akumuliatoriy ar priedus biitinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedévékite jokiy
metaliniy daikty: jrankiy, laikrodZiy, papuoSaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirkSCiuoti arba sukelti trumpa jungima ir tapti
elektroSoko, gaisro ar sprogimo priezastimi, o tai pavojinga Sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilnamegiai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis
gaminiu nepilnameciui, prie§ perduodamas gaminj suauges pirkejas jsipareigoja supazindinti nepilnametj su iSsamiomis naudojimo ir
saugos taisyklémis. To nepadares Pirkejas prisiima visa atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy dél bet kokios tycinés ar
netycinés nepilnamecio padarytos Zalos. Pavojus uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny prie gaminio ar bet
kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas. PrieZiiira. Rlpestingai prizilrekite gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite



pazeisto (jskiles korpusas, nutrike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu. Drégmé ir skysciai gali
pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje. Nejjunkite
prietaiso, jei jis suslapo. Jei sulampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol iSdzius.
Neatjunginekite gaminio tempdami uz laidy. Pakeitimai.Nebandykite keisti, perdarineti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami prietaisg
galite susizeisti, zati arba prisidaryti nuostoliy. Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, iSjunkite jj i susisiekite su NOCO. Bet kokie
gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty
priedy naudotojo sauguma ar patirtg Zala. Vietos parinkimas. NeaptaSkykite gaminio akumuliatoriaus riigstimi. Nenaudokite prietaiso
uZdarose arba prastai védinamose patalpose. Nedekite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirtipinkite, kad laidy atsitiktinai nepazeisty judancios
automobilio dalys (gaubtas, dureles ir panaSiai), judanCios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirZeliai, skriemuliai), nes tai pavojinga
sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatiira. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant aplinkos temperaturai nuo -200 C iki +500 C.
NeperZenkite Siy temperataros riby. Neuzvedinékite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami i§junkite
prietaisg. Laikymas. Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulketose arba uzterstose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padékite jj ant
lygaus tvirto pavirSiaus. Laikykite sausoje vietoje. Vidutiné temperattira nuo -200 C iki +500 G (Vidutiné temperatiira 0°C ~ + 25°C). Jokiu
bldu nelaikykite aukstesnéje nei +800 C temperatiiroje. Suderinamumas. Gaminys suderinamas tik su 12 volty Svino-riigstinémis
akumuliatoriy sistemomis. Nenaudokite gaminio su kitu akumuliatoriaus modeliu. Suzadindami kitos cheminés sudeties akumuliatoriy,
galite sukelti traumg, mirtj ar turto nuostolj. Prie$ bandydami jj suZadinti uzvedimui nuo iSorinio Saltinio, kreipkités j akumuliatoriaus
gamintoja. Nesuzadinkite akumuliatoriaus uzvedimui nuo iSorinio Saltinio, jei nesate tikras dél akumuliatoriaus cheminés sudéties ar jtampos.
Baterija. Jmontuotq j prietaisg licio jony baterija gali keisti tik NOCO, jos negalima mesti j bendra buitiniy atlieky konteinerj, ja bitina atiduoti
perdirbti. Nebandykite keisti licio jony baterijos patys, nelieskite baterijos, jei ji pazeista ar i$ jos sunkiasi skystis. Nigkad nemeskite baterijos
j buitines atliekas. Tai draudZia valstybiniai ir tarptautiniai gamtosaugos jstatymai bei reikalavimai. Visada pristatykite naudotas baterijas
artimiausig tokiy atlieky surinkimo centra. Jei baterija labai jkaitusi, nuo jos sklinda nejprastas kvapas, jei ji iSsipttusi, pratrikusi arba dar
kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat iSjunkite prietaisg ir susisiekite su NOCO. Baterijos pakrovimas. kraukite gaminj
komplektuojamu 12VDC automobiliu jkrovikliu ar XCG4 sieniniu jkrovikliu. Nenaudokite bendrosios paskirties ar treciosios Salies maitinimo
adapteriy, nes jie gali kelti rimta elektros smagio rizika, kuri, savo ruoztu, gali sukelti Zmoniy traumas ir (arba) mirtj, apgadinti jrenginj bei
turta. Naudodami paZeistus kabelius ar jkroviklius, ar jkraudami esant dregmei, galite sukelti elektros smugj. ,NOCO* néra atsakinga uz
vartotojo sauguma, jrenginio gedima ar turto Zalg, kai naudodami ,NOCO* neatestuoti priedai ar maitinimo Saltiniai. Kai naudojate XGC4
sieninj jkroviklj, pries jjungdami jj j maitinimo tinkla, jsitikinkite, kad KS jungiklis btity pilnai jkiStas j adapterj. Maitinimo adapteris gali jkaisti



jprastinio eksploatavimo metu ir testinis salytis su oda gali sukelti kiino trauma. Naudodami maitinimo adapterj, visada uztikrinkite reikiama
ventiliacijg aplink jj. Norédami uztikrinti maksimalia akumuliatoriaus eksploatavimo trukme, venkite jkrauti jrenginj daZniau nei kas savaitg,
nes perkrovimas gali sutrumpinti akumuliatoriaus eksploatavimo trukme. ligainiui, nenaudojamas jrenginys iSsikrauna ir prie§ naudojima jj
reikia jkrauti i$ naujo. Kai nenaudojate, atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltiniy. Naudokite jrenginj tik pagal paskirtj. Medicinos prietaisai.
Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity
medicininos priemoniy darba. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet koks kitas medicininis prietaisas, prieS naudodami gaminj
Sveikatos bukle. Jei nesveikuojate ir manote, kad gaminys gali pabloginti jisy bakle (sukelti priepuolj, sgmones aptemima, regos
sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), prie§ naudodami prietaisa pasitarkite su gydytoju. Jmontuoto galingo prozektoriaus Sviesa gali
pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris gali baigtis rimtu suzeidimu ar mirtimi. Sviesa.
Zilirint tiesiai j prozektoriy galima negrjiZtamai pakenkti akims. Gaminyje jmontuota fokusuotos Sviesos Sviesdiodiy lempa, jjungus didziausiu
tuoj pat nuvalykite ir nusluostykite. Sluostykite minkStu neptkuotu (mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei patekti j angas.
Sprogimo pavojus. Laikykites visy saugos nurodymy, paisykite Zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje,
pavyzdZiui, degalinése ar patalpose, kur oras uzterStas chemikalais arba grdy, smélio ar metalo dulkelemis. Pavojinga veikla. Sis
gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suzeidimo, Zities ar stipraus aplinkos uzterSimo prieZastimi. Radijo trikdziai.
Gaminys suprojektuotas, iShandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos bangos gali
sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio numeris: GB251.Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio
reikalavimus.Naudojantis privalu zinoti dvi salygas: (1) Sis prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdZiy, ir (2) Sis prietaisas turi bati atsparus
bet kokiems paSaliniams trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukelti veikimo sutrikimus, PASTABA: ISbandZius gaminj nustatyta, kad
jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei jrangai, iSdestytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - pakankama apsauga
nuo Zalingy trikdziy, prietaisui veikiant komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei
naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo ry§j. Prietaisui veikiant gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy
veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdZius savo saskaita.



1 Zingsnis: Pakraukite GB251 Pakartotinio Kroviklio
GB251 tigkiamas dalinai jkrautas ir, prie$ naudodami, jj pilnai jkraukite. Prie 12V i e ! .
ivado prijunkite GB251, naudodam pridéta 12V TS automobilio jrovik ar XGC4 krovimo trukme: | _nominalas:
sieninj jkroviklj. GB251 jkrovimo laikas gali skirtis priklausomai nuo iSkrovimo lygio ir 5hr 56W

naudojamo maitinimo $altinio. Faktiniai rezultatai priklauso nuo akumuliatoriaus bukles
ir i8sikrovimo lygio.
Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo Sviesos diodai. Létai Vidinés baterijos lygio

pulsuojancios "On" ir "Off" Svieselés nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi krovimo
indikatoriaus SviesdiodZiai. Baterijai pilnai pasikroyus, uzsidega zalia 100% Svieselé, - - . .
025%, 50% ir 75% krovimo Svieselés iSsijungia.Zalia 100% Svieselé kartais mirkteli,
rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas. 25% 50% 75% 100%

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus

AtidZiai perskaitykite ir supraskite transporto priemonés savininko vadova, kur paaiskintos specialiosios atsargumo priemonés ir nurodyti
rekomenduojami transporto priemonés uzvedimo nuo iSorinio Saltinio metodai. Prie$ naudodami §j jrenginj, nustatykite akumuliatoriaus
jtampa ir chemine sudétj pagal jisy akumuliatoriaus savininko vadova. GB251 suderinamas tik su 24 volty Svino-ragstinémis
akumuliatoriy sistemomis uzvedimui nuo iSorinio Saltinio. Prie$ prijungdami prie akumuliatoriaus, patikrinkite, ar turite 24V Svino-rligsting
akumuliatoriy sistema. GB251 netinka jokiems kitiems akumuliatoriy tipams. Nustatykite reikiama akumuliatoriaus gnybty poliskuma.
Teigiamas akumuliatoriaus gnybtas standartiSkai Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (POS, P, +). Neigiamas akumuliatoriaus gnybtas
standartiSkai Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (NEG, N, -). Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy ar plony, lakstinio plieno daliy.
Toliau nurodytos instrukcijos skirtos neigiamai jZeminimo sistemai (dazniausiai). Jei jlisy transporto priemonéje sumontuota teigiama
iZeminimo sistema (labai retai), vadovaukités transporto priemonés vadovu, kur nurodytos uzvedimo nuo iSorinio Saltinio instrukcijos.

1.) Prijunkite teigiama (raudona) baterijos apkaba prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto ir neigiama (juoda) akumuliatoriaus



apkaba prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto ar transporto priemonés vaziuokles.
3 Zingsnis: Uzveskite
1.) PrieS bandydami uzvesti automobi jsitikinkite, kad visi elekiros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) i§jungti.

2) Spausk\te Maitinimas" mygtuka, kad pradétuméte uzvesti nuo iSorinio Saltinio ir visi Sviesos diodai sumirkses vieng karta. Jei tinkamai
prijungéte prie akumuliatoriaus, jsijungs baltas sustiprinimo $viesos diodas ir akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai. 60 sek. atgalinis
skaiCiavimas prasidés tada, kai tik bus aptiktas akumuliatorius.

3.) Bandykite uzvesti automobilj. Dazniausiai tai pasiseka i$ karto. Kai kada prie$ uzvedant prijungus GB251 reikia palaukti apie 30
sekundziy. Jei automobilis i$ karto neuzsiveda, palaukite 20-30 sekundziy ir pabandykite dar karta. Nebandykite suzadinti akumuliatoriaus
daugiau kaip penkis (5) kartus per penkiolikos (15) minuciy laiko tarpa. Prie§ bandydami uzvesti i$ naujo leiskite GB251 penkiolika (15)
minuciy pailseti.

4.) Kai variklis jau uzvestas, atjunkite gnybtus nuo akumuliatoriaus ir nuimkite GB251.

60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaiCiavimas prasidés tuo metu, kai ik bus aptiktas akumuliatorius. Pragjus 60 sek., paleidimo funkcua bus i§jungta.
Sustiprinimo $viesos diodai bus i§jungti ir vidinio akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo Iygj.

Norédami atkurti paleidimo funkcija, paspauskite maitinimo mygtuka, kad i§jungtuméte jrenginj. Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta,

kad jlungtuméte jrenginj ir pakartotinai aktyvuotuméte paleidimo funkcija.

DEMESIO!

60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAS, KAl NAUDOJAMAS RANKINIS REZIMAS. MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TOLJAU,
KAI AKTYVUOTAS RANKINIS VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI MAKSIMALL) PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICIY,
REKOMENDUQJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO JTAISA, KAI TIK PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE.



Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas

GB251 skirtas tik 24 volty Svino-rligstiniy akumuliatoriy sistemy uzvedimui nuo iorinio Saltinio, kai jtampa nukrenta iki 2 volty. Jei jusy
akumuliatoriaus jtampa maziau nei 2 voltai, suzadinimo Sviesos diodai bus ,,i$jungti®. Tai rodo, kad GB251 negali aptikti akumuliatoriaus.
Jei jums reikia suzadinti maziau nei iki 2 volty jkrautg akumuliatoriy, numatyta rankinio valdymo funkcija, kuri leidzia jums priverstinai
Jjungti“ suzadinimo funkcijg. Jei akumuliatorius jkrautas maziau nei iki 2-volty, suzadinimo Sviesos diodai bus i§jungti ir voltmetras
nerodys jtampos.

DEMESIO!

NAUDQKITE S| REZIMA YPAC ATSARGIA. SIS REZIMAS SKIRTAS TIK 24 VOLTY SVINO RUGSTINEMS AKUMULIATORIY SISTEMOMS.
KIBIRKSTIES IR ATVIRKSTINIO POLISKUMO APSAUGOS FUNKCIJOS ISJUNGTOS. PRIES NAUDODAMI S| REZIMA ATKREIPKITE YPATINGA
DEMES] | AKUMULIATORIAUS POLISKUMA. NELFISKITE SUSILIESTI TEIGIAMAM IR NEIGIAMAN AKUMULIATORIAUS GNYBTAMS AR JIEMS
SUSIJUNGTI, NES GAMINYS GALI PRADET] KIBIRKSCIUOTI, SIUO REZIMU NAUDQJAMA LABAI AUKSTA SROVE (K| 3000 AMPERL),

TODEL JRENGINYS GALI PRADETI KIBIRKSCIUQTI IR GALI ISSISKIRTI DIDELIS KARSTIS, JEI NAUDOSITE NETINKAMAI. JEI NESATE TIKRAS,
KAIP NAUDOTI S| REZIMA, NEBANDYKITE TO DARYTI IR KREIPKITES PAGALBOS | SPECIALISTUS.

Jusy USB ir 12V jrenginiy maitinimas.
GB251 sumontuoti (2) USB-OUT (|se1|mo) lizdai ir 12V-0UT (iéjimo) lizdas (12v AUX/ cigare¢iy degiklio lizdas). Prijunkite bet kokj
standartinj USB jrenginj ar 12V jrenginj (iki 15A) ir jjunkite GB251, kad jusy jrenginiams biity tiekiamas maitinimas.
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1.) Vidinés baterijos lygio indikatorius rodo vidings baterijos jkrovimo lygj.

2.) Raudona klaidos ("Error") Svietia raudonai, jei nustatomas atvirkstinis poliskumas, arba mirksi ,jjungta“ ir ,&jungta* jvairiomis sekomis
(nuo 1 iki 6 mirksi), kad biity galima pranesti apie klaidos salygas.

3.) Karsta LED lempute Sviecia rySkiai raudonai; jrenginys yra visiskai veikiantis, taciau artéja prie virSutinés temperattiros ribos. Mirksi raudonai;
irenginys yra per karstas, kad biity galima paleisti, tokioje biisenoje yra tik zibintuvelis.

4.) Salta LED lempute &viecia ry$kiai mélynai, jrenginys yra visiskai veikiantis, taiau artéja Zemesnés temperattiros ribos. Mirksi mélynai;
jrenginys yra per $altas, kad bty galima paleisti, tokioje bisenoje yra tik Zibintuvelis.

5.) Prietaisas jjungiamas ("On") ir iSjungiamas ("Off") jungimo ("Power") mygtuko paspaudimu.

6.) Kai prietaisas jjungtas, dega balta Svieselé "On".Uzsidegs oranzine spalva po 60 sekundziy skirtojo laiko skaiciavimo, kol spaustukai bus
pasalinti i$ automobilio akumuliatoriaus arba ,GB251" bus i§jungtas i vél ,jungtas* maitinimas.

7.) Sviesos stiprumo ("Light Mode") mygtukas | uungla labai rySky Sviesos diody prozektoriy 7 rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
("Mirkséjimas") > Strobe ("Blyksniai") > Off ("ISjungta").

8. Voltmetras / atgalinis laikmatis Stebéjimui ir galimy gedimy nustatymui jmontuotas voltmetras rodo automobilio akumuliatoriaus jtampa.
Prijungus gnybtus voltmetras automatiSkai nuskaito bet kurios baterijos (arba akumuliatoriaus) jtampa, net jei prietaisas nejjungtas. Voltmetras
rodo jtampa nuo ~3V iki ~30V. Jei prijungtos baterijos jtampa Zemesné nei 3V, jtampa nerodoma. Kai jtampa tokia Zema, greiiausiai veikia
kazkokia apkrova, pavyzd?iui, automobilio Zibintai ar ventiliatorius; prie$ bandant uzvesti automobil; juos reikia i§jungti. Kol jrenginys jjungtas ir
aptikus akumuliatoriy, voltmetras rodys 60 sekundZiy skirtojo laiko skaiciavima.

9.) Balta jtampos kélimo ("Boost") Sviesel¢ Sviecia nemirksédama, kai prietaisas teisingai prijungtas prie akumuliatoriaus ir automatiskai
aptikes akumuliatoriy GB251 ima veikti jtampos kelimo rezimu (kai pereinama prie rankinio valdymo, Sviesdiodis blyksi balta $viesa).

10.) Rankinio valdymo ("Manual Override") mygtuka reikia paspaudus palaikyti tris (3) sekundes. DEMESIO! Taip atjungiama apsauga
ir priverstinai jjungiamas jtampos rezimas. Naudojamas tik tada, kai akumuliatoriaus jtampa yra per maza, kad ja bity galima
aptikti.
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Error (Klaida)

Klaidos Svieselé Sviecia
raudonai nemirksédama
Klaidos Svieselé mirksi raudonai
(laidai sujungti teisingai)
Vienkartinis (1) sumirkséjimas
Dviguba (2) blyksté

Keturvietis (4) blyksté

Penkis kartus (5) blyksté

wSextuple” (6) blykste

Karsta LED lemputé: rySki
Karsta LED lemputeé: mirksi

Karsta LED lemputé: mirksi
visos LED lemputés

Salta LED lemputé: ryski

Salta LED lemputé: mirksi
Salta LED lemputé: mirksi visos
LED lemputés Off iSjungta
Itampos Svieselé nejsiziebia
(laidai sujungti teisingai)

Priezastis/sprendimas

Neteisingas poliarumas. Sukeiskite kontaktus vietomis.

Baterijos gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / Patikrinkite akumuliatoriy profesionalu.

Baterijos gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / ISjunkite visas apkrovas, prijunkite i§ naujo apkabas prie
akumuliatoriaus.

Auksta jtampa aptikta prie spaustuky (GB251 yra prijungtas prie didesnés nei 24 V jtampos sistemos).
|krovimo skirtojo laiko Klaida (t. Y. ,GB251“ buvo per ilgai jkrauta per ilgai)

XGC OUT per srove (t. Y. IS XGC OUT prievado imama daugiau nei 15 ampery)

BMS (Battery Management System) gedimas. (Norédami iSvalyti, maitinimas GB251 vel ,i§jungtas” ir ,jjungtas".

Jei problema iSlieka, susisiekite su klienty palaikymo tarnyba)
Jrenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie virSutinés temperattros ribos. / Leiskite jrenginiui atvesti.
Irenginys per karstas, kad bty galima paleisti, tokioje busenoje yra tik zibintuvelis. / Leiskite jrenginiui atvesti.

Irenginys per Karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvésti ir nuneskite jrenginj j
vésesne aplinka.

Jrenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie Zemutines temperatros ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.

Irenginys yra per Saltas, kad bty galima paleist, tik tokioje busenoje yra Zibintuvelis / Leiskite jrenginiui susilti.
Irenginys per Saltas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui susilti ir nuneskite jrenginj j
Siltesne aplinka.

Akumuliatoriaus jtampa nesiekia 3 volty. ISjunkite visas apkrovas ir pabandykite uzvesti i$ naujo, arba jjunkite
rankinj valdyma.



Techninés salygos

Vidiné baterija: 137Wh Licio jony 12V (jvadas): 12V//5A (14V Maks)

DidZiausia leistina srové: 3000A 12V (iSvadas): 12V, 15V Maks

Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C Apsaugos klaseé: IP65 (kai dangteliai uzdaryti)

Krovimo temperatura: 0°C iki +40°C Veésinimas: Natdralds srautai

Laikymo temperatura: -20°C iki +50°C (vidutiné temperatira) Matmenys (I x P x A): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetrai
USB (i$vadas): 5V, 2,1A Svoris: 6,19 kilogramy (13,65 Ib)

NOCO ribota garantija vieniems (1) metams

NOCO kompanija ("NOCO") garantuoja, kad $is gaminys ("Gaminys") veiks be sutrikimy ir kokybiskai vieny (1) mety laikotarpiu nuo
pirkimo datos (“Garantinis laikotarpis"). Garantiniu laikotarpiu praneSus apie gedima, NOCO, atsizvelgiant | NOCO techninio skyriaus
iSvadas, savo nuozitira arba sutaisys, arba pakeis Gaminj su trakumais. Keiciamos detalés arba gaminiai bus nauiji ar tinkami naudot,
paskirtimi ir veikimu atitinkantys prading detale ir turintys garantija iki pradinio Garantinio laikotarpio pabaigos.

SIUO TIKSLIAI APIBREZIAMOS NOCO ATSAKOMYBES RIBOS: TAI KEITIMAS ARBA TAISYMAS. |STATYMO RIBOSE, NOCO NEPRIVALO
ATLYGINTI GAMINIO PIRKEJUI AR BET KOKIEMS TRETIEMS ASMENIMS UZ JOKIUS ISIMTINIUS, NETIESIOGINIUS, ANTRINIUS AR
BAUDINIUS NUOSTOLIUS, |SKAITANT (BET NEAPSIRIBOJANT) PRARASTA PELNA, SUGADINTA NUOSAVYBE AR TRAUMA, BET KOKIU
BUDU SUSIJUSIA SU GAMINIU, KAD IR KOKIA BUTY PRIEZASTIS, NET JEINOCO IR ZINOJO APIE TOKIY NUOSTOLIY TIKIMYBE. CIA
ISDESTYTOS GARANTIJOS ATSTOJA BET KOKIAS KITAS GARANTIJAS AISKIAS, NUMANOMAS, |STATYMINES AR KITOKIAS, TAIP PAT

IR, BE ISLYGY, NUMANOMAS PREKINES ISVAIZDOS IR TINKAMUNO TAM TIKRAM TIKSLUI, BEI KYLANCIAS IS DALYKINIY SANTYKIU
VARTOJIMO AR PREKYBOS TVARKOS. JEI KOKIE NORS GALIOJANTYS |STATYMAI REIKALAUJA GARANTIJY, SALYGU AR |SIPAREIGOJIMU,



KURIY NEJMANOMA ATSAUKTI AR PAKEISTI, $IS STRAIPSNIS TAIKOMAS MAKSIMALIU [MANOMU LYGIU, NUMATYTU TOKIUOSE
|STATYMUOSE.

Si ribota garantija nustatyta iSimtinai tiesioginio Gaminio pirkéjo i§ NOCO ar i§ NOCO pasirinkto mazmenininko ar platintojo naudai ir negali
buti perleista ar perduota. Norédamas pareiksti garantines pretenzijas, pirkéjas privalo: (1) uZsisakyti ir gauti leidimo grazinti preke ("RMA")
numerj ir pranesima apie grazinimo adresa ('Return Location") i NOCO Pagalbos skyriaus elektroninio pasto adresu support@no.co arba
paskambinti telefonu 1.800.456.6626; ir (2) iSsiysti Gaminj grazinimo adresu kartu su RMA numeriu, kvitu ar garantine jmoka (jmokos
reikalaujama tik tada, kai nepateikiamas kvitas), kuri lygi 45% suderintos su gamintoju maZmenines Gaminio kainos ("C Garantlne jmoka")
[RMA bus nurodyta taikoma Garantinés jmokos sumaj. NESIUSKITE GAMINIO, KOL NEGAVOTE IS NOCO LEIDIMO GRAZINTI PREKE.

TIESIOGINIS PIRKEJAS ATSAKO UZ (IR PRIVALO APMOKETI IS ANKSTO) VISAS PAKAVIMO IR SIUNTIMO ISLAIDAS, SUSIJUSIAS SU
GAMINIY SIUNTIMU GARANTINIAM REMONTUI.

NEPAISANT VISKO, KAS ISDESTYTA AUKSCIAU, SI RIBOTA GARANTIJA NEBEGALIOJA IR NETAIKOMA GAMINIAMS, KURIE: (a) naudoti ne
pagal paskirtj, neprizidrimi, sugadinti piktybiskai arba netycia, netinkamai laikyti arba naudoti virijant jtampos, temperaturos, kratymo,
vibracijos ribas, rekomenduojamas NOCO saugaus ir efektyvaus vartojimo salygose; (b) neteisingai sumontuoti, naudoti ar taisyti; (c)
yra/buvo perdaryti negavus specialaus rastisko NOCO sutikimo; (d) buvo iardyti, perdirbti arba taisyti ne NOCO darbuotojy; (e) kai apie
gedimus pranesta pasibaigus garantiniam laikotarpiui.

S| RIBOTA GARANTIJA NEAPIMA: (1) jprastinio nusidévejimo; (2) kosmetiniy pazeidimu, kurie nekenkia prietaiso veikimui; arba (3) gaminiy
be NOCO serijos numerio, taip pat su pakeistu ar nejskaitomu serijos numeriu.

NESUDETINGOS GARANTIJOS SALYGOS

Sios salygos taikomas tik Siam Gaminiui Garantiniu laikotarpiu. § nesudetinga garantija negalioja pasibaigus nustatytam terminui nuo
jsigijimo datos (pasibaigus nustatytam terminui nuo serijos numerio suteikimo datos, jei néra jsigijimo jrodymy) arba nuo Siame dokumente
anksCiau nurodyty salygy. Grazinkite gaminj kartu su reikiamais dokumentais.



Su kvitu:

1 metus: Nemokamai. Su pirkimo jrodymo dokumentais - garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo jsigijimo datos.

BE kvito:

1 metus: Nemokamai. BE pirkimo jrodymo dokumenty - garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo serijos numerio suteikimo datos.
Nusipirkta NOCO gaminj galite uZregistruoti internetu no.co/register. Jei turite klausimy apie garantija ar gaminj, susisiekite su NOCO

Pagalba (el_pasto adresas ir telefono numeris pateikti auksciau) arba rasykite adresu: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway,
#102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

PPPPU® B

PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU.
Neieveérojot Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS
TRIECIENU, EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS
TRAUMAS vai IPASUMA BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. Siir elektroierice, kas var izraistt elektriskas stravas triecienu un radit
nopietnu traumu. Nesagrieziet baroSanas vadus. Negremdgjiet ierici tident un nelaujiet tai klut mitrai

Eksplozija. lzmantojot $o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit
to eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaideju bojatam vai
sasaluSam akumulatoram. lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici
labi vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. Siir elektroierice, kas izstaro situmu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici.
Kamer izmantojat ierici, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elekirisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet
ierici no viegli uzliesmojoSiem materialiem.

Acu traumas. Kad HetoH‘at So ierici, izmantojiet acu aizsargfidzek|us. Akumulatori var eksplodét un radit
lidojoSas dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairingjumu. Ja piesarnojums ir nonacis
acis vai uz adas, nekavéjoties noskalojiet skarto vietu ar tiru tekosu Udeni un saziniefies ar toksikologijas
kontroles centru.

Eksplozivas gazes. Darbs svina—skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas
akumulatora darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku,
ieverojiet visas drosibas informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lietoSanai
akumulatora tuvuma paredzetas ierices razotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markgjumus uz §im
iericém un dzingja.

Latviski

Lai iegutu plasaku informaciju
un atbalstu, dodieties uz:

WWW.NO.co/support




Svarigi noradijumi par droSibu

UZMANIBU

Manualais reZims qtspf:{p visus droSibas lidzek|us. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstosi ieteiktajam lietoSanas veidam, var tikt izraisita
trauma vai nave, ka ari tikt anuléta garantija. AizdegSanas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest, neuzsildit virs 60 °C
(140 °F) un nededzinat! St ierice ir paredzeta islaicigai lietoSanai arpus telpam, un, lietojot ierici mitra vide, jaievero sapratiga piesardziba.

BRIDINAJUMS
Neuzladgjiet iek$éjo akumulatoru vairak ka nepiecieSams! Skafit instrukciju rokasgramatu. Nesmekét, neaizdedzinat sérkocinu un neradit
dzirksteli barosanas bloka tuvumal leksgja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi védinama vieta un tikai tad, kad tas netiek litots.

UZMANIBU

Cilveku savainoSanas risks. Neligtojiet o ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkada veida bojati! St ierice nav paredzéta
izmantoSanai komercialas remonta iestadés. S ierice ir paredzéta glabasanai telpas, kad ta netiek ligtota. So ierici nedrikst uzglabat vai
atstat arpus telpam, kad ta netiek izmantota.

Kalifornijas pavalsts 1986. gada Likums par dzerama tidens droSumu un ta toksiskuma kontroli. Akumulatora spailes, piesiégsanas
spailes un saistitie piederumi satur Kimiskas vielas, tostarp svinu. Sie materiali Kalifornijas pavalsti ir atziti par tadiem, kas izraisa vezi un iedzimtus
defektus vai rada citu reprodukiivu bistamibu. Personiski piesardzibas pasakumi. lzmantojiet ierici vienigi tai paredzetaja noluka. Kadai
personai jaatrodas jusu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija varétu jums palidzet. NodroSiniet tuvuma firu adeni
un ziepes gadjumam, ja nonakat saskare ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus un valkajiet
aizsargapgérbu. Vienmer péc darba ar akumulatoriem un saisfitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un
nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzirksteles vai
Tssavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, ugunsgréks vai eksplozija, radot smagu vai navéjosu traumu vai ipasuma
bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircejs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona, pieaugusais pircejs apnemas
pirms ierices lietoSanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridingjumiem. Preteja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu
athildibu un piekrit atfidzinat “NOCO” par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta nolika vai nepareizi. AizriSanas
bistamiba. Piederumi var radit aizri$anas risku bérniem. Neatstajiet bémus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta.
Darbibas ar ierici. Rikojieties ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis



korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ierici, ja baro$anas vads ir bojats. Mitrums un Skidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai elektriskam
sastavdalam Skidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Neligtojiet ierici, ja ta ir kluvusi mitra. Ja ierici jau lietojat un ta k|tist mitra,
nekavejoties atvienojiet to no akumulatora un partrauciet lietot. Neatvienojiet ierici, velkot aiz kabeliem. Parveidojumi.Neméginiet mainit, parveidot
vai remontét kadu ierices dalu. lerices izjaukSana var izraisit smagu vai navejou fraumu vai bojat ipaSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar
fraucéjumiem vai nonak saskare ar Skidrumu, partrauciet to lietot un sazinieties ar “NOCO”. Jebkuri ierices parveidojumi anulés garantiju.
Piederumi. Si ierice ir apstiprinata lietoSanai vienigi ar “NOCO” piederumiem. “NOCO” neuznemas atbildibu par ligtotaja droSibu vai bojajumu,
izmantojot “NOCO” neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskaré ar ierici. Neizmantojiet ierici
noslégtas telpas vai vieta ar ierobeZotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to
nejausu bojasanu, ko var izraisit kustigas transportiidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esosas dzingja dalas (tostarp ventilatora
lapstinas, siksnas un skriemeli), vai tadas situacijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navéjosu traumu. Darba temperatira. Si ierice ir
paredzéta darbam vides temperattira no -20 °C fidz 50 °C. Neizmantojiet ierici arpus noradita temperatiras diapazona. Neizmantojiet palaidgju
sasaluSam akumulatoram. Ja akumulators parak sakarst, nekavéjoties partrauciet ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici
vietas, kuras ir augsta puteklu vai gaisa izdalitu vielu koncentracija. Glabajiet ierici uz lidzenas, dro$as virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici
sausa vieta, Glabasanas temperatura ir no -20°C fidz 50 °C (vidéja temperattira). Nekada gadijuma temperattira nedrikst parsniegt 80 °C.
Saderiba. Si ierice ir saderiga vierigi ar 12Voltu svina-skabes akumulatoru sisttmam. Neméginiet izmantot ierici cita veida akumulatoram.
Izmantojot iedarbinaSanu no argja stravas avota akumulatoram ar citu Kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai navejosu traumu vai bojat
TpaSumu. Pirms méginat uzladét akumulatoru no aréja stravas avota, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neveiciet akumulatora uzladi no argja
stravas avota, ja skaidri nezinat akumulatora Kimisko sastavu vai spriegumu. Akumulators. lericé iebuvéto litija-jonu akumulatoru drikst mainit
vienigi “NOCO” parstavis, un akumulators utilizacijai ir janodod atsevi$ki no majsaimniecibas atkritumiem. Nemeginiet akumulatoru mainit
saviem spékiem un neveiciet nekadas darbibas ar tadu litija-jonu akumulatoru, kurs ir bojats vai kuram ir nopltide. Nekada gadijuma neizmetiet
akumulatoru majsaimniecibas atkritumos. Akumulatoru nodoSana majsaimniecibas atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un federalajiem
vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmer nogadajiet vietéja akumulatoru savakSanas centra. Ja ierices akumulators
ir arkarfigi karsts, izdala smaku, ir deforméts, bojats vai tam ir novérojams kas neparasts, nekavejoties partrauciet ierici izmantot un sazinieties
ar “NOCO”. Akumulatora uzlade. Sis ierices uzlade javeic ar komplekta ieklauto 12V lidzstravas automasinas ladetaju vai XGC4 siena iebuvéto
ladétaju. Neizmantojiet universalos vai treSo pusu stravas adapterus, jo tie var radit nopietnus elektriskus riskus, kas var izraisit traumu personam
vai bojat ierici vai TpaSumu. Izmantojot bojatus kabelus vai ladétajus, vai uzladgjot mitruma klatbitng, var tikt izraistts elektroSoks. NOCO neatbild
par ligtotaja droSibu, ierices vai paSuma bojajumiem, ja tiek lietoti piederumi vai izejmateriali, ko nav apstiprinajis uznémums NOCO. Izmantojot



siena ieblveto ladetaju XGC4, parliecinieties, vai mainstravas spraudnis ir pilniba ievietots adapteri, un tikai tad pieviencjiet to stravas
kontaktligzdai. Stravas adapteris normalos lietoSanas apstaklos var sasilt, tapéc ta ilgstoSa saskare ar adu var izraisit miesas bojajumus.
Izmantojot stravas adapteri, vienmer nodroiniet atbilstoSu ventilaciju ap to. Lai nodroSinatu maksimalu akumulatora darbibas laiku, izvairieties
no produkta uzlades ilgak par nedeélu, jo parmériga uzlade var saisinat akumulatora darbibas laiku. Laika gaita neizlietotais produkts izladgjas, un
tas pirms lietoSanas ir jauziade. Atvienojiet produktu no elektribas avotiem, kad tas netiek lietots. Lietojiet produktu tikai tam paredzétajiem
mérkiem. Mediciniskas ierices. Palaidgjs var izstarot elekiromagngtisko lauku. Taja ir magnétiskas sastavdalas, kuras var traucét
elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Sads elektromagngtiskais lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai
citu medicinisku iericu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp elektrokardiostimulatoru, pirms $i palaidéja lietoSanas konsult€jieties
ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidejs traucé mediciniskas ierices darbibu, nekavejoties partrauciet to lietot un konsultgjieties ar arstu.
Medicinisks stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmet, tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes,
Tslaicigi samanas zudumi, acu parplle vai galvassapes, pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu. lebiveta jaudiga Ilukturisa
izmantoSana ietver jufiguma pret gaismu risku. LukturiSa izmantoSana stroboskopiskaja rezima vai izraistt lekmes personam ar fotojufigo
epilepsiju, radot nopietnu vai navgjoSu traumu. Lukturitis. SkafiSanas tieSi lukturiti var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota ar
jaudigu ieprieks fokusetu gaismas diodes Iukturtti, kas augstakaja iestafijuma izstaro specigu gaismu. TiriSana. Pirms apkopes vai fifiSanas
izsledziet ierici. Ja ierice nonak saskaré ar Skidrumu vai jebkadu piesarnojumu, nekavéjoties nofiriet to un nozavejiet. lzmantojiet mikstu, pliksnas
nesaturoSu (mikrokiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt atveres. Eksploziva vide. leverojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet
ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas vai vietas, kuras ir Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putekli
vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. ST ierice nav paredzéts lietoSanai gadijumos, kad tas kitime var izraisit smagu vai navejosu traumu
vai nopietnu kaitgjumy videi. Radiofrekvenéu traucgjumi. lerice ir izstradata, parbaudita un raZota athilstosi radiofrekvencu starojuma
noteikumu prasibam. Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmét citu elekironisku iericu darbibu, veicinot to disfunkciju. Modela numurs:
GB251.Siierice athilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam. LietoSana ir paklauta Sadiem diviem nosacijumiem: 1) §i
ierice nedrikst radit kaifigus traucgjumus, un 2) Sai iericei ir jabdt izturigai pret uztvertajiem arejiem traucejumiem, tostarp traucejumiem, kas var
izraisit nevelamu darbibu. PIEZIME. ST ierice tka parbaudita un atzita par athilstoSu visiem Aklases digitalajam iericém noteiktajiem
ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu 15. sadalu, Sie ierobeZojumi ir paredzeti, lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaifigiem
traucgjumiem, kad ierice tiek izmantota komerciala vidé. Stierice generé, izmanto un var izstarot radiofrekvencu energiju, tade| gadijuma, ja ierice
nav uzstadita un ligtota saskana ar rokasgramata minétajam noradem, ta var radit radiosakariem nepielaujamus traucgjumus. Sis ierices
lietoSana dzivojamas telpas var radit nelabveligu iedarbibu, un $ada gadijuma lietotajam bis janovers traucejumi, pasam sedzot izdevumus.



1. darbiba. Uzladegjiet ierici GB251. Atkartotas . _Uzlades
Modelis GB251 tiek piegadats dalgji uzladeta veida, un pirms lietoSanas tas ir jauziade uzlades laiks: 'er")%?glm't‘:?ta
lidz galam. Pievienojiet ierici GB251, izmantojot komplekta ieklauto 12V lidzstravas .
automadinas ladétaju pie 12V ieejas pieslégvietas. GB251 uzlades laiks atSkirsies 5hr 56W

atkariba no izlades limena un izmantota enerdijas avota. Faktiskie rezultati var atskirties
atkariba no akumulatora stavokla un izlades pakapes.

Atkartotas uzlades laika iebuveta akumulatora uzlades fimeni norada uzlades gaismas lebiveta akumulatora fimenis

diodes. Gaismas diodes lenam mirgo, iedegoties un nodziestot, un paliek degam, lidz

visas Cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir pilnigi uziadéts, zala a - . .
100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes

nodziest. Zala 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek 25% 50% 75% 100%
uztureSanas uzlade.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportiidzekla ipaSnieka rokasgramatu par ipaSajiem piesardzibas pasakumiem un ieteicamajam
transportlidzekla iedarbinasanas metodem, izmantojot aréju stravas avotu. Pirms i produkta listoSanas noteikti nosakiet akumulatora
spriegumu un Kimisko sastavu, skatot akumulatora ipaSnieka rokasgramatu. Modelis GB251 ir paredzéts tikai 24Voltu svina-skabes
akumulatoru sistému iedarbinaSanai no aréja stravas avota. Pirms savienojuma izveides ar akumulatoru parbaudiet, vai jums ir 24Voltu
svina-skabes akumulatoru sistéma. Modelis GB251 nav piemérots cita tipa akumulatoriem. Konstatejiet, kada ir akumulatora spailu
polaritate. Pozitivo spaili parasti apzimé ar Siem burtiem vai simbolu (POS, P, +). Negativo spaili parasti apzimé ar Siem burtiem vai
simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet savienojumus ar karburatoru, degvielas caurulvadiem vai planam, lokSnu metala dajam. Talak sniegtie
noradijumi attiecas uz negativo zeméjuma sistému (visbiezak). Ja jlsu transportiidzeklim i pozitiva zemejuma sistéma (loti reti), skatiet
transportlidzek|a rokasgramata noradijumus par pareizu iedarbinaSanu no aréja stravas avota.



1.) Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai saktu iedarbinasanu, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja akumulators ir pievienots
pareizi, iedegas baltais pastiprinaSanas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas
60 sekunzu noildzes atskaite.

3. darbiba. ledarbinasana no areja stravas avota.

1.) Pirms méginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (prieksgjie lukturi, radio, gaisa
kondicionieris u. c.) ir izslegtas.

2.) Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai saktu iedarbinasanu no aréja stravas avota, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja
akumulators ir pievienots pareizi, iedegas baltais pastiprinatas darbibas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz
akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu noildzes atskaite.

3.) Méginiet iedarbinat transportiidzekli. Lielaka dala transportiidzeklu tiks iedarbinati nekavéjoties. Daziem transportiiczek|iem var

bat nepieciesams, lai ierice GB251 ir pievienota fidz 30 sekundém pirms iedarbinasanas. Ja transportlidzekli nevarat tilit iedarbinat,
pagaidiet 20-30 sekundes un méginiet velreiz. Neméginiet iedarbinat transportlidzekli ar palaidéju vairak ka 5 (piecas) reizes péc
kartas 15 (piecpadsmit) minisu laikposma. Lauijiet iericei GB251 atpisties 15 (piecpadsmit) minttes, pirms meginat vélreiz iedarbinat
transportlidzekli ar palaidgju.

4.) Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GB251.

60 sekunzu noildze.

Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagajusas, startéSanas funkcija, izmantojot aréjo stravas
avotu, tiek deaktivizéta. PastiprinaSanas indikators izsledzas, un iekSgja akumulatora uzlades indikatori norada pasreizéjo bloka uzlades
fimeni. Lai atiestafitu funkciju iedarbinaSanai no aréja stravas avota, nospiediet stravas pogu. Lai ierici ieslégtu un atsaktu iedarbinaSanu

no aréja stravas avota, velreiz nospiediet stravas pogu.



UZMANIBU!

IZMANTOJOT MANUALO IGNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR
AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE TURPINAS, LAI PALIELINATU IEDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU,
PASTIPRINASANAS BLOKU [ETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba

Modelis GB251 ir paredzéts tikai 24Voltu svina-skabes akumulatoru sistému ar spriegumu no 2 voltiem iedarbina$anai no aréja stravas
avota. Ja akumulatora spriegums ir zem 2 voltiem, pastiprinatas darbibas indikators nedarbojas. Tas norada, ka ierice GB251 nevar
noteikt akumulatoru. Ja javeic iedarbindSana no aréja stravas avota, bet akumulatora spriegums ir zem 2 voltiem, jaizmanto manuala
darbinaSana, kas |auj forseti ieslégt funkciju iedarbinaSanai no areja stravas avota. Ja akumulatora spriegums ir mazak par 2 voltiem,
pastiprinatas darbibas indikators nedarbojas un voltmetrs neuzrada spriegumu.

UZMANIBU!

SIS REZIMS JAIZMANTO SEVISKI PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS TIKAI 24VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORY SISTEMAM.
GAN AIZSARDZIBA PRET DZIRKSTELEM, GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS STREZIMA
[ZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET AKUMULATORA POLARITATEL, NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA
SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTA LOTI STIPRA
STRAVA (LIDZ 3000 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTI UMU, JA REZIMU NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI
ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBUI.

USB un 12V iericu pievienoSana baro$anas avotam.
lericei GB251 ir (2) USB izejas pieslegvieta un 12V izejas pieslégvieta (12V papildu/ piesméketaja pieslegvieta). Lai saktu savas ierices
baroSanu, iespraudiet jebkuru standarta 12V ierici (idz 15A) ar 12V spraudni un iesledziet ierici GB251.
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1.) lebuiveta akumulatora imenis Rada ieblveta akumulatora uzlades imeni.

2.) Kludas gaismas diode ledegas sarkana krasa, ja tiek konstatéta pretéja polaritate, vai dazadas secibas (no 1 fidz 6 mirgo) mirgo “ieslegts”
un “izslegts”, lai pazinotu par kludas apstakliem.

3.) Karstuma gaismas diode. Deg sarkana krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas augséjai temperatiiras robezai. Mirgo sarkana krasa;
vieniba ir parak karsta, lai saktu, Saja stavokIr ir piejams tikai lukturis.

4.) Aukstuma gaismas diode. Deg zila krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas apakSéjai temperatiiras robezai. Mirgo zila krasa; ierice ir
parak auksta, lai saktu, $aja stavokii ir piegjams tikai lukturis.
5.) leslegSanas/izslegSanas poga Nospiediet, lai erici ieslegtu un izslégtu.

6.) Baro$anas gaismas diode Deg, kad ierice ir ieslegta.ledegsies oranza krasa péc 60 sekunzu noildzes laika atskaites, lidz skavas tiks
nonemtas no automasinas akumulatora vai GB251 atkal tiks izsleégta un atkal ieslégta.

7.) Gaismas rezima poga Parsledz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks
apgaismojums > Izslegta

8. / ifiSanas taimeris Lai uzlabotu diagnostiku un novérstu problémas, ieblvétais voltmetrs lasa transportiidzek|a
akumulatora spriegumu. Kad akumulatora spailes i pievienotas, voltmetrs automatiski lasa akumulatora (vai akumulatora sistémas) spriegumu,
pat ja iericei nav pieslégta barosana. Voltmetrs lasa spriegumu diapazona no ~3 V fidz ~30 V. Ja pievienota akumulatora spriegums ir zem

3V, displeja nekas netiek radits. Ja spriegums ir tik zems, iespgjams, akumulatoram ir papildu slodze, pieméram, ieslégti priekSgjie lukturi vai
mainstravas ventilators, kas ir jaizslédz, pirms méginat iedarbinat transportiidzekli. Kameér ierice ir ieslégta un péc akumulatora noteik$anas,
voltmetrs paradis 60 sekunzu taimauta atskaiti.

9.) Forsetas uzlades gaismas diode Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir akfiva. Ja ierice GB251 akumulatoram ir pievienota pareizi, ta
automatiski nosaka akumulatoru un parsledzas forsétas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir
aktiva).

10.) Manualas vadibas poga Lai iespéjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas aizsardzibu
un manuali iesledz forseto uzladi. Lietojams tikai tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai to varetu noteikt.




Probléemu noverSana

Klada lemesls/risinajums

Kludas gaismas diode: deg . . . .

e g Preteja polaritate/mainiet spailu savienojumus.

Klidas gaismas diode: mirgo

sarkana krasa, ja kabeli Uz akumulatora spailem konstatéts issavienojums. / Parbaudiet akumulatoru profesionalim.

pievienoti pareizi

0 5 o Uz akumulatora spailem konstatéts issavienojums. / Atsledziet visas slodzes, pievienojiet spailes atpakal pie
Vienu (1) reizi mirgo

akumulatora.
Divkarsa (2) zibspuldze Augsts spriegums, kas noteikts pie skavam (GB251 ir pievienots sprieguma sistémai, kas lielaka par 24 V)
CGetrvietiga (4) zibspuldze Uzlades noildzes kluda (t.i., GB251 ir parak ilgi beztaras maksas)
Piecu (5) zibspuldze XGC OUT pa stravu (1., no XGC OUT porta tiek nemti vairak neka 15 ampeéri)

BMS (Battery Management System) kitime. (Stravas padeve GB251 vélreiz ir izslégta un ieslégta, lai nofiritu. Ja
problema joprojam pastav, sazinieties ar klientu atbalsta dienestu)

Sesi (6) zibspuldze
Karstuma gaismas diode: deg. lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augséjai temperatiras robezai. / Laujiet iericei atdzist.
l+ Karstuma gaismas diode: mirgo. | lerice ir parak karsta, lai saktu, Saja stavoki ir pieejams tikai lukturis. / Laujiet iericei atdzist.

Karstuma gaismas diode: mirgo, T o . N .
péc tam visas gaismas diodes lerice ir parak kfirgtaj \a}\ gmamotu ka argju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei atdzist un

nodziest.



Aukstuma gaismas diode: deg.  lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apaksgjai temperatiras robezai. / Laujiet iericei sasilt.

* Aukstuma gaismas diode: lerice ir parak auksta, lai saktu, tikai $ada stavok ir pieejams tikai lukturis / Laujiet iericei sasilt

mirgo.

gli':(s‘:"n; g::n;iasz:lo;:;as lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka areju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei sasilt un
gD pecis g panietojiet o siltaka vide.

diodes nodziest.

Forsetas uzlades gaismas diode
neiedegas, ja kabeli pievienoti
pareizi

Pievienota akumulatora spriegums ir zem 3 voltiem/nonemiet visu slodzi un méginiet vélreiz vai izmantojiet
manualas vadibas rezimu.

Tehniska specifikacija

lebiivétais akumulators: 137Wh Litija jonu 12V (ieeja): 12V/5A (14V Maks)
Maksimumstrava: 3000A 12V (izeja): 12V, 15V Maks

Darba temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C Korpusa aizsardziba: IP65 (ar noslegtiem portiem)
Uzlades temperatiira: no 0 °C lidz +40 °C DzeséSana: Dabiska konvekcija

Glabasanas temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C (vid. temp.) Izmeri (P x G x A) 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (izeja): 5V, 2,1 A Svars: 6,19 kilogrami (13,65 Ib)



“N0OCO” 1 (viena) gada ierobeZota garantija.

Uznémums “NOCO” (“NOCO”) garante, ka Sis produkts (“Produkts”) blis bez materialu un apdares defektiem 1 (vienu) gadu no pirkuma
datuma (“Garantijas periods”). Defektus, kuri tiks zinoti Garantijas perioda laika, “NOCO” péc saviem ieskatiem noversis vai ar aizstas
defekfivos Produktus ar citiem. Aizstasanas detalas vai produkti bis jauni vai funkcionali izmantojami un ar originalajai dalai fidzvérfigam
funkcijam un veiktspgju, ka arf ar garantiju sakotnéja Garantijas perioda atlikuSajam laikam.

“NOCO” ATBILDIBA TADEJADI IR SKAIDRI IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI REMONTU. CIKTAL TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, “NOCO”
NEUZNEMAS ATBILDIBU PRET PRODUKTA PIRCEJU VAI TRESO PERSONU PAR JEBKADU IPASU, NETIESU, IZRIETOSU KAITEJUMU VAI
SODA SANKCIJAM, TOSTARP (BET NE TIKAI) PAR JEBKADA VEIDA AR PRODUKTU SAISTITU RADUSOS PELNAS ZAUDEJUMU, IPASUMA
BOJAJUMU VA PERSONAS TRAUMU, PAT JA “NOCO” BIJA INFORMACIJA PAR SADA KAITEJUMA IESPEJAMIBU. SEIT IZKLASTITAJAM
GARANTIJAM IR TADS PATS JURIDISKAIS SPEKS KA VISAM CITAM SKAIDRI VAI NETIESI AR LIKUMU VAI CITADI NOTEIKTAM GARANTIJAM,
TOSTARP (BEZ IFROBEZ0JUMA) DOMAJAMAM GARANTIJAM PAR ATBILSTIBU TIRDZNIECIBAS PRASIBAM UN PIEMEROTIBU NOTEIKTAM
NOLUKAM, KA ARI TAM, KAS IZRIET NO IERASTAS PRAKSES, LIETOSANAS VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES. JA KADI PIEMEROJAMIE
TIESIBU AKTI NOSAKA GARANTIJAS, NOSACIJUMUS VAI PIENAKUMUS, KO NEVAR IZSLEGT VAI MAINIT, SIS PUNKTS IR PIEMEROJAMS,
CIKTAL TO PIELAUJ ATTIECIGIE TIESIBU AKTI

§iierobeZota garantija ir piemérojama vienigi Produkta sakotngjam pircéjam, kurs to iegadajas no “NOCO” vai ta apstiprinata
talakpardevéja vai izplafitaja, un nav pieskirama vai nododama citai personai. Lai izmantotu garantijas prasibu, pircéjam ir: 1) japieprasa
un jasanem no “NOCO” preces atdosanas atlaujas (return merchandise authorization — “RMA’) numurs un nosttiSanas adreses
informacija (“Nos(itiSanas adrese”), nosttot e-pasta vestuli uz adresi support@no.co vai zvanot pa talruni 1 800 456 6626; un 2) janosiita
uz Nostfisanas adresi Produkts, pievienojot RMA numuru, kviti vai garantijas maksu (maksa vajadziga vienigi gadijuma, ja netiek stitita
kvits) 45 % apmera no razotaja noteiktas defektiva Produkta mazumtirdzniecibas cenas (“Garantijas maksa”) [RMA atlauja bus noradita
piemérojama Garantijas maksa). NESUTIET PRODUKTU, IEPRIEKS NESANEMOT NO “NOCO” ATBALSTA DIENESTA RMA ATLAUJU.

LA NOSUTITU PRODUKTUS GARANTIJAS PAKALPOJUMA SANEMSANAI, SAKOTNEJAM PIRCEJAM, IEPRIEKS VEICOT MAKSAJUMU, IR
JASEDZ VISAS IEPAKOSANAS UN TRANSPORTESANAS IZMAKSAS.



NESKATOTIES UZ IEPRIEKS MINETO, SI IEROBEZOTA GARANTIJA TIEK ANULETA UN NAV PIEMEROJAMA PRODUKTIEM, KAS: a) ir
izmantoti nepareiza noluka vai veida vai ir nepiemeroti uztureti vai neuzmanigi lietoti, kam radits bojajums, kas nepareizi glabati vai
darbinati tados paaugstinata sprieguma, arkartéjas temperaturas, triecienu vai vibracijas apstaklos, kas neatbilst “NOCO” ieteikumiem par
droSu un efektivu lietoSanu; b) ir nepareizi uzstaditi, darbinati vai uztureti; c) ir/bija parveidoti bez skaidras “NOCO” rakstiskas piekriSanas;
d) ir izjaukti, izmainiti vai remontéti, ko veikusi cita, ne “NOCO” pilnvarota persona; €) ir ar defektiem, kuri zinoti péc Garantijas perioda.

S IEROBEZOTA GARANTIJA NEATTIECAS UZ: 1) normalu nolietojumu, 2) kosmétisku bojajumu, kas neietekmé funkcionalitati, vai
3) Produktiem, kuriem nav “NOCO” sérijas numura vai tas ir mainits vai nav salasams.

VIENKARSAS GARANTIJAS NOSACIJUMI

Sie nosacijumi attiecas tikai uz produktu garantijas perioda. Vienkarsa garantija tiek anuléta vai nu tad, kad pagajis noteikts laiks kops
pirkuma datuma (pagajis laiks no sérijas numura datuma, ja nav pieradijuma par pirkumu), vai atbilstosi nosacijumiem, kas uzskaititi $aja
dokumenta ieprieks. Produkta nosiifisana atpakal javeic kopa ar atbilstosu dokumentaciju.

Ar ceku:

1 gads:BEZ maksas. Ar pirkuma apliecinajumu garantijas periods sakas iegades datuma.

Bez ceka:

1 gads: BEZ maksas. Bez pirkuma apliecinajuma garantijas periods sakas datuma, kas ierakstits sérijas numura.

Savam “NOCO” produktam varat registréties tieSsaisté: no.co/register. Ja jums ir jautajumi par garantiju vai produktu, sazinieties ar
“NOCO” athalsta dienestu (izmantojot iepriek$ noradito e-pasta adresi vai talruna numuru) vai rakstiet: NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

OMACHO PyKOBOACTBO Monb30BaTesb 1 [apaHTiAs

03HAKOMBTECH CO BCEA MHCTPYKLMEN 110 BE30MACHOCTH M YCBOWTE EE MEPEL, UCMOJIb30BAHUEM
3TOr0 NPOAYKTA. HecoGnitopeHme MHCTPYKLMiA No Ge3onacHocTH MOXeT npusecty K YIAPY

-
AMNEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3TOPAHMIO, koTopbie MoryT Bbi3saTh CEPbE3HYIO TPABMY, CMEPTb w P cc K“ “
TIOBPEX/IEHWE UMYLLIECTBA.

Ypap aneKTpoToKoM. MPOaYKT SBNFETCA SIEKTDM|ECKUM YCTPOCTBOM, KOTOPOE MOXET YAapVITL TOKOM 1 BbI3BaTH
cepbEaHyio Tpaemy. He nepepesaiiTe kabemi 11 MpoBoga. He norpyxaiite B Bofy 1 He MoYuTe.

B3pbIB. HECOBMECTVMbIE, MOBPEXIEHHIE W OCTBNEHHbIE 663 BHUMAHIS KKYMYNSTTODbI NI MCTIONG30BaHAA

C MPOZYKTOM MOryT B30pBaThCs. He 0cTaBnsieTe BKIMO4EHHbIE MPOAYKT 63 HabniofeHvs. He nbiraiitecs 3aBecTn
3aMYCTUTb C MOMOLLIbHO NMPOAYKTa NOBPEX/IEHHbIVA YA 3aMeP3LLIMIA BKKyMYNIATO. VcrionbayiiTe NPOAYKT TONbKO ¢
AKKYMYNSTOpaMi PEKOMEH/YeMOro HanpsiKeHms. V\CI‘IOﬂb(iWTB MPOAYKT B XOPOLLIO MPOBETPKMBAEMbIX MOMELLIEHWSIX.
Boaropanue. [pofiyKT ABNSETCA AMeKTPOYCTPOICTBOM, BbIAENSIOLLYVIM TENO, 1 CriocoBEH BbI3BaTb OXOr. He
HaKpbIBaiTe NPOAYKT. He KypuTe 11 He VCTIONb3yiATe HUKAKOIA MCTOUHIK ANEKTPIHECKOI CKPbI WM OTHS BO BPEMS
Pa6OTbI C MPOYKTOM. [lepvITe NPOAYKT BANA OT B3PLIBOOACHbIX MaTEPA/IOB.

TpaBMbl mMa3. Pa6oTa psifiom co CBIHLIOBO-KICTIOTHbIMY MPOYKTaMIA SIBNSIETCS ONacHo. Bo Bpems 06bI4HOI
Pa0OTbI aKKyMyNSTOPa OH BbIENIAET B3bIBOONACHbIE Fasbl. 1A CHIDKEHIS PiicKa B3PbIBa aKKkyMYNSTOpa Crieflyiite
BCEM VIHCTPYKLIAM 110 GE30MaCHOCTH, BKITH0Hast /1aHHYHO MHCTPYKLIVIO, a TaKoKe MHCTPYKLIVIO OT MpOVSBOJMTENS
AKKYMYIATOPA VIV MHCTPYKLIAV K 11060My 060PY/I0BaHYIO, KOTOPOE BYZIET MCTIONb30BaHO PSIOM C aKKYMYNSTOPOM. Gonee NoApoGHyio
MepesvTaifTe Hakrevku-TPELOCTEPEEHIS: Ha 3TIX MPOKYKTaM ¥ Ha MOTOpE. ) WHC)OPMALIIO MOXHO HallTH:
B3pbiBoonacHble ra3bl. Patora psiom co CBUHLOBO-KICAOTHBIMY MPOLYKTaMI SBNSIETCs onacHoi. Bo Bpems
06bI4HOIA PaBOTBI AKKYMYNATOPA OH BbYAENSET B3PbIBOONACHbIE radbl. [15t CHUKEHIA prcka B3pbIBa akkymynsTopa
CriefyViTe BCeM UHCTPYKLIAM 110 GE30MaCHOCTY, BKINI04as! [IHHYEO UHCTDYKLIMIO, a TaKoKe MHCTPYKLIMO OT
MIPOV3BOTWATENS! KKYMYNIFTOPA WM IHCTPYKLIAM K J1io60My 0G0pYZI0BaHYIO, KOTOPOE Gy/IET UCTIONb30BaHO PoM C
AKKYMYNSTOPOM. TePeUUTaiiTe HaKIEKI-NPEOCTEPEXEHNS Ha 3TVX NPOAYKTaM 1 Ha MOTOpe.

BPPBPPM® P

WWW.N0.co/support




Ba)Hbie MHCTPYKLM N0 Ge30nacHo!

BHUMAHUE

Pe)1M py4HOro ynpaBneHmst OTMEHsET BCe Mepbl 6e30MacHOCT. HenpauibHOE MCMonb30BaHIE YCTPOICTBA W/ Ero CTIONb30BaHME
He B COOTBETCTBYIN C HALLMMU PEKOMEHAALWSIMA MOXET NDVBECTY K TRABMaM Wi CMEDTI, & TAkKE aHHYIVDYET [apanTyio. CymeCTByeT
yrpo3a noxapa, B3pbiBa v OX0roB. He pasoupaitTe, He pasousaiiTe, He HarpesaitTe o TeMneparypbl soitlie 60 °C (140 ©

CXuraliTe YCTpOCTBO. JlaHHOe YCTPOICTBO MpeaHasHa4eHo 1St BPEMEHHONO VCM0Nb30BaHIA Ha OTKPLITOM BO3ZyXe. Mpn npmmeHeHmm
YCTPOICTBA B YCOBYSIX NOBBILLIEHHOI BNXKHOCTY CREYET COOMOAATh Pa3yMHYI0 OCTOPOXKHOCTb.

0CTOPOXHO

He fonyckaiite M36bITOYHOO 3apsifia BHYTPEHHEO akkyMynsTopa ycTpoicTBa. O3HaKOMBTECh C MHCTPYKLMEN NO SKCMTyaTaLyn.

He KypuTe, He 3axxuraiTe CiM4KiA 1 He A0NYCKaiATe BOSHIKHOBEHWS UCKD B HEMOCPECTBEHHO 6/IM30CTY OT YCTPOICTBA BHELLHEMO
NUTaHNA. 3apsHKaTe BHYTPEHHMIA aKKyMyNSTOp YCTPOICTBA TONBKO B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHIM, KOFAia YCTPOACTBO He
VCMONb3YETCA.

BHUMAHUE

OnacHoCTb MPUYMHEHMS TPABM MKOASM. He 1eronb3yiiTe 3To YCTPOCTBO MW HamAYMi NKOGbIX NOBPEXAEHNIA €10 LUHYPA MATAHNS UK
Kabeneit s NOAKITIOHEHS K akKyMynsTopy. 3T0 YCTPOACTBO He MpeaHasHayeHo s 1CONb30BaHs B KOMMEDYECKOM PEMOHTHOM
npeAnpusTN. Koraa YCTPOCTBO He 1CMONb3YETCS, ero CAIEMYET XPaHTb B 3aKPBITOM NOMELLIEHU. YCTPOIICTBO HEMb3s XpaHTh Wi
0CTaB/ATb Ha OTKPLITOM BO3/yXe, KOraa OHO He CMONb3yeTcd.

TyHKT 65. AKKyMyNSITOPHbIE LLTBIPK, TEPMIHAMbI 11 CONYTCTBYHOLLME aKCECCYapbl COMEPXKAT XMMMYECKUE INEMEHTBI, BKIKOYast CBUHEU, 10 AaHHbIM LWTaTa
KanudopHwsi, aTin mMatepuanbl MOryT Bbi3blBaTb paK, BROXAEHHbIE MOPOKY 1 ADYrve MOBPEXAEHIS PENPOAYKTMBHOM (hyHKLWKM. Mepbl IMYHOI Ge3onacHocTu.
VlcnonsayiiTe NPOAYKT TONMbKO N0 Ha3HAUEHMI0. KTO-TO 0MKeH BbiTb J0CTATONHO 6/M3KO, HTOBI YCAbILLATH BALL FOMOC W NPWIATI HA MOMOLLb B 4PE3BbIHaHOM Clly4ae.
VmeitTe Heaanexo 3anac YiCToi Bofbl Ha CAyYali YTeYKM akkyMyNsITOPHOM KUCAOTbI. Mpu paBote PSaoM C akkyMyNsTOPOM HOCUTE CPEACTBA 3alLyThl a3 1
3aLLMTHYI0 oaexay. Beeraa Moiite pyku nocre KOHTaKTa C akkyMynsitopoM Wi MOXOKAMM MaTepuanami. He AepXUTE U He HOCTE HIKAKIX METIIMHECKUX
npeamMeTom npi paboTe ¢ akkyMynsTopamu, BKIO4ast MHCTPYMEHTbI, Yachl Wi yKpaLLeHis. [py nafeHnn MeTanna Ha akkyMynstop OH MOXKET Bbl3BaTb UCKDY Wk
KOPOTKOE 3aMblkaHue, Bedylliee K yaapy TOKOM, BO3rOPaHWIO WM B3PbiBY, KOTOPbIE MOMYT Bbi3BaTb TPaBMy, CMEPTb WM MOBPEXAEHNE MMYLLIECTBA.
HecoBepLuenHonetHue. Ecnv npoayKT nprobpeTaetcs “Tokynarenem" Ans MCnonb30BaHNs HECOBEPLUEHHONETHIAM, MOKYNatOLLMIA B3POCAbIA 06SI3YETCS MPOBECTY



NoAPOBHbI MHCTPYKT@X 11 MpeaynpeauTs 1to60ro  HEeCOBEPLUEHHONETHEro Mepef WCronb3oBaHuem. HecobmiofeHne AaHHoOro 06si3aTenbcTea SIBASETCs
VCKIIOYMTENBHON OTBETCTBEHHOCTBIO “TToKynaTens", KotopbIii Takim 06pa3om 0cBo6oxaaeT NOCO ot nto6oi OTBETCTBEHHOCTY 3a HEMPaBUIbHOE UCMONb30BaHE
PO/yKTa HECOBEPLLEHHONETHUM. YyLUeHme. Akceccyapbl NPeACTaBASoT co60i 0nacHOCTb YayLeHNs Ans AeTelt. He ocTansiite AeTei 663 NpremoTpa PsEom ¢
06bIM NPOAYKTOM M aKCeccyapom. 3TOT NPOAYKT He sBnseTcs urpylkoid. Monb3oBanue. MonbayiiTec NPOAYKTOM C 0CTOPOXHOCTHIO. MPOAYKT MOXET GbiTb
MOBPEXAEH NPU HAZaBNMBaHMM WM CXaTn. He Nonb3yiTech MOBPEXAEHHBIM NPOAYKTOM, BKMIOYAs, HO HE OrpaHuuMBasick, TPELUMHaMK B Kopnyce Wiu
NOBPEXAEHHbIM Kabenem. He ncnonbayiite MpofyKT ¢ NoBpeXaEHHbIM Kabenem. ChIpocTb W XKWAKOCTb MOXET NOBPeauTb NPOAYKT. He NoHocuTe NpoayKT 1nm
060N €ro ANEKTPUHECKUIT KOMMOHEHT K 11060I XKMAKOCTU. XpaHuTe W UCnonb3yiiTe NPOZYKT B CyXoM MecTe. He mofbayiiTec MOKpbIM NPpoayKToM. ECim npoaykT
e paboTaet 1 NoABeprcs BO3AEICTBUO XXUIKOCTH, OTCOBAVHYTE €ro OT aKKyMYNSTopa 11 HeMe/IeHHo NpekpaTiTe paboTy. He oTcoeaMHsITE NPOAYKT, NOTAHYB 32
kabenb. Moandmkawwm.He nbirairtech U3MeHTb, MOAVMLIMPOBATb WK YMHUTH Mto6YI0 YacTb NPoAyKTa. He pasbupaiiTe NPOAYKT -- 3T0 MOXET NMPUBECTY K TPaBMe,
CMEpTI WN Mopye MMyLLECTBA. pK NOBPEXKAEHUM, HEICNPABHOCTV WM KOHTAKTe MPOAYKTA C XWAKOCTHIO MpekpaTuTe 1ernons3osanme 1 caskutecs ¢ NOCO.
Jlto6as MoamdmKkaLws NPoAyKTa aHHYNMpYeT rapaHTuio. AKceccyapbl. [MPOAYKT MOXET ObiTb MCNONb30BaH TOMbKO ¢ akceccyapamy NOCO. NOCO He HecT
OTBETCTBEHHOCTL 3a 6E30MACHOCTb WM MOBPEMXAEHNS MPI WCTIONb30BaHUN akceccyapos, He 0fobpeHHbx NOCO. Pacnonoxenue. He fonyckaiime KoHTakTa
NPOAYKTA C akKyMYNSTOPHOI KWCAOTON. He paboTaiiTe ¢ NPOAYKTOM B 3aKPbITbIX MW MIIOX0 BEHTUIMPYEMbIX NOMELLIEHUsX. He CTaBbTe akkyMynsTop Ha NpoAyKT.
Pacnonaraitte Kabenw Tak, 4To0bl OHU He MOMIA GbiTb CAYHatHO MOBPEMXMAEHbI MOABWKHBIMA YaCTMI TPHCTOPTHOMO CPEACTBA (BKMIoYas KanoTbl 1 ABepu),
JIBVDKYLLMMCS HacTaMIA MOTOpA (BKIT04Ast NIOMACTV BEHTWISTOPA, PEMHI W 6apabaHbl), 160 M0BbIM ONacHbIM MPEAMETOM, MOrYLLM BbI3BaTb TPAsMy Wi
IeTanbHbIA exog, TemnepaTypa ans paéoTbl. STOT NPOAYKT paspatoTaH As LMPOKOo CrieTpa Temnepatyp: Mexay -20C a0 +50C. He paGoraiiTe ¢ NpoayKTom
BHE 3TIX TeMNepaTypHbIx pamok. He nbmaitteck 3anyCTuTb 3aMEP3LINIA akkyMynsTop. HemezieHHo NpeKpaTiTe 1CTonb30BaHue NPOAYKTa, eC akkyMynstop
CAMLLKOM Harpencsi. XpaHeHue. He 1cnonbayiiTe v He XpaHuTe NPOAYKT B MblTbHbIX 1 MOMHbIX a3p03015 MOMELLEHNSIX. XpaHITe NPOYKT Ha MII0CKOM YCTONYMBOM
TOBEPXHOCTI, VCKNIOYIOLLEN nafieHue. XpaHuTe NpoayKT B CyxoM MecTe. Temneparypa xpaHerus: ot -20C fo +50C (Cpeapss Temneparypa ot 0°C fo + 25°C)
HuKorIa 1 HK Npy Kakwx YCroBIsX Temnepatypa He AomkHa npesbiluarb +80C. COBMECTMMOCTD. VI3enve COBMECTVMO TOMbKO C 12-BOMBTHBIMY CBUHLIOBO-
KMCNOTHBIMM aKKyMyNSTOPHbIMM crcTeMamy. He npeanprHimMaiTe nombIToK MCMONb30BaTb U3AenKe ¢ MobbiM APYrAM BUAOM akkyMynsTopoB. MorbiTka 3amycka
aKKyMYNSTOPA C UHbIM XMMWHECKVM COCTABOM MOXET MPUBECTY K TPBMe, CMEPTV W Nopye UMyLLEecTBa. Mepef NOMbITKOI 3anycka akkyMynsTopa CBSKUTECH C
€ro npou3soauTenem. He nbiaiitech 3anycTuTb akkyMynsTop, eCiM Bam TOYHO HE WM3BECTEH ero XVMUYECKWI CoCcTaB W paboyee HanpskeHve. batapem.
BcTpoeHHble NUTIIA-VOHHbIE 6aTapen B NPOAYKTe AOMKHbI GbiTb 3aMeHeHbl Tonbko cneuvamicTamin NOCO, uin JomxHbI GbiTb nepepaboTanbl v BbIGPOLLEHb!
OT/EMBHO OT BbITOBBIX OTXOAOB. He NbiTaitTech 3ameHuTh 6aTapeto CaMOCTOSTENBHO 1 HE MOAb3YMTECh NOBPEXAEHHBIMM IMB0 MPOTEKAIOLMI ITHIA-OHHBIMM
Garapesmi. Hukorza He BiGpachiBaiiTe 6atapen BMECTe C BbITOBbIMM OTX0AaMI. Bol6pachiBaHye 6aTapei BMeCTe C GbITOBbIMI OTXQAaMM MPOTVBOPEYHT 3aKOHaM
LTara v deaepansHbIM 3aKoHaMI 1 PErynMpoBaHKio Mo 3aLLvTe OKpYXatoLLEN cpefbl. Beeraa oTaasaiite 6atapen B Ball MECTHbIA LIEHTP Mo nepepaboTke. Ecnu
6atapest NpoayKTa CTana CAvLLIKOM ropsyel, M3faéT 3anax, AeiopMi1poBaHa, Nopesana, Uik IeMOHCTPIPYET HeoBbIMHOE NOBEAEHHE, HEMEIEHHO NpexpaTuTe
vcrnonb3osaHve 1 casxuTeck ¢ NOCO. 3apsiaka. 3apsaiiTe 13enie ¢ MOMOLLBK BXOAALLEro B KOMMEKT aBTOMOGUIIBHOMO 3apsiiHOro YCTPOMCTBA Ha 12 BONbT
NOCTOSIHHOMO TOKA Wl CETEBOr0 3apsiaHoro ycTpoiicTea XGC4. He veronbayiiTe yHUBepCanbHble GoKky niTaHus v 6oy MiTaHust CTOPOHHWX NPOV3BOAUTENEN.
OHV MOryT CO3ATb CEPbE3HYIO OMACHOCTb MOPEXKEHNS SNEKTPUYECKUM TOKOM, {TO MOXET MPUBECTY K TpaBMaM, MOBPEXZEHMIO YCTPOVICTBA Wi MIMYLLIECTBA.



Vlcnonb30BaHye NOBPEXAEHHbIX KAOENeNt Uk 3apsiHbIX YCTPOVCTB, a TakKe 3aps/Ka BO BIKHBIX YCTIOBISX MOXKET Bbi3BaTb MOPKEHVE SMEKTPUHECKVM TOKOM.
NOCO He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a 6830MaCHOCTb N0Mb30BATENS, NOBPEX/EHIE YCTPOICTBA A UIMYLLIECTBA MPY VICTIONb30BaHIM aKCECCYapOB 1 GNIOKOB MUTaHIS,
He ono6perHbix NOCO. Mepes, NoaKmioHeH1eM CETEBOrO 3apsHOro ycTpoiicTa XGC4 K aneKTpopo3eTKe YOEAUTEC, YTO B HETO MONTHOCTbIO BCTABIIEH Pa3beM LUHypa
NTaHVA NEPEMEHHOO Toka. CeTeBoe 3apsHOe YCTPOVCTBO MOXET HArPEBATLCS BO BPEMS HOPMAIbHO 3KCTyaTaLy, v ero NPOROIKITENBHIIA KOHTAKT C KOXeN
MOXET MPUBECTY K TpaBMe. Beeria 00ecrieunsariTe HamIexalLylo BEHTUIALMIO 3apsAHON0 YCTPOVCTBA B MECTE €0 YCTaHOBKI. i1t MaKCUMAaNbHOTO MPOAIeHNs
CpoKa CyxObl aKKyMyNIsTopa CTapaiiTech He 3apshkaTb uaenve Goniee Heaen Mofpsj, MOCKONbKY M3ObITOYHAs 3apsKa MOXET COKPATUTL CPOK CRyXGbl.
Hevcrnonbayenmoe 13fene NocTeneHHO PaspshkagTes, v MOSTOMY €ro HyXHO Mo3apsavTb NMepez UeroNb3osaHem. OTKIONAIiTe U3/eNe OT UCTOMHIAKA MATaHIS,
KOrZ1a OHO He VcronbayeTes.. MpuMersiiTe u3aenie ToNbko No HasHaueHvio. MeavumHeKue npropbl. [poLyKT MOXeT 06pa3oBbiBaTh 3MEKTPOMArHIATHOE None.
TPOAYKT COBEPXUT MarHUTHbIE KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE MOrYT MepeuTb PaboTy KapAVYoCTUMYNSTOPOB, AEHUOPUINATOPOB 1 APYIX MEAVILMHCKVX Mpubopos. 3T
JIEKTPOMArHUTHBIE MONSt MOMYT HApYLLKTL paGOTy KApAVIOCTVMYATOPOB Wik APYTX MEAVLIMHCKIAX NPGOPOB. ECAN Bbl MCTIONb3yeTe 000/ MeAVILMHCKII nprbop,
BKIT104a5 KApVOCTUMYNIATOP, MPOKOHCYNISTADYATECH C BPA4OM MEpef MCTionb3oBaH eM [JaHHOro MpofyKTa. ECiin Bam KaXKeTes, 4TO MPOAYKT HapyLiaeT paboty
MEVILYHCKOrO NMpnGopa, HeMEJIEHHO NPeKpaTuTe patoTy 11 oGpaTuTeCh K Bpady. MeaMLMHCKME NPOTVBONOKa3aHus. [1py Ham4v 3a60n1eBaruii, Ha KOTopbie,
110 BALLEMY MHEHVIO, MOXET MOBMUSTL NPOZYKT, 06pAaTUTECH K Bpady Mepen Cnonb3osaHneM. 3a60neBaHis BKITKOYAIOT, HO He OrpaHu4VBatOTCS, Cy[oporami,
TOTEMHEHIEM B [T1a3aX WMV FOMOBHOIA G0MbH0. BCTPOEHHIN BbICOKO-MOLLHbII (DOHAPb MOXET BbI3BaTH MOBBILLIEHHYHO YyBCTBIATENBHOCTL. VCnonb3oBaHue (hoHaps B
CUMHaIbHOM PEXVIME MOXET Bbl3BaTb CYLOPOrY Y MioAeN C YyBCTBITENBHON K CBETY 3MWNENCHEN, YTO MOXET MPHBECTI K CEPbE3HLIM TPABMaM WA NeTaibHOMY
vicxozy. CBer. HenpepbIBHOE CMOTPERIE MPAMO Ha BKIKYEHHII (POHaPb MOXET MPUBECTA C MOCTOSHHOMY HapyLLEHIO 3peHIs. MPOAYKT OCHALLEH BbICOKO-MOLLHON
CBETOMOAHON CAHOKYCUPOBAHHOA NaMNOM, M3NyHaloLLel 04eHb SPKWIA CBETOBOW MOTOK. YMeTKa. Bbikmouaiite Npubop nepez npodunakTkoin W YUCTKOM.
HemeyIeHHO MOYICTUTE 11 BbITPUTE HACYXO MPUGOP, ECIM OH BCTYTWA B KOHTAKT C XKUAKOCTBIO K NH00bIM 3arpsisHUTenem. Vcronb3yiiTe Msrkyio 6e3B0pCoBYio Tkakb
(MvKpodmOpy). MpesoTBpaLLiaiiTe NONazeHVe Bnary B 0TBepcT/ie. B3pbiBoonacHble ycnoBust. Cresiyiite BCeM NpeaynpeXxxaeHisv 1 HCTPYKLMAM. He renonbayiite
MPOAYKT B NOMELLEHNSX C MOTEHLMAbHO B3PbIBOOMACHOI aTMOCEPOIA, HaNPUMEP B MECTax [ 3anpask W C COIEPXaHIeM B BO3/YXE XVIMUKATOB 11 MENKX
YaCTVILL TaKX KaK CTPYKKW, MbITb 1 META/VTHECKII! MOPOLLIOK. JIeMCTBIS C MOCNEACTBMAMM. 3TOT NPO/YKT HE NPeHa3HaYeH ANA VCTIONb30BaHINA B CIly4ae, ecin
€10 HEmonafkv MOryT MPVBECTV K TpaBMaM, NIETbHOMY VICXOZY WA MOBPEXEHMIO MMyLLecTBa. Papavmo-nomexu. MpoykT paspaboTaH, NpoTecTVipoBaH 1
NPOM3BEZEH C COOMIOEHVIEM rOCYJAPCTBEHHONO PeryypoBaHiAs Pazo-Tomex. [omexi OT POzyKTa MOryT HEraTvIBHO CKA3aTbCs Ha paoTe ApyriX NeKTPONprGopoB
11 BbI3BATD VX Henonaaky. Homep mopenu: GB251310 yeTpoiicTso cootBeTcTByeT MMyHKTy 15 Mpasin GepeparnbHoro areHTeTsa no cesan CLUA.. Bl Moxete
10Ab30BATHCS MPYOOPOM NP1 COBMKOEHNY CIIELYHOLLYAX 1BYX YCTIOBHIA: 1) 3TO YCTPOVCTBO He BbI3OBET BPEAHbIX MOMEX 1 2) 3T0 YCTPOICTBO MOXET MPUHSTL MOMEXH,
BK/TI0Yas HEeXenaTenbHble MaHepb! yetpoiicTea. BHAMAHVIE: O6opyaoBarme 6bin0 NPOTECTUPOBAHO 1 MPIU3HAHO COOTBETCTBYHOLUMM CTaHZAPTAM SIEKTPOHHBIX
YCTPONCTB Knacca A, kak oroBopeHo B MyHkTe 15 Mpasin GefepansHoro areHTcTsa no casian CLLA. 311 orpaHiyeHms paspaboTatbl, 4To0bl 00eCneynTb 3aLLuTy OT
HEXENATeNbHOT0 B3aUMOAEACTBIAR C 000PY/0BAHINEM, UCTIONb3YEMbIM Ha KOMMEPUECKIX 06bexTax. O60pya0BaHve MPOM3BOAVT, VCTIONb3YET U MOXET U3My4aTb
PajyI0-4acToTbl, 11 ECAIV €10 He YCTaHOBITb B COOTBETCTBIAV C VHCTPYKLIVIE, MOXKET HapyLLATb PazVo-Co0GLLIEHIE. PaboTa ¢ 3TvM 060pyA0BaHVEM B XTbIX palioHax
MOXKET HaHeCTV BPeZ, KOMMYHVKALWAM, B TAKOM Cry4ae NoMb30BaTesb 00513aH YCTPAHNTL HAPYLLEHNE 3a CBOM CHET.



PykoBOACTBO K N0JIb30BaHUI0

LLlar 1: 3apsigute GB251. Bpemst YpoBeHb
YeTpoitcTBo GB251 MoCTaBfAeTcs YacTYHO 3apsHKEHHbIM, U €ro CIIEAYET NOAHOCTbIO NOA3APSAKY: Gatapeu:
3apsAuTb Nepeq, Menonb3oBaHyeM. MoaknoynTe BXoAsLLEE B KOMNEKT 12-BONbTHOE

aBTOMOOUIbHOE 3aPsiAHOE YCTPOCTBO MOCTOSHHOIO TOKA W CETEBOE 3apsiaHOE 5hr 56W

yerporicteo XGC4 k BxoHomy pasbemy Ha 12 B (12V IN) yetporictea GB251. Bpems
3apsaKn GB251 MOXET GbITb PasniyHbiM B 3aBUCMOCTYA OT YPOBHS pa3psiaa YCTPonCTBa
11 ICNOMb3YEMOr0 CTO4HIKA NTaHNs. DaKTNYECKOe BPEMS 3apsiakv MOXET ObiTb
Pa3NYHBIM B 3aBICUMOCT OT COCTOSHUSI aKKyMyNSITopa 11 YPOBHS paspsiaa.

TPy NOZ3aPSIKE YPOBEHb 3apsiia BCTPOEHHOI GaTapey OTMeYeH COOTBETCTBYIOLLMMIA YpoBeHb BCTPOBHHOI Gatapen
cBeToayofami. CeeToavobl GyayT MeaneHHo murath "On" n "Off", noka Bce YeTbipe 13

HIIX He 3aropsiTcst yeTon4mBo. Koria 6arapest NOMHOCTbiO 3apshkeHa, GyAeT YCTOuMBO

ropeTb 3enéHbIM LigeTom 100% cBeToamon, a ceetoamoabl 25%, 50% v 75% oTkntovarcs. ] - .

Bpewmst oT BpemeHy 3enéHbiid ceeToayos 100% GyaeT nynbCrpoBaTb, 03Havast
NPOCNAKTIYECKYIO 3aPSIKY.

LLlar 2: MopcoepnHeEHUe K aKKyMynsiTopy.

BHMaTenbHO MpoYTITE 1 U3y4uTe PYKOBOACTBO NOMb30BATENS TPAHCMOPTHOMO CPEACTBA B 4YaCTW 0COGbIX MPEAYNPEXAEHII 1
pEeKOMEHZyeMbIX METOZOB 3aycKa [BUraTens OT BHELLHEro UCTONHIKA NTaHNS. epef; 3apsikoii 06513aTeNbHO BbISCHITE Hanps-
JKEHME 1 XUMINYECKWIA COCTAB aKKyMYNSITOPa, 03HAKOMUBLLMCh C COOTBETCTBYIOLLYM PYKOBOACTBOM Nonb3osatens. Msnenve GB251
MpefiHa3HA4EHO NS 3anycKka ABUraTeNeil TPAHCMOPTHBIX CPEACTB TONMbKO C 24-BOBTHBIMY CBUHLIOBO-KUCAOTHBIMM aKKyMyNSTOPHbIMM
cicTemamu. epes NOAKTIOHEHNEM K aKKyMYNSITOpy YOEAMTECh, HTO OH SIBASIETCS 24-BONBTHOM CBUHLIOBO-KCTIOTHOI akKyMyNATOPHON
cuctemont. GB251 He noaxoauT Ans MoBbix APYruX TUMOB akkyMynsaTopoB. OnpeaeniTe npasunbHytO MONSPHOCTb KNEMM akKyMynsaTopa.
lMonoxuTensbHas Knemma akkymynstopa 06bl4H0 0603HadaeTcs ykeamu POS nnm P, unn xxe cumBOnoM «+», OTprLaTeNbHas Kiemma
aKkymynsTopa 06bi4Ho 0603Ha4aeTcs Gykeamu NEG unm N, nin xe CMBONOM «-», He noaKntoYaiTe YCTPOCTBO K Kap6topaTopy,

25% 50% 75% 100%



TONMBONPOBOZAM UM TOHKUM JETANM U3 MACTOBOTO MeTana. MpUBEAEHHbIE HIXKE MHCTPYKLMY MPEAHASHAYEHbI /1 CUCTEM C 3a-
3eMTIEHIUEM OTPULIATENBHOTO MOMioca (HanGonee PacnpoCcTpaHeHHbIE). ECniu Ha BalLeM aBToMOGUIE YCTaHOBMEHA CUCTEMA 3a3eM/IeHNS!
TIONIOKUTENBHOO MOMKOCA (BCTPEYAETCA KPalHe PELIKO), 03HAKOMBTECH CO COOTBETCTBYIOLLIMMM MHCTPYKLIAAMY N0 3aryCky ABIratend ot
BHELLIHEO MCTO4HYKA, KOTOPbIE NPUBOAATCA B PYKOBOACTBE M0/b30BATENA TPAHCMOPTHOMO CPEACTBA.

1.) MoacoeHITe NONOXMTESIHbIN (KDACHBI) SKIM [N aKKYMYNATOPa K NONOXUTeNbHOI Knemme akkymyrstopa (POS, P, +), a
OTPULATENBHBIA (YEPHBIN) 3KIM N1 aKKYMYNSTOPa K OTpULATENbHON Knemme akkymynstopa (NEG, N, -) uim waccv asTomoouns.

LLlar 3: 3anyck akkymynsitopa.

1.) Mepen NOMbITKOIA 3arycka axkKyMynsTopa YOEAUTECh, YTO aBTOMOGUIIbHBIE MCTOUHINKY CUNOBOI Harpy3KU (Mammbl, Pazvo,
KOHIMLIMOHEP W T. 1.) OTK/IOYEHbI.

2.) HaxkuwTe Ha KHOMKY NUTaHVs A5t Ha4arna 3anycKa. B 3TOT MOMEHT BCe CBETO[WIOMbI MUIHYT OfH pas. ECIIM Bbl NPaBiibHO
NIOAKITIOYINMC K aKKYMYNSTODY, CHAYaIa 3aropuTCA Genbiii CBETOZWIOL MOBBILLEHIS HAMPSKEHNS, A 3aTeM CBETOANO/IbI 3apsaK
aKkKyMynsTopa. T0Cre 00HaPYKEHNs akKyMyNSTOpa HauHETCst 60-CeKyHAHbIA OTCYET GRIOKVPOBKY N0 BDEMEHM.

3.) MonpobyiTe 3aBECTY TPAHCMOPTHOE CPEACTBO. BOMbLUMHCTBO TPAHCMOPTHBIX CPEACTB 3aBEAETCS HEMEAEHHO. [1N HEKOTOPbIX
TPaHCNopTHbIX CpeacTs TpebyeTcs noacoeanHerne GB251 fo 30 cekyHa, YTo6bl OHI 3aBENMCh. ECnv TpaHCMOpTHOE CPEACTBO He
3aBenock cpaay, nopoxante 20-30 CekyHA 1 nonpobyiTe onaTb. He NpeanpuHmaiiTe 6onee nNsTu (5) MonbIToK NOAPSA B TeYeHne
naTHaauary (15) muHyT. Cagnaiite nepepbIB Ha NSTHAAUATH (15) MUHYT, Nepeq TEM Kak NonbiTaTbCsl CHOBA 3aBECTV TPAHCMOPTHOE
CpeacCTBO C MomoLLpio GB251.

4.) Korpia TpaHCMOpTHOE CPE/CTBO 3aBENOCh, OTCOANHUTE 3axKIMbl 6atapeu 1 ybepute GB251.

60-CEeKYHAHbIN TailiM-ayT.

06paTHblit 0TcHeT 60-CEKyHAHOMO TaiiM-ayTa HaYMHAETCs Nocne 06HaPYXeHNs akkyMynsTopa aBTomMo6uns. Yepes 60 cekyHp (hyHKLMS
3anycKka [iBUraTens ot BHELLHero UCTO4HIKA GnokipyeTest. CBETOAMOZ NOBBILLEHIS HANPSHKEHIS FaCHET, a CBETOAMOAb! 3apsia
BHYTPEHHEr0 akkyMyNISTopa YCTPOICTBA 0TOBPAXAHOT TEKYLLMIA YPOBEHb 3apsifa. [st BOCCTAHOBNEHHS (hyHKLMW 3aycka OT BHELLHEro



VCTOHHNKE HKMITE Ha KHOMKY MTaHUA AN OTKI0HEHNA NATaHA YCTpOiACTBA. [10TOM CHOBA HXKMUTE Ha KHOMKY NUTaHUS [i1st
BK/OYEHMS NATAHIS 11 NMOBTOPHOM aKTWBALMN (DYHKLA 3aryCKa OT BHELLHENO UCTOYHYKA.

BHUMAHUE. = .

60-CEKYHAHBIV TAVM-AYT OTKOYAETCA B PEXKAME PYHHOTO YMPABIEHVIA. KOTIA 3TOT PEXXIAM BKIOYEH, MIATAHWE BYIET
MOJABATECA MOCTOAHHO. /1A MAKCUMAJTEHOTO YBEHEHIAA KONMHECTBA 3AITYCKOB PEKOMEHIYETCA OTKIMOYATL
YCTPOVCTBO BHELLHEIO 3ATYCKA CPA3Y KE MOCIIE YCTELLHOMO 3AMYCKA ABUTATEA ABTOMOBIIA.

AKKYMyNSTOpbl Masioro HaNpPsHKEHUs 1 PYYHOIA 3anycK

V3nenvie GB251 npeaHasHayeHo 4ns 3anycka 24-BonbTHbIX CBIHLIOBO-KICIOTHBIX aKKyMYNATOPHbIX CYCTEM C TEKYLLMM HAMPSHKEHIEM
MUHVAMYM 2 BOMbTa. EC HanpsiKeHue akkyMynsitopa MeHee 2 BOSbT, CBETOAVOL, MOBBILLEHIS HANPSKEHNS HE FOPUT. 3TO yKasbiBaeT
Ha T0, 4T0 GB251 He MOXET 0GHapYXXUTb akkymynsTop. [Lns 3anycka akKkymynsTopa ¢ HanpshKeHEM HibKe 2 BONbT MMEETCS (yHKLMS
PYYHOrO YNpaBIieHst, KoTopast Mo3BOMSIET MPVHYAMTENBHO BKMIOYMTL (DYHKLMIO 3amycka. ECAn HanpshkeHe akkyMynsitopa Himke 2
BOJTLT, CBETOAVIOZ MOBBILLIEHIS HAMPSHKEHWS HE TOPT, @ BONBTMETP HE NOKA3bIBAET HAMPSHKEHE.

BHUMAHUE.

VCTIOMNb3YWTE STOT PEXKVIM KPAIHE OCTOPOXHO. OH MPEAHASHAYEH TOMBKO 1A 24-BOJTSTHBIX CBUHLIOBO-KVCIIOTHbIX
AKKYMYNIATOPHBIX CUGTEM. OYHKLIAN SALLIATBI OT UCKP 11 OBPATHOW NONAPHOCTYA OTKIOYEHDI. MEPEL MEPEXOOM B
3TOT PEXXIM OBPALLIAVITE MPUCTATIBHOE BHAMAHWE HA MOJIAPHOCTB AKKYMYJIATOPA. HE JOMYCKAWTE COMPYKOCHOBEHIAA
VI COEAVHEHNA NONOMUTENBHBIX 11 OTPULIATENBHBIX KITEMM AKKYMYTIATOPA, TAK KAK 3TO MOXET BbI3BATb VICKPEHVE.
B 3TOM PEXVAME MPVMEHAETCS CBEPXBLICOKWVI TOK (10 3000 AMMEP), KOTOPbI/ [PY HEMPABYTEHOM MCTIONb30BAHIAN
PEXIMA MOXKET BbI3BATb VICKPbI 11 CW/IbHBIIN HATPEB. EC/I Bbl TOUHO HE 3HAETE, KAK NMO/b30BATHCA IAHHBIM
PEXIIMOM, BO3IEPXVATECH OT EF0 VCTI0Nb30BAHYRA 1 OBPATUTECH K CTIELMATIACTY 3A MOMOLLIbIO.

Mutaxne USB-ycTpoiiCcTB M 12-BONLTHLIX YCTPOWCTB.

B GB251 nmetotes (2) pasbema USB-OUT 1 pasbem 12V-0UT (12V AUX/pasbem npukypueatens). MoakniounTe nio6oe CTaHAapTHoe
USB-ycTpoiicTBO 1n 12-BONLTOBOE YCTPOICTBO (10 15 A) K ykasaHHbIM pasbemam, a NoTom BrtounTe GB251 ans nogaum nuTaHns Ha
Hero.
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1.) YpoBeHb BCTPOEHHO# GaTapem 0603HayaeT ypoBeHb € 3apsia.

2.) CBeToavop, owmMOKm [0puT KpacHbIM, eciin 06HapyXxeHa 06paTHas NoNAPHOCTb, W MUTaeT «BKI.» V1 «BblKN.» B pasnnyHoil
10CNeaoBaTeNbHOCTY (0T 1 A0 6 MUraHmid), YTo6bl COOBLUTL 06 OLLIMGKaX.

3.) lopsiumiA CBETOAMOA, YCTOIMHMBO FOPUT KPACHBIM; YCTPOVCTBO MONHOCTBIO MCMPABHO, HO MPUONKAETCS K MaKCUMaNIbHON TeMnepaTyp-

HOW rpaHuLe. MuraeT KpacHbIM; YCTPOVCTBO CIALLKOM ropsiee A1t 3anycka OT BHELUHEO UCTOYHINKA, B 3TOM COCTOSIHUM OCTYMEH TOMbKO
(OHapWK.

4.) XonopHblii CBETOAMOA, YCTOIUMBO FOPUT CUHUM; YCTPOIACTBO NOMHOCTBIO UCTIPABHO, HO MPUBAMKAETCS K MAHIMAIBHOM TeMnepaTypHoii
rpaHuLe. MuraioLmin CHWIA; GO CAMLLIKOM XONOAHbIM [ 3arycka OT BHELUHErO MCTOYHMKA, B 3TOM COCTOSIHIM [IOCTYNEH TONMbKO (DOHAPVIK.
5.) KHonka nutanmusi Power HaxmuTe, 4ToGbl BKIIOYMATD WK BIKMIOYUTL YCTPOIACTBO.

6.) CeeToavop, nutanms [opyT GenbiM, Koraa YCTPOCTBO BKIKYEHO.3ar0pUTCA OpaHXeBbIM CBETOM nocne 60-CeKyHAHOro 06paTHoro
oTCYETa BpEMeHM 0 TeX 1op, MoKa 32K Mbl He BYZYT CHATBI C aBTOMOGITIBHOO akkymynsTopa i GB251 He GyAieT BbIKIO4YEH 1 CHOBA
BKITI0YEH CHOBA.

7.) KHonka csetoBoro pexuma Light Mode [MpeanasHayeHa st cynep-spkoro CBETOAUOAHONO CBETA B CEMM (7) CBETOBbIX pexxvmax: 100%
>; 50% >; 10% >; SOS >; Muranue (Blink) >; Nyy (Strobe) >; BbikniouuTb (Off)

8. BonbtmeTp / Taiimep 06paTHOro oTcYeTa BCTPOEHHbI BOMLTMETD ONPEAENSET HANPSHKEHUE aBTOMOBIIBHOTO aKKyMyNsTopa ns pac-
LUVIPEHHOI AMArHOCTVKIA 11 OMPEAienenist HeMonasiok. BonsTMETP aBTOMATIYECKY OMPEAENUT HaMPSBKeHIe NioGOro akKyMynsTopa (Uni cucTeMbl
aKKyMyNATOPOB), KOrfia NPUCOEAVHEHDI 3XKUMBbI, e ECAIN YCTPOACTBO BbIKMIOYEHO. BONbTMETP onpeaenseT Hanpshkenme ot ~3 Ao ~30
BOMST. ECAN HAMPsOKeHve NPYCOEAVHEHHOMO aKkKyMyNTopa HIDKe 3 BOMBT, HEro He OMPEAENTCS. B Cry4ae Takoro HIUBKOO HarpsKeHie,
BEPOSTHA Harpy3Ka Ha akkyMyNITop, Hanpvmep paGoTatoLLytil KOHAVLIOHED Wik (hapbl, MOITOMY OHI AOMKHbI GbiTb BbIKIIOYEHbI NEPES, 3any-
CKOM TPaHCTOpTHOro cpeacTBa. Koraa yCTpoiicTBO BKMKYEHO 1 Nocne 06Hapy»KeHUs GaTapey, BONTMETP GyaeT oTobpaxaTts 60-CeKyHAaHbIN
06paTHbIii OTCHET BPEMEHI OXMAAHMS.

9.) CeeToavoa 3anyck Boost [opyT GenbiM npn akTMBHOM 3anycke. ECiv YCTPOCTBO NpaBiiibHO NOACOEANHEHO K akkymynsTopy, GB251 aB-
TOMATVYECKY OMPEaeNT akKyMynsTop v NepeiaéT B pexim 3anycka Boost (cBeToavop GyAeT MuraTb 6efbIM NpW aKTUBaLWN PYYHOTO PEXHMa).
10.) KHonka pyuHoro pe)Kuwla Manual Override [Jn5 BKto4eHns HxwuTe 11 yaepxvisarite Tpu (3) cekyHzbl. BHUMAHMUE: Otkniovaer
3aLWMTHbIE (DYHKUMM 1 BPY! B peXum 3any Boost. Tonbko ans Korpa

CIIMLLIKOM HU3KOe, 4ToGbI ero MD)KHO ObI10 0GHAPYXHTD.




1+

CseToavop, owmoKm:
YCTOiYMBBIV KPacHbIN
CseToavop, 0lwmMoKM:
Muratowmii KpacHbli npu

Mpuuuna/fencreve

O6paTtHas nonspHOCTL/MNOMEHsIATE COBANHEHME C aKKyMYNSTOPOM.

(OGHapYXEeHO KOPOTKOE 3aMbIKaHME Ha 3KUMAX st akKyMynsiTopa. / OGpaTUTECh K MpocheccvoHany Ans

Kabensix
1 (oaHa) BCnbIKa

[JiBoiiHas (2) BenbilwKa
YeTbipexmecTHbiv (4) Benbiluka

NaTumecTHbiii (5) Benbilwka

LlectumecTHbIiA (6) Benbiwka

Topsiuni ceeToavon:
YcToinumBbIn

Topsiumit ceetoanop: Muraet

Topsuuit ceeToavop; Muraer,
3aTeM BCe CBETOAMO/bI
BBIK/HOYAOTCA

NpoBEpKY yMSTOpa.
(0BHapyXeHO KOPOTKOE 3amblKaHIe Ha 3KUMAX A akkyMynsTopa. / OTKIouTe BCE HarpyaKiA, MOBTOPHO
TOAICOBAVHITE 32KVIMbI K aKKyMYSISTOPY.

Ha 32)ximax 06Hapy»eHo BbICOKOE Hanpshkerye (GB251 NoakioyeH K cucTeme ¢ HanpshkeHnem 6onee 24 B).
Ouwwmbka Taitm-ayTa 3apsaky (Hanpumep, GB251 cimwikom AoNro 3apshxancs)

XGC OUT neperpy3ka o Toky (. E. Bonee 15 amnep notpebnsiercs 13 nopra XGC OUT)

BMS (cuctema ynpasnexus 6atapesmm) HeucnpasHocTb. (BbIKMtoumTe v cHoBa BKMtounTe GB251, Ytobbl
cbpocuTb ero. Ecm npobnema He 1CYEsHET, 06paTuTeCh B CyKOY MOALEPKKY)

YCTPOIACTBO NOAHOCTbIO UCMPaBHO, HO NPHBIKAETCS K MAKCUMaIbHOR TeMnepaTypHoi rpaHuLe. / [aite
YCTPOVCTBY OCTHITb.

YCTPOIACTBO CAMLLIKOM ropsiiee ANs 3anycka OT BHELLHETO UCTOYHIKA, B STOM COCTORHUM J0CTYMEH TONbKO
thoHapwK. / [laiiTe YCTPOWCTBY OCTbITb.

YCTPOVCTBO CAVLLIKOM HarpeTo Ayst 3anycka A Apyrix dhyHKLWIA. / [laiiTe yCTPOVCTBY OCTBITH U NepemecTuTe
€r0 B 607ee NPoXaJIHOE NOMELLIEHVE.



XonopHbiii cBeToAuOA:
Ycronumsbin

* Xonoaubin ceetogvop: Muraer

XonopgHbiii cBeTopuop: Muraer,
3aTem BCe CBETOMO/bI
BbIKNIOHAIOTCS

Caertopvop Boost He
3aropaetcsi/KaGenu
N0ACOEAVHEHBI PABUILHO

YCTPOVCTBO NOMHOCTBIO MCTIPaBHO, HO MPUBIIKAETCA K MUHMAIbHON TeMnepaTypHoiA rpauLie. / Jlaitre
YCTPOIACTBY HArpeTLCs.

YCTPOWCTBO CIMLIKOM XONIOBHOE 1A 3aMyCKa OT BHELLHErO UCTOHHMKA, B 3TOM COCTOSIHAM ZOCTYTIEH TONbKO
(hoHapvk / [laiiTe yCTPOMCTBY HarpeTbes

YCTPOACTBO CMLLKOM OXNaXKaEHO [ 3anycka i Apyrvx yHKUiA. / [laiite yCTPOACTBY HarpeTses i
NEPEMECTHTE €ro B 601ee TENoe NOMELLIEHNE.

HanpsieHue NofcoeAMHEHHOMO aKKyMyNSTopa HIvKe 3-X BOMLT/BbIKIHOUNTE BCE MCTOUHIKI HArpy3KN Ui
VICMONb3YIATE PYYHOI PEXIM.

TexHunyeckue 0COOEHHOCTU

BcTpoenHas 6atapest: 137Wh Jiutuii VoH 12V (xop): 12V/5A (14V Makcumym)
MakcumanbHbii Tok: 3000A 12V (Bbixop): 12V, 15V Makcymym

Temnepatypa ansi padotbi: ot -20C 10 +50C 3awmra umywectsa: IP65 (C 3aKpbITbIMY NOpTaMm)
Temnepatypa 3apspku: ot 0C 1o +40C OxnaxpeHue: ECTeCcTBeHHast KOHBEKLWS

Temnepatypa xpaHenusi: ot -20C 10 +50C (cpeaHss Temneparypa) - Fa6apumrbi: (4 x LU x B): 31,75 x 20,83 x 3,39 CaHTUMETPbI

USB (Bbixop): 5V, 2,1A

Bec: 6,19 knnorpammsl (13,65 Ib)



OrpaHnyeHHasi rapaHTa CPOKOM Ha ouH (1) rop Ha yctpoiicteo NOCO

The NOCO Company (nanee “NOCQ”) rapaHTvpyeT, Y10 10T NPpOayKT (nanee "MpoayKT") He GyaeT MeTb AeCHeKTOB B Matepuanax 1
paboTocnocoBHOCTY B TeYeHue OfHoro (1) roaa ¢ AaTbl nokynky (nanee "Cpok faparTin'). Mpi o6HapyeHun aedekToB B TeuyeHie "Cpoka
Taparum", NOCO, no cBOEMY YCMOTPEHMIO 11 B 33BUCMOCTYA OT Pe3yIsTaToB TexHuyeckoro aHaniiaa NOCO, OTpEMOHTVPYET Wi 3ameHuT
6paKoBaHHbI MpozyKT. 3amMeHEHHbIE [ETany Wiv MPOLYKTBI GYYT HOBLIMIA AN ACMIONb30BAHHBIMY B CEPBIACE, CPABHIMBIMY MO (OyHKLSIM 1
0EPaTVIBHOCT C M3HAYUTbHbIMM AETansMi 11 GyayT NOYIeXaTb rapaHTIM Ha BCE OCTABLLEECS BPEMS 3Ha4anbHoro Cpoka fapaHTim.

OBASATE/IECTBO NOCO, TAKIAM OBPA3OM , OrPAHNHIBAETCA TOMBKO 3AMEHOW IV PEMOHTOM. 10 MAKCYIMATIBHOTO
PASPELLEHHOTQ 3AKOHOM KPUTEPA, NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTW MEPE/] JIHOBBIM MOKYMATENEM MPOAYKTA JIAEO0 NEPE/]
JOBOW TPETHEN CTOPOHOW 3A JOBbIE OCOBBIE, KOCBEHHBIE JBO LLITPAHBIE YBBITKYA, BKIHOHAA, HO HE OTPAHVHMBAACD,
MOTEPHO MPUBLUTA, MOBPEXIEHVIE VIMYLLIECTBA WA TIAYHBIE TPABMI, KAKINIIMB0 O5PASOM OTHOCALLIECS K MPOYKTY,
HE3ABJICYIMO OT MPEALLIECTBYIOLLX OBCTOSTTENBCTB, AAKE ECTIA KOMIMAHIA NOCO Bbl/TA OCBENOMITEHA O BOSMOXKHOCTU
TAKOrO YLLIEPBA. MPUBEEHHBIE 3EECH APAHTU, BIATIOT BCE IPYIVIE TAPAHTUNA, BbIPAKEHHBIE, TIOPASYMEBAEMBIE,
YCTAHOBMEHHIE U ViHbIE, BKIFOYAS, BE3 OTPAFIYEHIAV, NOTPASYMEBAEMbIE TAPAHTIAN KOMMEPYECKON LIEHHOCTIA W
MPVTOAHOCTY AN ONPEREAEHHON LIENW, W TEXHVKW, BOHUKAIOLLIVE 113 KYPCA TTPIMEHEHR, VICTIONb30BAHIA 1AM/ TOPTOBOI
MPAKTVKI B CAVUAE, KOT/IA TKOBbIE TTPYIMEHVIVbIE 3AKOHb VICTIONB3YHOT TAPAHTUAV, YCTIOBYIS M OBS3ATENBCTBA, KOTOPBIE HE
MOMYT BblITb UCKITOHEHbI WA USMEHEHBI, 3TOT MAPATPAD JOMDKEH MPUMEHATBLCA B CAMOI BOMLLION CTEMEHY, ,[LOI'IVCKAEMOI/I
TAK/M 3AKOHOLATE/ICTBOM.

9Ta OrpaHIyeHHas rapaHTVist COCTaBreHa UCKIIOUUTENBHO B HTEpecax nokynatens Mpoaykra y NOCO unm y ono6perHoro NOCO nocpeaHinka

WK QVCTPIBYTOPa U He NOANEXAT Nepesiaye i TpaHedepy. HTobbl nonyyuTb YCAyMvA Mo rapaHTIA, NOKynaTeb AOKeH: (1) nony4uTb Homep [RU
aBTOPV30BaHHOO Bo3Bpara returm merchandise authorization (‘RMA’) 1 uHdhopmauyio o MecTe Bosapara (the “Return Location”) B cryxGe

nonaepxin NOCO, Harvcas Ha apec AMeKTPOHHOI MOYTbI SUPPOrt@no.co i No3soHiB Mo TenedioHy 1-800-456-6626. (2) BbicnaTb B MECTO
Bo3Bpara lpoayKT, Bkmtoqast Homep RMIA, Yek 0 NOKYMKe 1k rapaHTiAHbIi cOop (1 OTCYTCTBIN Yeka) B pasmepe 45% OT PekoMeHyemoit
PO3HY4HON LigHbI MPOV3BOAVTENS Ha GpakoBaHHbIA poayKT (nanee "fapaHTuiHbIiA Coop") [RMA ykaxkeT pasmep [apanTuitHoro Coopa, ecnm

Takoi Tpedyetcst]. HE MOCBITAVTE MPOAYKT, HE NOMYY/B RMA B CITY)KBE NOLLEPKKN




MOKYTATE/b HECET QTBETCTBEHHOCTR, (M JO/DKEH MPEBAPUTENBHO OMUIATWTE) BCE YTAKOBOUHBIE MATEPUATBI V1 CTOVMOCTD
MEPECBUTKI MPOLYKTOB 1A FAPAHTUVHOTO OBCITY)KVBAHISA.

HE OTMEHAA BbILLIEMEPEYNCTIEHHOO, STA OMPAHNYEHHAS TAPAHTIAS HE VMEET CIATTbI A HE MOXKET MPUMEHATLCA K TPOAYKTAM,
KOTOPBIE: (@) 6biTb HENpagibHO UCMOMb30BaHbI, HEGPEMHO XDaHWACh, MOBPEXKAEHBI B PE3Y/bTaTe HEOCTOPOXXHOCTH, CAIYHAHOCTH,
HENPaBITEHOMO XpaHEHIS:; Gl AKCMNYaTUPOBAHb! B YCIOBYSIX MOBBILLIEHHOMO HAMPSHKEHIAS, TEMNepaTypbI, YAiapa ik B1opaLyu, Yto
npoTrBopeYno pekomeHaaysiv NOCO o Ge3onacHomy 11 addhexTBHOMY CNONb30BaHNIO; (6) ObUn HENPABIANBHO YCTAHOBMEHbI,
VICTI0Nb30BaHb! W XpaHeHbl; (8) Gbii MomucLypoBaHbl 6e3 crielyianbHoro nresmerHoro cormacist NOCO; (1) Gbum pasobpaHl, M3MEHEHb!
1 pemoHTVpoBanbl He B NOCO; (1) 0 AechexTax Oblno 3asiBneHo nocne McTesens Cpoka [apaHtum.

ITA OTPAHYEHHAA TAPAHTIAS HE MOKPBIBAET: (1) 00b14HOE 113HALLIMBAHME; (2) KOCMETIYECKVIE MOBPEXAEHVS, HE BIMSIOLLYE Ha
(DYHKUMOHANBHOCTB; (3) MPOAYKTBI C OTCYTCTBYHOLLYM, U3MEHEHHBIM UK CTEPTBIM cepuiiHbIM Homepom NOCO.

YC/I0BYS1 BECTIPOBJIEMHOM TAPAHTUM

9TV yCnoBust NPUMEHSIKOTCS K VI3Aenito TOMbKO B TedeHme apaHTURHOM cpoka. becnpobnemHas rapaHTiis NpeKpaLLaeT AencTBoBaTL 6o

710 MPOLLIECTBIAV OMPELIEIEHHOMO CPOKA C MOMEHTa MOKYTKIA (BDeMS, NPOLLIALLIEE C MOMEHT MPOCTAB/IEHS CBPIAHOND HOMEDa, ecin HeT
[10Ka3aTeNbCTB NOKYMKIA), 160 Mpit BOSHUKHOBEHIM YCIOBHIA, NEPEYMCIIEHHBIX BbILLIE B HACTOSLLEM A0KyMeHTe. BosgpaLLiaiiTe 3nenve BmecTe
C COOTBETCTBYHOLLIEN JOKYMEHTaLEiA.

C yekom:

1 rog BE3 onnarl. Mpn Hanmywn NoaTBEPMKAEHNS MOKYMKY rapaHTWAHbI CPOK HAYMHAET TeYb C AATbl MOKYMKA

BE3 yeka:

1 ron BE3 onnatbl. Mpy OTCYTCTBIM NOATBERKAEHS MOKYMKIA FapaHTUIHBIA CPOK HAYMHAET Tekb C aTbl NPOCTABEH!S CEPUIAHOMD HOMEPA.

BbI MoxeTe 3apervctpuposath npoaykt NOCO oHnaiiH no agpecy: no.co/register. Ecnm y Bac eCTb BOMPOCHI N0 MOBOZY rapaHTIAM Wi Camoro
npogykTa, o6patuTect B Cyx6y nopaepxki NOCO (3neKTpOHHbIN aapec v TenethoH ykasaHbl HIDKE) Wik HanuwuvTe no aapecy: The NOCO
Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,0H 44139 USA / CLLIA.



NOCO BOOST MAX GB251+

/N HEBSICNEKA [HCTPYKLbIA Na SKCMnyaTaLpli | rapaHTbIs

A3HAEMLECS | 3PASYMEHLIE YCIO IHOAPMALII:IK] MA T3XHIL3 HEEHCHEKI NEPAD

BbIKAPBICTAHHEM F3TATA PAZIYKT na VIAPY =
TOKAM, BbIBYXY, NAXAPY, sikis Moryuh npeigecyi na 3HAYHBIX TPAVMAV cmzpul aﬁo ﬁen a CKI
MALIKODKAHHS MAEMACLII.

Yaap Tokam. Beipat ysjnsie catoit aneKTpbIYHyIo Npbinagy, sikast Moxa Gillb Tokam i NpbIBoagiLib A cyp'é3HbIx
Tpaymay. He paxLie LHypbI cinkasatHs. He anyckarile y Baay, He Mable  Baage.

BbiGyX. HekaHTpa/o0ubist, HECYMSLLATIbHbI 400 NALIKOZKAHbIS aKyMYISTapb, sikist BIKapbICTOYBaIOLLA
pasam 3 BbipaGam, MoryLib nafapsaa. He naxigaiilie Bbipat 0e3 Harmsay Naayac BbikapbicTaHHs. He
cnpaGyiiLie KapbicTaLLia NalKOAaHbIM a60 3aMapoXaHbIM akymynsTapam. BbikapbICTOyBaiiLe Bbipad Tonbki 3
aKamynsTapami ajisHadaHHara HanpyxanHs. KapbicTaiiLiecst Bbipabam y namsLIKaHHsX 3 J06pail BEHTbUTALIA

Maxap. Bbipab yaynse caboit aneKTpbI4HyIo Npbinagy, Akas Bbinpavebaae LAnno | Moxa Bblknikalb anéki. He
HakpbIBaiiLie BbIpad. He KypbiLie | He BbIKApbICTOYBANLIE KPbIHILLbI ANEKTPbIYHBIX ICKP Ll arHio ¥ nepbisia npavbl
Bbipaba. TpbiMaliLie BbIDa0 Aanéka afi rapy4blx MaTapbisnay.

NawkopxaHHe Bayail. AnparaiiLie axoyHbls akynspbl § 4ac npavibl 3 Bbipaam. AKyMynsTapbl MOryLb
nanapeaLiLia i BolKnikaub pasnéT abnomkay. AkymynsaTapHas kicnarta Moxa BblKnikalp pasapaxHeHHe Bayai

i cKypbl. Y BbINaaKy nanagaHHs KicnaTbl § Boub! Ly Ha CKYPY, MPambliiLie Y4acTak npaToyHait YbicTail Bajoil i ﬂl_'lﬁ an"'MaHr'.’ MMTKOB?"
Hea/IKNajiHa 3BSDKLILIECS 3 KATPONEM Na aTpyyBaHHIO. iHhapmaubli | naATPLIMKI
Ta3aBbi BbIGYX. [paL(a § Henacpaaait Gniskactli a CBiHLOBA-KICTOTHbIX akyMynATapay HeGsicnieyHa. 3BSIpHILIECA Aa:

AKymynsTapbl CTBapatoLib BbiGyXoBa HeGsICMeYHbIS radbl i Nepbisia CTaHAaPTHai akennyaraubli. 1A 3HDK3HHS
PbI3blKi BbIOYXy akymynsTapa, NpbITpbIMAiBaiiLecs iHbapmaLpli npa Gscreky i iHCTPYKLbIA, BblAAA3EHbIX

BHITBOPLIAM AKYMYNSTADa o M0G0 iHLLAra AGCTAABAHHA, MpbiaHajatara A BhkapsicTaits § Henacporaii | NARAAAE] no.co/su pport
6niskacuj az, akymynstapa. AsHaémbLiecst 3 MapKipoyKai nepacLiAapori Ha Npbinaaax i pyxasiky.




Ba)kHbis napapbl Na Gsicnewbl

YBATA

PaXbIM pydHora KipasaHHs agmsHse yce Mepbl 65cnexi. HanpasinbHae BbIKapbICTaHHE MPbirafp! /00 A€ BbIKAPbICTAHHE He Y
afnaseaHacy 3 HalbiMi psxame%gaquﬂw MOXa MPLIBECLY /1A TPaymay a00 CMEpLY, a TaKcama aHynioe [apanTbIo, IcHye narposa .
naapy, BbIOyXy i anékay. He pasbipavilie, He pasbisariLie, He Harpasarilie fa Tamneparypbl Bbiluaii 3a 60 °C (140 °F) i He cnanbeaiLie
npbinagy. [lafiseHas npbinaza npbi3Hayana fis Yacosara BbIKapbICTaHHS Ha afkpbITbIM NaBETPbI. MPbl BblKapbiCTaHHi Npblnazbl B
yMOBaX NazBblLLIaHaiA BiflbroTHACL] TP36a NPbITPbIMAIBALILA NATPAGABAHHSY pasyMHaM acLSIPOXXHACLY.

ACLIIPOXHA

He panyckaiLie sanilHara sapaga YHyTpaHara akymynstapa npbinagpl. A3HaéMUECs 3 IHCTPYKLISA Na akennyataupli. He naniue, He
3ananbBaiiLe 3ananki i He fanyluyariue Y3HikHeHHs ickpay y HenacpaaHar bniskacli af npblnajbl BOHKaBara CinkaaHs. 3apampaiie
JHYTPaHbI akyMynsTap npbiiazbl TONbKI Y namsiuKkaHHi, IKoe Jo6pa NpaseTpbIBaeLLa, Kai npbinaaa He BbikapbicToyBaeLiLia.

YBATA

Hebsicneka npblublHEHHs Tpaymay Ntof3am. He BbikapbiCToyBariLe raTyio Npbinagy Npbl HasyHacwi Mio6bIx NALWKOMKAHHAY e LHypa
cinkasaHHs abo kabensy ans naanyysHHs fa akymynstapa. [aTa npbiiaga He npbidHadaHa s BbIKapbICTaHHs! § KamepLibliHbIM
PaMOHTHbIM NPaANpPbleMCTBe. Kani npbinazia He BbIkapbICTOyBaeL|Lia, sie Tpaba 3ax0yBaLlb Y 3aKPbITbIM NaMALLKaHH. Mpbinagy Henbra
3axoyBaup a6o naifaLb Ha aaKPLITbIM NABETPbI, Kai SHa He BbKapbiCTOyBaewLLa.

MpananoBa 65. AkymynsTapHbis CRyMbl, KNeMbl | AAaTKOBbIS NPbIHANIEXHACLY MaIOLLb XIMI4HbIS P34bIBbI, CSPOA AKix CBIHeL, Y LwTalle KanidopHis nivbilua, Wio
TaTbist P3Ybl BbIKMIKAIOLI PaK, NPbIpoKaHbist A3EKTbI | iHLLbIS NapyLLAHHI panpayKTbijHait chyHKUpli. AcaGicTas nepacusapora. BbikapbicToyBaiiLie npayKT
TONbKi Ma Aro MpbI3Ha4aHHI. XTOCkL NaBiHEH Obllb Y Mexax JacsiraHHs Ballara ronacy abo Aocbilp 6niska, Kab MpbliicL Bam Ha aanamory § Bbinaky
Ha/i3BbIvariHaii cityaupli. TpbiMaiLe Kans cs6e 3anac YbicTail Bafbl i Mblna Ha Bbinafak aTpy4BaHHs akymynsTapHa kicnaToii. Haciue akynsipbl 6screki i axoyHyio
a3exy naayac pabotbl kans akymynsatapa. 3aycéfibl MbliLe pyki nacns npaubl 3 akymynsTapam i 38a3aHbIx 3 iM npbinaf, Y vac npaupl 3 akymynstapam He
anpavoyBaiilie i He Hacille MeTaniqHbIs NPaaMETbI, YKIH04atoUbl IHCTPYMEHTHI, rafidiHHiKi a60 toBenipHbIs BbIpabbl. Kani MeTan naaae Ha akymynsitap, 6H mMoxa
BbIKfiKaUp iCKpy a60 KapoTKae 3amblkanHe, LLTO MPbIBOABILL A2 YAapy ANeKTPbIYHbIM TOKaM, Naxapy, BblOyxy, sikisi, y CBaK0 Yapry, MOryLb NPbIBECL Aa Tpaymay,
CcmepLii a60 naLwWKompKaHHs Maémacl. HenayHaneTHis. HenayHaneTHis. Kani Bolpabam kapbicTatoLLa HenayHaneTHis, Aapocnbl «[lakynHik», HabILLbl ApagyKT,
nasiHeH nagpabsiaHa pacnasecty Npa iHCTPYKLbI | nanspamKkaHHs fa nayaTky BblkapbiCTaHHs. HeBblkaHaHHe raTara npasina 3'synsewua BbIknoYHan aaKasHacLo
«[lakynHika», ki 3ramxaeuya kamnercasaub NOCO npbl Mto6bIM HeHaJMbICHBIM Lii HANPaBINbHBIM BbIKApbICTaHHI NPajyKTa HenayHaneTHimi. MparnbiTaHHs.



AKcacyapbl MoryLb yaynsLb Hebsicriexy nparfbiTaiHs Ans Assuei. He nakigaiue assueli 6e3 Harnsy 3 Bbipabam abo 3 NiobbIM Aro akcacyapam. [aTbl Bbpab He
Liauka. KapbicTaHHe. ACLSpOXHa KapbiCTailLecs Bbipabam. Bbipab MoXHa NalkopagiLi Npbl Y3A3esiHHI. He kapbicTaiuecs nalwkomkaHbiM Bbipadam, Y ToiM fliky,
arne He abMsDKOYBAtOYbICS, MPbl packoniHax § kopryce abo nawkomkaHHi kabensy. He BblkapbicToyBalile NPapyKT 3 NalKOMKaHbIM LUHYPOM CifkaBaHHS.
BinbroTHacup i Baakacuj Moryub nawkoagilb Bbipab. He kapbicTaiuecs Bbipabam abo siro anekTpbluHbIMI kamnaHeHTami natnisy Baakacusy. 3axoysaie i
3KennyaTyiue BbIpab y cyxim Mecupl. He BbikapbicToyBaiiLLe Bbpab, kani éH cTay BinbroTHbIM. Kani Bbipat yxo npaLlye i Hamakae, aaKnioublLg sro aa akymynstapa
i HeaaKnadHa ChblHiUe BblkapbiCTaHHe. He apkniovaiile npbinagy, nausrHyylwbl 3a kabens. MagpidikaubliHe crpabyilue aMsHsUp, Magbidikasaup ato
pamaHTaBalb Nobyto YacTky Bbipaby. PasbipaHHe Bbipaby MOXa MpbIBECL A2 Tpaymay, cMepui abo nalwKomkaHHs Maémacty. Kani Bbipab nalwkomkaHbl,
HsicnpayHb! a6o YcTynae § KaHTaKT 3 Baakacwio, CriblHiLie siro BolkapbicTaHHe i 3BsipHilecst Aa NOCO. Jliobbls Maapidikalbli Bolpaby npbiBsiayLb Aa aHynsiBaHHs
rapaTbli. AKc3cyapbl. [3Tbl BbIpab NpbidHa4aHbl A4St BblkapbicTaHHs Tonbki 3 akcecyapami NOCO. NOCO He Hsice aaikasHacyj 3a 6sicrieky KapbiCTanbHika L
nalKopKaHHI Mpbl BbIKapbICTaHHI akcecyapay, He 3ausepmkaHbix NOCO. PasmswyanHe. Mpaayxinie niobbl KaHTakT KicnaTbl akymynsTtapa 3 Boipabam. He
KapbICTalLecs Bbipabam ¥ 3akpbiTali 30He ab0 30He 3 abMexaBaHail BeHTbINALbISIA. He YeTanéyBsariue akymynsatap Ha Bbipab. Pasmsiuyariue kabenb Tak, kab
nasberHyLb BbINAAKoBara NALWKOMKaHHS LUNAxam NepamaLI4aHHs MaGinbHbIX YacTak (yKMoyatoubl Kaxyxi i 13Bepbl), MaGinbHbIX YacTak pyxasika (y TbiM niky
nonacyj BeHTbINSTapa, pamsHi i LWKiBb), a60 Taro, LTO MOXa cTalp narpo3ai Ui npbisecty Aa Tpaymay a6o cveply. MpawoyHas Tamnepatypa. [3Tbl Bbipat
MpbI3HaYaHbl 415 paLlbl Npbl TAMMEPaTypbl HaBakonbHara acspoaass a -20°C aa 50°C. He kapbicTailLiecs Bolpabam nasa Mexxami TamneparypHbIx AbianasoHay.
He KapbICTaiilecst xanoaHbIM 3amapoxaHbiM akymynsitapam. HeafiknaaHa CribiHilg BbkapbiCTaHHe Bbipabam, Kani akymynstap CTaHoBILUA 3aHafTa UENmbIM.
3axoyBaHHe. He BolkapbicToyBaliLe | He 3ax0yBaiiLLe BbIpab Yy MECLax 3 BbICOKaIl KaHLBHTPALIbISH Mblny a60 iHLLbIX MaT3pbisnay y naBeTpbl. 3axoyBaeLie Bbipad
Ha poyHai CTabinbHait nasepxHi, kab npagyxinib nag3eHHe. 3axoysaelie BbIpab y cyxim Mecuibl. TamnepaTypa 3axoyBanHs ag -20°C - 50°C (A 0°C ga +40°C
CspaaHaa Tamnepatypa). Hikoni He nepasbilwaiiLie Tamnepatypy ¥ 80°C npbl Miobbix ymoBax. CymsiyanbHacyb. Bbipab cymaLsasbHbl ToRbKi 3 12-BoNbTHbIMI
CBIHLOBA-KICAOTHbIMI akymynsTapHbIMi cicTamami. He npaanpbiMaliug crpo6ay BbikapbiCTalb Bbipad 3 Mto6biM iHLWLIM Thilam akymynsTapay. Cripo6a 3anycky
akymynsTapa 3 iHLUbIM XiMi4HbIM CKlaam MoXXa NpbIBECLY 42 TpayMbl, cMepLy a60 NalwWKomKaHHs MaéMachLy. Mepaf, cnpo6art 3anycky akymynsTapa 3BsiKbILEecs
3 9ro BbITBOpUAM. He cnpabyiiue 3anycuiub akymynsTtap, kani BaMm aknagHa He BSOMbI Sro XiMiuHbl cknaf, abo npauoyHae HanpyxaqHe. AKymynsitap.
Y6ynaBaHb! NiTblii-iHHbI akymynsiTap nasiHeH Gbilb 3ameHeHbl Tonbki NOCO, i nepanpatiasabl abo yTbini3aBaHbl acobHa af ObiTabix afxoaay. He crpabyiue
3amsHiUb akymynsTap camacToiiHa. He anpaujoysaiilie nalkompKaHbls abo npauskanbls NiTbid-igHHbIA akymynsaTapsl. Hikoni He Bbikigaille akymynsap y
6biTaBoe CMeLLe. YTbinisaubla akymynstapay § GbiTaBoe CMeule 3'synsiellia He3akOHHal cnpasail § aanaseaHacui 3 AsspayHbiMi i deaspanbHbiMi
NPbIPOAAAXxoyHbIMI 3aKoHaMi. 3ayCE/pb! nepafaBaiiLe BbIKapbICTaHbIs akyMynsiTapbl  MACLIOBbI LBHTP YTbini3albli. Kani akymynsitap ctay npasmepHa rapasbl, Mae
acabnisbl nax, AadapmasaHbl, NepapazaHbl anb00 Mae aHamanbHbla 3'siBbl, HeaaKnagHa CrbiHile Aro KapbicTaHHe i 3Bsxbilgcs 3 NOCO. 3apagka
akymynsiTapa. 3apajkaiiie Bbipab 3 fanamorait ajTamabinbHait 3apaHail Npbinaasl Ha 12 BoNMbT nacTasHHara Toky, skas YBaxoAsilb Y KamnnekT, abo
ceTkasali 3apajiHail npbinaasl XGC4. He BolikapbicToyBalile YHiBepcanbHbls 610K CinkaBaHHs a6o 610K CinkaBaHHS iHLUbIX BbITBOPLAY. AHbI MOryLb CTBapbILb
Cyp'E3Hyio Hebsicriexy napasbl ANEKTPbIYHBIM TOKaM, LUTO MOXa NPbIBECLY Aa Tpaymay, NalKoMKaHHs Npbinaasl abo MaéMacli. BbikapbiCTaHHe NalKomKaHbIX
Kabensy abo 3apadHbIx Npblnag, a Takcama 3apajKa Y BinbroTHbIX YMOBaX MOXa NpbIBECL Aa napassl anexTpbluHbIM Tokam. NOCO He Hsice aakasHacly 3a
6sicriexy KapbICTanbHiKa, NalKompKaHHe npbiiadpl abo MaéMaclli npbl BblKapbICTaHHI akcecyapay i 6rokay cinkasas, He agobpaHbix NOCO. Mepan



NafKI0Y3HHEM CeTKaBalt 3apaaHant npbinagbl XGC4 fia anekTpapaseTki nepakaHaiiLiecs, LTO ¥ sie Liankam ycTayieHbl pa'ém LUHYpa CinkasaHHs nepaMeHHara
Toky. CeTkasas 3apajHad npbiiaja MoXa Harpasauua nagyac HapManibHai akcryaraupl, | fe Npausiiibl KaHTaKT ca CKypail MoXa MpbIBECLY A TPayMbl.
3aycénbl 3a6scneyBaiiLie HaNexHI0 BEHTLINALBIO 3apaaHal npbinagbl Y MecUbl fe YCTaHoyKi. [Jns MakciManbHara naaykaHHs TapMiHy CryxObl akymynsrapa
CTapaiiLiecs He 3apabalib npbinagy 60MbLL 3a Thi3eHb 3anap, NakonbKi NpasMepHast 3apaaka Moxa CKapaLliLib TIpMiH CryX0bl. HeBbIKapbICTOyBaeMbl Bbpad
nacTynoBa paspskaetcs, i Tamy Airo Tpaba naazapazaiLb nepaz BblkapbicTaHHeM. ATKI0YaliLe npbinagly az KpbIHiLp! CifkaBaHHsl, kani iHa He BbIKapbICToyBaeLiLa.
BbikapbicToyBariLie Bbipab TorbKi na NpbiaHayaHHi. MeabILbIHCKi Npbinafbl. Boipab Moxa BbinpaveHbBaLlb aNeKTpaMarHiTHbis XBani. Bbipad Mae MarHiTHbIs
KamnaHeHTbl, 9Ki9 MOryLb Nepawkoigit Mpaus KapablecTbIMynATapa, A3ciopbindatapa Ui iHWbIX Men. npbinad. [aTbia anekTpamartitHbia XBai MOryLb
nep: Lib KapabIECTbIMYNATAPaM a6o iHLbIM Meublub\HCKiM npbinagam. Mepag kapbICTaHHeM, napaamayﬂﬂﬂue 3 BaLLbIM Ypasiom, Kab fasenaluia, u.i écub
Y BaC AKif-HeOY/A3b MEAILBIHCKIA I'Ipblﬂa,llbl Y TbIM JIiKY KAPABISICTbIMYIATAPbI. Karti Bam naaelL, o BbIPaG 3aMiHAE MEAbILIbIHCKbIA MPbINaJ3e, CrIbIHILE Ao
KapbiCTaHHe HeaaknajHa i 3sspHelecs fa ypada. M YMOBbI (xBapoGbi). Karii j BaC EcLib AKist-HEGYA3b MEZbILbIHCKIS YMOBb, siKis, Ha By
DYMKY, MOMyLb Nausapredp af Bbipady, Y TbiM JiKy, ane He abMSKoyBaI04bICS: Mpbinaaki, CTpaTa MPLITOMHACL, LCK Y Bayax, ranayHbis Goni, napasmaynaie 3
YpayoM nepaj, BblkapbICTaHHEM BbIpaly. BbikapbiCTaHHe iHTarpaBaHara MixTapbika Bbli3Hayae afuyBaNibHaclb A CBATNA. BbikapbiCTaHHe CBATNA Y PIKbiMe
Strobe (cTpo6) Moxa BbIKniKaLb CyTapri § Ntof3ei 3 (hotaanyyBaNbHbIN ANINencisi, LWTo Moxa NpbIBECL Aia Cyp'é3Hbix TpayMay a6o cMepLy. CBsiTno. Mo3ipk
npava y NixTapbik MoXa NMpbIBECLY 1a HE3BAPOTHbIX TPayMay 3POKY. Bblpad Mae MOLHb! CBETaAbIER, SKi BbIMYCKAE MaryTHbI MPaMeHb Y CavbIM BbICOKIM PaXbiMe
npaLibl. AYBICTKA. BoIKITi0bILE BbIDAG MEPas BblKaHaHHEM Jto0bix MPaUgyp TaxHiuHara abCiyroyBaxHst | YbiCTKi. HeakniaHa adbicuiLie | npacyLbile Bbipac,
Kani éH ycwmy Y KaHTaKT 3 BauJ,Kacmo Li 3a0py/pxBabHikam. BoikapbiCTOYBANLE MSKKYH0 063BOPCABYI0 TKaHiHY (Mikpacpipy). Masbaraiuie TpannenHs Binbrau y
aATyNiHbL. Bl CTpora_ BbIKOHBAIILE Ce YKasaHHi i IHCTPYKUbI. He BbIkapbiCTOYBAINLE BbIDAG Y 30HE 3 MATSHUbIVHA
HeOACNEYHbIM aCAPOLA3EM, Y ToiM any 3anpaaaqu|x CTaHLpI 460 a6nacLiew, sikist YTPbIMAIBAIOL XiMIYHbIA P34biBbl 460 HaCLLb! (38PHE), Mbin 360 MeTaﬂlebm
napawki. Boicokacnepyas p3eiHacub. [3Tbl Bbipal He NaBiHeH KapbicTalla Tam, fi3e Aro nasioMka Moxa NpbiBecty Aa Tpaymay, cmepLy abo cyp'ésHara
NaLWKOKaHHA acapona3s. Papblé4acToTHbIS mepawkoAbl. Bbipab pacnpauasabl § anasesHacyj 3 npasinami, Akis parymiololb paableyacToTHbIs
BbINPaMeHbBaHHI. BbinpameHbBAHHI Bbipaby MoryLb aamMoyHa YnbiBaLb Ha MpaLly iHLara eKTpoHHara aéeTansaBaxHs, Bbiknikaioubl 360i ¥ npaubl. Hymap
mapani: GB251/lanzeHas npbinana agnassaae Yactupl 15 Mpaginay FCC. Mpaua napnapazkoysaeLila BolkaHaHio A3siox yMoy: (1) AaaaeHas npbinaga He
MOXa BblK/ikaLlb NepaLukofpl, (2) npbinasa nasiHHa npbiMaLb Mo6biA NepaLuKkozbl, YKMYaK04bI MepaLLKofb!, sKist MOryLb MPbIBECLI Aa HANpaBiNbHal npaup.
3AYBATA: [lan3eHae abcTansisanHe 6bin0 Npasepana i npbiaHaxa afinasefHbIM abmexxaBaHHAM s Niv6aBbIx npbinas, Knaca A, 3rofHa 3 yacTkait 15 Hpaeiﬂay
FCC. 'aTbisn abMexaBaHHi pacripaviasansl A1 3a06CTISH3HHS pasymHai a0apOHbl aj} NEpaLLKOZ MPbi AKCTyaTaUbl o0y Y KaMEpLbIHbIM acAPORA3L. Bolpad
TEHEPYE, BbIKAPLICTOYBAE | MOXA BbiNpameHbBaLIb PafibIacToTHbist xBarti. Karti EH He yCTansBarbl i He BoikapbiCTOYBAeLLA § ainaBeaHacty 3 iHCTPYKLbISIA na
aKcnnyaTaLibli, Bbipab Moxa CTBapaLlb NepaLUKofbl A pajblecyssiai. IKcryatapla JaaaeHara abCTaniBaHHs § XKbioi 30He MoXa BbIKiKaLb nepaLukop!. Y
TaTbIM BbINAZKY KapbICTaNbHIK NasiHeH Gy/3e Niksizasalb NepaLuKogbl 3a acabiCTbl KOLLT.




IHCTPYKLbIS KapbICTAHHS

Kpok 1: 3apapgiue GB251. Y3poBeHb 3apapa
Mpbinaga GB251 nactayngelilia 4acTKoBa 3apapkaran, i fe Tpaba Liankam 3apafgillb Yac 3apapki: npbnagbi:
nepaf, BblkapbICTaHHEM. [MafKtoubiLle 12-BonbTHYHO ayTamabinbHyto 3apadHyto

npbinay NacTasHHara Toky, skast YBaxoA3iLlp Y KAMMIEKT, a60 CETKaBYIO 3apafiHyto 5hr 56W

npbinagy XGC4 na yeaxonHara pasabiva Ha 12 B (12V IN) npbinagel GB251. Yac
3apaaki GB251 mMoxa bl PO3HbIM Y 3anexHaci af y3poyHto paspagy npbinagbl i
BblKapbICTOYBaHal KpbIHiLlb! CinkaBaHHs. MaKTbi4HbI Yac 3apaaKi MoXa ObiLib PO3HbIM
y 3aneXHacyy af CTaHy akymynstapa i y3poyHs paspagy.

Mpbl 3apaziLpl, Y3poBeHb 3apaja YHyTpaHara akymynsrapa afiocTpoysaewLa 3 YHyTpaHb! y3poBeHb 3apaaa
Janamorail cBAToabIEay. CeATNOAbIENL! GyAyLb Miraup Ha nagiuplsx «On» i «Off».

MiraHHe cribiHiLLa Kani yce YaTbipbl CBATOAbIEA 3apagiki GyayLb YKtoyaHbl. Mpbl .
noyHali 3apajiLibl akymynsrapa, 3néHbl ceaTnoapién 100% Gyase YKnioyaHbl, a @ - .
CBATNOAbIENLI 3apana Ha 25%, 50% i 75% nepaidayLib § cTaH «Off», Yac ap vacy, 25% 50% 75% 100%
35n8Hbl cBATNOAbIER 100% 6ya3e Mirallb, LUITO YKa3sae Ha Npauac TaXHIYHbIA

[nazapafki.

Kpok 2: MagkniouaHHe fa akymynsitapa.

YBaxJ1iga npasbiTayiLie i BoiBy4biLE KIpayHILTBa KapbICTANIbHIKA TPAHCTEpTHEra CPOAKY Y HaCTLbl acatiliBbix ManapaihKaxHsy | pakameH-
LyeMbix METaiay 3anyCKy pyxasika aji BOHKaBai Kpbiilb CinikagarHs. [lepag 3apajikain a6aBsi3koBa BbICBATIIILE HAMPYXaHHE | XiMiYHb!
CKITayL akyMy/ISTapa, asHagMmiyLubICs! 3 aanaBeaHbIM KIpayHILTBaM KapbicTabHika. Bbipal GB251 npbiaHauaHbl [y 3aycky pyxasikoy
TPAHCTIAPTHbIX CPOZKAY TONIbKI 3 24-BOMIbTHbIMI CBIHLIOBA-KICIIOTHBIMI BKYMYNATapHLIMI CICTaMAMI. [epajl NaZKIoH9HHEM fa akymy-
natapa nepaKaHamu,ecg LUTO éH 3" ﬂyﬂﬂeu,u,a 24-BONbTHalA CBIHLIOBA-KICNOTHAV akymynsTapHai cictaman. GB251 He nafbIxoasilb and
NGbIX HLLbIX Thinay akymynsaTapay. BoiaHaylie npasinbHyio nangpHacLp knem akymynsatapa. CtaHoy4as Knema akymynstapa 3eblyaiiHa
nas+avaeuya nirapami POS a6o P, Ui x cimBanam «+». AIMOyHas Knema akymynsrapa 3sbl4aiiHa nasHadaeLua nirapami NEG a6o N, v



X ciMBanam «-». Hs nofkmiodaiiTe npbinady Aa kapbroparapa, nanisanpasofay abo ToHKix A3tansy 3 nictasora Metany. MpbiBeaseHbls

HDK3V IHCTPYKUIi MPbI3HAYaHbI 715 CICTAM 3 3a3aMIIEHHEM aaMoyHara nontoca (Cambls pacnayciofkaHbls). Kani Ha BallbiM aytamabini
ycTansigaHas cictama 3 3a3sMieHHeM CTaHoy4ara nostoca (CycTpakaewa BenbMi Pajika), asHaéMLECs ca aanaBeaHbIMi IHCTPYKLbIAMI

na 3anycky pyxasika af, BOHKaBaw KPbIHiLb, SIKish NMPLIBOA3ALLA Y KIPJHILITBE KapbICTasbHika TpaHCmapTHara Cpoaky.

1.) MaanyybiLie CTaHoyubI (UbIPBOHBI) 3aLICK A1st akyMynsTapa ia CTaHoy4ai Knembl akymynstapa (POS, P, +), @ aiMoyHbl (HOpHbI) 3aLick
[N akymynsiTapa fia anmoyHan knembl akymynstapa (NEG, N, -) a6o Lwaci ajramatins.

Kpok 3: 3anyck.

1.) MepakaxaiLiecs, WTo yce cinasbis npbinazbl ayramating ((hapbl, paablé, KaHAbILBISHEP i ..) BbIKIOYaHb! NEPaz YKNIY3HHEM
ayTamabing.

2.) HauiicHiue KHomky cinkasaHHs A4St nayaTky 3anycky. Y raTbl MOMaHT yce CBATIIOAbIEL! MipraHyUb aagiH pas. Kani Bbl npasinbHa
NaZKMoYbINICS Aa akyMynsTapa, CnadaTKy 3arapblLiia 6enbl CBATNOABIES NaBbILLSHHS HAMPYKaHHS, @ 3aTbiM CBATNOAbIEAb! 3apaaki
akymynaTapa. acns BoiIAYNeHHs akymynstapa nayHeuua 60-CexkyHAHbI afik 6nakaBaHHs na yace.

3.) Macnpabyiiue 3anycuiup aytamatinb. BonbLuactib TpaHCNapTHbIX cpoaKay 3anycLiLila iMrHeHHa. Hekatopbist TpaHCMapTHbIst CpoaKi
3anyckatouua nacns 30 CekyHA 3 MOMaHTY aany4sHHs GB251. Kani pyxasik He 3anyckaelia aapasy, navakaiile 20-30 cekyHy, i
nacnpabyiiue 3Hoy. He cnpabyiilie 3anyckaup aytamatins 60/bLL, YbiM NsLb (5) nacnsaoyHbIx pasoy 3a nepbliaf Y natHauuaL (15)
XBiniH. [lassonbLie GB251 agnayblub Ha npausry naTHauuady (15) xginiH, nepLu YsiM cripabasaup 3anyckatp pyxasik 3HOY.

4.) MNacns Taro, s Bbl 3anycwini CBOA ayTamabinb, afnyubile Knembl akymynarapa i sHimiue GB251.

60-CeKyHAHbI Taiim-ayT.

3BapoTHbI aanik 60-CexyHaHara TaiiM-ayTy nadblHaeLLa nacns BbisyNeHHs akymynaTapa ayramating. Mpa3 60 cexyHz hyHKLbIS
3anycKy pyxasika aj BOHKaBai kpbiHiLbl 6nakyewa. CBATNOAIEA NaBbILLISHHS HAMPY)XaHH: 3racae, a CBATNOAbIEAbI 3apaja JHyTpaHara
aKymynsaTapa npbinazibl aiocTpoyBaioLb 65iryubl Yi3poBeHb 3apada. Jns afHayneHHs hyHKLUbI 3anyCKy afi BOHKaBail KpbIHILLbI
HaLCHiLLe HA KHOMKY CinkaBaHHs AN aaKM4sHHS CinkaBaHHs Npblnagpl. MoTbIM 3HOY HaLYCHILIE Ha KHOMKY CinKaBaHHS ANst YKIOY3HHS



CinkaBaHHs | NayTopHali aKTbiBaLli (PYHKLIbI 3anyCKy af BOHKaBali KPbIHILb.

YBATA.

60-CEKYH/IHb! TAVIM-AYT AIKITOHAELILIA Y POKBIME PYYHOTA KIPABAHHS. KATI TaTbl POXbIM YKIIOYAHI, CUTKABAHHE BY/3E
MAZABAULIA IACTASHHA. 1113 MAKCIMATBHATA MABEMIH3HHA KOMbKACLI 3AMYCKAY PSKAMEHYELILA AEI,K}'I}O‘{ALI,b MPLINALY
SHELLHETA 3ATIYCKY ALIPA3Y XK MACTIS IACTIAXOBATA SAMYCKY PYXABIKA AYTAMABIA.

Hiska HanpyaHbis akymynsitapb! i py4Hoe CKacaBaHHe

Bbipab GB251 npbi3HayaHbl AN 3anycky 24-BobTHbIX CBIHLIOBA-KICOTHbIX akyMynsiTapHbIX CICTaM 3 BAry4bIM Hanpyrai MiHiMym 2
BOfITa. Kaii Harpy>aHHe akymynstapa MeHLL 3a 2 BONbTa, CBATIIONbIEL NaBbILLBHHA HANDYXKaHHs! He rapbilib. ['91a nakassae Ha Toe,
wwT0 GB251 He MoXa BbisBiLp akymynsTap. [lnsh 3anycky akymynsitapa 3 Hanpyraii Hxai 2 BOnbT Maewla (yHKLpIS pyyHora KipaBaHHs,
SKas fasgansie NpbIMycosa YKOUbILb (YHKLBI 3anycKy. Kani Hanpy)xaHHe akymynsrapa Hixai 2 BOfbT, CBATNOABIEL NaBbILLSHHS
HanpyXxaHHs He rapbiLlp, a BANLTMETP HE NakasBae Hanpy»KaHHe.

YBATA.

BbIKAPBICTOYBAVILIE 3Tbl P9XbIM BENbMI ACLIAPOXHA, EH MPBISHAYAHbI TOMBKI 117 24-BOJTHBIX CBIHLIOBA-KIC/IOTHBIX
AKYMYTIATAPHBIX CICTSM. ®OYHKLIbII ASAPOHBI AZL ICKPAY | 3BAPOTHAV MANAPHACLL AKIOYAHBI. NEPAZL NIEPAXQZIAM Y T3Tbl
PIXKbIN 3BAPTAVILIE MIIHYIO YBATY HA NATIAPHACLES AKYMYNATAPA. HE JAMYCKALIE CYZI0TBIKA ABQ 3/IY43HHA CTAHOYYbIX

| AIMOYHBIX KITEM AKYMYIATAPA, B0 'STA MOMA BBIKFIKALLD ICKPbI. Y F3TbIM POKbIME MPIMAHAELILA 3BbILUBLICOKI TOK

(OA 3000 AMIEP), AKI TPbI HSTPABITTEHAM BLIKAPBICTAHHI PIXbIMY MOXA BbIKIIKAL ICKPb! | MOLIHBI HATP3Y. KATI Bbl
CATPAYZIbI HE BELAELIF, 1K KAPBICTALILIA F3TbIM PXbIMAM, YCTPLIMAVLIECSA AZL O BbIKAPBICTAHHS | BBAPHILIECA [IA
CMELbISTICTA 3A IATAMOTAV. =

CinkaBanHe USB-npbinag i 12-BonbTHbIX Npbinag,.

Y GB251 matouua (2) pasapiva USB-OUT i pasapiv 12V-0UT (12V AUX/pas,u,blM NpbinanbBasbHika). [TAAKIOHbILLE NI0GYI0 CTaHAAPTHYIO
USB-npbinaay abo 12-BonbTasyio npbinazy (oa 15 A) fa nakasaHbix pasfbiMay, a noTbiM yKntoubilg GB251 Ans nagavbl CinkaBaHs Ha
fe.



®» ® D@
T |
¥io aml 24\

GB251* o

NOCOBOOST MAX (@

zzzzzzzz

BEE
1O




1.) YHyTpaHb! §3poBeHb 3apaja akyMy/sTapa ajaHadae y3poseHb 3apaja JHyTpaHara akymynstapa.

2.) CesATnoabIEA nambinKi [aacBe4Bae YbipBOHbIM Konepam, Kaui BbisyneHa 38apoTHas nanspHactp, abo Miprae "ykmiodara" i "BbikioyaHa”
¥ PO3HbIx nacnsgoyHacusx (a4 1 fa 6 miprae) Ang nepagaybl yMoy nambinak.

3.) Ceatnoppién Hot (ropaya) rapbiupb YbIpBOHbIM, Kanli Npbinaja Y NpaoyHbIM CTaHe arne HabnixaeLita aa neparpasy. Miprag YbipBOHbIM;
npbinajia 3aHazTa rapayas, kab navavlp CTapt, y raTbiM CTaHe AACTYMHbI TONbKi NiXTapbIK.

4.) Ceatnopbién Cold (xanopHa) rapbiLp CiHiM. Bbipad 3Haxoasilita y npauoyHbIM CTaHe afne Habnixaeila aa Hixaiiluan aanylyanbHai
TamMnepatypHaii Msxbl. Miprae CiHi; npbinaaa 3aHaaTa xanoaHasl, kab nepaicyj  CTapT, y raTbiM CTaHe JaCTynHb! TONbKi iXTapbIk.

5.) KHonKa cinkaBaHHs nasiHHa ObiLb HALJCHEHA, K0 YKIIOYbIL Lii BBIKMOYbILL G0K.

6.) CBATNOABIER CiNKaBaHHS rapbiLb 6eMbiM Konepam npbl YKNio4aHbIM 6oke.bysise rapalp apaHasbiM nacns 60-CekyHaHara agiy vacy
YakaHHsi, Nakynb 3aLjcki He ByfyLb 3HATbI 3 ayTamabinbHara akymynsaTapa anb6o GB251 He Gyi3e aaKioyaHbl i 3HOY YKIMOYaHbI.

7.) KHonka pabimMy cBSITNA [1a38a/ise BbipaLlb CApof 7 cBeTNaBbix paxbiMay: 100% > 50% > 10% > SOS > MiraHHe > CTpob > Bbiki.

8.B / Taiimep 3Bap a apniKy YoynasaHbl BAIETMETP CHbITBAE HAMPY)XXaHHe akymynsTapa TpaHcnapTHara CpoaKy Ans
natUblparat AbIATHOCTbIK | NepajyXineHHs HAcnpayHacLiy. BankTMeTp ajTamarbi4Ha CubiTBae HanpyxaHHe niofora akymynsTapa (a6o
aKyMyNATapHai CICTaMb), Kauti akyMynsTapHble KIembl 3My4arbl i § Yac BbIkioyaHara Bbipady. BankTmeTp 6y/13e CubiTBaLb HanpyXXaHHe namk
~3V i ~30V. Kani naakntoyaHbl akymynsitap Hixai 3a 3V, Hivora He Gyase aftocTpoysaua. Kani HanpyxaHHe 3'aynseLiua Hiskim, To, xyTyail 3a
Jcé MaeL|Lia Harpyska Ha akymynstap (Hanpbiknag, hapbl a60 KaHfbILbISHEP NepameHHara ToKy), skas nasiHHa BbiLib 3HATA nepaj, HacTynHai
crpoGait 3anycky pyxasika. Makynb npbIGop YKt0YaHbI i Nacns BuisyneHHs 6atapai, BankTMeT agiocTpye 60-CeKyHAHbI ik Yacy YakaHHs.
9.) BycTapHbI CBATNOABIER, 3arapaeLiLia 6enbIM Konepam, Kani 6ycTap akTbIjHbI. Kani npbinaza npasinbHa nagkioyaxa aa akymynsrapa,
(GB251 ayTamaTbiyHa BbisyNse akymynarap i nepaxoasitib y OYCTpHbI PIXKbIM (6eNbl CBATNOABIER Mirae Mpbl akTbiyHal (hyHKLbI pyyHora
CKacaBaHHs).

10.) KHonka pyuHora ckacaBaHHsi. [ JKI1i0'oHHs, HaLUCHILLe i yTpbiMniBaite Ha npausry Tpox (3) cekyHa. YBATA: KHonka apkniouae
PaXbIM Gsicniexi | ypyuHylo aKT pa. TonbKi ANA BbIKapbICTaHHs,, Kani Hanpy)XxaHHe G6aTapai 3aHaaTa
Hi3Kae AN BbIsYNeHHs.




Mowyk HscnpayHacuay

l+

Mambinka

CBATNOABIER NaMbINKa:
NpaLAMmbI KPacHbl Konep

Caatnogbiéa MNambinka:
Mirae YbIpBOHbIM Kabeni
napKnioyaHbl npasinbHat

1 (apHa) yenbiwka
NapBoiiHas (2) ycnbiwka

Yatbipoxpa3sosasi (4) ycnbiluka

Msauipa3oBbl (5) BbIGNiCK

Nanasas (6) Yenbiwka
CesiTnoabléR neparpasy: He
Miprae

CBsATNOABIEN NeparpaBy: Miprae

«CBATNOALIER NeparpaBy: yce
CBATNOAbIEABI MiraioLb, NOTbIM
BbIK/IIOYaloLa»

MpbiybiHa / PawwaHHe

3BapoTHas nansipHaclyb / Mpass3ille PIBEPC NaKIo43HHS akymynsTapa.

BbisijineHa kapoTkae 3amblkaHHe Ha 3aLjickax Ans akymynsirapa. / Xai akymynsitap npasepbiub npadecisHan.

BbisijeHa kapoTkae 3aMblKaHHe Ha 3aLlickax Ans akymynsTapa. / ABKIodbILiE §ce Harpyaki, nayTopHa
nagNyubiLe 3aujcki Ja akymynsTapa.

BbicoKae HanpyxarHe, BbisjneHae Ha savjckax (GB251 naznyyaHbl fa CICTaMbl HanpyxaHHs GonbLu 3a 24B).

Mambinka 4acy YakanHs 3apaga (m3H. GB251 3aHazra foyra 3apamkaeLia)

XGC OUT 3BbILL TOKY (raTa 3HaubILp 6onbL 3a 15 A yamaupseuua ad nopra XGC OUT)
HscnpayHacib BMS (cicTambl kipaBaHHs GaTapasmi). (Yknioublte GB251 "BblkntoyaHa" i "jkntoyaHa" 3Hoy, kab
ayblcLiLb. Kani npabnema He aMeHilLa, 3BIpHILECS Y CryK6y NaaTpbIMKI)

Anapar Liankam npauasfonbHbl, ane Habnbkaewua fa BepxHsii TaMnepaTypHai Msbl. /[assonblie 611oky
acTblLp.

Ipbinaa 3aHajTa rapayast s 3anycky, y raTbiM CTaHe AacTynHbl ToNbKi NixTapbik. / [aiile npbinaase
acTbiLp.

Brok 3aHafTa rapadbl, kab 3anycujua i akTbisasaup yce iHLbls (hyHKupli. / [la3BonbLie 650Ky acTbilp i
nepaxsiciLie sro Y 60bLL XasofHb! NaKoi.



Bbipab Liankam npaLasaonbHbl, ane HabnikaeLila aa HiXHsIA MKbl TamnepaTypbl. / [lassonbLe 6110ky
HarpaLa.

Mpblnaga 3aHaaTa xanoaHas,, kab nepaicLy § CTapT, y raTbiM CTaHe AACTynHbl TONbKi NixTapbIk / Jaiilg
MpbiNaz3e pasarpaLia.

CaaTnoabiép xonapa: He mirae
CBATNOAbIER Xonaay: mirae

«CBsATnoAbIER Xonaay: yce

CEATNORLIb! Mirios, NOTEIM Brok 3aHazTa xonagHbl, kab 3anycujLitia a6o BblkapbicTaLlb iHLLIbIA yHKLBII. / [1asBonbLie 650Ky HarpaLiua i

HepaHsicilie Aro Y uénnae namsiukaHHe.

BbIK/IOYAIOLLA»

Bycrap cBaTna He

apnocTpoyBaeLua npbl MazKnioyaHbl akymynsTap Hixali 3a 3- BonbT / ABKIOUbILE Yce Harpy3ki i nacnpabyie 3HoY, ao YKMoYblLb
I'IpaBim:HI:IM HaAKmO‘BHHi P3XbIM Py4HOra CKkacaBaHHs.

Kabens

TaXHiYHbIS1 XapaKTapbICTbIKi

YHyTpaHb akymynsTap: 137Wh Jlibii-i€HHb! 12V (yBaxop): 12V/5A (14V Makc)
NikaBbl HasAyHbI TOK: 3000A 12V (bixap): 12V, 15V Makc
Npauoynas Tamneparypa: An -20°C fa +50°C Koxyx kopnyca: IP65 (napTbl 3aMKHEHbISY)
Temneparypa 3apapki: A 0°C ga +40°C AcTymxaHHe: HaTypanbHas KaHBEKLpIs

Tamnepatypa 3axoyBahnhsi: -20°C aa + 50°C (capagHss Tamn) - Mamepst (4 x LW x B): 31,75 x 20,83 x 3,39 CaHTbIMETPbI
USB (Bbixap): 5V, 2.1A Bara: 6,19 kinarpawmsi (13,65 Ib)



NOCO AngiH (1) rog rapaHTbli

Kamnais NOCO («<NOCO») rapaHTye, LTO raTbl Bopab («Bbipat») Gy/i3e BoNbHbI af A3(eKTay MaTapbisily | KaMnaHoyki Ha npausry
aaHaro (1) rona 3 MOMaHTY HabbILLS (<fapaHTbliiHbI NEPbIA). A3eKTbIVHbIS Bbipalbl, 3aparicTpaBaHbls HA MpaUAry rapaHTbliiHara
nepbisiay, 6yayup, 3 ynikam aHaniay TaxHivHai nagrpbivki NOCO, anb60 aapamaHTasaHbist anb60 3aMeHsHbISH Ha HOBbISI. 3anacHbls
YaCTKi i Bbipabbl Gy/lyLib HOBbIMI 1660 NpaLyHbIMI, NapayHaNbHbIMI Na (YHKLUBIAHANBHACL | NPayKLbIAHACLL 3 apbiriHanbHail YacTKal.
flHbl facTaynstoLLa 3 rapaHTbIsii, NepakpbiBatoYail acTatak rapaHTbliiHara nepbisy.

AIKASHACLL NOCO ¥ CYBA3! 3 '3TbIM [IATABOPAM ABMSDKOYBAELILIA SAMEHAV LIl PAMOHTAN. Y MAKCIMATISHA
[JIA3BOJTEHANSAKOHAM MEPLI NOCO HE HACE AHIAKAN ATKASHACLI TIERALL ITAKYMHIKON BBIPABY Li| JIIOBbIM TPILIM

BOKAM Y TbIM, LLITOATBIYBILILA CMIELIANbHBIN, YCKOCHAW, NACTAN0YHAN Ll Y30PHA LLUKOZBI, YKIIOYAQYb!, ANE HE
ABMSDKOYBAIOYbICS, CTPATAMI'Y MTPbIBEITKY, I'IALI_IKOLL)KBAHH}O MAEMACLIl, TPAYMAY ACOBb, Y3HIKAIOYbIX Y LIA‘-IbIHEHHI A
BBIPABY | 1A JIOBOM MPbIYbIHE, HABAT | TAZLbI, KATII NOCO BbUI0 BALOMA AB MATYBIMACL TAKIX MALLKODKBAHHAY. TITbIA
TAPAHTBII TEPABBILLIAIOLIb YCE iHLIbIA TAPAHTI, BIAABOYHbIA, PASYMEHOYBIACA, CTATYTHbIA | IHLLIbIA, YKITOYAIOHbI ATIE
BE3 ABMEKABAHHSY TAPAHTHII HA KAMEPLIbIMHACLIb 16l MPBIIATHACLI 1157 KAHKPATHbIX MATAY bl MATAY, Y3HIKAIOUbIX
Y YAG BAOSEHHA 3A3EAK, KAPLICTAHHA [Ibl TAHIUTHO. Y BbINA/IKY HAAYHACLI SAKOHAY, LLITO JATBIMYLILIA TAPAHTBIN,

YMOY ABO ABSIBALIENTLCTBAY. KISt HE MOIYLIb BbILlb BEIKITOUAHb! Lil SMEHEHI, F3Tb! APTbIKYIT SACTAELILIA MAKCIMATIBHA
MPEIMAHATBHBIM Y MEXKAX 3AKOHA.

['a1as rapaxTbis BoipabneHa NOCO, siro adhiliblitHbiM AbICTPbIG'I0Tapam i napcaHikam BbIKMYHa Ha KapbiCLp NepLanavatkoara
nakynHika Bbipaby i He Moxa 6blLb nepapaaseHan. Kab achopmil rapaHTbliiHyi0 paKnamallblio, nakynHik nasiHew: (1) 3anbitavp i
atpbiMallb HyMap AasBony Ha BApTaHHe Tasapy («RMA») i Banogallb iHhapmalbisi ab MecliasHaxomkanHi LisHTpa (“Return Location”)
an nanTpbivki knientay NOCO, Hanicayiubl Ha noLuTy support@no.co abo naranedanasayiubl Ha 1.800.456.6626; (2) aacnallp Bbpad,
Y ThiM Jiky Hymap RMA, KBiTaHLbIt0 ab0 nnaTy rapaHTbli (ﬂnaTananaﬁyeuua Kani acyTHIYae KBiTaHLbis) y 45% afi pakameHaaBaHara
PO3HiIYHara KoLWTY A3cheKTblyHara Bbpady (<fapaHTbiiHas nnara») mMA 0Oya3e JKmoyaub y csi6e NpbifaTHyo cymy rapaxTii. HE
JACBUTANLE BbIPAB BE3 ATPbIMAHHA RMA AJJ I‘IA[LTPbIMKI KAMMAHIINOCO.

MAKYMHIK HACE (I MTABIHEH 3PABILIb MEP KASHACle 3AYMAKOYKY | TPAHCTIAPTHbIA PACXOZbI, 3BSA3AHbIA 3
ALITPY3KAM BbIPABY HA TAPAHTBIVHAE Al CﬂyI'AB HH



HAMEA3AYBI HA BbILLIS CKASAHAE, I'STA TAPAHTBISA MYbILILIA HECATPAYIIHAW | HE PACTIAYCSIKBAELILIA HA BbIPABbI,
SKIA: (a) BolkapbICTOYBaNICS HE Ma NPbI3HAY3HHI, BbIKAPBICTOYBAMICS HANPaBifbHa, Naagspranics 3N0yKbiBaHHO a60 HEaCLUAPOXHaMY
a0bIXQIPKaHHIO, aBapbIsiM, HAMPaBifbHAMY 3aX0YBaHHIO, AKCTTyaTaBaslicsl Ba YMOBAX 3aliLLHsIa HAMPYXXaHHS, TaMMEPaTypbl, LLIOKY,
a60 Bi6paLbIn, HAMea3sybl Ha pakamexaaubli NOCO na GsicneyHamy i aeKTblyHamy BbIKAPbICTAHHIO; (6) HANPaBifibHa YCTansBaHbl,
BblKapbICTaHb! Lij TaXHIYHA aGCnyxaHbl; (B) Obnli 3MeHeHb! 6e3 nicbMoBai 3rofbl NOCO; (1) Gbini pa3abpatbl, 3VeHeHbl a60
anpamatTasanbl HE nepcaqanam kamnatii NOCO; (1) A3theKTbl, ab ikix Gbl10 NaBegamieHa nacns rapaHTbiiiHara nepbisiay.

TAPAHTBIS! HE PACTIAYCIOIDKBAELILIA HA: (1) HapmarbHbl 3HOC; (2) KACMETbIMHbIA MALLIKOIKaHHI, AKist He JrnblBaloLb Ha
(hyHKUpISHANbHACLb; a60 (3) BbIpalbl, Ha sKiX aACyTHIYAE, 3MeHeHbl Lii cancasanbl cepblittbl Hymap NOCO.

YMOBbI BECMPAGJIEMHAN FAPAHTbII

['3Tbist MOBbI MPbIMAHAOLUA 12 BbipaGa TonbKi Ha npaugary [apanTbiiiHara TapMiHy. becnpatnemHas rapaHTbisl CriblHsie CBaé [3esaHHe
71600 12 CKaH3HHI Bbi3HaYaHara TapMiHy 3 MOMaHTY KyrnAi (4ac, AKi Npaiiioy 3 MOMaHTY NPacTayneHHs cepbliiiara Hymapa, Kali
HsMa [i0kasay Kyri), anb60 Npbl Y3HIKHEHH yMOY, nepanivaHbIx BbILLM Y FaTbiM JakyMeHLe. BapTaidue Bripab pasam 3 aanaseaHa
[JaKyMEHTaUpIsM.

3 yakam:
1 rog, BE3 annarbl. Mpbl HasyHACLL NALBEPMKAHHS NaKyNKi rapaHTbIAHbI TAPMIH NavbiHae icUj 3 AaTbl Nakynki
BE3 yaka:

1 ron BE3 annatbl. Mpbl afcyTHACLL NaUBSPMK3HHS NaKyNKi rapaHTbIiHBI TAPMIH NadbHae iCLli 3 AaTbl NpacTaynexHs cepbliiHara
Hymapa.

Bbl MoXaLle 3aparicTpasalib Balul Boipad NOCO y IHTapHaLEe na aapace: no.co/register. Kani ¥ Bac &clib NbITaHHi LUTO Aa rapaHTbli a60
BbIPa0y,CKaHTaKTy/Leca 3 naarpbivkart NOCO (@apac aeKTpOHHai NoLLTbI | Hymap TanedoHa JKasaHbl BbiLUaiA) ato Millbile Ha: The
NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

HEBE3MEKA MMoCibHIK KOpKCTyBaYa Ta rapaHTis

MEPE, BAKOPUCTAHHAM LIE HPOAYKLI.I'I' YBAXHO MPOYUTANTE BCH IHGOPMALYIIO LLO/I0
TEXHIKW BE3MEKW. HepotpumanHs LuX iHCTPYKLi i3 TEXHIKK Ge3neKn MoXe CpuyuHUTI CL]
YPAXEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUBYX, OXKEXKY, o B peaynbTaTi MOXe NpU3BECTH 40 YKpa | HCbKa
CEPWO3HUX TPABM, CMEPTI un ﬂOlUKOJl)KEHHSl MAMHA.

eneKTp (] JlaHa MpoaYKLLS € eneKTPYHAM NPUCTPOEM, BUKOPUCTAHHS! SIKOr0
MOXe Npu3BecT 10 ypameHHﬂ eﬂeKTDVNHMM CTpyMOM i CHDMHMHMTM CBDMOSH\ TPaBMK. He HBDBD\G&MTE Kabeni
KMBNEHHS. He 3aHyp|0we HDMCTDM Y BOZly Ta He Hamowyme 10ro.
BuOYXx. BykopucTaHHs HECYMICHOMO 4 MOLLIKODKEHOTO akyMyNnsiTopa, a Takox 3anueHHs /oro 6e3 Harmsy
pa3oM i3 NPUCTPOEM MOXE NMPU3BECTY A0 BUGYXY. i Yac BUKOPUCTaHHS He 3anuLuaiiTe NpUCTpiit 6e3 Harnsy.
He HamaraiiTecs 3anycTiTV NOLUKOKEHWIA Yu 3amMepanitii akymynsitop. MpucTpii cnif BUKOPUCTOBYBATY JULLE 3
aKyMynaTOpamin PEKOMEH0BAHONO BOMLTaXY. BUKOPUCTOBYiATE NPUCTPIit Y J00Pe NPOBITPIOBAHMX MPUMILLEHHSIX.
Moxexa. laHa npogyKuis € eNeKTPUYHIM NPUCTPOEM, KA BUAINSE TENNO | MOXKE CNpUYMHUTY oniki. He
HakpyiaitTe npucTpii. TMig Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO He KYpiTb Ta He BUKOPVCTOBYITE Gyab-sike [kepeno
€NeKTPUYHOI ickpy 4 BorHt. TpumaiiTe NpucTpiit nopani Bif NerkoaaiM1cTux Matepianis.
MowkomxerHs oyei. Mia yac po6oTy 3 NPUCTPOEM BIKOPUCTOBYITE 3aXVICH OKYNSAPN. AKYMYISTOPI MOXYTb

BUGYXHYTV Ta CTIDUUMHITY MOSIBY NIETIOYMX YTaMKIB. KICTIOTa B akyMyISTOD MOKE MPUBECTY 10 MOLUKOIKEHHS Jinsi OTPUMaHHA AOTaTKOBOI
04ed i WKipw. Y pasi ii oTpanisHHA B 04i 4t Ha KDY, NPOMAUITE YpaxeHy AINFHKY BENVKOIO KINbKICTIO BOAY Ta inthopmauii Ta nigTpUMKM

BiBipaiiTe:

HeraiiHo 3BepHITLCS A0 TOKCUKonora

Bubyxosi rasu. besnocepentia poooTa i CBUHLIEBO-KIICTIOTHIAM aKyMYIATODOM € HeeanenHoro. Mg Yac
3BI14alHOi POGOTY aKyMynsTOpY BIPOGNSIOTH BIGYXOBI ra3i. LLI0G 3MEHLLMTI puauk BUGYXy akymynsTopa,
LIOTPUMYIATECS BCIX ICTPYKLN i3 TEXHIKY Ge3reky, a TaKoX IHCTPYKLL, BKa3aHwX BUPOGHWKOM akymynstopa

Ta BUPOGHUKOM By/b-AKOro 06nazHaHHs, ke Gy/e BUKOPUCTOBYBATCS GE3NECOPEAHbO 3 aKyMyNSTOPOM. Www. nO.CO/ su p pO rt
HepefﬂHHbTe nonepeKyBasibHI MapKyBaHHS Ha LIMX NPUCTPOSX | HA ABUMYHI.

@%@B%@b




Baxnusi 3a ikn 0e3neku

YBATA

Py4HIN pexum BIKIIHO4AE BCi 3ax0ay 0e3nexu. HenpasinbHe BmgogwcraHHﬂ Ta/abo irHOpyBaHHS HaLLIX PEKOMEHAALLV 3 BUKOPUCTAHHS
MOXE MPU3BECTH [0 TBaBM a00 CMEPTI Ta 1030aBITh BAC rapaHTil. 3arposa NOXexi, BUOYXy Ta onikis. He posbupaliTe, He amanTe i He
HarpisaiiTe suLLe 60°C (140°F) Ta He cnamioiATe. Ligi npncTpiii NpusHa4eHIni Ang TMMYaCoBOro BUKOPUCTAHHS Ha BISKPITOMY MOBITPI.
TPy KOPUCTYBAHHI LM MPUCTPOEM Y BOMIOTAX YMOBAX CAifi, IOTPUMYBATUCS PO3YMHO 0GEPEXHOCTI.

3ACTEPEXXEHHA

He nepesapsimpKaiite BHYTPILLIHIN akymynatop. JvBITbCS IHCTPYKLiKO Py4HIiA pexxum. He nanitb, He 3anantoiTe CipHuK i 3anobiraiite
NosIBi iCKOp M06AN3Y BNIOKY XXVBNEHHS!. 3apsipKanTe BHYTPILLHIA akyMyNnsTop uLLe y Ao6pe NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLIEHH], KON BIH He
BMKOPVCTOBYETHCS.

YBAIA

Hebeaneka TpaBmyBaHHs Niofelt. He BUKOPICTOBYIATE Liei MPUCTPIN AKLLO LUIHYP XMBREHHS a60 Kabeni akymynstopa 6yaib-skum
YMHOM MOLLIKOKeH. Lied npucTpiii He npraHayeHuin s BUKOPUCTaHHS B KOMEPLYAHOMY 00'EKTi 3 HalaHH: PEMOHTHIX rocnyr. Liei
MPUCTPIN NPU3HAYEHA ANt 36epiraHHs B MPUMILLIEHHI, KON BiH He BIKOPUCTOBYETLCA. Lie/ NpucTpilt He cnig 36epiratit i 3anmwaTit Ha
BIZIKPUTOMY MOBITPI, KON BiH HE BIKOPUCTOBYETHLCS.

PEXEHHA LOA0 T

3akoH wraty KanichopHisi “Ipo raparTysaHHs 6e3nexyt NUTHOI BOA Ta 3axuCTy Bif, TokcuuHocT” Bia, 1986 p. Knemm i Tupi akymynstopa, a Takox
BIANOBIAHI aKCeCyapy MICTATB XiMiYHi PEHOBIIHY, Y TOMY YACAI CBIHELLb. BIANOBIAHO 10 3aKoHoaaBCTBa LuTaTy KanidhopHis, Lii pEHOBIHY CIPUUMHSIOTH NOSBY
PaKOBIX 3aXBOPIOBaHb, BPOIMKEHVX Bafl Ta IHLLMX NpoGnem i3 penpogykTvHicTio OcoGMCT 3axoam Ge3neku. BukopucTosyiiTe MpucTpilt nuwwe 3a
npy3HaseHHsM. Baxmigo, 06 Heronanik nepebysana ocoba, ska mMorma Gu NpuiATY Bam Ha JoNoMory B pasi HaaaBinuaiHoi cuTyaui. Ha Binaaok
YPDKEHHS KUCTIOTOK akyMynTopa noTpioHo Maty o6y 3anac yvcTol Bomy Ta Muna. i yac po6oTin nobmmn3y akyMynstopa BUKOPVCTOBYITE 3aXMCHI
OKYNApV Ta OfAT. 3aBXM MUIATE PyKiA Nicns Ge3nocepeaHboi poboTy 3 akyMynSTTOPOM Ta IHLLIMM BIfMOBIAHUMI MaTepianamu. 3a60pOHAETECS HOCUTV Ta
KOPUCTYBATVCH Oy/3b-AKVMY METASIEBUMM NPEAMETaMM TMif, 4aC POBOTA 3 aKyMyNSTOPOM, Y TOMY HCATi IHCTPYMEHTaMI, FOMAHHIAKAMY Y nipkpacamu. [pn
MOTPAMN/IAHHI MeTay Ha akyMyNATop MOXE BUHIKHYTI ICKPa Y1 KOPOTKE 3aMUKaHHS, LLIO MOXKE MPU3BECTY [0 YDAXKEHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM, MOXEX]
a60 BYOYXY i CIPUYVHITIA TPABMY, CMEPTb YK MOLLKOKEHHs MaiiHa. HemoBHoNiTHI ocodm. SKLLo MokyneLb npiadas Ligit NpYCTRIlt AN BUKOPUCTaHHS
HEenoBHOMITHIMI ocoBamK, TO Nepex, BUKOpUCTaHHAM opocia 0coa, ika Mpuabana NpuUCTpiit, MoBVHHA HAZATV JeTarnbHi IHCTPYKLT Ta 3acTepexxeHHs



6yZp-AKil HEMOBHONITHIIA 0COG. B iHLLIOMY BUNaaKy BCS BIAMOBIIANLHICTb N1rae Ha MokymLg, kv TVM caMiiM 3HIMAE BIAToBifanbHICTb i3 komnanil NOCO
32 By/1b-5IKe HeHaNEXHe 4 HENpaBIIbHE BUKOPVCTAHHS MPYCTPOIO HEMoBHONITHIMIN ocobami. Heeaneka 3apyLueHHs1. AKCECyapi MOXYTb NPU3BETH
[10 3ayLLeHHs AiTed. He 3anuiuaiiTe AiTert 663 Harmsy pasom i3 MPUCTPOEM 4 By b-sKvMI akcecyapam. List mpoayKLis He € irpatlikoto. MepemiLueHHs.
[epemilLiaiiTe NpucTpiit oy>xe 06epexHo. MMPUCTPIA MOXHA NOLKOAWTY Mpu yaapi. He BIKOPUCTOBYIATE MPUCTPIV 32 HAsBHOCTI MOLLKOMKEHb, SKi
BK/TK04aI0Tb, Cepef iHLLIOMO, TPILLWHI KOpMyCy Yi NOLLKOMKEHI kabeni. He BUKOpICTOBYIATE MPICTPIi Mpy MOLUKOMKEHHI KabemHo XvBneHHs. BonoricTs i
PimVHA MOXYTb NOLLKOWTY NPUCTPIA. He posTalLioByiiTe MpUCTPIi Ui Gyab-ki eNEKTPUYHI KOMMOHEHTY nobnuay piayH. 30epiraiiTe Ta BUKOPUCTOBYITE
MPUCTPIA Y CyXoMy MPUMILLEHHI. He BIKOPMCTOBYWTE MPUCTDI, SIKLLO BiH BOMOMMIA. SIKLLIO NPUCTPIl HAMOKHe Mif Yac poboTy, Bif'€fHaITe MO0 B
aKyMynSITopa Ta HeraiHo MPUMVHITL BUKOPUCTAHHS. He Bif'eAHyITe MPUCTPIl LLUNSIXOM BIATSITHeHHs Kabenis. Moaudbikawi.He Hamaraifrecst nepepobnsiy,
PEMOHTYBATI YK 3AjiACHIOBaTY Gy/ib-siki MomuchikaLlii nprcTporo. Po3oupaHHs MPUCTPOK MOXE MPU3BECTY 10 TPaBM, CMEPTI Uy MOLUIKOIDKEHHS MaiiHa. Y
pasi MOLLKOKEHHS, HECTIPABHOCTI 4 HAMOKaHHS MPVCTPO0 MPUNUHITH 00 BUKOPHCTaHHS Ta 38epHiTbCs A0 Komnawil NOCO. Byap-aki MopudikaLi
MPOZYKTY MPUNHSTb Zijt0 BaLLIOH rapaHTil. AKcecyap. Lieit npucTpiil MoxXHa BIKOPICTOBYBaTY fivLLe 3 akcecyapami gif komnanil NOCO. Komnanis NOCO
He Hece BIMOBIJANLHOCTI 32 GE3MeKy KOpUCTyBa4a Y LUKOMY, 3anOfisHy Mif Yac BUKOPUCTAHHS akcecyapis, He 3atBepmkeHix komnanieto NOCO.
Po3wmiLieHHs. He onyckaiTe KOHTaKTY akyMynsSTOPHOI KUCTOTY 3 MPUCTPOEM. He BUKOPKCTOBYITE MPUCTPIVt Y 3aMKHYTVX Yi MOraHo MPOBITPIOBAHIX
MPUMILLIEHHSIX. He poamiLLLyiATe akymynsTop 3BepXy Ha NpYCTpoi. PO3MILLITE 3aKiHYEHHS KaBENiB TaKyiM YYHOM, LLIOG YHVKHYTY BUNa[KOBOMO MOLLKOMKEHHS
Mif Yac pyxy AeTaner aBToMo0ins (y ToMy YiChi KanoTa | ABEpLIST), AeTaneli ABAryHa (y TOMy YvCHTi fionareii BEHTUISTOPA, PEMEHIB | 6riokie) abo 6yfib-4oro,
LL{0 CTAHOBYTb HeBE3MeKy, sika MOXKe CpUYMHUTI TPaBMy v cMepTb. PoBoui Temnepatypw. Lieit npucTpiit npraHadeHmi ng pobotv npu Temneparypi
HakonuwHboro cepeaoauila Big -20 °C ao +50 °C. He BYKopICTOBYIATE MPUCTPIA M03a LM JjanasoHom Temnepartyp. He HamaraiTecst 3anyctviu
3aMepanui akymynsiop. Y paai HaaMIpHOrO HarpiBaHHs akyMynsTopa HeraitHo MpUNHITL BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIo. 36epiraksi. He BIKOpUCTOBYITE Ta
He 30epiralTe MPUCTPIlA Y MiCLSIX 3 HAAMIPHOK KOHLIEHTPALLEID MMy Y11 agpo30sibHIX Pe4oBUH. 36epiraifTe MPUCTPIi Ha piBHYX, BE3NEYHINX NOBEPXHSX 663
P3VKy NagiHks. 36epiralite MPUCTPIN Y Cyxitx MpuMiLLIEHHsIX. MpucTpili cnin, 36epiratv npy Temneparypi Bia -20 °C Ao +50 °C (Cepeaps TemnepaTypa Bif
0°C o+ 25° (). Y xonHomy pasi He MepesvLLyiiTe TemnepaTypHoro nokasHika y 80°C. CyMICHICTB. MpycTpiit cymicHWiA nte 3 12-BONTOBUMM
CBYHLIEBO-KVCAIOTHYMM aKyMYSISTOPHUMM CUCTEMaMIA. He HamaraiiTecs BUKOpVCTOBYBATY MPUCTPIN 13 6y/b-AkuM IHLLVM TUNOM akymynsTopis. 3anyck
AKYMYNSTOPIB IHLLIOMO TUIMY MOXE MPY3BECTY 10 TPABM, CMEPTI 60 NOLUKOIDKERHS MaliHa. TepLu Hi CripobyBaTiA 3anyCTUTV akyMynsTop, 3BEPHITECS [0
BIPOGHIKA akymynsaTopa. He sanyckarie akymynsop, sKLLO BY He BrEBHEHI B XIMIYHOMY CKMagj a6o Hanpyai akymynstopa. AKymynsiTop. Boyzosari
TITil-IOHHWIA aKyMyNSTOp Y MPUCTPOI NOBMHEH 3aMiHioBaTics nvwwe komnariero NOCO, a nicnsi BUKOPUCTaHHS 110ro MoTpiGHo nepepobrTy abo yTuniyati
OKPeMO Bif, NOGYTOBIX BimXopjB. He HamaraiTecs 3aMiHvT/ akyMynsiTop CaMoCTiiHO Ta He TOPKATECs NOLLKOMKEHOMO Y MPOTIKAtO4oro MiTii-ioHHOro
akymynstopa. Hikonu He BuKupaiiTe akymynsTop pasom i3 NoGyToBUMYA BiaXofamu. [TomilLieHHs! akyMynsTopis pasom i3 MoByToBMMI BiXodami €
HE3aKOHHIIM BifMOBIAHO [10 IEXABHIX i (hefieparbHX eKONOMYHMX 3aKOHIB i HOpPM. BUKOpUCTaHi akyMynsitopit 3aBxay Chif, Biafpaensitvi B MicLIeBIi
LIBHTP yTWni3auyi akymynsTopiB. AKLLO akymMynsiTop MpUCTPOI0 HAATO rapsiumi, BAANSE 3anax, AechopMOBaHNIA, MOLLKOMKEHIMI A abo nig yac pobotu



nposinsie ce6e He3BMYHO, HeraiHo MPUMVHITB 10T BUKOPUCTaHHS Ta 3BepHITbCA 10 komnawil NOCO. 3apsiaka akymynsiTopa. 3apsihkaiite NpuCTpilt 3a
Jonomoroio 128 aBToMo6inbHOM 3apsAHOr0 MPUCTPOIO a0 MePeXeBoro 3apsaHoro npucTpoto XGC4, Lo iayTh B KoMMNexTi. He BUKOpUCTOBYITE
YHiBEpCasbHi 260 CTOPOHHI aAANTEpM XKUBNEHHS, OCKINbKIA BOH MOXYTb CTAHOBIATY CEPIA03HY HEOE3MeKy YPaXEHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM, LLIO MOXe
MPU3BECTV [0 TPaBMyBAHHS MIOAMHY, MOLIKOMKEHHS MPUCTPOI0 Ta MaiiHa. BKOpMCTaHHS! MOLIKOMKEHIX kabeniB abo 3apsiiHvX MpUCTpOis, abo
3apsimKaHHs! MpK HAsBHOCTI BOMOTA MOXE MPU3BECTU 10 YPXKeHHs! enexTpryHimM cTpymom. NOCO He Hece BIANOBiaanbHOCTi 3a beaneky KoprcTysava,
MOLUKOIKEHHS MPUCTPOK0 260 NCYBaHHS MaiiHa Mpi BUKOPUCTAHHI akcecyapis abo npunagas, wo He 3ateepmkeni NOCO. Mg yac BIKOpUCTaHHS
MEPEXEBOro 3apsyiHoro NpucTpoto XGC4 MepeKoHaiTeCh, LU0 BMKa 3VIHHOMO CTPYMy MOBHICTIO BCTABNIEHa B afanmep, nepiu Hix nif'eaHatyt iforo 1o
po3eTku. i 4ac 3B14alHOr0 BUKOPVCTAHHS aJarTe XXVIBIEHHS MOXE HarpiTUCS, @ TPBANVIA KOHTAKT 3i LUKIPOIO MOXE CMIPUUMHUTIA TINECH! YLLKOMKEHHS.
CripxyiTe, LLOG ananTepy XKABMEHHS Man OCTATHIO BEHTUNSLLIO, KON BY HIMI KOPUCTYETECh. LLI06 3abe3neqmTii MakcManbHUA TepMiH Cyon
AKYMYNATOPA, YHIKATE 3apspKaHHs MPYCTPOIO MPOTAOM GiNbLLIE K TWXKHS, OCKINbKY MepesapspKeHHa MOXe CKOPOTUTY Yac poboTy akymynsTopa. 3
4acoM NPYCTPINA, LLIO He BIKOPVCTOBYETHCS, POSPSAMTLCS | NEpef; BUKOPUCTAaHHSIM 0ro MOTPIOHO 3apsauTiA. Biaktouitb MpUCTPIiA Bif [HKepen XVBNeHH,
KOMW BIH He BIKOPWCTOBYETLCS. BIKOpWCTOBYATE MpUCTPIlE fwe 3a npusHadeqHsm. Memuyni npucTpoi. [pycTpii MoXe BANPOMIHIOBATY
enexTpoMartitHi nons. MpucTpiit MICTUTb MarHiTHi KOMMOHEHTH, SIKi MOXYTb MEpeLLKO/KaTV po6oTi KapajocTMynsTopie, AehibpUISTOpIB Ta. iHLLMX
MEMYHIX NPUCTPOIB. Taki eNeKTpOMArHITHI Monst MOXyTb MEPELLKOKATY POBOTI KapioCTUMYNSTOPIB UM IHLLIAX MEMMUYHIX MPUCTPOIB. Y pasi, fKLLO B
BIKOPUCTOBYETE By/b-AKNIA MEAVYHIIA NPUCTPIA, Y TOMY YACTI KapZOCTMYMSTOP, MPOKOHCY/ISTYATECS 3i CBOIM Mikapem, neplu HbK BUKOPUCTOBYBATU
JIaHuiA MpUCTPIiA. SIKLLO Y BaC BUHMKAIOTb MIZIO3PH, LLIO AaHuiA MPICTPIN MOXE NEpeLLIKOMKaTI PoBOTi MEBHOMO MEAMYHOrO MPUCTPOIO, HEraitHo MPUMUHITL
11010 BUKOPVCTaHHS Ta MPOKOHCYNBTYiATECS 3i CBOIM Nikapem. MeavyHMiA CTaH. Y pasi, SKLLO Y BaC € Npo6iiemy 3i 3[0poB'aM (Aki BKIK4atoTh, Cepes,
{HLLIOrO, eninenTvYHi Hanazw, NpoBany B nam'sTi, NepesTOMY 04elt Ui roNoBHi 6oni), | BIA BBXKAETE, LU0 AaHWiA MPUCTPIl MOXKE HEraTVIBHO BIMHYTI HA
HbOr0, NPOKOHCYLTYIATECS 3i CBOIM fikapem, NepLL HX BIKOPICTOBYBATY MPUCTPIi. BUKOPUCTAHHS! IHTErPOBAHOMO NOTYXKHOO NiXTaps € HeGeaneyHuM y
pasi YWTMBOCTI 0 CBITNa. BIKOpMCTaHHS CBITNa B PEXUMI IMNYMBCHOI MaMmv MOXe CTIUHMHIATY ENINENTVYHI Hanaav B JIOAeN i3 CBITIIoHYTNNBOIO
eninencieto, Lo MOXe Mp13BECTY 10 CEpI03HIX TPaBM Yi cMepTi. GBITO. [Mpsvuii NOMmsi Ha NixTap MOXe CPVUUIMHUTIA NOCTIAHY BTpaTy 3opy. [pucTpiit
0CHaLLIEHO CBITNIOAI0AHOK (DOKYCHOK) TaMIOI0 3 BUCOKOIO CBITNIOBIAAYE!O, SIKa BIMPOMIHIOE MOTY)KHINA NPOMiHb CBITNa Ha HaBILLIOMY PiBHi. OUMLLEHHS.
[epe; 3AiicHEHHSM TeXHIYHOrO 06CYroBYBaHHS Ui OYMLLIEHHS Bifl'€/1HaITE MPVCTPIV Bif, Kepena XMBNEHHS. Y pasi, sIKLLO Ha NpUCTPIA noTpanuna piavka
41 Gy/b-SIKI 3a6pYHIOBaY, HeraitHo MPOTPITH | BICYLLITb 140r0. BIKOpHCTOBRYiATE M'siky, 663BOPCOBY TKaHIHY (MIKpodiOpy). YHIKaiiTe noTpanisHHs Bonorm
B 0TBOpV. BuBGyxoHe6e3neyHe cepepoBuiLe. [loTpymMyITeCs BCIX 3HaKIB Ta IHCTPYKUIA. He BIKOpVCTOBYIATE NPUCTRII Y MPUMILLEHHI 3 MOTEHLAHO
BIMOYXOHEOE3MEYHIM CEPEOBMILLIEM, Y TOMY YKCHi B MICLAX 3anpaBkyl a0 MICLsX, /e 3HAXOAATLCS XiMIYHI PeYOBIHY a0 ADIGHI YACTOUK, HANPUKIAZ,
38PHO, MW YK METANEBNIA MOPOLLIOK. JliANbHICTD, L NPU3BOAUTD A0 CEPUO3HMX HACHIAKIB. Ligi MpyCTPIV He NPpr3HAYeHINIA NS BUKOPUCTAHHS B TUX
BINaJIKaX, KO 10ro HECTIPABHICTB MOXe MPU3BECTI 10 TPaBM, CMepTi a6 X 3aBAATY CEPO3HOI LLKOMM HABKOMMLLHBOMY cepefioByLLly. Papio4acToTHi
nepewukoam. MpycTpili po3po6IEHO, NPOTECTOBAHO Ta BUFOTOBMIEHO BIANOBIAHO 10 MPaBN, LLO PErYAIOKTL BURINEHHS PAAJ0HacToT. Taki BUAINEHHS,



CIPUHIHEH] NPYCTPOEM, MOXKYTb HErATUBHO BIIMHYTY Ha POGOTY IHLLIOTO EMEKTPOHHOO 06N1aiHaHHs! Ta MpU3BECTY 0 110ro HecrpagHocTi. Homep mopeni:
GB251.Llei npucTpiii Binoginae YacTvHi 15 npasun GeaepanbHoi KOMICH 3i 38'53Ky. Voro po6oTa 3anexuTb Bif, ABOX HACTYMHIX yMOB: (1) Ll npucTpin
He MOBYHEH CTBOPIOBATI LUKIZ/MBYX NEPELLUKOZ; (2) Lieit MpUCTPii NOBUHEH NpuiiMaTy Gy/ab-Ki NEpeLLKOm, Y TOMY YiACT Ti, siki MOXKYTb CTIpUHMHIATY 30601
8 pobori. MPUMITKA: Lle 0bnasHaHHs 6yno NpoTecTOBaHO Ta BI3HAHO TakvM, LLO BifNoBiZae 0GMEeXeHHsM Kiacy A LyithpoBIX NPUCTPOIB BIATOBIAHO A0
yacTHm 15 npasun deaepanbHoi KOMICIH 3i 38'A3Ky. Ll 06MexeHHs npraHadeHi ns 3a6eneqeHHs HaNeXHOr0 3ax1CTy Bif LUKIAMBIX NepeLLKos, Y pasi
KOMEPLIIHOrO BIKOPVCTaHHs 06najHanHs. Lie obnaaHaqHs BUpo6Nsie, BUKOPICTOBYE Ta BUAINSE padioyacToyl i, B pasi HEROTPMAHHS IHCTPLYKLIA 3
eKcrnyaraLi Ta BCTAHOBIIEHHS, BOHO MOXE CrIpUYMHIATI LUIKIMBI NEPELLKOmN Anst pagioss’saky. BUKOPUCTaHHS LibOro 06f1aaHaHHS B XXMTNOBYX 30HaX
iMOBIPHO CMIPUYMHWTD LLIKIZBI NEPELLIKOAV, B TaKOMY Pasi KopuCTyBay Gyage 3MyLLEHNIA BANPABYATY HACTTAKY NEPELUKON, 32 BMACHI KOLLTU.

Kpok 1: 3apsigka npuctpoto GB251. Howi )

. . . OMiHaNbHI
(GB251 nocTaBnsETbCA HYaCTKOBO 3aPSKEHIM i NEPEL, BUKOPUCTaHHSM 14010 NOTPIGHO B napameTpu
noBicTto 3apsauT. Mig'eaHante GB251 3a aonomoroto 128 aBTOMOGINbHOMO 3apsiaHoro Yac noBTopHoi gaﬁs&#ﬂgﬂ_
MPUCTPOIO a6o HACTIHHOrO 3apsiaHoro NpKcTPoio XGC4 fo 12B BxigHoro nopty. Yac 3apsaaKu: phcrpoio:

MOBTOPHOI 3apsiAKY 3aNIEXaTVME Bif} PIBHS PO3PSPKEHHS Ta [DKEPENa XKVBNEHHS, SIke
BUKOPVCTOBYETHCS. PeasibHi NOKaSHUKI MOXYTb BIRI3HITMCS BIANOBIAHO Bif, CTaHy
aKymynsTopa i PIBHS PO3PSIKEHHS.

Miz, 4ac MOBTOPHOI 3aPATKY PIBEHb 3aPAKAHHS BHYTPILIHBOrO aKyMY/IATODA BKASYIOTb
CBITNOAIOAH! IHIVKATOPY 3apAAKN. Ha CBITTOAIONHIX HAMKATOPAX NOBIMbHO GRMATIMYTH
“YBiMKHEHO (On)” Ta “BimkHeHo (Off)” | BOHW NOYHYTb CBITUTUCS, NOKY BCi HYOTUPH

CBIT/ORIOAHI IHANKATOPY 3aPSLKKN HE BBIMKHYTLCS. KOM akyMynaTtop 3apsDKeHo MoBHICTHO,

3aCBITUTLCS 3eNeHMiA CBITNOAIOAHIA iHavkatop 100%, a CBITNOMIOAHI iHAVKATOPI 3apsiaK
25%, 50% i 75% BUMKHYTbCS. Hac Big vacy 3eneHii ceitnogioaHni inankatop 100%
GrmatiMe, BKasyr4H, LU0 BiAOYBAETHCS MIATPYUMAHHS 3aPsiaKM.

5hr 56W

PiBeHb BHYTPILUHLOrO aKymynsTopa

25% 50% 75% 100%



Kpok 2: MipKntoyeHHs A0 akymynsTopa

YBaXHO NPO4MTAIATE Ta 3p03YMIiTE MOCIGHIK KOPVUCTYBaYa TPAHCMOPTHOO 3aC06Y LIOAO KOHKPETHIX 3aXOAB G83NEKV Ta PEKOMEH/0-
BaHVX METOAB 1A 3aMyCKy TPaHCTIOPTHOr 3ac00y 3a ONOMOrO0 MYCKOBOIO MPUCTPOI0. BIASHAYTE HAMPYTY Ta XiMIUHIVA CKMa aKkymy-
NIATOpPA, 3BEPHYBLUMCh [10 NOCIOHMKA KOPUCTYBAYa BALLOMO akyMyNisTopa 0 BUKOPMCTAHHS LIbOro MpucTpoto. GB251 npuaHayeHnii ans
3aMyCKy SnLLE 24-BONbTOBYX CBUHLIEBO-KVCTIOTHUX akyMyNATOPHIX CUCTeM, MepLu HiX Mify'eHaTV [0 akyMynsTopa, NepeKoHaiiTecs,
LU0 Y BAC 24-BONTOBA CBUHLIEBO-KICTIOTHA aKyMyNATOpHa cucTema. GB251 He nigxoauThb A4na Oy/ib-AKOT0 iHLIOTO TUMY akyMynaTopis.
Bu3HayTe npasubHy MoNsipHICTb KeM Ha akyMynsitopi. M110coBa Kiema akymynsTopa 3asgiyail nosHaueHa L nitepamu aéo
cumsonom (POS, P, +). MiHycosa Kriema akymynstopa 3a3si4aii nosHauera Lyu iirepamu abo cumsonom (NEG, N, -). He nigkniodaite
[0 kap6topaTopa, NiHiA nofadi nanvea abo TOHKIX JeTaneli 3 IMCTOBOrO MeTany. HaBefieHi HKUe IHCTPYKL CTOCYIOTECS CCTeMM 3
MiHYCOBUM 3a3eM/IEHHAM (HA4aCTilLe). FKLLO BaLL aBTOMODIb MaE NOCOBE 3a3EMIEHHA (AyXKe PIKO), 03HAVOMTECA 3 NOCIGHNKOM
TPAHCTIOPTHOrO 3aC00y, LL06 OTPUMATY BIATOBIAHI IHCTPYKLT AN 3amyCKy.

1.) MMigKNIoYiTL NAOCOBIV (4ePBOHNI) 3aTnCKad 10 Miocosoi (POS, P, +) Knemm akymynsTopa Ta MiHyCOBIIA (HOPHNIA) 3aTvCKaY 10
MiHycosal (NEG, N, -) Knemm akymynsitopa a6o Luaci aBToMoGins.

Kpok 3: 3anyck Bif 30BHILLHLOIO JKepena

1.) lMepLu HiX 3anyckaTy aBTOMOGITb Bif, 30BHILLIHBOrO [PKEpena, NepekoHanTecs, LLO BCi eNeKTPUIHI HABAHTXXEHHS Ha aBTOMOGIb
(nixTapi, pagio, KOHAMLIOHE TOLLO) BUMKHEHO.

2.) HatvCHITL KHOMKY XKMBMEHHA, LL00 M0YaTy 3anyCK Bif, MYCKOBOrO NPUCTPOIO, | BCH iHAVKATOPH GIIMMHYTL OMH Pas. FKLLO BiA
MPaBILHO MAKTIOHEH: 0 akyMyNATOpa, 3aropuUTbCs GINUI IHAUKATOP 3anyCKy, & IHAVKATOPN 3apay akyMynsTopa 6yayTb 6umaTi
OH 32 OHIM. 3BOPOTHMIA BIAJIK Y 60 CEKyHA PO3NOYHETLCS, 5K TiNbKiN Gyie BUSIBIIEHO akyMyNaTop.

3) Cnpoﬁéme 3aMyCTUTU CBil aBTOMOGINb. BiNlbLLUICTb @BTOMOGINIB 3anycKarTLCH MUTTERO. 1151 AEsIKIX @BTOMOBINIB HEOOXIAHO, LLI0O
npucTpiit GB251 6yB nigkinio4eHuii npotarom 30 CeKyH 10 MoYaTKy 3anycky aBTomMo0ing. KL aBToMoGiNb He 3anyCTUTLCH 3pasy,
3ayekarite 20-30 cekyHp i cnpobyiiTe 3HoBY. He HamaraiTecs 3aiicHioBaTy Ginblue n'sTv (5) 3anyckiB Nocninb NPOTSroM N'ATHaaUSTA
(15) XBI/g]MH. [lossonbre npucTpoto GB251 nepenoynTit NpoTsrom N'ATHapUATY (15) XBUWH NEPEZ HACTYMHO CPOGOI0 3amycky
aBTOMOGINS.

4.) 3anycTuBLLM CBiil aBTOMOGINb, Bifl'€HaATE akyMynSTOpHI 3aTvickavi Ta 3a6epiTb npucTpin GB251.



60-CeKyHAHMIA 3BOPOTHUI BipJliK Yacy.

LLloiiHo Oyzie BIAABNEHO aKyMynaTop, MOYHETHCA 3B0POTHNI BTk Hacy y 60 cekyHy, Mo 3akiHdenHi 60 cexyHa, (yHKLito 3anycky byne
BIOKITIOYEHO. IHAVKATOP 3anyCKy BUMKHETLCS, @ iHAKATOPM BHYTPILLHBOMO 3apsifly BKa3yBaTVMYTb MOTOYHUI PIBEHb 3apSiy NPUCTPOK.
LL|06 CKHyTV CDYHKLLO 3aMYCKY, HATCHITb KHOMKY XKMBIEHHS, LLIOG BUMKHYTIA NPUCTPIi. 3HOBY HATUCHITL KHOMKY XKVBTNIEHHS, LLIOO
YBIMKHYTV TIDUCTPIl Ta NepesanyCcTuT (yHKLIo 3amyCcKy.

3ACTEPEXEHHS. .

60—CEKVI-’_1faHVIVI 3BOPOTHIN BWIK YACY BMKHEHO [111 YAC BUKOPUCTAHHA PYYHOTO PEXK/MY. Y PYSHOMY PEXXIAMI
JKVBJTEHHA BY/IE I'IOgAB/-\TI/IC HAEA} |. PEKOMEHNYETECA BUMKHYTIA MYCKOBIAV MPUCTPIN BIZPA3Y MIC/IA SANYCKY
TPAHCMOPTHOTO 3ACOBY, LLI0B MAKCVMIYBATW KIJIbKICTb 3AMYCKIB.

HU3bKOBONBLTHI aKyMynsiTopu Ta py4He po36JI0KYBaHHS

GB251 npuaHayeHmit 4ns 3anycky 24-B0NLTOBUX CBIHLIEBO-KICAOTHIX aKyMyNSTOPHIX CUCTEM, LLO PO3PSAMACS 0 2 BOMBT. SAKLLO
BaLL aKyMyNIATOP POSPAAVBCS HIXKYE 2 BOMLT, IHAUKATOP 3anycky Oyze BUMKHEHO. Lig CBifuuTb, 1140 GB251 He MoXe BaBnTYA
AKyMYNATOP. AKLLO BaM MOTPIGHO 3aMyCTUTV akyMynsTop, LLO PO3PSAVBCS HYXKYE 2 BOMBT, € PY4HINI PEXXUM, LLO J03BONSE NPYMYCOBO
"YBIMKHYTU" (DYHKL{HO 3aryCKy. AKLLO akyMyNnsTop PO3PSAVBCS HUXKYE 2 BOLT, IHAMKATOP 3anycky 6y/e BUMKHEHO, a BONIBTMETP He Oyae
roKa3yBaty Hanpyry.

3ACTEPEXEHHSA. . . "

BIKOPWCTOBYWTE LIEV PEXXIAM 3 OCOB/IMBOIO OBEPEXXHICTIO. LIEV PEXXIAN [TPUSHAYEHIN 1A 3AP§§IV>|KAHHH JWILLE "
24-BONbTOBIX CBIHLIEBO-KWCOTHIX AKYMYNIATOPHIAX CUCTEM. OYHKLIlI SAXCTY EE,[[[]IC I TA BAXICTY B;H 3BOPOTHOI
MONAPHOCTI BUMKHEHO. MEPE/] BUKOPUGTAHHAM LIbOT0 PEXXVIMY YBAXHO TMEPEBIPTE MOJIAPHICT AKYMYTIHTOPA.
CIIAKYVITE, LLIOB MIFOCOBIAN | MIHYCOBIAV SATUCKAYI AKYMYTIATOPA HE TOPKANICA | HE 3'€AHYBATNCA, OCKITbKI LIE
MPU3BEAE 10 T0ABK ICKOP. Y IbOMY PEXXMI BIKOPUCTOBYETHCA IYXKE BACOKIM CTPYM (110 3000 AMIIEP), LLIO MOXKE
MPU3BECTVI 10 MOSABIA ICKOP TA HATPIBAHHSA 710 BIUCOKQI TEMITEPATYPY P HEMPABTIEHOMY BUKOPUCTAHHI. AKLLIO B HE
BIEBHEHI Y BUKOPVCTAHHI LIbOIO PEXIMY, HE HAMATAWUTECA | 3BEPHITLCA 3A JONMOMOTOK0 10 CIELJANICTA.

Mopaya xuBneHHs Ha Baw USB Ta 12B nﬂchpo'l'.
GB251 mae (2) noptin USB-OUT Ta nopr. 12 V-0UT (nopr 12V AUX/npukyptoav). Mia'eaHaite Gyab-skuid cTangapTHuin USB-npucTpiit
12B npucTpint (00 15A) Ta "yBIMKHITL" GB251, 1406 noYaTt XXvBITY NPUCTPOL.
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1. CBiTnoAioAHWI iIHAVKATOP XKWUBNEHHS CBITUTLCA GiNVM KOMLOPOM, KOMW MPUCTRIN YBIMKHEHO (“On”).

2. HaTUCHITb KHOMKY XXMBNEHHS, 11106 yBiMKHYTY (“On”) Ta BUMKHYTY (“Off") npucTpiii.

3. CBiTnopioAHMiA iHAMKATOP OXONOPKEHHS! CBITUTLCA CUHIM KONbOPOM: MPVCTPIiA NOBHICTIO CNpaBHWiA, ane HabnvXaeTbes A0
MiHIMaIbHOrO TEMMepaTypHOro NiMITy. b mae cvHiM KonbopoM: MPUCTPIA HAATO XONOAHWIA AN 3AIVICHEHHS 3anyCcKy, ane iHLLi (DYHKLIT BCe e
JIOCTYMHi.

4. CeiTnopioAHMiA iHAMKATOP HArpiBYy CBITUTHCA YEPBOHIM KOMOPOM: MPYCTPIil MOBHICTIO CNPABHYIA, ane HABNKAETLCA 10 MAKCMaITbHO-
T0 TEMNEPaTypHOro NiMITy. brvMae YepBOHIM KONbOPOM: MPUCTPIA HAALTO rapsiumil Ans 3AIACHEHHS 3anycky, ane iHLLi (hyHKLi BCe LLe A0CYMHI.

5. CBiTNnOAioAHMIA iHAMKATOP NOMUIKM CBITUTHCA YEPBOHIM KOMbOPOM Y Pasi BUABNIEHHS 3MIHEHO! NONAPHOCTI

6. PiBeHb BHYTPILUHLOr0 aKyMYNSITOPA BKa3ye PBEHb 3aPSAKI BHYTPILIHBOMO akyMyNsTopa.

7. KHonka py4Horo po30noKyBaHHsi. LL|06 aKTviByBaTy, HATUCHITbL Ta YTPUMYIATE MPOTSIFOM TPbOX (3) cekyH. YBATA: BAMUKAE 3axuct i
BMMKae (“On”) npumycoBuit 3anyck. Cnip, BAKOPUCTOBYBATH NMLLIE, SIKLLL0 BONTAX aKyMYNsITopa HaAiTo HU3bKWIA | NPUCTPIl He
Bifj4yBac ioro.

8. CeiTnopioAHwiA iHAMKATOP (hYHKLOHYBAaHHSA CBITUTLCS GINUM KONIbOPOM, KONV MPYCTPIil aKTBOBaHO. FAKLLO npucTpiit GB251
NiAKIIYEHO [0 akyMyNATOPa NMPaBUIbHO, BiH @BTOMATUYHO BIAYYE aKyMyNsTop | aKTUBYETLCA (CBITNIOAIOBHIIA iHANKATOP NOYHE 6AvMATX Ginvm
KONbOPOM, KO/ @KTUBOBAHO (DYHKLLKO PY4HOrO PO3GIOKYBaHHS).

9.B p / Taiimep 3B0p! 0 BipNiKy. BOy0BaHMI BONETMETP 34UTYE BOMLTAX aBTOMOBINEHOMO akyMynaTopa, 3a6esneqyioun
DOBLLMPEHY AiarHOCTUKY Ta BUpILLIEHHS Npo6niem. BonbTMETP aBTOMATUYHO 34UTaE BONIsTaX 6y/ib-AKOr0 akyMynsitopa (41 akyMyN|TOpHO CucTe-
MV) NPV MIAKMIOYEHHI aKyMyNSTOPHIX 3aTUCKAYIB, HABITb SIKLLO NPVCTPIl BUMKHEHO. BONbTMETP 34UTYE BOMbTaX Y Ajanasoi B ~3 B o ~30
B. SIKLLIO BONBT&X MiAKMIOYEHOrO aKyMynaTopa HIDKYMiA Hix 3 B, HIHOrO He BIOGPXATUMETBCS. FKLLO BOMBTAX HACTINbKY HU3BKWIA, IMOBIDHO
iCHye HABaHTAKEHHS Ha aKyMY/IATOP, HAMPUKNaZ, YBIMKHEH NiXTapi Yv BEHTUNATOP 3MIHHOMO CTPYMY, ik G BUMKHYTW, MELL HiX 3aBECTU
aBTOMOGiNb. [MoKI MPUCTPIN YBIMKHEHO i Micns BUSIBNEHHs 6aTapei, BonbTMETP Bifobpaxatvme 60 CexyHa,

10. KHonka pexumy nipcBidyBaHHsl. Buykae Hajy'sckpase CBITnoaioaHe niaceivysanHs B 7 pexumax: 100% > 50% > 10% > SOS >
BrmmanHs > IMnynsc > BumkHero (“Off").



Mpobnemn Ta cn
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Momunka

CaiTnopioaHuin inaukaTop
NIOMUAKM: CBITUTbCS YEPBOHUM
KONbopoM

CaiTnopioAHui ingukaTop
NIOMUIKM: GNIMIMAE YEPBOHUM
Konbopom.Kabeni nigkntoyeHi
NPaBUIIbHO

OpmnnyHui (1) cnanax
MopgiiiHuii (2) cnanax
YeTsepHuii (4) cnanax

N'aTukpaThuii (5) cnanax

Llictb (6) cnanax

CaiTnogioaHuin inaukaTop
HarpiBaHHs: CBITUTbCSA
CaiTnopioaHui ingukatop
HarpiBaHHs: Gnumae
CaiTnopiopnui ingukarop
HarpiBaHHsi: GaMmae, a Topi
BCi CBITNOAIOAHI iHAMKaTOpU
BUMMUKAOTbCA

BUPILLEHHS

MpuymHa/Pilenns

3MiHeHa MonspHICTb / 3MIHITH MiAKTIOYEHHS 40 akymynsTopa.

BIsiBNEHO KOPOTKE 3aMUKaHHS Ha 3aTuckayax akymynstopa. / Hexai akymynsitop nepesipuTb npodhecionan.

BisBNeHo KopoTKe 3aMUKaHHs! Ha 3aTuckayax akymynsitopa. / MpubepiTs yce, niaknioyith 3atuekadi 4o
aKyMynaTopa noBTOPHO.

Bucoka Hanpyra, BUsiBNeHa Ha 3aTuckayax (GB251 nigkmtoyeHmii o cuctemm Hanpyru GinbLue 24 B).
lMomwnka Yacy ovikyBaHHs 3apsifly (To6To GB251 3aHa/To J0BIO CTAMYETHCS)

XGC OUT Hag cTpymom (To6To GinbLue 15 amnep BuBoawTECA 3 nopTy XGC OUT)

HecnpasHicTb BMS (cucTema ynpagniHs akymynstopom). (KueneqHst GB251 3HOBY BUMKHEHO Ta 3HOBY

YBIMKHEHO 191 O4ULLEHHS. SIKLLO NPo6nema He 3HWKHE, 3BEPHITBCA A0 CAYXOM MIATPUMKL)

[puCTpiit NOBHICTIO CNPaBHIIA, ane HaBMKAETHCS 0 MAKCUMAbHOMO TemneparypHoro NimiTy. / [o3gonste
MIPYCTPOIO OXOMOHYTH.

TpUCTPIVA 3aHAZTO rapsuMiA s LUBWAKOTO 3anyCKY, Y LibOMY CTaHi AOCTYMHUI nuLLe NixTapuK. / JaiiTe

MIPYCTPOIO OXOMOHYTH. UK

TpUCTPIlt HAATO raps4wiA N9 3EIACHEHHS 3anyCKy Yu IHLLMX thyHKLiA. / [l03BONBTE MPUCTPOIO OXONOHYTI Ta
MEPEHECITb /0r0 B NPOXONOAHILLIE CEPESOBHLLIE.



CaiTnopioaHuit inaukarop
OXONO/KEHHS: CBITUTLCS

* CsiTnogiogHui ingukaTop
0XONOMKEHHSI: Gnumae
CaiTnopioaHwit inavkarop
OXONOMPKEHHS: 6NMMmac, a Topi
BCi CBiTNOAIOAHI iHAMKaTOpK
BUMUKAIOTBCA
CsiTnogiogHui ingukaTop
(hYHKLIOHYBaHHS He
BMMKaETbeA.Kabeni nigknioyeHi
TNPaBUNILHO

[MpuCTpilt MOBHICTIO CRIPABHIIA, ane HABNMXXAETHCS A0 MIHIMANBHOMO TeMMepaTypHoro AimiTy. / [l03BonbTe
NPUCTPOIO PO3irpITUCS.

[pyCTPilt 3aHAZTO XONOAHMIA N5 LUBMAKOTO 3aMYCKy, Y LbOMY CTaHi AOCTYNHUIA e nixtapuk / [1o3sonsTe
npunagy nporpiTics.

[puCTPilt HaZTO XONOAHWIA ANst 3LIACHEHHS 3aMyCKy UM HLLWX ChYHKLI. / [103BONbTE MPUCTPOIO PO3irpiTHCs Ta
TEPEHECITb V0r0 B TENiLLE CeperoBuLLE.

BonbTax NigKito4eHoro akyMynsiTopa MeHLLMIA Hix 3 B/ YeyHbTe BCi HAaBaHTaXeHHs Ta cripobyiiTe 3HOBY, a60
CKOPVCTAIATECS PEXKVMOM PYYHOTO PO3OIOKYBAHHS.

TexHi4Hi XapaKTepUCTUKK

BHyTpiuHii akymynsitop: 137Wh JliTili-ioHHuiA 12V (Bxip): 12V/5A (14V Makc)
Mikose 3HayeHHs cTpymy: 3000A 12V (Buxip): 12V, 15V Makc

Po6oya Temnepatypa: Bif -20°C 0 +50°C 3axuct kopnycy: IP65 (nopTi1 3aKpuTi)
Temnepatypa 3apsgku: Bin 0°C 1o +40°C 0xonopKeHHs: MprpoaHa KOHBEKLs

Temnepatypa 306epirannst: Bif -20°C 10 +50°C (cepenHe 3HadeHHs) Poamipm (A x L x B): 31,75 x 20,83 x 3,39 CaHTumeTpM

USB (Buxip): 5B, 2,1A

Maca: 6,19 kinorpawmis (13,65 Ib)



0omexeHa rapauTis NOCO TpusanicTio opuH (1) pik

Komnaris NOCO raparTye, Lo Lieit ToBap (“ToBap”) He Matume AedhexTiB MaTepiany Ta BUPOCHULITBA MPOTATOM OAHOrO (1) poky 3 Aatin
npuaoaHHs (“TapanTiHuin nepion”). SIKLLO NPOTAToM [apaHTIHOro nepjpﬁ%ﬁy yTb BUSBMEHI Henoniki, komnania NOCO, Ha CBiit poscy,
.32 YMOBV 3Ai1ICHEHHS aHaniay, Cyx60ot0 TexHiYHoi nigTprmky komnarii NOCO, npoBese PeMOHT HecnpasHoro ToBapy a60 3amiHiTb
vioro. Crapi aetani 6yayTb 3aMiHeHi HoBUMIA 200 TVMW, SIKi OY/v Y BUKOPUCTaHHI, e NepeoyBatoThb Y XOPOLLOMY TeXHIYHOMY CTaHi, Ta
AKi BiANOBIAAIOTb (DYHKLIOHANBHOCTI Ta NPOAYKTUBHOCTI OPUTHABHIAX AETanel; rapanTis Ha Taki AeTani fje A0 KiHUsSt OpuriHansHoMo
TapaHTiHOrO Nepiogy.

B%LI'IOBI HO&O leOI'O/flOKYMEHW, 30B0B’ASAHHAMI KOMIMAHI NOCO € 3AMIHA IETATIEN ABO PEMOHT, BIAMOBIJHO 10
3AKOHOZIABCTA, KOMITAHIAA NOCO HE HECE BVIH_I'IOBI%AﬂbHOCTI I'IEPE%l MOKYMNUEM TOBAPY ABO HLLIOK) CTOPOHHBQI0 OCOBOI0
3A EY,%I:— KI OCOB/IABL, HETTPAMI, TIOBIYHI YA TUTIOB! TPOLLIOBI 3BIATKIA, B TOMY YWCTI, CEPEL] IHLLIOTO, BIPAYEHUI TIOXIT,
FIOLUKOIDKEHHA MAVIFA Y1 TPABMIA, TTOB’A3AH! BY/Tb-AKVM YWHOM 13 TOBAPOM, HABITE AKILIO KOMMAHINOCO BY.

BIHJOM PO MOXIVBICTb TAKVIX 3BIATKIB, TAPAHTIHI 3060B'A3AHHA, BAKIAIEHI B ILOMY ZIOKYMEHTI, SAMIHIOKOTb YCI

IHLL TAPAHTIH 30B0B"A3AHHS, K| BYTI BIPAXKEH, MPUMYLLIER], BCTAHOBJIEH! 3AKOHOM TOLLIO, Y TOMY YCHII, CEP
IHLLOTO, HEABHI TAPAHTI TIPUAATHOCT! 111 TTEBHO! METV, A TAKOSK T1, LLIO BUHUKIA BHACﬂIgOKéBVHAVIHOI’OB EH
CIPAB, BUKOPUCTAHHA | TOPIOBE/IBHON [TPAKTIAKIA Y PA3I, AKLLIO BY/Ib-AKIN %I’IOB HAV 3AKOH HAKNAATME TTEBHI
TAPAHTII YMOBY Y1 30508’ A3AHHS, AKI HEMOXITBO BIAKTIIOUITY ABO 3MIHIATU, LIEV AB3ALL BYZIE 3ACTOCOBYBATUICH IALLE
B MEXXAX BIAMNOBIAHOTO 3AKOHOJABCTBA.

L7 oBmexxeHa rapaTist ie BUKITIOYHO Ha KOPICTb NOYATKOBOrO MoKy Toapy, siKuii npua6as 1ioro B komnawii NOCO aéo B
Znepa um auctpu6'ioTopa, 3atBepmkeroro komnariero NOCO, Ta He nignsrae nepenad. Lﬂoﬁ 1Ipe/ IBUTA rapaHTiiiHi MpeTeHsil,
MoKyreLb NOBUHeH: (1) NOAATY 3anWT Ta OTpUMaTH HOM%J O1103Bony Ha MoBEPHEHH: ToBapy Ta MICLIE, Kya Cnif, MOBEpHYTY TOBap
(“Micue noBepHeHHs") y cnyx6i nigtpumky komnawii NOCO, BianpasyBLLI NOBIAOMEHHS Ha ENEKTPOHHY aApecy SUpport@no.co

a00 3arenedoHysasLUK 3a Homepom 1-800-456-6626; Ta (2) Hapicnati Toap pasom i3 HOMEPOM 10380y Ha NOBEPHEHHS ToBapy,
KBUTaHLet0 260 rapaHTiiHIM BHECKOM (BHECOK NOTPIOHIIA NLLUE 3a BIACYTHOCT] KBUTaHL) y poamipi 45% Bif pekoMeHA0BaHo
PO3APIGHOI LiHW BIAPOOHIKA HecnpaHoro Tosapy (‘TapaHTiHuin BHECOK” é%ossm Ha MoBEPHEHHs ToB g MICTATUME %/Mg [apaHTinHoro
BHBCK\P/ AKNN H%%OHO CﬂJ‘IaTVITVIfé/ Micue UOBEBHGHHH. HE HAZICITAVTE TOBAP BE3 OTPUMAHHA ,[F 3BOJ1Y HA MOBEPHEHHA
TOBAPY B CY)XBI TIATPVMKI KOMIARI NOCO.

MOYATKOBI NOKYNEL HECE BIAMOBIJAMGHICTb (| MOBVHEH BHECTYA MOMEPEAHO OMJIATY) 3A BCI BIATPATI HA NAKYBAHHS



TA TEPEBESEHHS TOBAPY [1/1 TAPAHTIIHOTO OBCIIYTOBYBAHHS.

HE3BAXKAKOHY! HA BILLIEBKASAHE, LIt OBMEXKEHA TAPAHTIA HE JIIE TA HE 3ACTOCOBYETLCA [10 TOBAPIB: (a) wjo
BUKODVICTOBYIOTHCH HEHAIEXHIAM Y/HOM, HEMPaBIIbHO MEPEHOCATHCS, MAAAI0TECH HEOBEPEXHOMY Yi HEAGAOMY I'IOBO%)KSHhKJ,
apapiaM, HeMpaBurIbHO 30epiratoThCa a0 EKCIYaTyIOThCA B YMOBaX EKCTPEMasTbHIX Hanpyr, TeMIepaTypi, yapis 4 BIopaLi, LU0 He
Birnosipae pexomerpadiam komnarii NOCO Luo/io 6e3nie4Horo Ta epeKTUBHOr0 BIUKOPICTAHHS; (6) BCTAHOBMEHHS, eKcrnyaravis Ta
00CIYrOBYBAHHS AKYX 3AINCHIOETHCS HEMPaBUIbHO; (B) AKi Nepepobasimes 6e3 nucbMoBoi 3roay Komnarii NOCO; (f) posbip, amiHa 4u
PEMOHT sIkvX He 3fliicHioBaBcs chaxisLien komnaril NOCO; (¥) po HecpaBHOCTI AKX 6y10 MOBIAOMAEHO NICNA 3aKiHueHHS [apaHTiiiHoro
nepiogy.

LIA OBMEXXEHA IAPAHTISY HE MOKPVIBAE:; (1) 3B114aiiHE 3HOLLYBAHHS, (2) KOCMETIYH] NOLLKOKEHHS, SIKi HE BNAMBAIOT Ha
(DyHKLiOHAbHICTb; a6o (3) ToBapu, Aie cepiiHiA Homep Komnarii NOCO BiaCyTHiiA, 3MIHEHIA Y CTEPTUIA.

YMOBH FAPAHTI

Lli ymoBY NOLLMPIOKOTHCS NMLLE Ha TOBAP NPOTArOM rapaHTiitHoro nepiofy. [apaHTisl € HEAIICHOI0, SKLLIO MUHYB Yac 3 1aTh NpuadaHHs
MVHYB YaC 3 ATV CepilHOro Homepa, AKLLO HeMae MIATBEPIKEHHS PO MOKYIKY) | 32 YMOB, NEPENiHEHIAX PAHILLE B LibOMY JJOKYMEHTI.
OBEPHITL TOBAP i3 BIAMOBIAHOK JOKYMEHTALYED.

3 KBUTaHLi€l0:

1 pik: BE3 3apsiay. 3 niaTBEPIKEHHAM NPO NOKYMKY, rapaHTilHA CTPOK MOYMHAETHCS 3 AATV NPUAGaHHS

BE3 KBUTaHLji:

1 pik: BE3 3apsizy. BE3 HasiBHOCTI NiATBEPMKEHHS NP0 NOKYNKY, rapaHTiliHIA TEPMIH NOYMHAETLCS 3 AATW CEpiiHOro Homepa.

By moxere 3apeectpysary caiit npictpii NOCO 3a afpecoro: no.co/register. AKLLO Y BAC BIHIKAOTD Oy/ib-AKi 3anuTaHHs LLOA0 rapaHTil

411 TOBApY, 3BEPHITHCA gP cnﬁmém nigTpumki komnadii NOCO (appeca eneKTpoHHOI MOLLITY Ta HoMe Tene(£0Hy BKasaHi BLLE) a60
HanuwiTb 32 agpecoio: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

OPASNOST Korisnicke upute i garancija

PPPPU® B

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE
INFORMACIJE Nepridrzavanje quih s;‘%urnosnih uputa moze rezultirati ELEKTRICNIM
UDAROMN, EKSPLOZIJOM ILI POZAROM koji mogu dovesti do 0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI
ili OSTECENJA IMOVINE.

Elektriéni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mo€iti uredaj

Eksplozija. Uz proizvod nemojte koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni
i oSteceni jer mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavljati bez nadzora. Nemojte
pokusavati brzo pokrenuti oSteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod Koristite samo akumulatore
preporucenog napona. Proizvod koristite u dobro prozracenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati
proizvod. Nemojte pusiti ili koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte
drZati proizvod u blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zatitne naoCale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze
raznijeti krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moze uzrokovati iritaciju o€iju i koze. U slucaju kontaminacije
ociju ili koze, isperite zahvaceno podrucje Cistom tekuéom vodom i odmah kontaktirajte centar za
kontrolu trovanja.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori
proizvode eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanjili opasnost od eksplozije
akumulatora, slijedite sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme
koju ¢ete koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuée oznake na tim proizvodima i na
motoru.

Bosanski

Za vise informacije i podrSku
posjetite:

WWW.NO.co/support




Vazna sigurnosna upozorenja

OPREZ

U manuelnom rezimu rada sve sigurnosne mjere su iskljucene. U s\ucgju neispravnog rukovan&a i/ili rukovanja u suprotnosti s nasim
Freporukama moze doci do Opovrede ili smrti, te poniStenja garancije. Postoji rizik od poZara, eksplozje ili opekotina. Nemojte rastavijati,
omiti, grijati iznad 60°C (140°F) ili paliti. Ureda je namijenjen za priviemenu vanjsku upotrebu te je u mokrim uslovima potrebno
koristenju uredaja pnstupm S razumnim oprezom

UPOZORENJE
Nemojte prepunjavati internu bateriju. Vidi Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti Sibicu ili uzrokovati varnienje u blizini napojnog seta. Internu
bateriju punite samo u dobro prozra¢enom prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ

Rizik od povreda. Nemojte koristiti proizvod ako postoji bilo kakvo oSte¢enje na napojnom kablu ili kablovima baterije. Uredaj nije
namijenjen za upotrebu u komercijainim pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, uredaj je potrebno skladistiti u zatvorenom
prostoru. Uredaj se ne smije skladistiti ili ostaviti na otvorenom kada je van upotrebe.

Prijedlog 65. Nosaci i prikljucci akumulatora te druga povezana oprema sadrze kemikalije, ukljucujuéi i olovo. U Kaliforniji je dokazano da ti
materijali uzrokuju rak i urodene mane kod djece te druga reproduktivna ostecenja. Liéna predostroznost. Proizvod koristite samo za
predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu da moze priskociti u pomoc u hitnom slucaju. U blizini
drZite €istu vodu i sapun za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite naocale koje prekrivaju cijele o¢i i zastitnu odjecu prilikom
rada u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati ili imati
na sebi nikakve metalne predmete prilikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moze
doci do iskrenja ili nastanka kratkog spoja koji mogu izazvati elektriéni udar, pozar ili eksploziju koji mogu dovesti do povreda, smrti ili otecivanja
imovine. Maloljetnici. Ako kupac namjerava da proizvod koristi maloljetnik, odrasla osoba koja je kupac preuzima odgovomost da prije
upotrebe maloljetniku prenese detaljne upute i upozorenja. Ta je obaveza iskljuciva odgovornost kupca koji pristaje nadoknaditi Stetu firmi
NOCO za svaku upotrebu koja nije u skladu sa predvidenom ili pogreSnu upotrebu maloljetnika. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema
moze predstavijati opasnost od gusenja za djecu. Nemojte ostavijati djecu bez nadzora u blizini proizvoda ili druge dodatne opreme. Ovaj



proizvod nije igracka. Rukovanje. PaZljivo rukuite sa proizvodom. Proizvod se moZe otetiti ako se udari. Nemojte koristiti oSteceni proizvod,
ako na primjer ima pukotina na kucistu ili ako su mu kabeli oSteceni. Nemojte koristiti proizvod sa oStecenim kabelom za napajanje. Viaga i
tekucine mogu oStetiti proizvod. Nemojte koristiti proizvod ili druge elektricne komponente u blizini tekucina. Cuvajte i koristite proizvod samo
na suhim mjestima. Nemojte raditi sa proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smogi tokom rada, iskljucite bateriju i odmah prekinite sa
upotrebom. Proizvod nemojte iskljucivati poviatenjem kabela. Modifikacije.Nemojte pokuSavati mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio
proizvoda. Rastavijanje proizvoda moZe uzrokovati povrede, smrt ili otecivanje imovine. Ako se proizvod oSteti, pokvari ili dode u doticaj sa
tekucinom, prekinite sa njegovom upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda ponistiti ¢e garanciju. Dodaci. Proizvod se smije
koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela firma NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili $tetu radi upotrebe dodatne
opreme koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. SprijeCite doticaj tekucine sa proizvodom. Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru
ili prostoru sa ograni¢enom ventilaciiom. Nemojte bateriju stavijati na proizvod. Uvodnike kabela smiestite tako pomicni dijelovi vozila (ukljucujuci
haube i vrata) i pomiéni dijelovi motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, pojaseve i remene) ne prouzroce slucajno opasnost koja moze dovesti
do povreda ili smrti. Radna temperatura. Predvidena okolna temperatura za rad proizvoda je izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte upotrebljavati
proizvod na temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati smrznuti akumulator. Ako se akumulator pregrije, odmah prestanite
koristiti proizvod. Guvanje. Nemojte koristiti ili Cuvati proizvod na mjestima sa visokom koncentracijom prasine ili materijala koji se prenosi
zrakom. Cuvajte proizvod na ravnoj i Cvrstoj povrsini kako ne bi pao. Cuvajte proizvod na suhom mijestu. Proizvod se treba Guvati na temperaturi
izmedu -20 °C i 50 °C (Prose¢na temperatura 0°C do + 25°C). Temperatura ne smije ni u kom slucaju prijeci 80 °C. Kompatibilnost. Produkt
je kompatibilan jedino sa 12 volt acid baterijama. Nemoj te pokusavati druge tipove baterija u proizvod. Koristenjem drugih baterija moze
rezultirati povredama, smréu ili oSteéenjem imovine. Prije koriStenja baterija kontaktirajte proizvodaca. Nemoj te koristiti baterije ako niste
sigurni u specifikaciju sastava ili voltazu baterija. Baterija. Ugradenu ltij-ionsku bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO
i ona se mora reciklirati ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva. Nemojte pokuSavati sami zamijeniti bateriju i nemojte rukovati
sa oStecenom li litj-ionskom baterijom iz koje curi. Nikada ne bacajte bateriju u smece sa otpadom iz domacinstva. Bacanje baterije u smece
za otpad iz domacinstva zabranjeno je drzavnim i federalnim zakonima i propisima o zastiti okoliSa. IstroSene baterije uvijek se moraju odnijeti
u lokalni centar za recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako ispusta neobi¢an miris, ako se deformira, zareZe ili pokazuje neku drugu
neuobicajenu pojavu, odmah prekinite sa njenim koristenjem i kontaktirajte NOCO. Punjenje baterije. Napunite proizvod sa 12 VDC auto
punjacem ili XGC4 zidnim punja¢em. Nemojte koristiti genericke ili druge punjace jer predstavijaju oziljan rizik koji moZe rezultirati povredom
0soba, uredaja ili imovine. Koristenje o$tecenog kabla ili punjaca kod punjenja moze izazvati strujni udar. NOCO nje odgovoran za korisnikovu
sigurnost, oStenje uredaja ili oStenje imovine kod koriStenja dodataka za napajanje koje nije dozvolio NOCO. Kada koristite XGC4 zidni punja¢



budite siguri da je uticak potpuno utaknut prije ukljucivanja u struju. Adapter za napajanje moZze se zagrijati tokom normalnog koristenja dok
kontakt sa njim duzi moze izazvati povrede. Uvijek osigurajte cirkulaciju svjezeg zraka za vrieme korlstenja adaptera. Da bi osigurali maksimalno
trajanje baterije izbjegavajte punjenje proizvoda viSe od jednog puta sedmicno jer prekomjerno punjenje motze skratiti trajni vijek baterije. U toku
vremene na koristenja baterija onda se prazni i mora se ponovo dopuniti. Odspojite proizvod sa punjenja kada se ne koristi. Proizvod koristite
samo za njegovu svrhu. Medicinski uredaji. Proizvod moze emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrzi magnetske komponente koje
mogu ometati rad pejsmejkera, defibrilatora ili drugih medicinskih uredaja. Magnetna polja mogu ometati rad pejsmejkera i drugih medicinskin
uredaja. Posavjetujte se sa vasim liekarom prije upotrebe ako koristite neki medicinski uredaj, ukljucujuci pejsmejker. Ako sumnjate na to da
proizvod ometa rad vaSeg medicinskog uredaja, odmah ga prestanite koristiti i kontaktirajte svog liekara. Zdravstveni problemi. Ako imate
zdravstvenih problema na koje bi po vaSem miSlienju proizvod mogao utjecati, ukljucujuci izmedu ostalog ako doZivijavate napadaje,
nesvjesticu, zamaranje ociju ili glavobolje, posavjetujte se sa svojim ligkarom prije upotrebe proizvoda. Upotreba integrirane snazne svjetilike
moze prouzrociti preosjetljivost na svjetlo. Upotreba stroboskopskog svietla moZe izazvati napadaj kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom,
$to moZe rezultirati ozbiljnim povredama ili smréu. Svjetlo. Netremicno gledanje ravno u svietiliku moze uzrokovati trajno oStecenje ociju.
Proizvod je opremljen snaznom predfokusiranom LED lampom koja emitira snaZan snop svjetla na postavci za najjace svietio. Ciséenje.
Iskljucite proizvod prije njegovog odrzavanja ili ¢iséenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon $to dode u dodir sa tekucinom ili bilo kojom
vrstom kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta Cestice (od mikrofibre). Pazite da viaga ne ude u otvore. Eksplozivno okruZenje.
Postujte sve znakove i pridrzavajte se svih uputa. Nemojte koristiti proizvod u potencijaino eksplozivnom okruzenju, ukfjucujuéi mjesta na kojima
je prisutno gorivo ili mjesta koja sadrze kemikalije ili Cestice poput sjemena, prasine ili metalnog praha. Aktivnosti sa znaéajnim
posljedicama. Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje bi njegov kvar mogao uzrokovati povrede, smrt ili ozbilinu Stetu uza okolis.
Radiofrekvencijske smetnje. Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima o radiofrekvencijskom emitiranju. Takva
emitiranja proizvoda mogu imati negativan ucinak na rad druge elektronicke opreme i uzrokovati njihov kvar. Broj modela: GB2510vaj uredaj
je uskladen sa Dijelom 15 FCC pravila. Rad proizvoda ovisi o slijedeca dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) uredaj mora
primiti sve smetnje koje do njega dolaze, ukljucujuéi smetnje koje mogu uzrokovati nezeljen rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana
i utvrdeno je da je uskladena sa ogranicenjem za digitalne uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova ogranicenja osmisliena su radi
pruzanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema radi u komercijalnom okruZenju. Ova oprema proizvodi, koristi i moZe zraciti
radiofrekvencijsku energiju te moZe, ako nije instalirana i koriStena u skladu sa uputama iz prirucnika, uzrokovati Stetne smetnje za radijsku
komunikaciju. Rad ove opreme u stambenom podrucju moze uzrokovati Stetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom trosku.



Kako Koristiti proizvod

Korak 1: Napunite punjac/starter GB251.

GB251 dolazi djelomicno ne napunjen u kutiji te ga je potrebno napuniti do kraja za Vriieme punjenja:  Razred punjaéa:
koristenje. Spojite GB251 s 12 V ULAZNIM portom pomocu 12V DC auto punjaca jeme punjen) punl
ili XGC4 zidnog punjaca koji je obezbjeden uz uredaj. Vrijeme potrebno za punjenje 5hr 56W

(GB251 razlikuje se i zavisi od nivoa ispraznjenosti i izvora napajanja. Stvami rezultati
mogu varirati zbog stanja baterije i nivoa ispraznjenosti.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarnje baterije prikazana je LED lampicama Indikator razine unutarje baterije

punjenja. LED lampice polako Ce se paliti i gasiti i trajno Ce svijetliti kad se ukljuce sve
Cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja napuni, zelena LED lampica - - . .
sa o0znakom 100% trajno e svijetliti, a lampice sa oznakom 25%, 50% i 75% Ce se

iskljuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno e pulsirati oznacavajuci da je u 25% 50% 75% 100%
toku punjenje za odrZavane.

Korak 2: Prikljucite uredaj na akumulator.

PaZljivo sa razumjevanjem procitajte korisni¢ko upustvo sa specifikacijama i preporucenim metodama za startanje vozila. Budite sigurni

da odredite voltazu i hemiju baterije po upustvu za koriStenje ovog proizvoda. GB251 moze koristiti samo 24 VOLT lead acid bateriju.Prije
povezivanje baterije provierite da li je vaSa baterija 24 volt lead acid baterija. GB251 nije preodreden za nijedan drugi tip baterije. Plusni dio
baterije je obilieZen slovima ili simbolima (POS,P+). Minusni dio baterije je obiljeSen slovima ili simbolima (NEG,N,-). Nemojte povezivati sa
karburatom, dovodom goriva, limom ili metalnim dijelovima. Ove instrukcije odnose se na negativne uzemljene sisteme (najvise). Ako vase [6s
vozilo je na pozitivnom (vrlo neubicajeno) potraZite dodatne upute za praviino startanje.

1.) Spajite pozitivnu (crvenu) baterijsku klemu s pozitiviim (POS,P.+) baterijskim terminalom, a negativnu (cru) baterijsku klemu s
negativnim (NEG,N, -) baterijskim terminalom ili Sasijom vozila.



Korak 3: Brzo pokretanje.
1.) Prije brzog pokretanja vozila provierite jesu li svi potroSaci struje (svjetla, radio, klima uredaj i sl.) iskljuceni.

2.) Pritisni dugme za paljenje i LED ¢e zasvjetliti jednom. Ako ste pravilno povezali baterije bijeli LED ¢e se upaliti a LED za punjenje baterije
¢e nestati. Odbrojavanje od 60 sekundi ¢e startati ¢im baterija bude detektovana.

3.) Pokusajte pokrenuti motor vozila. Veéina motora vozila odmah e se pokrenuti. Nekim vozilima ¢e trebati da punjac/starter GB251
bude priklju¢en 30 sekundi prije nego $to se njihov motor pokrene. Ako se motor vozila ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i
pokuSajte ponovo. Nemojte pokuSavati brzo pokrenuti vozio viSe od pet (5) puta uzastopno unutar petnaest (15) minuta. Pustite da punjac/
starter odstoji GB251 petnaest (15) minuta prije sliedeceg pokusaja brzog pokretanja vozila.

4.) Kada pokrenete motor vozila, iskljucite stezaljke baterije i uklonite punjac/starter GB251.

Mirovanje od 60 sekundi

QOdbrojavanje od 60 sekundi zapocinje Cim se detekiuje baterija. Nakon isteka 60 sekundi, iskljucuie se opcija pokretanja. Iskljucit Ce se
LED indikator za punjenje i LED indikatori punjenja interne baterija prikazat ¢e trenutni nivo punjenja jedinice. Da bi se ponovo zapogela
opcija pokretanja, pritisnite dugme za pokretanje da biste iskljucili jedinicu. Ponovo pritisnite dugme za pokretanje kako biste ukljucili
jedinicu i ponovo zapoceli funkciju pokretanja.

OPREZ.

MIROVANJE 0D 60 SEKUNDI JE ISKLJUCENO U REZIMU RADA RUCNOG PREMOSTENJA. NAPAJANJE SE | DALJE VRS KADA JE,
AKTIVIRANO RUCNO PREMOSTENJE. DA BI SE OMOGUCIO MAKSIMALNI BROJ POKRETANJA, PREPORUCUUJE SE DA SE ISKLJUCI BOOST
JEDINICA CIM SE VOZILO POKRENE.

Baterije niskog napona i ruéno premostavanje
(GB251 je napravijena da starta sa 24 VOLT lead acid baterijom na 2 volta. Ako je baterija ispod 2 volta led svjetlo ¢e biti ugaseno. Ovo je



indikator da GB251 ne moZe detektovati bateriju. Ako trebate pokrenuti bateriju koja je ispod 2 volta u uputama postoji mogucnost koja
dozvoljava prisilno pokretanje funkcije. Ako je ispod 2 volta led svjetlo ¢e biti ugaseno a voltmetar neée prikazivati voltazu na displeju.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE UZ NAJVECI OPREZ. OVAJ NACIN RADA KORISTI SE SAMO ZA 24-VOLTNE BATERIJSKE SISTEME S
OLOVNOM KISELINOM. ISKLJUCUJU SE | ZASTITA OD VARNICENJA | ZASTITA OD OBRNUTE POLARNOSTI. OBRATITE PAZNJU NA
POLARTITE BATERIJE PRIJE KORISTENJA OVOG MODA. NEMOJTE DOZVOLITI DA POZITIVNI | NFGATIVNI DIJELOVI BATERIJE DODIRUJU
ILI BUDU POVEZANI JEDNI SA DRUGOM DOK PROIZVOD GENERISE ISKRE. OVAJ MOD GENERISE VELIKU PROVODNOST (1 DO 3000
AMPERA) | MOZE IZAZVATI ISKRE | VISOKU TOPLOTU AKO SENE KORISTI PRAVILNO. AKO NISTE SIGURNI U KORISTENJE OVOG MODA
POTRAZITE PROFESIONALNU POMOC.

Napajanje USB & 12V uredaja.
(GB251 ima (2) USB IZLAZNA porta i 12V IZLAZNI porta (12V AUX/ upalja¢ ulaza). Ukljugite u standardni USB.
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1.) Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije.

2.) LED lampica greske Svijetli crveno ako se otkrije obrnuti polaritet ili trepce "ukljuceno” i “iskljuceno" u razlicitim sekvencama (od 1 do 6

treptaja) kako bi se prikazali uvjeti greske.

3.) LED vruéeg modusa svijetli stalno crveno: jedinica je potpuno funkcionalna, no priblizava se gornjem temperaturnom pragu. Treperi crveno;
Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju.

4.) LED hladnog modusa svijetli stalno plavo: jedinica je potpuno funkcionaina, no priblizava se donjem temperaturnom pragu. Trepcuca plava;
Jedinica je prehladna za pokretanje, u ovom stanju je dostupna samo svjetiljka.
5.) Pritiskom na gumb za ukljucivanje uredaj se ukfjucuie ili iskljucuje.

6.) LED lampica ukljucivanja svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen.Svijetlit ¢e narancasto nakon odbrojavanja vremenskog ogranicenja od 60
sekundi sve dok se stezalike ne uklone iz akumulatora ili dok se GB251 ne iskljuci i ponovo ukfjuci.

7.) Gumbom za nacin rada svjetla prebacuje se na jedan od 7 nacina rada svjetla: 100% > 50% > 10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop

> Iskljuceno

8. Voltmetar / tajmer Ugradeni voltmetar oCitava napon akumulatora vozila radi pobolj$anja dijagnostike i rjeSavanja problema. Voltmetar ¢e
automatski ocitati napon bilo kojeg akumulatora (i baterijskog sustava) kada se prikljuce stezaljke baterije, ¢ak i ako je uredaj iskljucen. Voltmetar
Ce ocitati napon izmedu ~3V i ~30V. Ako prikljuceni akumulator ima napon manji od 3V, nece se nista prikazati. Ako je napon tako nizak,
vjerojatno je neki potrosac kao $to su svjetla ili Klimatizacijski uredaj prikljucen na akumulator te ih treba iskljuciti prije pokusavanja pokretanja
vozila. Dok je jedinica ukljucena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar ¢e prikazati odbrojavanje viemenskog ogranicenja od 60 sekundi.

9.) LED lampica punjenja svijetli bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj pravilno spojen sa akumulatorom, punjac/starter GB251 automatski
Ce detektirati akumulator i prijeci u nacin za punjenje (LED lampica svijetliti Ce bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premostavanja).

10.) Rucno premostavanje omoguéava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava
sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno ukljucuje punjenje. Samo za upotrebu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.



RjeSavanje problema

l+

Greska

LED lampica greske: Trajno
crveno

LED lampica greske: Bljeskajuce
crveno w/kabeli pravilno
prikljuceni

Jedno (1) treperenje

Dvostruki (2) blic

Cetverostruki (4) blic
Petostruki (5) blic

Sestostruki (6) Bliesak

LED visoke toplote: stalno
svijetli

LED visoke toplote: Trepce
LED visoke toplote: Bljeska
a zatim se sve LED-lampice
iskljucuju

Uzrok/Rjesenje

Obruti polaritet/Prikljucite akumulator obrnuto.

Kratki spoj otkriven na baterijskim klemama. / Neka strucnjak pregleda bateriju.

Kratki spoj otkriven na baterijskim klemama. / Ukloniti sva opterecenja, ponovo spojiti kieme s baterijom.
Visoki napon otkriven na stezaljkama (GB251 je povezan na naponski sistem veci od 24V).

Pogreska vremenskog ogranicenja punjenja (. GB251 se predugo naplacuje)
XGC OUT preko struje (. Vise od 15 ampera se crta iz XGC OUT porta)

Kvar BMS (sistem upravijanja baterijama). (Ponovo napajanje GB251 “iskljuceno” i "ukljuceno" za uklanjanje.
Ako se problem nastavi, obratite se korisnickoj podrsci)

Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava gornjem pragu temperature. / priekajte da se rashladi
Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetilika dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se ohladi.

Jedinica ima previsoku temperaturu za pokretanje preskakanjem ili koriStenje drugih funkcija. / pricekajte da se
rashladi jedinica i dovedite je u hladnije okruZenje.



Hladni LED: stalno svijetli Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava donjem pragu temperature. / pricekajte da se jedinica zagrije.
* Hiadni LED: Trepde Jedinica je prehladna za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju / Omogucite jedinici da se

zagrije.
Hladni LED: Bljeska a zatim se Jedinica ima prenisku temperaturu za pokretanje preskakanjem ili koristenje drugih funkcija. / pricekaite da se
sve LED-lampice iskljucuju jedinica zagrije i dovedite je u toplije okruzenje.

Svjetlo punjenja se ne ukljucuje | Prikljuceni akumulator ima napon manji od 3 volta/Iskljucite sve potroSace energije i pokusajte ponovo ili
w/kabeli pravilno prikljuceni aktivirajte ru¢no premostavanje.

Tehnicke specifikacije

Unutarnja baterija: 137Wh Litij-ion 12V (ulaz): 12V/5A (14V Maks)

Vr$na nazivna struja: 3000A 12V (izlaz): 12V, 15V Maks

Radna temperatura: -20 °C to +50 °C Zastitno kuciste: IP65 (w/ulazi zatvoreni)
Temperatura punjenja: 0 °C to +40 °C Hladenje: Prirodna konvekcija

Temperatura skladistenja: -20 °C to +50 °C (prosj. temp.) Dimenzije (D x § x V): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri
USB (izlaz): 5V, 2.1A Tezina: 6,19 kilograma (13,65 Ib)



NOCO ograni¢ena garancija od jedne (1) godine

Firma NOCO garantira da Ce ovaj proizvod (“proizvod”) biti bez nedostataka u materijalu i izradi jednu (1) godinu od datuma kupovine
(“ Garantm period”). Nedostatke koji se prijave tokom garantnog perioda f\rma NOCO Ce, prema vastitoj procjeni i na temelju analize svoje

stanju, iste funkcionalnost i radnih svojstava kao originalni dio teceza njih vrijediti garancija za preostali garantni period.

ODGOVORNOST FIRME NOCO U SKLADU SA OVOM GARANCIJOM IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U MJERI

U KOJOJ TO ZAKON DOZVOLJAVA, FIRMA NOCO NECE QDGOVARATI KUPCU PROIZVODA ILI TRECOJ STRANI ZA NIJEDNU POSEBNU,
INDIREKTNU, POSLJEDICNU ILI KAZNENU STETU, UKLJUCUJUCI IZMEBU OSTALOG GUBITAK PROFITA, OSTECENJE IMOVINE ILI
OSOBNE POVREDE POVEZANE NA NEKI NACIN SA PROIZVODOM, BEZ OBZIRA NA NACIN NJIHOVOG NASTANKA, CAK | AKO JE FIRMA
NOCO IMALA SAZNANJE O MOGUCNOSTI NASTANKA TAKVE STETE GARANCIJA IZ OVOG DOKUMENTA ZAMJENJUJE SVE OSTALE
GARANCIJE, IZRICITE, IMPLICIRANE, ZAKONSKE ILI DRUGE, UKLJUCUJUCI IZMEBU OSTALOG IMPLICIRANE GARANCIJE O TRZISNOM
POTENCIJALU | POGODNOSTI ZA ODREDENU SVRHU TE ONE KOJE NASTANU TOKOM POSLOVANJA, KORISTENJA ILI TRGOVANJA. U
SLUCAJU DA NEKI ZAKON IZRICE GARANCIJU, NA UVJETE ILI OBAVEZE KOJI SE NE MOGU IZUZETI I PROMIJENITI, QVAJ CLANAK CE
SE PRIMIJENITI U NAJVECOJ MOGUCOJ MJERI KOJU DOZVOLJAVA TAKAY ZAKON.

Ova ogranic¢ena garancija vrijedi samo za izvornog kupca kaji je proizvod kupio od firme NOCO ili od odobrenog prodavaca li distributera
i nije prenosiva na trece strane. Kako bi pokrenuo potrazivanje na temelju garancije, kupac mora: (1) zatraziti i dobiti broj odobrenja

za povrat robe i informaciju o lokaciji za povrat od sluzbe za podrsku firme NOCO slanjem e-poste support@no.co ili pozivom na broj
1.800.456.6626; | (2) poslati proizvod sa brojem odobrenja za povrat robe, raunom ili naknadom za garanciju (koja je obavezna samo
ako se ne sa\]e raéun) u iznosu od 45% od preporucene prodajne cijene neispravnog proizvoda (odobrenjg za povrat robe e ukljucivati
odgovarajuci iznos naknade za garanciju) na lokaciju za povrat. NEMOJTE SLATI PROIZVOD PRIJE NEGO STO DOBIJETE ODOBRENJE ZA
POVRAT ROBE OD SLUZBE ZA PODRSKU FIRME NOCO.

IZVORNI KUPAC ODGOVORAN JE (I MORA UNAPRIJED PLATITI) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | SLANJA PROIZVODA RADI GARANTNOG
SERVISA.



BEZ OBZIRA NA NAVEDENO, OVA OGRANICENA GARANCIJA SE PONISTAVA | NE VRIJEDI ZA PROIZVODE: (a) koji se ne koriste za
predvidenu namjenu i na predvideni nacin, kojima se nepravilno ili nemarno rukuje, koji pretrpe nezgodu, koji se nepravilno skladiste ili koji
su izloZeni ekstremnom naponu, temperaturi, udarcima ili vibracijama koji prelaze preporuke firme NOCO za sigurnu i efikasnu upotrebu;
(b) koji se nepravilno instaliraju, koriste ili odrzavaju; (c) koji se modificiraju bez izricitog pismenog odobrenja firme NOCO; (d) koje rastave,
izmijene ili poprave osobe koje nije odobrila firma NOCO; (g) Ciji kvar se prijavi nakon isteka garantnog perioda.

OVA OGRANICENA GARANCIJA NE POKRIVA: (1) uobicajeno habanije; (2) kozmeticka oStecenja koja ne utjecu na funkcionalnost; ili (3)
proizvode kod kojih nedostaje NOCO serijski broj, kod kojih je on promijenjen i nije vidijiv.

USLOVI JEDNOSTAVNE GARANCIJE

Ovi uslovi primjenjuju se samo na proizvod za vrijeme garantnog perioda. Jednostavna garancija prestaje da vaZi istekom perioda
raunajuéi od datuma kupovine (ili datuma serijskog broja, ako nema dokaza o kupovini) ili u slu¢ajevima navedenim iznad u dokumentu.
Molimo Vas da vratite proizvod uz odgovarajuéu dokumentaciju.

Uz raéun:

1 godina: BEZ naknade. Uz dokaz o kupovini, garantni period pocinje teci od datuma kupovine.

BEZ raduna:

1 godina: BEZ naknade. Bez dokaza o kupovini, garantni period pocinje teci od datuma serijskog broja.

Svoj NOCO proizvod mozete online registrirati na: no.co/register. Ako imate pitanja o garanciji ili proizvodu, kontaktirajte sluzbu za podrsku
firme NOCO e-poStom na navedenu adresu ili pozivom na navedeni broj telefona ili poStom na: NOCO, 30339 Diamond Parkway, #102,
Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB251+

OPASNOST KorisniCki vodic i jamstvo

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA
PROIZVODA. Ako se ne gndrzavate ovih sigurnosnih upyta, moze doci do ELEKTRICNOG
UDARA, EKSPLQZIJE P

=
ZARA, koji mogu uzrokovati TESKE OZLJEDE, SMRT i H t k
MATERIJALNU STETU. rva S I

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe dovesti do elektricnog udara i uzrokovati ozbiline
ozliede. Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mogiti.

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili o$te¢eni akumulatori mogu eksplodirati ako ih
takve koristite u uredaju. Ne ostaanJte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokuSavajte pokretanje iz vanjskog
izvora ako je akumulator oStecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporucenog
napona. Uredajem rukuijte u podrucju s dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moze uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj.
Nemojte pusiti ili koristiti izvor elekmcmh iskri ili vatre za vrijleme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje
od zapaljivih materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za ot prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i
storiti letece ostatke. Kisglina iz akumulatora moze uzrokovati nadrazenost oCiju i koze. Ako dode do

oneciscenja odiju ili koze, isperite zahvaceno podrucje pod miazom vode i obratite se sluzbi za stanja s Dodatne informacije potrazite
na:

trovanjem.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterge je opasan. Akumulatori stvaraju
eﬁsplozlwvne plmoale za vriieme nﬁ)rma\nog rada akumu\atorakRa i srganjenja rmkzil1 od ef((sp\olzue

akumulatora, pridrZavajte se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvodac akumulatora i
proin/ogaé opreme koju namjeravate koristiti u blizini akumulatora. Pregledaijte oznake za oprez na ovim WWW. no.co/ Suppo rt
proizvodima i motoru.

@%@B%@b




Vazna upozorenja o sigurnosti

OPREZ
Ruéni nain rada onesposobljuje sve sigurnosne mjere. Kada se ne Koristi pravilno i/ili u suprotnosti s nasom Preporucenom uporabom,
moze doci do ozlj ede il smrti, a vaSe jamstvo postat ¢e nistavno. Rizik od vatre, eksplozije i opekotina. Nemojte rastavijati, gnjeciti, gri jat

iznad 60 °C (140 °F) ili paliti. Uredaj jé namijenjen za priviemenu uporabu na otvorenom prostoru i trebalo bi poduzen razumne mjere kod
koristenja ovog uredaja u viaznim uvjetima.
UPOZORENJE

Nemojte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice ili izazvati iskru u blizini jedinice
napajanja. Unutarnji akumulator punite samo u dobro ventiliranom podrucju kada se ne koristi.

OPREZ

Rizik od tjelesnih ozljeda. Proizvod nemojte koristiti ako su kabel za napajanie ili kabeli akumulatora na bilo koji nacin osteceni. Ovaj uredaj
nije namijenjen za uporabu u komercijalnim mehanicarskim radionicama. Uredaj treba Cuvati u zatvorenom prostoru kad se ne koristi.
Uredaj se ne smije drZati ili ostavijati na otvorenom kad se ne koristi.

Propis 65. Prikljucci i kontakti akumulatora te s njima povezana oprema sadrze kemijska sredstva, ukljucujuci olovo. Za ove je materijale u
saveznoj drzavi Kaliforniji utvrdeno da izazivaju rak, oSteéenja pri porodu i druga ostecenja reproduktivnin organa. Mjere osobne zastite. Uredaj
koristite samo u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu kako bi vam priskocio u pomoc u hitnom slucaju. U
blizini imajte Cistu vodu i sapun, za slucaj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za o€ i zaStitnu odjecu dok radiite u blizini
akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metalne predmete pri radu s
akumulatorima, to se odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet, moze doci do iskrenja ili kratkog spoja i
posliedicno do elektricnog udara, pozara, eksplozile, koji mogu uzrokovati ozljede, smrt i materijainu Stetu. Malodobne osobe. Ako je ,kupac*
predvidio da ¢e uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u svojstvu kupca obvezuije se da ¢e sve malodobne 0sobe prije upotrebe upoznati
s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ¢e , Kupac" biti iskljucivo odgovoran za obeStecenje tvrtke NOCO zbog nezeliene upotrebe ili
nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnoest od gusenja. Dodatna oprema opasna je za djecu zbog moguceg gusenja. Ne
ostavijajte djecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanije. PaZljivo rukuite proizvodom. U slucaju
udarca, uredaj se moze ostetiti. Nemojte koristiti ote¢eni uredaj, $to bez ogranicenja ukljucuje napukline na kucistu i ostecenje kabela. Nemojte



upotrebljavati proizvod s oStecenim kabelom. Viaga i tekuéine mogu oStetiti uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj ili njegove elektricne komponente
blizu tekuéina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se smoci. Ako se uredaj smoci za vrijeme rada,
odvojite ga od akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uticnice tako da povladite kabel. lzmjene.Ne
pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavijanjem uredaja moze doci do ozljeda, smrti i materijaine Stete. Ako se
uredayj oteti, pokvari ili dode u kontakt s tekucinom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrici NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka
pravo na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za
sigurnost korisnika i oStecenja pri koristenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora
s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u zatvorenom podrucju ili u podrucju s ograni¢enom ventilacijom. Ne stavijajte akumulator na gomnju stranu
proizvoda. Kabele razmiestite tako da izbjegnete nehoticna oStecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljucujuci haube i vrata), pokretnih
dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne predstavijaju opasnost za nezgode s mogucim ozljedama i
smrtnim posliedicama. Radna temperatura. Uredaj je projektiran za rad u okolini s temperaturom izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga koristiti
izvan ovog raspona. Ne pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja ako se akumulator prekomjerno
zagrije. Pohrana. Uredaj nemojte koristiti ili skladistiti u podrucjima s visokom koncentracijom prasine ili drugih ¢estica u zraku. Uredaj pohranite
na ravnu povrsinu na kojoj ¢e biti siguran od pada. Proizvod pohranite na suhom mijestu. Temperatura skladistenja iznosi -20 °C - 50 °C (Prosjecna
temperatura od 0 ° C do + 25 ° C). Ni u kojem slucaju temperatura ne smije biti veca od 80 °C. Kempatibilnost. Proizvod je kompatibilan
iskljucivo s 12-voltnim olovnim akumulatorskim sustavima. Nemojte pokuSavati koristiti proizvod s drugim vrstama akumulatora. Startanje
akumulatora koji se temelje na drugim kemijskim spojevima moZe rezultirati ozliedom, smréu ili oStecenjem imovine. Prije nego $to pokusate
pokrenuti akumulator obratite se proizvodacu. Nemojte startati akumulator ako niste sigurni na kojem se kemijskom spoju temelji ili kakav ima
napon. Akumulator. Litij-ionski akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti samo tvrtka NOCO, a mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od
kucanskog otpada. Nemojte sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne rukuijte ostecenim akumulatorima ili onima iz kojih istjece tekucina. Akumulator
nemojte bacati u kucanski otpad. Bacanje akumulatora u kucanski otpad je protuzakonito prema drzavnim i saveznim zakonima i propisima o
zastiti ljudskog okoliSa. IskoriStene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja prekomjerno
topao, ako Siri neugodan miris, ako je prerezan ili izgleda neuobiCajeno, odmah prekinite s upotrebom i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje
akumulatora. Proizvod napunite ukljucenim automobilskim punjatem napona od 12 VDC ili zidnim punjaem XGC4. Budite oprezni kod
koriStenja generickih adaptera ili adaptera trecih strana jer mogu predstavijati ozbiljan elektricni rizik od tielesne ozljede, kao i ostec¢enja uredaja
i imovine. Koristenje osteéenih kabela ili punjaca ili punjenje kad je prisutna viaga moZe rezultirati strujnim udarom. NOCO nije odgovoran za
sigurnost korisnika, oStecenje uredaja ili imovine kod koristenja dodatne opreme ili potreptina koje nije odobrila tvrtka NOCO. Kada koristite zidni



punjac XGC4, provierite je li utika¢ do kraja umetnut u adapter prije nego ga prikljucite na strujnu utiénicu. Ovaj adapter napajanja moze se
zagrijati tijekom normalne uporabe, a dui kontakt s kozom moze izazvati tielesnu ozljedu. Uvijek tijiekom upotrebe osigurajte dovoljnu ventilaciju
oko adaptera napajanja. Da biste osigurali maksimalni Zivotni vijek akumulatora, ne punite proizvod duZe od tiedna jer pretjerano punjenje moze
skratiti Zivotni vijek akumulatora. Kroz vriieme proizvod koji se ne koristi ée se isprazniti i potrebno ga je ponovno napuniti prije uporabe. Odspojite
proizvod iz izvora napajanja kad ga ne koristite. Proizvod koristite samo za njegovu Medicinski uredaji. Uredaj moze odasiljati elektromagnetske
valove. Uredaj sadrZi magnetske dijelove koji mogu ometatirad sréanih stimulatora, defibrilatorai drugih medicinskih uredaja. Ta elektromagnetska
polja mogu ometati rad sr¢anih stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate ugraden sréani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj,
prije upotrebe posavjetujte se s liieénikom. Ako posumnjate da uredaj ometa rad medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potrazite
savjet lijecnika. Medicinska stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj mogao negativno utjecati, $to bez
ogranicenja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti, napetost u ocima ili glavobolie, potrazite savjet lijecnika prile upotrebe uredaja. Upotreba
ugradene svietiljke velike snage predstavija opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo. Koristenje svjetla u nacinu rada sinkronizacijske bljieskalice moze
uzrokovati napadaje u 0soba koje boluju od fotosenzitivne epilepsie, stanja koje moze dovesti do teskih posijedica ili Cak smrti. Svjetlo. Gledajte
izravno u svietiiku moZe rezultirati trajnim otecenjem oCiju. Uredaj je opremijen LED svjetiom velike snage koje je unaprijed fokusirano i odaslie
snaznu zraku svietlosti pri naJVBCO] postavci. Giséenje. Iskljucite uredaj prije odrzavanja ili ¢is¢enja. Odmah omstne i osusite uredaj ako dode u
dodir s tekuéinom ili drugim izvorom one<;|séenja Koristite meku krpu bez dlacica (s mikroviaknima). Pazite da u otvore ne ude vlaga.
Eksplozivna okruzenja. Postujte sve znakove i upute. Ne koristite uredaj u potencijaino eksplozivnoj okolini, $to se odnosi i na podrucja za
dotakanje goriva i podrucja u kojima se nalaze kemikalije ili estice kao $to su zmea, prasinaili metalni prah. Aktivnosti s teSkim posljedicama.
Uredaj nije predviden za upotrebu u uvjetima u kojima njegov kvar moze dovesti do ozlieda, smrtnih posliedica ili ozbilinog onecis¢enja okolisa.
Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan i proizveden tako da zadovoljava propise u vezi radiofrekvencijskih emisija. Takve
emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke opreme i dovesti do njena kvara. Broj modela: GB251Uredaj ispunjava
zahtjeve Clanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podioZan sliedec¢im dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj
mora prihvatiti sve primljene smetnje, ukljucujuéi i smetnje koje mogu dovesti do nezelienog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj Je ispitan i utvrdeno
je da udovoljava ogranicenjima koja vrijede za digitaine uredaje klase A, u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova ogranlcenja predwdena suza
pruZanje razumne zastite od Stetnih smetnji prilikom koristenja opreme u komercijalnoj okolini. Ovaj uredaj stvara, koristi i moze zraiti energiju
na radiskim frekvenciiama i ako se ne postavi | ne koristi u skladu s uputama za koriStenje, moze izazvati Stetne smetnje u radiskim
komunlkacuama Rad uredaja u stambenim podrucjima vjerojatno ¢e uzrokovati Stetne smetnje pri Cemu ée korisnik morati ukloniti te smetnje o
svom troSku.



Upute za uporabu

Korak 1: Punjenje uredaja GB251.

GB251 isporucuje se djelomicno napunjen i treba ga napuniti do kraja prije uporabe. Vriieme punjenja:  Brzina punjenja:
GB251 spojite na 12 V ulaz koriste¢i ukljuceni 12 VDG automobilski punjac i zidni d punjent punjeny
punja¢ XGG4. Vrijeme za ponovno punjenje modela GB251 razlikovat e se ovisno o 5hr 56W

razini ispraznjenosti i koriStenom izvoru napajanja. Stvari rezultati mogu se razlikovati
0ovisno o stanju akumulatora i razini ispraznjenosti.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom Razina unutarnje baterije

napunjenosti. LED indikatori ée sporo treptati izmedu ukljuéenog i iskljucenog stanja

pa ¢e neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva cetiri LED indikatora punjenja. Kada - - . .
je akumulator do kraja napunjen, zeleni 100% LED indikator Ce svijetliti bez prekida, a

LED indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% Ce se iskljuciti. S viemena na vrijeme, 25% 50% 75% 100%

zeleni LED indikatora koji ukazuje na 100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i iskljucivati,
tako ukazujuci da je u tijeku servisno punjenje.

Korak 2: Prikljucite na akumulator.

PaZljivo proCitajte i nastojte shvatiti viasnicki prirucnik vozila kako biste saznali mjere opreza i preporucene metode startanja vozila.
Svakako u viasnickom priru¢niku akumulatora provjerite napon i vrstu akumulatora prije koriStenja ovog proizvoda. GB251 sluzi iskljucivo
za startanje 24-voltnih olovnih akumulatorskih sustava. Prije prikljucivanja na akumulator, provjerite da se radi o 24-voltnom olovnom
akumulatorskom sustavu. GB251 nije prikladan za bilo koje druge vrste akumulatora. Identificirajte ispravan polaritet priklju¢aka
akumulatora na akumulatoru. Pozitivan prikljucak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima (POS,P+). Negativan
priklju¢ak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima (NEG,P.+). Nemojte niSta prikljucivati na rasplinjac, vodove goriva

ili dijelove od tankih limova. Upute u nastavku su za sustav s negativnim uzemljenjem (najuobiCajeniji). Ako vaSe vozilo ima sustav s
pozitivnim uzemljenjem (vrlo neobi¢na), u priruéniku vozila potrazite upute za pravilno startanje.



1.) Pozitivnu (crvenu) stezaljku akumulatora prikljucite na pozitivan (POS, P, +) prikljucak akumulatora, a negativnu (crnu) stezaljku
akumulatora na negativni prikljucak (NEG,N,-) akumulatora ili $asiju vozila.

Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.
1.) Iskljucite sve troSila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

2.) Pritisnite gumb napajanja da biste zapoceli startanje i sva LED svjetla ¢e jednom trepnuti. Ako ste uredaj ispravno prikljucili na
akumulator, zasvijetlit ¢e se bijelo LED svjetlo pokretanja, nakon ¢ega ¢e se zasvijetliti LED svjetla punjenja akumulatora. Cim se otkrije
akumulator, zapocet ¢e odbrojavanje od 60 sekundi.

3.) PokuSajte pokrenuti vozilo. Vecina vozila odmah ¢e se pokrenuti. Za neka vozila potrebno je spojiti GB251 do 30 sekundi prije
pokretanja. Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20 do 30 sekundi pa pokuSajte ponovno. Ne pokrecite iz vanjskog izvora vise od
pet (5) puta uzastopno u razdoblju od petnaest (15) minuta. Ostavite GB251 petnaest (15) minuta u mirovanju, a zatim ponovno pokusajte
pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

4.) Kada uspjesno pokrenete vozilo, odvojite stezaljke akumulatora i uklonite GB251.

Istek vremena od 60 sekundi.

Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit e
onemogudena. Iskljucit ¢e se LED svjetlo Boost, a LED svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat ¢e trenutnu razinu
napunjenosti jedinice. Da biste ponovno postavm funkeiju startanja, pritisnite gumb napajanja da biste iskljucili jedinicu. Ponovno pritisnite
gumb napajanja da biste ukljucili jedinicu i ponovno pokrenuli funkciju startanja.

OPREZ. =
ISTEK VREMENA OD 60 SEKUNDI ONESPOSOBLJEN JE KADA KORISTITE NAGIN RUGNOG UPRAVLJANJA. STRUINO NAPAJANJE CE
SE NASTAVITI DOK JE AKTIVAN NAGIN RUGNOG UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANJA, PREPORUCULE SE DA



ISKLJUCITE BOOST JEDINICU (STARTER) ODMAH NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA.

Baterije niskog napona i ruéno premoscéivanje

GB251 dizajniran je za startanje 24-voltnih olovnih akumulatorskih sustava s naponom snizenim do 2 V. Ako je napon vaSeg akumulatora
ispod 2 V, LED lampica pojacanja bit ¢e ,iskljucena”. To je pokazatelj da GB251 ne moZe otkriti akumulator. Ako trebate pokrenuti
akumulator s naponom manjim od 2 V, starter je opremljen rucnim premoSc¢enjem koje dozvoljava prisilno , ukljuéenje” funkcije startanja.
Ako je akumulator ispod 2 V, LED lampica pojacanja bit ¢e iskljucena i mjera¢ napona nece prikazivati napon.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE UZ IZUZETAN OPREZ. OVAJ NACIN RADA NAMIJENJEN JE ISKLJUCIVO ZA 24-VOLTNE OLOVNE
AKUMULATORSKE SUSTAVE. ONEMOGUCENE SU ZNACAJKE ZASTITE OD ISKRI | ZAMJENE POLARITETA. OBRATITE POSEBNU
POZORNOST NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE KORISTENJA OVOG NACINA RADA. NEMOJTE DOZVOLITI DA SE POZITIVNA |
NEGATIVNA SPONKA BATERIJE DODIRNU ILI IH PRIKLJUCITI JEDNU NA DRUGU JER CE NASTATI ISKRE. OVAJ NACIN RADA KORISTI VRLO
JAKU STRUJU (DO 3000 AMPERA) KOJA MOZE PROUZROKOVATI ISKRENJE | VISOKU TEMPERATURU AKO SE NE KORISTI ISPRAVINO.
AKO NISTE SIGURNI U VEZI S KORISTENJEM OVOG NACINA RADA, NEMOJTE POKUSAVATI | POTRAZITE PROFESIONALNU POMOC.

Napajanje USB i 12 V uredaja.
GB251 ima (2) USB izlazna prikljucka i 12 V izlazni prikljucak (12 V AUX/ prikljucak za upaljac). Prikljucite bilo koji standardni USB uredaj ili
12V uredaj (do 15 A) i ukljucite GB251 da biste poceli napajati svoje uredaje.
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1.) Razina unutarnje baterije oznacava napunjenost unutarnje baterije.

2.) LED greske svijetli Svijetli crveno ako se otkrije obrmuti polaritet ili trepée "ukljuceno" i “iskljuceno" u razli¢itim sekvencama (od 1 do 6 treptaja) kako bi

se prikazali uvjeti pogreske.

3.) LED indikator visoke temperature Svijetli crveno; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj graniénoj temperaturi. Trepcuce crveno;
Jedinica je prevruca za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svietiljka.

4,) LED indikator niske temperature Svietli plavo; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj granicnoj temperaturi. Trepéuca plava;
Jedinica je prehladna za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju.

5.) Pritisnite gumb napajanja za ukljucivanje i iskljucivanje uredaja.

6.) LED napajanja svijetli bijelo kad je uredaj ukljucen.Svijetlit e narancasto nakon odbrojavanja vremenskog ogranicenja od 60 sekundi sve dok se
stezalike ne uklone iz akumulatora ili dok se GB251 ponovno ukljuci i iskijuci

7.) Gumb nacina rada svjetla sluZi za odabir jednog od 7 nacina rada za LED svjetlo: 100% > 50% > 10% > SOS > treptanje > sinkronizacijska
bljeskalica > iskljuceno

8 . Voltmetar / odbrojavanje vremena Ugradeni voltmetar prikazuje napon akumulatora vozila i omogucuje naprednu dijagnostiku i rieSavanje problema.
Voltmetar automatski prikazuje napon bilo kojeg akumulatora (ili akumulatorskog sustava) kada su spojene stezaljke akumulatora, ¢ak i ako je uredaj
iskljucen. Voltmetar prikazuje napon izmedu ~3 Vi ~30 V. Ako spojeni akumulator ima napon manji od 3 V, nista se nece prikazati. Ako je napon toliko nizak,
akumulator je vjerojatno opterecen trosilima poput prednjih svietala ili AC ventilatora, koja biste trebali iskfjuciti prije nego pokusate pokrenuti vozilo. Dok je
jedinica uklju¢ena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar ce prikazati odbrojavanje viemenskog ogranicenja od 60 sekundi.

9.) LED brzog punjenja svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako uredaj ispravno spojite s akumulatorom, GB251 ¢e automatski
prepoznati akumulator i uéi u nacin rada brzog punjenja (LED Ce treptati bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premoscivanja).

10.) Gumb za ruéno premoscivanje — za aktiviranje, pritisnite ga i zadrZite tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i ruéno
prisilno ukljucuje funkciju brzog punjenja. Samo za uporabu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.



RjeSavanje problema

l+

GreSka

LED greske Stalno svijetli
crveno

LED greske: Trepce crveno kada
su kabeli pravilno spojeni
Jedan (1) treptaj

Dvostruki (2) bljeskalica

Cetverostruki (4) bljeskalica
Petostruki (5) bljeskalica

Sestostruki (6) Bliesak

LED visoke temperature: Svijetli
stalno

LED visoke temperature: Trepce
LED visoke temperature: Trepce,
zatim se svi LED indikatori
iskljuce

Razlog/rjeSenje

Zamijenjeni polariteti/Zamijenite spojeve akumulatora.

Otkriven kratki spoj na sponkama akumulatora. / Neka baterija provjeri strucnjak.

Otkriven kratki spoj na sponkama akumulatora. / Uklonite sve uredaje , ponovno prikljucite sponke na
akumulator.

Visoki napon otkriven na stezaljkama (GB251 spojen je na naponski sustav veci od 24V).
Pogreska vremenskog ogranicenja punjenja (tj. GB251 predugo se naplacuje skupno)
XGC OUT preko struje (. Vise od 15 ampera se crta iz porta XGC OUT)

Kvar BMS-a (sustava upravijanja baterijama). (Ponovo napajanje GB251 “iskljuceno" i "ukljuceno" za uklanjanje.
Ako se problem nastavi, obratite se korisnickoj podrsci)

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj granicnoj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi.
Jedinica je prevruca za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetiljka. / Ostavite jedinicu da se ohladi.

Temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora ili koristenje drugih funkcija. / Pricekajte da se
uredaj ohladi i premjestite ga u hladniju okolinu.



LED preniske temperature:
Svijetli stalno
LED preniske temperature:

* Trepce

LED preniske temperature:
Trepce, zatim se svi LED
indikatori iskljuce

Svjetlo brzog punjenja ne
ukljucuje se kada su kabeli
pravilno spojeni

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj granicnoj temperaturi. / Omogucite zagrijavanje
uredaja.

Uredaj je prehladan za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetilika / Dopustite da se jedinica zagrije.

Temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora ili koristenje drugih funkeija. / Pricekaite da se
uredaj zagrije i premjestite ga u topliju okolinu.

Spojeni akumulator ima napon manji od 3 V/Odvojite sva trosila i pokuSajte ponovno ili upotrijebite nacin rada
ruénog premoscivanja.

Tehnicki podaci

Unutarnji akumulator: 137Wh Litij-ionska 12V (ulaz): 12V/5A (14V Maks)

Vr$na nazivna struja: 3000A 12V (izlaz): 12V, 15V Maks

Radna temperatura: -20 °C do +50 °C Zastita kucista: P65 (sa zatvorenim prikljuccima)
Temperatura punjenja: 0 °C do +40 °C Hladenje: Prirodna konvekcija

Temperatura skladistenja: -20 °C do +50 °C (prosj. temp.) Mijere (D x S x V): 31,75 x 20,83 x 3,39 Centimetri

USB (izlaz): 5V, 2,1 A

Tezina: 6,19 kilograma (13,65 Ib)



NOCO jednogodiSnje (1) ograni¢eno jamstvo

Turtka NOCO ("NOCO") jamci da ¢e ovaj proizvod ("Proizvod") biti bez nedostataka u materijalu i izradi u razdoblju od jedne (1) godine od
datuma kupnije ("Jamstveni rok"). Za nedostatke koji se prijave tiiekom razdoblja jamstva, NOCO ¢e, prema viastitom nahodenju i sukladno
analizi tehnicke podrske NOCO, popraviti ili zamijeniti neispravne Proizvode. Zamjenski dijelovi i proizvodi bit ¢e novi ili rabljeni servisirani,
usporedivi u funkciji i svojstvima s originalnim dijelom i za njih ¢e vrijediti jamstvo za ostatak originalnog razdoblja jamstva.

OVDJE UTVRDENA ODGOVORNOST TVRTKE NOCO IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U NAJVECOJ MJERI KOJA
JE DOPUSTENA ZAKONOM, NOCO, NECE BITI ODGOVORAN NIJEDNOM KUPCU PROIZVODA ILI BILO KOJOJ TRECOJ STRANI NI ZA KOJE
POSEBNE, NEIZRAVNE, POSLJEDICNE ILI PRIMJERNE STETE, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICAVAJUCI SE NA, GUBITAK DOBITI, STETE
NA NEKRETNINAMA ILI TJELESNE QZLJEDE, VEZANO NA BILO KOJI NACIN S PROIZVODOM, KAKO SU UZROKOVANI, CAK | AKO JE
NOCO BIO UPOZNAT S MOGUCNOSCU TAKVIH STETA. OVDJE UTVRDENA JAMSTVA ZAMJENA SU ZA SVA DRUGA JAMSTVA IZRICITA,
IMPLICIRANA, ZAKONSKA ILI NEKA DRUGA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, IMPLICIRANA JAMSTVA O UTRZIVOST! | PR\MJERENOSTI
ZA ODREDENU NAMJENU | ONA KOJA PROIZLAZE 1Z SAMOG POSLA, KORISTENJA ILI TRGOVACKE PRAKSE, U SLUCAJU DA VAZECI
ZAKONI PROPISUJU JAMSTVA, UVJETE ILI OBVEZE KOJE SE NE MOGU IZOSTAVITI ILI MIJENJATI, OVAJ CE SE ODLOMAK PRIMJENJIVATI
U NAJVECOJ MJERI U KOJOJ TO TAKVI ZAKONI DOPUSTAJU.

Ovo Ograniceno jamstvo izradeno je i vrijedi iskljucivo na korist originalnog kupca proizvoda od tvrtke NOCO ili od ovlastenog prodavaca
ili distributera tvrtke NOCO i kao takvo se ne moze dodieljivati ili prenositi. Ako kupac Zeli izdati zahtjev u okviru jamstva, on mora: (1)
zatraZiti i dobiti autorizacijski broj za povrat robe ("RMA") i podatke o mjestu za povrat ("lokacija za povrat") od sluzbe za pomoé tvrtke
NOCO slanjem e-poste na support@no.co li telefonskim pozivom na broj 1.800.456.6626 i (2) poslati Proizvod, ukljucujuci RMA broj,
racun ili jamstvenu naknadu (naknada se naplacuje samo ako se ne dostavi racun) od 45% MSRP-a za neispravan proizvod ("Naknada u
okviru jamstva") [RMA ¢e uklju¢ivati vazecu naknadu u okviru jamstva ] na povratnu lokaciju. NEMOJTE SLATI PROIZVOD DOK PRVO NE
PRIBAVITE RMA BROJ OD SLUZBE ZA POMOC TVRTKE NOCO.

IZVORNI KUPAC SNOSI (| MORA PLATITI UNAPRIJED) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | PRIJEVOZA RADI SLANJA PROIZVODA U OKVIRU



JAMSTVENOG SERVISA.

BEZ OBZIRA NA GORE NAVEDENO, OVO OGRANICENO JAMSTVO BIT GE NISTAVNO | NECE VRIJEDITI ZA PROIZVODE KOJI: (a) se
Zlouporabljuju, upotrebljavaju na nepravilan nacin, podvrgavaju grubom ili nepazijivom rukovanju, su imali nezgodu, su nepropisno
pohranjeni ili su radili pod uvjetima ekstremnog napona, temperature, udaraca ili vibracija izvan preporuka tvrtke NOCO za siguran i
ucinkovit rad; (b) su nepravilno instalirani, koriSteni ili odrzavani; (c) su preinacivani bez izricitog pisanog odobrenja tvrtke NOCO; (d)
su rastavijani, preinacivani ili popravijani od strane bilo koga osim tvrtke NOCO; (e) imaju oStecenja koja su prijavljiena nakon razdoblja
jamstva.

OGRANICENO JAMSTVO NE VRIJEDI ZA: (1) normaino troenje i habanje; (2) estetska ostecenja koja ne utiecu na rad ili (3) proizvode na
kojima nedostaje, promijenjen je i je oStecen NOCO serijski broj.

UVJETI JAMSTVA BEZ GNJAVAZE

Ovi uvjeti primjenjuju se na proizvod samo tijekom jamstvenog razdoblja. Jamstvo bez gnjavaze nistavno je ili istekom vremena od
datuma kupnje (vrijleme proteklo od datuma serijskog broja, ako nema dokaza kupnie) ili kao posljedica uvjeta ranije navedenih u ovom
dokumentu. Proizvod vratite s odgovarajucom dokumentacijom.

S raunom:

1 godina: BEZ naplate. S dokazom kupnje jamstveno razdoblje zapocinje datumom kupnje

BEZ racuna:

1 godina: BEZ naplate. BEZ dokaza kupnje jamstveno razdoblje zapoCinje datumom serijskog broja.

NOCO proizvod mozZete registrirati na internetu na: no.co/register. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi jamstva ili proizvoda, obratite se
sluzbi tvrtke NOCO za pomoc (gornja adresa e-poste i broj telefona) ili piSite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102,
Glenwillow, OH 44139 SAD.
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